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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully benefit
from the support that Philips Avent offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

To learn more about your new Philips Avent Premium 2-in-1 Warmer & Sterilizer,
click here.

Product overview
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1 Lid 6 Power button
2 Sterilization attachment 7 Keep warm/defrost setting
3 Window ) Baby food warming setting
4 Base 9 Sterilizing setting
5 Progress indicator 10 Milk volume setting
11 Tongs*

*Available with SCF359/20, SCF359/21 only.

Important safety information

Read this important information carefully before you use the appliance and save
it for future reference.


http://www.philips.com/support

Warning
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To protect against electrical shock, do not immerse cords, plugs, or appliance
in water or other liquid.

Failure to follow the descaling instructions may cause irreparable damage.
Never disassemble the base to avoid the risk of electric shock.

A short power-supply cord is provided to reduce risk of entanglement or
tripping over a longer cord. Longer extension cords are available and may be
used if care is exercised in their use. If a long extension cord is used, the
marked electrical rating of the extension cord must be at least as great as the
electrical rating of the appliance, and the longer cord should be arranged so
that it will not drape over the countertop or tabletop where it can be tripped
over or pulled on by children. The extension cord shall be a grounding-type
3-wire cord.

Only use the appliance indoors.

Do not let the power cord hang over the edge of a table or worktop and do
not let it touch hot surfaces.

Store excess cord using the cord wrap feature in the base of the appliance.
Only connect the appliance to a grounded wall socket. Always make sure that
the plug is inserted into the wall socket properly.

Before using the appliance, check whether the voltage indicated on the
bottom corresponds to the local voltage.

If you need to use an extension cord, make sure it is a grounded extension
cord with a rating of at least 13 amperes.

Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions or has been damaged in any manner. Return the
appliance to the nearest authorized service facility for examination, repair, or
adjustment.

Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, orin a
heated oven.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of the reach of children. Children should be supervised to ensure they do
not play with the appliance.

Do not spill water on the power plug.

Only use the appliance as described in the user manual to avoid injury due to
misuse.

Do not preheat the appliance.

When warming milk, always place a fully assembled bottle with cap in the
bottle warmer before you add water.

Make sure you add water before you switch on the bottle warmer.

Hot water can cause serious burns. Be careful when the appliance contains
hot water.
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The accessible surfaces of the appliance may become hot during use and are
subject to residual heat after use.

Do not move the appliance when it contains hot water.

When the food or milk has reached the required temperature, remove the
bottle or container from the bottle warmer. If you leave food or milk in the
bottle warmer, the temperature of the food or milk increases.

There are no serviceable parts inside the appliance. Do not attempt to open,
service or repair the appliance yourself.

The appliance becomes extremely hot during operation and may cause burns
if it is touched. Do not touch hot surfaces. Only use handles or knobs.
Beware of hot steam that comes out of the vent in the lid or when you
remove the lid. Steam can cause burns.

Do not touch the base, the sterilization attachment or lid during or shortly
after operation because they may be very hot. Wait for the appliance to
return to room temperature before opening. Only lift the lid and sterilization
attachment by their grip.

Never move or open the appliance when it is in use or when the water in it is
still hot.

Never place items on top of the appliance when it is in use.

Only use water without any additives.

Do not put bleach or other chemicals in the appliance.

For sterilization, do not pour water over the indication on reservoir or 60 ml.
Only sterilize baby bottles and other items that are suitable for this appliance.
Check the user manual of the items you want to sterilize to make sure they
are suitable for this appliance.

If you want to stop operation, press the power button to switch off the
appliance.

To disconnect the appliance, press the power button to switch it off, then
remove the plug from the wall socket.

This appliance is intended for household use only.

Do not use the appliance for anything other than its intended use to avoid
potential injury.

This appliance is intended for household use and similar applications such as
farm houses, bed and breakfast accommodations, staff kitchen areas in
stores, offices and other work environments, and by guests in hotels, motels
and other residential type environments.

The food should not be heated for too long.

Before serving, be sure food is at a safe temperature and unplug the cord
from the wall socket. Do not leave the cord in reach of children. To check milk
temperature, gently swirl the bottle and check by sprinkling a few drops on
the inside of your wrist.

Unplug the appliance when it is not in use and before cleaning. Allow it to
cool before putting on or taking off parts.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use.

Let the appliance cool down before you clean it.

Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips
does not specifically recommend. The use of accessory attachments not
recommended by the appliance manufacturer may cause injuries. If you use
such accessories or parts, your warranty becomes invalid.
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Always let the appliance cool down before you move or store it.

Do not sterilize very small items which can fall through the holes in the
screens on the base and the sterilization attachment.

Do not expose the appliance to direct sunlight or extreme temperatures.
Never place items directly on the heating element when the appliance is
switched on.

Do not use the appliance if it has fallen or is damaged in any way.
Always place and use the appliance on a dry, stable, level and horizontal
surface.

Do not place the appliance on a hot surface.

Always pour any remaining water out of the appliance after use after the
appliance has cooled down.

Switch off the appliance and disconnect it from the power supply before
changing accessories or approaching parts that move in use.

For detailed cleaning instructions, see the Quick start guide.
Environmental conditions, such as temperature and altitude, may affect the
functioning of this appliance.

Always unplug the appliance from the power supply when unattended.
Do not try to open or repair the appliance yourself. Contact the Philips
Consumer Care Center in your country (see www.philips.com/support).
The production date code YYWW is located in the cord storage compartment
in the base of the appliance.

Features and settings

Progress indicator

The progress indicator flashes in different patterns to indicate different
performance modes and operations.

Milk warming: During warming, the indicator flashes and fills gradually to
show progress. When warming is complete, it changes to solid on for 1 hour
(including warming time).

Sterilization mode: During sterilization, the indicator flashes and fills
gradually to show progress. When sterilization is complete, it turns off
completely.

Keep warm/defrost | Baby food warming: The entire indicator flashes
continuously during warming/defrosting. When warming/defrosting is
complete, the indicator changes to solid on for one hour (including warming
time).

No water: The entire indicator flashes rapidly and continues until the power
button is pressed.
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Alert sound

(C A~

The appliance plays an alert sound to notify you of different statuses. It can be

switched on and off as needed by following this video guide or using the

directions below. The different alerts are as follows.

- Mode finished: Beeps 3 times when bottle warming, sterilization, the keep
warm/defrost setting and baby food warming are complete.

- Sterilizing starts: Beeps 1 time.

- No water: Makes 1 long beep when the appliance runs out of water.

Turning off the alert sound
1 Pluginthe appliance.

2 Select the keep warm/defrost setting.

3 Press and hold the power button for 3 seconds.

4 The appliance beeps once to show the alert sound is off.

Turning on the alert sound


http://www.philips.com/support
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1 Pluginthe appliance.

2 Select the keep warm/defrost setting.

3 Press and hold the power button for 3 seconds.

4 The appliance beeps twice to show the alert sound is on.

Milk volume

Select this setting for warming milk that is refrigerated or room temperature.
- The bottle warmer warms the milk to the desired temperature. Milk is ready
@ . 7 20 for feeding when the appliance beeps 3 times and the entire progress
s ° : indicator lights up. For warmer milk, leave the bottle in the appliance until it

reaches the desired temperature.

- When warming is complete, the appliance automatically switches to the keep
warm setting and keeps milk warm for up to 60 minutes (including warming
time) or when the power button is pressed.

.
o

"

30,
Tos

Do not rewarm milk after is has cooled down to avoid encouraging
bacteria growth.
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Milk may feel cold to you, but most babies will accept milk that is colder than
body temperature.

Sterilizing

P

Use this mode for sterilizing your bottles and baby items. A full cycle takes
around 7 minutes.

Baby food warming

Select this setting for warming baby food.

Keep warm/defrost

Use this setting for keeping milk warm and defrosting frozen milk and baby

food.

- The built-in sensor adjusts the heating pattern.
m - If milk or baby food is already warm, it is warmed gradually and kept at the
é )y é required temperature.

- If milkis frozen, it will be defrosted until it becomes liquid and then warmed
to the required temperature.

- If baby food is frozen, it is defrosted, then the appliance must be switched off
and then back on, and the food must be warmed using baby food warming
mode.

Bottle and container compatibility

Read the following information carefully to make sure your milk bottles and
storage containers are compatible with this product.

Compatible bottles and containers (warming)

- All Philips Avent milk bottles and baby food containers, and most commonly-
used bottles and baby food containers from other major brands.

- Materials: plastic, glass, silicone, and milk storage bags.
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Check milk storage bag instructions to make sure they are safe for use.
- The max milk and food volumes supported for warming are as follows:

- Liquid milk: 30-330 ml/1-11 oz

- Frozen milk: 30-180 ml/1-6 oz

- Baby food: 30-180 ml/1-6 oz

Compatible bottles and containers (sterilization)

- Any milk bottle with with a height of 17 cm (6.7 in) or less.

- Any baby items that fit in the sterilization attachment and are safe for
sterilization by steam.

Check the instructions for your baby items to make sure they are safe for
sterilization.

Warming milk in plastic bottles

To quickly learn how to warm milk in plastic bottles, check out our helpful how-
to video here.
You can also follow the directions below.

& 1 Pluginthe appliance and place the bottle inside.

!

2 Add water:
Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.



http://www.philips.com/support
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¢ For large milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in

below the rim of the base.

3 Select a setting based on the milk volume.

4 Press the power button to start.

5 The progress indicator flashes and fills gradually to show progress.

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.




English 15

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

8 Before feeding your baby, take out the bottle and check whether the milk is
at a safe temperature.

Be careful of hot water when removing the bottle.

Always check milk temperature before feeding your baby.

9 Press the power button to switch off the appliance.

10 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water

@ B ) sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Warming milk in glass and silicone bottles

To quickly learn how to warm milk in glass and silicone bottles, check out our
helpful how-to video here.

You can also follow the directions below.


http://www.philips.com/support
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1 Pluginthe appliance and place the bottle inside.

2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.

a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.

¢ Forlarge milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select a setting based on the milk volume.

Glass bottles warm quickly. Use a lower setting. Check the table in the
Recommmended settings by milk container type section for more info.
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4 Press the power button to start.

5 The progress indicator flashes and fills gradually to show progress.

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

Continue warming silicone bottles for an additional 3-4 minutes for best
results.

8 Before feeding your baby, take out the bottle and check whether the milk is
at a safe temperature.

m« Be careful of hot water when removing the bottle.

Always check milk temperature before feeding your baby.
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9 Press the power button to switch off the appliance.

10 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Warming milk in milk bags

To quickly learn how to warm milk in milk bags, check out our helpful how-to
video here.

You can also follow the directions below.

1 Pluginthe appliance and place the milk bag inside.

Check your milk bag's instructions to make sure it is safe for warming.

2 Add water:
Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.



http://www.philips.com
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b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.

¢ Forlarge milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the keep warm/defrost setting.

Using the keep warm/defrost setting is recommended, as milk bags warm
more quickly.

4 Press the power button to start.

5 The full progress indicator flashes to show warming is in progress.
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6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically

™S @ after 60 minutes (including warming time).

8 Take out the milk bag and pour the milk into a bottle.

Be careful of hot water when removing the milk bag.

Before feeding your baby, check whether the milk is at a safe temperature.

9
m« Always check milk temperature before feeding your baby.

10 Press the power button to switch off the appliance.
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11 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Defrosting and warming frozen milk

To quickly learn how to defrost and warm frozen milk, check out our helpful
how-to video here.

You can also follow the directions below.

The keep warm/defrost setting is used for defrosting milk. For this setting, the
appliance's built-in sensor detects the temperature of the container contents
and adjusts the heating pattern between defrosting them or keeping them
warm. When warming frozen milk, the bottle warmer defrosts the milk to a
liquid state and then warms it to the desired temperature.

1 Pluginthe appliance and place the container with the frozen milk inside.

Only use plastic milk bottles or milk bags for freezing milk. Glass bottles
may break when defrosting.

2 Add water:
Only use room temperature water for accurate warming results.

a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.



http://www.philips.com/support
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¢ Forlarge milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the keep warm/defrost setting.

4 Press the power button to start.

5 The full progress indicator flashes to show defrosting is in progress.

Determining precise warming times for frozen milk is not possible due to
variations in consistency.

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.
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7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

8 Before feeding your baby, take out the milk and check whether it is at a safe
temperature.

m« Be careful of hot water when removing the bottle.

Always check milk temperature before feeding your baby.

9 Press the power button to switch off the appliance.

10 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Keeping milk warm

To quickly learn how to use the keep warm/defrost setting to keep milk warm,
check out our helpful how-to video here.

You can also follow the directions below.

For this setting, the appliance's built-in sensor detects the temperature of the
container contents and adjusts the heating pattern between defrosting them or
keeping them warm. When using this setting for milk that has already been
warmed, the milk is warmed gradually and kept at a consistent temperature.


http://www.philips.com/support
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¢ 1 Pluginthe appliance and place the bottle inside.

@

2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.

a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b For small milk volumes, add water up to the level of the milk.

¢ Forlarge milk volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the keep warm/defrost setting.



English 25

4 Press the power button to start.

5 The full progress indicator flashes to show warming is in progress.

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

7 The appliance continues keeping the milk warm using keep warm mode and
switches off automatically after 60 minutes (including warming time).

8 Before feeding your baby, take out the milk and check whether it is at a safe
temperature.

m« Be careful of hot water when removing the bottle.

Always check milk temperature before feeding your baby.
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9 Press the power button to switch off the appliance.

Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Warming baby food

To quickly learn how to warm baby food, check out our helpful how-to video
here.

You can also follow the directions below.
1 Pluginthe appliance and place the container with the baby food inside.

2 Add water:

Only use room temperature water for accurate warming results.
a Use the window on the front of the appliance to check the water level.



http://www.philips.com/support
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b For small food volumes, add water up to the level of the food.

¢ Forlarge food volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.

3 Select the baby food warming setting.

4 Press the power button to start.

5 The full progress indicator flashes to show warming is in progress. Stir the
baby food to make sure it warms evenly.

Determining precise baby food warming times is not possible due to
variations in consistency.

Be careful not to burn your hands by holding the food container while
stirring. The container may be hot.
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6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

7 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).

8 Take out the food and gently stir it, then test the temperature by tasting it to
make sure it is safe for feeding your baby.

Always check food temperature before feeding your baby.

9 Press the power button to switch off the appliance.

10 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water

@ / sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.
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Defrosting and warming frozen baby food

To quickly learn how to defrost and warm frozen baby food, check out our
helpful how-to video here.

You can also follow the directions below.

The keep warm/defrost setting is used to defrost baby food. For this setting,
the appliance's built-in sensor detects the temperature of the container contents
and adjusts the heating pattern between defrosting them or keeping them
warm. For frozen baby food, this setting only defrosts the baby food, and then
you must restart the appliance and use the baby food warming setting to
warm the food to the desired temperature.

1 Plug in the appliance and place the container with the frozen baby food
inside.

Only use plastic food containers for freezing baby food. Glass containers
may break when defrosting.

2 Add water:
Only use room temperature water for accurate warming results.

J - a Use the window on the front of the appliance to check the water level.

b Forsmall food volumes, add water up to the level of the food.

¢ Forlarge food volumes above the top of the base, fill up to 1 cm/0.4 in
below the rim of the base.



http://www.philips.com/support
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3 Select the keep warm/defrost setting.

4 Press the power button to start.

5 The full progress indicator flashes to show warming is in progress.

For reference, it takes around 60 minutes to defrost 180 ml/6 oz of frozen
baby food. Total defrosting time may be longer or shorter depending on the
amount of food and the container material.

6 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

7 Press the power button to switch off the appliance.

The appliance must be switched off and then back on before warming
defrosted baby food or the baby food warming setting will not work.
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©

Select the baby food warming setting.

Press the power button to start.

©o

10 The full progress indicator flashes to show warming is in progress. Stir the
baby food to make sure it warms evenly.

Determining precise baby food warming times is not possible due to
variations in consistency.

Be careful not to burn your hands by holding the food container while
stirring. The container may be hot.

11 When warming is complete, the appliance beeps 3 times and the progress
indicator is solid on.

12 The appliance changes to keep warm mode and switches off automatically
after 60 minutes (including warming time).
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13 Take out the food and gently stir it, then test the temperature by tasting it to
make sure it is safe for feeding your baby.

Always check food temperature before feeding your baby.

14 Press the power button to switch off the appliance.

15 Let the water cool down, then unplug the appliance and pour out the water
sideways into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.

Using the sterilizing function

To quickly learn how to sterilize your bottles and baby items, check out our
helpful how-to video here.

You can also follow the directions below.

Check and make sure your bottles and baby items are safe for sterilization before
getting started.

1 Clean your bottles and baby items thoroughly with lukewarm water and mild
detergent.



http://www.philips.com/support
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2 Fill the base with water up to the marking (60 ml/2 0z).

Note: This appliance has been designed to be used with tap water. If you live
in an area with hard water, fast scale build-up may occur. Therefore, it is
recommended to use distilled or demineralized water to prolong the lifetime
of the appliance.

3 Place a bottle or another large baby item in the base with the opening facing
down.

Do not place small or thin items in the base that can fit through the
screen at the bottom to avoid damage and melting.

4 Place the sterilization attachment on the base.

Os 5 Make sure your smaller items are fully disassembled, then place them in the
eé top compartment of the sterilization attachment with their openings
pointing down in the order shown: nipple > screw ring > pacifier/soother.
@ You can also watch this helpful video for more tips.

6 Place the lid on the sterilization attachment.

‘ Make sure the items don't prevent the lid from closing.


http://www.philips.com/support
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‘ 7 Select the sterilizing setting.

The base, sterilization attachment and lid become hot during or shortly
after operation.

8 Press the power button to start.

9 The progress indicator flashes and fills gradually to show progress. The full
sterilization cycle takes around 7 minutes.

5% 10 When sterilizing is complete, the appliance beeps three times and the
i progress indicator is solid on.

@ o 11 Wait for the appliance to cool down before removing the lid.

Be careful of hot surfaces and steam coming out of the appliance.
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12 Take out the sterilized items and place them on a clean towel or drying rack

to air-dry.

Wash your hands thoroughly before removing items from the sterilization

attachment.

Use tongs to remove small baby items from the top compartment.

Warming duration

Check the following tables to learn how long it may take to warm milk based on
the milk volume and temperature.

Liquid milk warming times

Setting Room temperature milk (22 °C/72 °F) Cold/refrigerated milk (5 °C/41 °F)

30 ml/1 0z 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min

60 ml/2 oz 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min

90 ml/3 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

120 ml/4 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

150 ml/5 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

180 ml/6 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

210 ml/7 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

240 ml/8 oz 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

270 ml/9 oz 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

300 ml/10 oz 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min

330 ml/11 oz 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min
Frozen milk (-10 °C/14 °F in milk bag)

Volume Heating time

30ml/1 0z 20-25 min

60 ml/2 oz 30-35 min

90 ml/3 oz 35-40 min

120 ml/4 oz 45-50 min

150 m/5 oz 50-55 min

180 ml/6 oz 60-65 min
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When using the appliance to warm milk bags, always use the keep
warm/defrost setting.

Recommended settings by milk container type

Check the following table for recommended milk warming settings based on
your container type.

Milk container Milk starting Milk volume Recommended setting
temperature
1-3 0z/30-90 ml 10z/30 ml
22°C/72°F 4-6 0z/120-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 02/210-240 ml 40z/120 ml
Glass
10z/30 ml 10z/30 ml
5°C/40 °F 2-6 0z/60-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 0z/210-240 ml 40z/120 ml
Plastic ZFZ C/72°For5°C/40 1 14 5,/30-330 ml Milk volume setting
Silicone ZFZ C/72°For5°C/40 4 5 07/30-270 ml Milk volume setting + 3-4 min
Milk storage bag 22°C/72°For5°C/40 1-6 0z/30-180 ml Keep warm/defrost setting

°F

Cleaning and descaling

To quickly learn how to properly clean and descale the appliance, check out our
helpful how-to video here.

You can also follow the directions below.

Descale the appliance every 2 weeks to ensure it works effectively.

Cleaning

1 Unplug the appliance, let it cool down, and then pour the water out sideways
into the sink to avoid spilling on the knob or mains plug.
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2 Wipe the appliance with a damp cloth.

Do not use abrasive, antibacterial cleaning agents, chemical solvents or
sharp tools to clean the appliance.

3 Clean the sterilizer attachment by hand washing or in the dishwasher.

Descaling

1 Plugin the appliance and add a mixture of 60 ml/2 oz of white vinegar (5%
acetic acid) and 120 ml/4 oz of water.

Mix the water and vinegar separately before pouring it into the base.

2 Select 180 ml/6 oz.
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3 Press the power button to start.

4 The appliance beeps three times when the descaling solution reaches the
correct temperature.

5 Leave the descaling solution in the appliance until it switches off
automatically after 60 minutes.

6 Pour out the descaling solution sideways into the sink to avoid spilling on the
knob and mains plug.

7 Rinse out the appliance.




English 39

8 Use a towel or cloth to wipe any remaining moisture off the appliance and let
it air-dry completely before storage.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations
regarding exposure to electromagnetic fields.

Ordering accessories

Recycling

Support

To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/support or go to your
Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care Center in your
country.

- This symbol means that electrical products shall not be disposed of with
normal household waste.

- Follow your country's rules for the separate collection of electrical products.

For all product support, power consumption details and the EU Declaration of
Conformity, please visit www.philips.com/support.

Note: This appliance needs to be descaled regularly for optimal performance. If
you do not do this, the appliance may eventually stop working. In this case,
repair is NOT covered by your warranty.
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Giris

Philips-dan alis-veris etdiyiniz Gcln sizi tabrik edirik va "Philips Avent-a xos
galmisiniz" deyirik! Philips Avent-in taklif etdiyi dastakdan tam sakilda
yararlanmaq G¢lin mahsulunuzu www.philips.com/welcome sahifasinda

geydiyyatdan kegirin.

Yeni Philips Avent Premium 2-si 1-da Qizdirici va Sterilizator haqqinda daha
atrafli malumat almagq tgtin buraya kliklayin.

Mahsul icmali

1
=7
2 1
10
3 @ o B e
£ . . %
4 . 4
5 & P
7 8 9
1 Qapaq 6 isasalma diymasi
2 Sterilizasiya cihazi 7 ilg saxlamagq/aritmak parametri
3 Pancara 3 Korpa gidasinin gizdiriimasi parametri
4 Baza 9 Sterilizasiya parametri
5 Gedisatin gostaricisi 10 Std hacminin parametri

"1

Masa*

*Yalniz SCF359/20, SCF359/21 ils al¢atandir.

Tahlukasizlikla bagh vacib malumat

Cihazdan istifada etmazdan avval bu vacib malumatlari diggatls oxuyun va
goalacakds istinad etmak Uiglin saxlayin.
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Elektrik carayani vurma riskindan gorunmagq tctin nagillari, stepsellari vo ya
cihazi suya yaxud basga mayeya batirmayin.

Srpin tamizlonmasi ila bagl talimatlara amal edilmamasi tamir olunmasi
mumkun olmayan zarar vers bilar.

Elektrik carayani vurmamasi Gclin bazani heg vaxt sékmayin.

Dolanma va ya daha uzun kabels ilisma riskini azaltmaq tcln qisa enerji
tachizati naqili tachiz olunub. Daha uzun olan uzadici nagillar mévcuddur va
istifade zamani ehtiyatl olmagq sartilo onlardan istifads edila bilar. 9gar uzun
olan uzadici nagildan istifada olunursa, hamin nagilin Gzarinds gostarilan
elektrik gostaricisi cihazin elektrik géstaricisina barabar va ya ondan yiksak
olmalidir. Bundan basqa, daha uzun naqil els yerlasdirilmalidir ki, tezgah va ya
masa Uzarindan sallanaraqg insanlarin ayagina dolasmasin va usaglar
tarafindan dartilmasin. Uzadici naqil torpaglama tipli 3 maftilli nagil olmalidir.
Cihazi yalniz otag daxilinda istifads edin.

Elektrik naqilinin masa va ya is sathinin kanarindan sallanmasina va isti
sathlara toxunmasina yol vermayin.

Artig naqili cihazin asas hissasindaki naqil sarima funksiyasi vasitasila saxlayin.
Cihazi yalniz torpaglanmis divar rozetkasina qosun. Hamisa stepsel cangalinin
divardaki carayan yuvasina diizgiin taxildigindan amin olun.

Cihazi istifads etmazdan avval asagida gostarilan garginliyin yerli garginliya
uygun olub-olmadigini yoxlayin.

Uzatma kabeli istifada etmalisinizss, onun an azi 13 amperlik torpaglanmis
uzatma kabeli olmasindan amin olun.

Hec bir cihazi zadalanmis nagil va ya stepsel ila va ya cihaz nasaz oldugdan va
ya har hansi sakilda zadalandikdan sonra islatmayin. Cihazi yoxlama, tamir va
ya tanzimlama Gcln an yaxin salahiyyatli xidmat obyektina gaytarin.

Cihazi isti gaz va ya elektrik ocaginin Gzarina va ya yaxinhgina, gizdirilan
sobanin icina goymayin.

Bu cihaz fiziki, hissiyyat va ya aqli gabiliyyatlari zaif olan va ya cihazin istifadasi
ila bagli tacriiba va biliyi olmayan insanlar tarafindan o zaman istifads oluna
bilar ki, onlara cihazin tahlikasiz istifadasina dair gostaris verilsin va ya onlar
tahlikasiz istifadani tamin etmak Uc¢lin nazarat altinda olsunlar, yaxud bas
vera bilacak tahltkalari anlasinlar.

Bu cihaz usaglar tarsfindan istifada edilmamsalidir. Cihazi va onun kabelini
usaglarin ali catmayan yerds saxlayin. Cihazla oynamadiglarindan amin
olmagq Uglin usaglara nazarat edilmalidir.

Stepsel ¢cangalina su tokmayin.

Yanlis istifada naticasinda xasarat almamaq Uclin cihazi yalniz istifadaci
talimatinda gostarildiyi kimi istifads edin.

Cihazi avvalcadan qizdirmayin.

Stdu qgizdiran zaman su alava etmazdan avval gapagdi yerlasdirilmis va tam
yigilmis stisani hamiss stisa gizdiriciya goyun.

Slsa qizdiricini isa salmamisdan avval su alava etdiyiniza amin olun.

isti su ciddi yaniglara ssbab ola bilar. Cihazda isti su oldugda ehtiyath olun.
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Cihazin alcatan sathlari istifada zamani giza va istifaddadan sonra yiksak
temperaturu saxlaya bilar.

Cihaziiginda isti su olarkan harakat etdirmayin.

Yemak va ya std lazimi temperatura catdiqda, slse va ya konteyneri stsa
gizdiricidan gixarin. Yemayi va ya sidi stss qizdiricida saxlasaniz, yemayin va
ya sudun temperaturu yuksalir.

Cihazin icinda heg bir xidmata yararli hissa yoxdur. Cihazi agmaga, 6ziunilz
xidmat géstarmaya va ya tamir etmaya calismayin.

Cihaz istifada zamani haddindan artiq gizir va tamas zamani yaniglara sabab
ola bilar. isti sathlara toxunmayin. Yalniz tutacaglar va ya diiymalardan
istifada edin.

Qapaqgdaki havalandirma daliyindan va ya gapadi goétirdiyiniz zaman ¢ixan
gaynar buxardan ehtiyatli olun. Buxar yaniglara sabab ola bilar.

Omaliyyat zamani va ya ondan qisa middat sonra bazaya, sterilizasiya
cihazina va ya gapada toxunmayin, ¢linki onlar cox isti ola bilar. Agmazdan
avval cihazin otaqg temperaturuna gayitmasini gozlayin. Qapadi va sterilizasiya
cihazini yalniz tutacagindan galdirin.

Cihaz istifada edilarkan va ya icindaki su hala da isti olarkan cihazi heg vaxt
tarpatmayin va agmayin.

Cihaz istifada edilarkan Ustlna heg vaxt agyalar goymayin.

Yalniz heg bir alavasi olmayan sudan istifads edin.

Cihaza agardici va ya digar kimyavi maddalar goymayin.

Sterilizasiya U¢lin su gabinin Ustlndaki gostaricidan va ya 60 ml-dan artiq su
tokmak olmaz.

Yalniz usaq stsalarini va bu cihaz Gglin uygun olan digar asyalari steriliza edin.
Steriliza etmak istadiyiniz agyalarin bu cihaz tGc¢tin uygun olub-olmadigini
yoxlamaq Ugun istifadagi talimatina nazar salin.

Cihazin isini dayandirmaq istayirsinizss, cihazi séndirmak tglin yandir/séndir
dlymasina basin.

Cihazi ayirmag Ugtin onu séndirmak magsadila yandir/sondir diymasina
basin, sonra stepseli rozetkadan ¢ixarin.

Bu cihaz yalniz maisatda istifads Gc¢lin nazarda tutulub.

Potensial zadanin qarsisini almaq Gclin cihazi nazarda tutulmus magsaddan
basqa seylar Ucun istifads etmayin.

Bu cihaz maisatda va tasarriifat evlari, yataq va sahar yemayi tipli yerlar,
madazalar, ofislar va digar is yerlarinda iscilarin matbax sahalarinds, elaca da
otellards, motellards va digar yasayis yerlarinda qonaglar tarafindan istifads
Gctin nazarda tutulub.

Yemak ¢ox uzun muddat gizdirimamalidir.

Xidmat gostarmazdan avval yemayin tahllkasiz temperaturda oldugundan
amin olun va naqili elektrik rozetkasindan ayirin. Nagili usaglarin ali catmayan
yerda saxlayin. Sidin temperaturunu yoxlamagq tcgln stisani yumsaq
harakatls gevirin va bilayinizin i¢ari tarafina bir neca damci maye tokarak
temperaturu yoxlayin.

istifads olunmadigda va tamizlamadan avval cihazi elektrik ssbakasindsn
ayirin. Hissalari taxmazdan va ya ¢ixarmazdan avval soyumadina icazs verin.
Qizdirici elementin sathi istifadadan sonra yiksak temperaturu saxlaya bilar.
Tamizlamamisdan avval cihazin soyumasini gozlayin.
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Hec vaxt digar istehsalgilara aid va ya Philips-in xUsusila tovsiya etmadiyi
aksesuar, yaxud hissalardan istifads etmayin. Cihaz istehsalgisi tarafindan
tovsiya edilmayan aksesuar alavalarinin istifadasi xasaratlors sabab ola bilar.
Bu clr lavazimatlardan va ya hissalardan istifads etsaniz, zamanatiniz
etibarsiz olacaqg.

Cihazi tarpatmazdan va ya saxlayacaginiz yers goymazdan avval soyumasini
gozlayin.

Baza va sterilizasiya cihazinin ekranlarindaki daliklardan disa bilacak ¢ox kicik
asyalari steriliza etmayin.

Cihazi birbasa glinas stialarinin tasirina va ya hadsiz temperaturlar saraitina
maruz goymayin.

Cihaz isa salindigdan sonra asyalari heg vaxt birbasa qgizdirici elementin
Uzarina goymayin.

Cihaz yera dlstbsa va ya har hansi basga sakilda zadalanibss, ondan istifada
etmayin.

Cihazi hamisa quru, stabil, diz va Gflqi satha yerlasdirin.

Cihazi isti satha qoymayin.

istifads edib bitirdikdan sonra va cihaz soyudugdan sonra cihazin icinds
galmis suyu hamisa bosaldin.

Aksesuarlari dayisdirmazdan va ya harakatds olan hissalara toxunmazdan
awval cihazi séndurtn va elektrik carayanindan ayirin.

Tomizlama ila baglh atrafli malumat tgtin Qisa baslatma talimatina baxin.
Temperatur va yuksaklik kimi atraf mihit sartlari bu cihazin isina tasir gostara
bilar.

Baximsiz galdigda hamisa cihazi elektrik sabakasindan ayirin.

Cihazi 6ziinliz agmagda va ya teamir etmaya calismayin. Olkenizdaki Philips
istehlakcilara Yardim Markazi (baxin: www.philips.com/support) ils alaga
saxlayin.

istehsal tarixinin YYWW formath kodu cihazin altindaki nagil saxlama
boélmasinda yerlasir.

Xususiyyatlar va parametrlar

Gedisatin gostaricisi
iralilayis gostaricisi mixtalif is rejimlarini va amaliyyatlar gdstarmak Gciin
muxtalif sakilda yanib-sondr.

A

A )

sudiin qizdinlmasi: SUdd gizdiran zaman géstarici iralilayisi gdstarmak Ggln
tadrican sayrisir. Qizdirma tamamlandiqda, gostarici 1 saatliq fasilasiz
yanmada davam edir (qizdirma vaxti da daxil olmagla).

Sterilizasiya rejimi: Sterilizasiya zamani gostarici iralilayisi gostarmak tglin
tadrican sayrisir. Sterilizasiya tamamlananda o, tamamila sondir.

isti saxlamaqg/donun agilmasi | Usaq yemayinin qizdiriimas:
Qizdirma/buzunun agilmasi prosesi zamani gostarici tam olarag davaml
sakilda yanib-sénlr. Qizdirma/buzun aciimasi tamamlandigda, gdstarici bir
saatliq fasilasiz yanmagda davam edir (qizdirma vaxti da daxil olmagla).

Su yoxdur: Gostarici tam sakilda sdratls yanib-sénur va bu vaziyyat
yandir/séndir diymasi basilana gadar davam edir.
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Xabardarliq sasi
\ Cihaz muxtalif vaziyyatlar barads sizi xabardar etmak Gclin sas signali verir. Bu

(( \ video talimata baxaraq va ya asagidaki gostarislardan istifada edarak cihazi

ehtiyac oldugda yandirib sondirmak mdmkundur. Muxtalif xabardarliq signallari

asagidakilardir.

- Rejim yekunlasdi: Stsanin qizdirilmasi, sterilizasiya, isti saxlama/buzunun
acllmasi rejimi va usaqg yemayinin gizdiriimasi tamamlandiqgda cihaz 3 dafa
signal sasi verir.

- Sterilizasiya baslayir: 1 dafa signal sasi verir.

- Suyoxdur: Cihazda su qurtardigda 1 uzun signal sasi verir.

Xabardarliq sasinin sondirilmasi
1 Cihazi carayan sabakasina birlasdirin.

2 isti saxlama/buzun acilmasi parametrini secin.

3 3saniyalik yandir/sondir diymasini basib saxlayin.

4 Xabardarlig sasinin séndurildidyini géstarmak Gglin cihaz bir dafs signal
verir.

Xabardarliq sasinin yandirilmasi
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1 Cihazi carayan sabakasina birlasdirin.

2 isti saxlama/buzun agilmasi parametrini secin.

3 3 saniyalik yandir/séndir diymasini basib saxlayin.

4 Xabardarliq sasinin yandirildigini gdstarmak tglin cihaz iki dafa signal verir.

Stdin hacmi

Soyuducuda va ya otag temperaturunda olan stdin gizmasi Uglin bu parametri

secin.
@ . 7 20 - Suss qizdiric sidi istanilan temperatura gadar gizdirir. Cihaz 3 dafs signal
o * * 3 verdikda va butln irslilayis gdstaricisi isiglananda std verilmaya hazirdir.
L 2%

Stdin daha isti olmasi Gglin stsani istadiyiniz temperatura ¢atana qadar

Ll cihazda saxlaymn.

- Qizdinlma prosesi basa ¢atdigda, cihaz avtomatik olaraq isti saxlama
parametrina kegir va sidl 60 dagigays gadar (gizdirma vaxti daxil olmagla)
va ya yandir/sondur diymasi basildigda isti saxlayir.
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Siid soyuduqgdan sonra onu takrar qizdirmaq olmaz, bu, bakteriyalarin
yaranmasina sabab ola bilar.

Sud siza soyuq gala bilar, amma aksar kérpalar badan temperaturundan soyuq
olan stidu gabul edirlar.

Sterilizasiya prosesi

SUsalari va usaq Uclin nazardas tutulmus asyalari sterilizasiya etmak Gclin bu

rejimdan istifads edin. Tam sikl taxminan 7 daqiga vaxt aparir.

Korpa gidasinin qizdiriimasi

Kérpa gidasini gizdirmaq Gclin bu parametri secin.

Temperaturu saxlama/donu acma

Sudu isti saxlamaq va dondurulmus stid va usaq gidalarinin buzunu agmag tgin
bu parametrdan istifads edin.
- Qurasdiriimis sensor isitma rejimini tanzimlayir.
m - SUd va ya usaq gidasi artiq isti olarsa, tadrican qizdirilir va lazimi
temperaturda saxlanilir.
- 9gar sud donubsa, avvalca donu agilarag maye halina gatirilacak, sonra isa
talob olunan temperatura gadar qizdirilacaq.
- 9gar usaq yemayi donmusdursa, avvalca donu agilir, sonra cihaz séndurulib
yenidan yandiriimalidir va yemak usaq yemayini qizdirma rejimindan istifada
etmakla qizdiriimalidir.

>
[ 4
>

Susa va konteynerin uygunlugu

Sud slsalarinizin va saxlama gablarinizin bu mahsulla uygunlugunu tamin etmak
Gcln asagidaki malumati diggatla oxuyun.
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Uygun stisalar va konteynerlar (qizdiriima)

Philips Avent-in btin stsalar ve usaq yemayi konteynerlari, elaca da digar
asas brendlarin genis yayilmis stisa va gablari.

Materiallar: Plastik, stsa, silikon va stid saxlama gablari.

Sud saxlama torbasinin istifada gaydalarini yoxlayin ki, onun tahltkasiz
istifada Uclin uygun oldugunu tasdiglayasiniz.

Qizdirmaq Ggtin maksimum stid va gida hacmlari asagidaki kimidir:

- Maye saklinda stid: 30-330 ml/1-11 oz

- Dondurulmus stid: 30-180 ml/1-6 oz

- Korpa yemayi: 30-180 ml/1-6 oz

Uygun stisalar va konteynerlar (sterilizasiya)

Hundurltyl 17 cm (6,7 in) va ya daha az olan istanilan std slsasi.

Sterilizasiya aparatina yerlasan va buxarla sterilizasiyaya uygun har hansi usaq
asyalari.

Usaq asyalarinizin sterilizasiyaya uygun oldugunu tasdiglamak tclin
talimatlari yoxlayin.

sudun plastik susalarda qizdirilmasi

Plastik stisalarda stidiin neca suratla gizdirilacagini dyranmak tgtin faydal video
talimatimiza burada baxin.

Siz hamginin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.

1 Cihazi elektriks gosun va stisani i¢arisina yerlasdirin.

!

Su alava edin:
Daqiq gizdirma naticalari Gglin yalniz otag temperaturunda olan sudan
istifada edin.

a Su saviyyasini yoxlamagq Uglin cihazin on tarafdaki stise pancaradan
istifads edin.
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b Std hacmi az olduqda stid saviyyasina gadar su alava edin.

¢ Sud hacmi bazanin yuxari hissasindan ¢ox olarsa, bazanin kanarindan

asagi 1 cm-dak (0,4 in) su alave edin.

3 Sudin hacmina asasan parametr secin.

4 Baslamagq Ucln yandir/sonddr diymasina basin.

5 iralilayis géstaricisi yanib-séniir va tadrican dolaraq prosesin iralilayisini
gostarir.
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6 Qizdirma tamamlandigda, cihaz 3 dafa signal verir va iralilayis gostaricisi
dayanmadan yanir.

7 Cihaz isti saxlama rejimina kecir va 60 daqgiga sonra avtomatik olaraq
sonduralur (gqizdirma vaxti daxil olmagla).

8 Korpanizi gidalandirmazdan avval stisani ¢ixarin va sidin tahlikasiz
temperaturda olub-olmadigini yoxlayin.

m« Suisani ¢ixararkan isti sudan ehtiyath olun.

Korpanizi gidalandirmazdan avval siidiin temperaturunu hamisa
yoxlayin.

9 Cihazi séndirmak tgtn yandir/sondur diymasina basin.

10 Su soyuyana gadar gdzlayin, sonra cihazi elektrikdan ayirin va suyu qapaq va
ya elektrik kabeli Gzarina sicramamasi Uclin yan tarafdan canaga tokun.




50 Azarbaycanca

Susa va silikon butulkalarda sudun qizdirilmasi

SUsa va silikon butulkalarda stidin neca suratla qizdirilacagini éyranmak Ggln
faydali video talimatimiza burada baxin.

Siz hamginin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.
& 1 Cihazi elektrika gosun va stisani i¢arisina yerlasdirin.

2 Suslava edin:

Daqiq gizdirma naticalari Uglin yalniz otag temperaturunda olan sudan

[ ] ="\ istifada edin.
4 4; | a Su saviyyasini yoxlamagq Uglin cihazin 6n tarafdaki sliss pancaradan
: | istifads edin.

b Sud hacmiaz oldugda sid saviyyasina gadar su alave edin.

¢ Sud hacmi bazanin yuxari hissasindan ¢ox olarsa, bazanin kanarindan
asagl 1 cm-dak (0,4 in) su alavs edin.
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3 Sudin hacmina asasan parametr secin.

Stss butulkalar stirstls qizir. Daha asagi gostarici parametrindan istifads edin.
Strafli malumat Gglin siid konteynerinin néviina gora Tovsiys olunanlar
boélmasinda cadvali yoxlayin.

4 Baslamagq Uclin yandir/sondir diiymasina basin.

5 iralilayis gostaricisi yanib-séniir va tadrican dolaraq prosesin iralilayisini
gostarir.

6 Qizdirma tamamlandigda, cihaz 3 dafa signal verir va iralilayis gostaricisi
dayanmadan yanir.

7 Cihaz isti saxlama rejimina kecir va 60 daqgiga sonra avtomatik olaraq
sonduralur (gqizdirma vaxti daxil olmagla).

on yaxsl naticalar tgtin silikon butulkalari slava 3-4 dagigs gizdirmaga davam
edin.
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8 Korpanizi gidalandirmazdan avval stisani ¢ixarin va sidin tahlikasiz
temperaturda olub-olmadigini yoxlayin.

m« Susani ¢ixararkan isti sudan ehtiyatli olun.

Korpanizi gidalandirmazdan avval siidiin temperaturunu hamisa
yoxlayin.

9 Cihazi séndirmak Ugtin yandir/sondur diymasina basin.

10 Su soyuyana gadar gozlayin, sonra cihazi elektrikdan ayirin va suyu qapaq ve
ya elektrik kabeli Gzarina sicramamasi Uglin yan tarafdan canaga tokun.

Sudin sud paketlarinda qizdirilmasi

Sud paketlarinda stidiin neca stratls qizdirlacagini dyranmak Gglin faydali video
talimatimiza burada baxin.

Siz hamginin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.

1 Cihazi elektrika qosun va stid paketini icarisina yerlasdirin.

Sud paketinin qizdiriimaya uygun olub-olmadigindan amin olmagq tigiin
istifada talimatina baxin.
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— 2 Sualavs edin:

Daqiq gizdirma naticalari Uglin yalniz otag temperaturunda olan sudan
istifada edin.

a Susaviyyasini yoxlamagq tgtin cihazin 6n tarafdaki slise pancaradan
istifada edin.

b Sid hacmi az olduqgda stid saviyyasina gadar su alava edin.

¢ SUd hacmi bazanin yuxari hissasindan cox olarsa, bazanin kanarindan
asagl 1 cm-dak (0,4 in) su alava edin.

3 isti saxlama/buzun agilmasi parametrini secin.

Sud paketlari daha tez isindiyi Ggtn isti saxlama/donun agiimasi
parametrindan istifads etmak tovsiya olunur.

4 Baslamagq Uclin yandir/séondir diiymasina basin.
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5 Tamiralilayis gostaricisi qizdirma prosesinin davam etdiyini gdstarmak Gglin
yanib-sonar.

6 Qizdirmatamamlandigda, cihaz 3 dafa signal verir va iralilayis gdstaricisi
dayanmadan yanir.

7 Cihazisti saxlama rejimina kecir va 60 daqgiga sonra avtomatik olaraq
sonduralur (gizdirma vaxti daxil olmagla).

8 Sud paketini ¢ixarib stdl stsays tokun.

Sud paketini cixararkan isti sudan ehtiyath olun.

9 Korpanizi gidalandirmazdan avval sstidin tahlikasiz temperaturda olub-
olmadigini yoxlayin.

Korpanizi gidalandirmazdan avval siidiin temperaturunu hamisa
yoxlayin.
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10 Cihazi sondidrmak tgtin yandir/séndir diymasina basin.

11 Su soyuyana gadar gdzlayin, sonra cihazi elektrikdan ayirin va suyu qapaq va
ya elektrik kabeli Gzarina sicramamasi Uclin yan tarafdan canaga tokun.

Donmus suidiin donunun a¢ilmasi va qizdirilmasi

Donmusg stdin stratls donunu agib gizdirmag lazim oldugunu dyranmak Gclin
faydali video talimatimiza burada baxin.

Siz hamgcinin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.

isti saxlama/donun acilmasi parametrindan stidiin donunu acmaq tclin
istifada olunur. Bu rejimda cihazin daxili sensoru konteynerin icindakilarin
temperaturunu miayysn edir va onlari ya donu agilacaq, ya da isti saxlayacaq
sakilda gizdirma rejimini tanzimlayir.Donmus stidu gizdirarkan stss qizdirici stdu
avvalca maye halina gadar aridir, sonra isa istanilan temperaturda qizdirir.

1 Cihazi elektrika gosun va icarisina dondurulmus stid olan konteyneri
yerlasdirin.

Sudii dondurmaq liglin yalniz plastik siid stisalarindan va ya sud
paketlarindan istifada edin. Donu acilan zaman siisa butulkalar sina
bilsr.

2 Suslava edin:

Daqiq gizdirma naticalari Uglin yalniz otag temperaturunda olan sudan
istifada edin.

a Su saviyyasini yoxlamagq Uglin cihazin on tarafdaki stise pancaradan
istifads edin.
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b Std hacmi az olduqda stid saviyyasina gadar su alava edin.

¢ Sud hacmi bazanin yuxari hissasindan ¢ox olarsa, bazanin kanarindan

asagi 1 cm-dak (0,4 in) su alave edin.

3 isti saxlama/buzun acilmasi parametrini secin.

4 Baslamagq Ucln yandir/sonddr diymasina basin.

5 Tam iralilayis gostaricisi donun agilmasi prosesinin davam etdiyini géstarmak
Gcun yanib-sondr.

Donmus stdin gizdiriima vaxtlarini dagiq muiayyan etmak miumkan deyil,
cunki sidiin tarkibi fargli ola bilsr.
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6 Qizdirma tamamlandigda, cihaz 3 dafa signal verir va iralilayis gostaricisi
dayanmadan yanir.

7 Cihaz isti saxlama rejimina kecir va 60 daqgiga sonra avtomatik olaraq
sonduralur (gqizdirma vaxti daxil olmagla).

8 Korpanizi gidalandirmazdan avval stidi ¢ixarin va stdin tahlukasiz
temperaturda olub-olmadigini yoxlayin.

Suisani ¢ixararkan isti sudan ehtiyath olun.

Korpanizi gidalandirmazdan avval siidiin temperaturunu hamisa
yoxlayin.

9 Cihazi séndirmak tgtn yandir/sondur diymasina basin.

10 Su soyuyana gadar gdzlayin, sonra cihazi elektrikdan ayirin va suyu qapaq va
ya elektrik kabeli Gzarina sicramamasi Uclin yan tarafdan canaga tokun.
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Sudun isti saxlanmasi

%

SUdu isti saxlamagq Gcln isti saxlama/donun agilmasi parametrindan necs
istifada etmayi tez bir zamanda dyranmak Ugtin faydali video talimatimiza
burada baxin.

Siz hamcinin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.

Bu rejimda cihazin daxili sensoru konteynerin icindakilarin temperaturunu
muayyan edir va onlari ya donu agilacaq, ya da isti saxlayacaq sakilda gizdirma
rejimini tanzimlayir. Bu parametr artiq gizdiriimis stid Ugtn istifada edildikds, std
tadrican qizdirilir va sabit temperaturda saxlanilir.

1 Cihazi elektrika gosun va stisani icarisina yerlasdirin.

2 Sualavs edin:

Daqiq gizdirma naticalari Uglin yalniz otag temperaturunda olan sudan
istifada edin.

a Susaviyyasini yoxlamagq Uglin cihazin on tarafdaki stise pancaradan
istifada edin.

b Sid hacmi az olduqgda stid saviyyasina gadar su alava edin.

¢ Sud hacmi bazanin yuxari hissasindan cox olarsa, bazanin kanarindan
asagl 1 cm-dak (0,4 in) su alava edin.
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3 isti saxlama/buzun agilmasi parametrini secin.

4 Baslamagq Uclin yandir/sondir diiymasina basin.

5 Tam iralilayis gostaricisi qizdirma prosesinin davam etdiyini gdstarmak Gg¢lin
yanib-sonur.

6 Qizdirma tamamlandigda, cihaz 3 dafa signal verir va iralilayis gostaricisi
dayanmadan yanir.

7 Cihaz stdu isti saxlama rejimindan istifads etmakla isti saxlamaga davam
edir va 60 dagigadan (qizdirma muddati daxil olmagla) sonra avtomatik
olaraqg sonur.
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8 Korpanizi gidalandirmazdan avval sidi ¢ixarin va stdin tahlikasiz
temperaturda olub-olmadigini yoxlayin.

m« Susani ¢ixararkan isti sudan ehtiyatli olun.

Korpanizi gidalandirmazdan avval siidiin temperaturunu hamisa
yoxlayin.

9 Cihazi séndirmak Ugtin yandir/sondur diymasina basin.

Su soyuyana gadar gozlayin, sonra cihazi elektrikdan ayirin va suyu gapaq va ya
elektrik kabeli Gzarina sicramamasi Gclin yan tarafdan canaga tokan.

Korpa gidasinin gizdirilmasi
Kérpa gidasinin neca stratla gizdirilacagini dyranmak Uglin faydali video
talimatimiza burada baxin.
Siz hamginin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.
1 Cihazi elektrika qosun va icarisina korpa gidasi olan konteyneri yerlasdirin.
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2 Suoalavs edin:

Daqiq gizdirma naticalari Uglin yalniz otag temperaturunda olan sudan
istifada edin.

a Susaviyyasini yoxlamagq tgtin cihazin 6n tarafdaki slise pancaradan
istifada edin.

b Qida hacmi az oldugda gida saviyyasina gadar su alava edin.

¢ Qida hacmi bazanin yuxari hissasindan ¢ox olarsa, bazanin kanarindan

asagl 1 cm-dak (0,4 in) su alava edin.

3 Korpa qidasinin qizidiriimasi parametrini secin.

4 Baslamagq Uclin yandir/séondir diiymasina basin.
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5 Tamiralilayis gostaricisi qizdirma prosesinin davam etdiyini gdstarmak Gglin

yanib-sonir. Usag yemayinin barabar sakilda qizmasini tamin etmak Gglin
onu qarisdirin.

Kérpa gidasinin gizdiriima vaxtlarini dsgiq misyyan etmak mimkan deyil,
cunki siduin tarkibi fargli ola bilsr.

Qarnisdirarkan gida konteynerini tutaraq sllarinizi yandirmamaga diqqat
edin. Konteyner isti ola bilar.

Qizdirma tamamlandiqda, cihaz 3 dafs signal verir va iralilayis gostaricisi
dayanmadan yanir.

Cihaz isti saxlama rejimina kecir va 60 daqgiga sonra avtomatik olaraq
sondurdlur (gizdirma vaxti daxil olmagla).

Yemayi ¢ixarin va ylngulca garisdirin, sonra kérpanizi gidalandirmazdan avval
tahlikasiz temperaturda oldugundan amin olmagq tcln dadina baxaraq
yoxlayin.

Korpanizi gidalandirmazdan avval gidanin temperaturunu hamisa
yoxlayin.

9 Cihazi séndirmak Ugtin yandir/sondur diymasina basin.
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10 Su soyuyana gadar gozlayin, sonra cihazi elektrikdan ayirin va suyu gapaq va
ya elektrik kabeli Gizarina sicramamasi Ggln yan tarafdan canagda tokin.

Donmus korpa qgidasinin donunun a¢ilmasi va
qizdiriimasi

Donmus kdrpa gidasinin stiratla donunu agib gizdirmag lazim oldugunu
odyranmak Uc¢uin faydali video talimatimiza burada baxin.

Siz hamcinin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.

isti saxlama/donun acilmasi parametrindan kérpa gidasinin donunu acmaq
Ucln istifads olunur. Bu rejimda cihazin daxili sensoru konteynerin icindakilarin
temperaturunu miayysn edir va onlari ya donu agilacaq, ya da isti saxlayacaq
sakilda gizdirma rejimini tanzimlayir. Donmus kérpa gidasi Ggln bu rejim yalniz
gidanin donunu agir, sonra cihazi yenidan iss salmali va yemayi istadiyiniz
temperaturda isitmak Uclin korpa qidasinin qizdirilmasi parametrini istifads
etmalisiniz.

1 Cihazi elektrika qosun va icarisina donmus korpa gidasi olan konteyneri

istifada edin. Donu acilan zaman slisa konteynerlar sina bilar.

D % o
£ yerlagdirin.
' l Korpa qidasini dondurmagq liglin yalniz plastik gida konteynerlarindan

2 Suoalava edin:
A Daqiq gizdirma naticalari U¢lin yalniz otag temperaturunda olan sudan
—— istifada edin.

4 4‘ | a Susaviyyasini yoxlamagq Uglin cihazin 6n tarafdaki slise pancaradan

istifada edin.
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b Qida hacmi az oldugda gida saviyyasina gadar su alavs edin.

¢ Qida hacmi bazanin yuxari hissasindan cox olarsa, bazanin kanarindan

asagi 1 cm-dak (0,4 in) su alave edin.

3 isti saxlama/buzun acilmasi parametrini secin.

4 Baslamagq Ucln yandir/sonddr diymasina basin.

5 Tam iralilayis gostaricisi qizdirma prosesinin davam etdiyini gdstarmak G¢lin
yanib-sénur.

Qeyd edak ki, 180 ml/6 oz donmus kérpa gidasinin donunun agiimasi
taxminan 60 daqiga ¢akir. Donun Gmumi agilmasi miuddati gidanin
migdarindan va konteynerin materialindan asil olaraq daha ¢ox va ya daha az
¢oka bilar.
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6 Qizdirma tamamlandigda, cihaz 3 dafa signal verir va iralilayis gostaricisi
dayanmadan yanir.

7 Cihazi sondirmak tglin yandir/séndir diymasina basin.

Donu agllmamis usaq gidasini gizdirmazdan avval cihaz séndurlib yenidan
yandirilmalidir, ks halda kérpa gidasini gizdirma rejimi islomayacak.

8 KOorpa qidasinin qizidiriimasi parametrini secin.

9 Baslamagq Ugun yandir/sondur didymasina basin.

10 Tam iralilayis gostaricisi qizdirma prosesinin davam etdiyini gdstarmak tclin
yanib-sénlr. Usaq yemayinin barabar sakilds qizmasini tamin etmak Gg¢lin
onu garigdirin.

Korpa gidasinin gizdirilma vaxtlarini dagiq misyysan etmak mimkun deyil,
cunki siduin tarkibi fargli ola bilar.

Qarnisdirarkan gida konteynerini tutaraq sllarinizi yandirmamaga diqqat
edin. Konteyner isti ola bilar.
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11 Qizdirma tamamlandiqda, cihaz 3 dafa signal verir va iralilayis gdstaricisi
dayanmadan yanir.

12 Cihaz isti saxlama rejimina kecir va 60 dagiga sonra avtomatik olaraq
sonduralur (gqizdirma vaxti daxil olmagla).

13 Yemayi ¢ixarin va ylngulca garisdirin, sonra kérpanizi gidalandirmazdan avval
tahlikasiz temperaturda oldugundan amin olmagq tcln dadina baxaraq
yoxlayin.

Korpanizi gidalandirmazdan avval gidanin temperaturunu hamisa
yoxlayin.

14 Cihazi sondidrmak tgtin yandir/séndir diymasina basin.

15 Su soyuyana gadar gozlayin, sonra cihazi elektrikdan ayirin va suyu qapaq va
ya elektrik kabeli Gzarina sicramamasi Uclin yan tarafdan canaga tokun.
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Sterilizasiya funksiyasindan istifada
Butulka va usaginizin asyalarini neca stratla sterilizasiya etmak lazim oldugunu
oOyranmak Uc¢tin faydali video talimatimiza burada baxin.
Siz hamginin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.

Sterilizasiya etmaya baslamazdan avval butulka va usaginizin asyalarinin
tahlikasiz oldugundan amin olun.

1 Butulkalarinizi va usaginizin asyalariniiliq su ve yumsaq tamizlayici vasita ils
[ / - yaxsica tamizlayin.

2 Bazaniisara olunan saviyyays gadar (60 ml/2 oz) su ils doldurun.
Qeyd: Cihaz kran suyu ils istifads Uclin nazards tutulub. Sart suya malik
arazida yasayirsinizsa, siratls arp yarana bilar. Buna gora da cihazin 6mrini
uzatmag Ucln distilla edilmis va ya minerallardan tamizlanmis sudan istifada
etmayiniz tovsiya edilir.

3 Acqiq hissasi asadi baxacaq sakilda bir butulka va ya basga bdyuk usaqg asyasini
bazaya yerlasdirin.

Zadalanmsa va arimanin garsisini almagq liclin bazanin alt hissasina
ekrana sigacaq kicik ve ya nazik asyalar goymayin.

4 Sterilizasiya aparatini bazaya yerlasdirin.
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5 Kigik asyalarinizin tam sokuldtytndan amin olun, sonra onlari gostarilan
ardicilligla daliklari Gz asagi olmagla sterilizasiya aparatinin yuxari bélmasina
goyun: ucluq > vint halqasi > amzik/sakitlasdirici. Daha cox maslahat

almagq Uclin sizham da bu faydali videoya baxa bilarsiniz.

c ‘f'i’f.!.f -

®

6 Sterilizasiya aparatina gapag goyun.

- dsyalarin gapagin baglanmasina mane olmadigindan amin olun.

‘ 7 Sterilizasiya parametrini secin.

Baza, sterilizasiya aparati va qapaq istismar zamani va ya istismardan
qisa middat sonra qaynar olur.

8 Baslamagq Ugun yandir/sondur diymasina basin.

9 iralilayis gostaricisi yanib-séniir va tadrican dolaraq prosesin iralilayisini
gOstarir. Tam sterilizasiya sikli taxminan 7 dagiga ¢akir.
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s 10 Sterilizasiya tamamlandigda, cihaz Ug¢ dafa signal verir va iralilayis gdstaricisi
dayanmadan yanir.

@ 11 Qapagdi ¢ixarmazdan 6nca cihazin soyumasini gozlayin.

isti sathlardan va cihazdan cixan buxardan ehtiyath olun.

12 Sterilizasiya edilmis asyalari ¢ixarin va havada qurumasi Ggln tamiz dasmalin
Gistina va ya quruducu rafa goyun.

Sterilizasiya aparatindan asyalari ¢ixarmazdan avval allarinizi yaxsica yuyun.

Kicik usaqg asyalarini yuxari bélmadan ¢ixarmagq Uclin masadan istifads edin.

Qizma muddati

Sudln hacmi va temperaturuna asasan onu isitmak Uclin na gadar vaxt lazim ola
bilacayini dyranmak magsadils asadidaki cadvallara baxin.

Maye sidin gizma vaxti

Parametr Otaq temperaturunda siid (22 °C/72  Soyuq/soyuducuya goyulmus siid (5
°F) °C/41 °F)
30 ml/1 oz 4:00-4:15 daq 4:00-4:15 daq
60 ml/2 oz 2:45-3:30 daq 4:45-5:30 daq
90 ml/3 oz 3:00-4:00 daq 5:00-6:00 daq
120 ml/4 oz 3:00-4:00 daq 5:00-6:00 daq
150 ml/5 oz 3:00-4:00 daq 5:00-6:00 daq
180 ml/6 oz 3:30-4:30 daq 5:30-6:30 daq
210 ml/7 oz 3:30-4:30 daq 5:30-6:30 daq
240 ml/8 oz 5:00-6:00 daq 6:30-7:30 daq
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270 ml/9 oz 5:00-6:00 daq 6:30-7:30 daq
300 ml/10 oz 5:15-6:15 daq 6:45-7:45 daq
330ml/11 0z 5:30-6:30 daq 7:00-8:00 daq

Sas saviyyasi

Donmus siid (siid paketinda -10 °C/14 °F)

Qizdirma vaxti

30 ml/1 oz 20-25 daq
60 ml/2 oz 30-35daq
90 ml/3 oz 35-40 daq
120 ml/4 oz 45-50 daqg
150 m/5 oz 50-55 daq
180 ml/6 oz 60-65 daq

Sud paketlarini gizdirmag Ugtin cihazdan istifads edarkan isti saxlama/donun
acilmasi parametrini istifads edin.

Sud konteyneri novi uc¢lin tovsiys olunan
parametrlor

Konteynerinizin tipina asasan tovsiya olunan std qizdirma parametrlari Gglin
asagidaki cadvali yoxlayin.

Sud konteyneri névu lgln tovsiys olunan parametrlar

Sud konteyneri

sudiin baslangic

Stidiin hacmi

Tovsiya olunan parametr

temperaturu
1-30z/30-90 ml 10z/30 ml
22°C/72°F 4-6 0z/120-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 02/210-240 ml 40z/120 ml
SUse
1 0z/30 ml 1 0z/30 ml
5°C/40°F 2-6 0z/60-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 0z/210-240 ml 40z/120 ml
Plastik 32 C/ZZ Fyaxud 5 1-11 0z/30-330 ml Sud hacminin parametri
C/40 °F
Silikon 22°C/72°Fyaxud 5 1-9 0z/30-270 ml Sud hacmi parametri + 3-4 dagiga

°C/40 °F

Sud saxlama paketi

22°C/72 °Fyaxud 5
°C/40 °F

1-6 0z/30-180 ml

ilg saxlamagq/aritmak parametri
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Toamizloma va arpdan tamizlama
Cihazi dizgln tamizlamayi va arpdan tamizlamayi tez bir sakilds dyranmak Gclin
faydali talimat videomuza burada baxin.
Siz hamginin asagidaki gostarislara amal eda bilarsiniz.

Cihazin effektiv sakilda islomasini tamin etmak t¢lin onun arpini har 2 haftadan
bir tamizlayin.

Tamizlama

1 Cihazi stepseldan ¢ixarin, soyumasini gozlayin, sonra suyu tanzimloma
dlymasina va ya sabaka stepselina tékilmamasi Gglin yan tarafdan canaga
bosaldin.

2 Cihazi nam parga ils tamizlayin.

Cihazi tamizlamak liclin abraziv, antibakterial tamizlayici vasits, kimyavi
maddalar va ya iti alatlardan istifads etmayin.

3 Sterilizator aparatini alls va ya gabyuyan masinda yuyaraq tamizlayin.

orpin tamizlanmasi
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1 Cihazi elektrik sabakasina gosun va icina 60 ml/2 oz (5% sirks tursusu tarkibli)
ag sirka va 120 ml/4 oz su garisigi alava edin.

Suyu va sirkani bazaya tékmazdan avval ayri gabda qarisdirin.

2 180 ml/6 oz segin.

180 ml

60z \/‘V“ »

3 Baslamaq Uglin yandir/sondir didymasina basin.

4 Orp tamizlama mahlulu dlizglin temperatura catdigda cihaz t¢ dafa signal
verir.

5 Cihaz avtomatik olarag 60 dagiga sonra sénanadak arp tamizlama mahlulunu

=), CI\; icarida saxlayin.
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6 Orp tamizlama mahlulunu, tanzimlama diymasina va sabaka stepselina
tokldlmamasi Uglin yan tarafdan ¢anaga bosaldin.

7 Cihazi yaxsica yaxalayin.

8 Cihazda galan namliyi silmak Gcln dasmal va ya parcadan istifads edin va
saxlamazdan avval tamamils havada qurumasina imkan verin.

Elektromaqnit sahalar (EMS)

Bu Philips cihazi elektromagnit sahalarin tasirina maruz galma ils alagadar bitin
tatbig olunan standartlar ve gaydalara uygundur.

Aksessuarlarin sifaris edilmasi

Aksessuar va ya ehtiyat hissalar almag U¢tin www.philips.com/support internet
sahifasina baxin va ya 6z Philips dileriniza bas ¢akin. Siz ham da 6lkanizdaki
Philips Mustari Xidmatlari Markazi ils alaga saxlaya bilarsiniz.

Tokrar emal

- Busimvol elektrik mahsullarinin normal maisat tullantilari ils birlikda
atilmamali oldugunu bildirir .

- Ayri-ayri elektrik mahsullarinin toplanmasi tgtin 6lkanizin gaydalarina amal
edin.
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Doastak

BUtln mahsullar Gzrs dastak U¢lin www.philips.com/support vebsaytina daxil
olun.

Qeyd: Bu cihazin optimal faaliyyat gostaricisina malik olmasi ¢lin mintazam
olaraq arpini tamizloamak lazimdir. 9ks taqdirds, cihaz islamays bilar. Bu halda
tamir zamanatla shata olunmur.
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips Avent! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips Avent, daftarkan
produk Anda di www.philips.com/welcome.

Untuk informasi lebih lanjut tentang Penghangat & Pensteril 2-in-1 Premium
Philips Avent, klik di sini.

Tinjauan umum produk

— N
10
S 1!
/ P . 0 e 7 e ;70 .
§ 8 Ry
=
7 8 9
1 Tutup 6 Tombol daya
2 Mensterilkan perlengkapan 7 Setelan menghangatkan/mencairkan
3 Jendela 8 Setelan penghangat makanan bayi
4 Alas 9 Pengaturan pensterilan
5 Indikator progres 10 Setelan volume air susu

11 penjepit*

*Hanya tersedia dengan SCF359/20, SCF359/21.

Informasi keselamatan penting

Baca informasi penting ini dengan saksama sebelum menggunakan alat dan
simpanlah untuk referensi nanti.
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Peringatan

Agar terhindar dari sengatan listrik, jangan merendam kabel, steker, atau alat
di dalam air atau cairan lainnya.

Kegagalan mengikuti petunjuk pembersihan kerak dapat menyebabkan
kerusakan yang tidak dapat diperbaiki.

Jangan sekali-kali membongkar alas guna menghindari risiko sengatan listrik.
Kabel catu daya pendek disediakan untuk mengurangi risiko terlilit atau
tersandung karena kabel yang lebih panjang. Kabel ekstensi yang lebih
panjang tersedia dan dapat digunakan jika digunakan dengan hati-hati. Jika
kabel ekstensi panjang sedang digunakan, tingkat daya listrik yang tercetak
pada kabel ekstensi setidaknya harus sebanding dengan tingkat daya listrik
alat, dan kabel yang lebih panjang harus diatur agar tidak tergantung di atas
atau di pinggir meja yang mana dapat menyebabkan anak-anak tersandung
atau kabel ditarik oleh anak-anak. Kabel ekstensi harus diarde dengan kabel
3 kawat.

Hanya gunakan alat di dalam ruangan.

Jangan biarkan kabel listrik menggantung di tepi meja atau menjuntai dan
jangan biarkan bersentuhan dengan permukaan panas.

Simpan kelebihan kabel menggunakan fitur penggulung kabel di bagian
dasar alat.

Alat hanya boleh dihubungkan ke stopkontak dinding yang memiliki arde.
Selalu pastikan steker telah dimasukkan ke stopkontak dengan benar.
Sebelum menggunakan alat, periksa apakah voltase yang ditunjukkan di
bagian bawah sesuai dengan voltase listrik setempat.

Jika Anda perlu menggunakan kabel sambungan, pastikan kabel adalah
kabel sambungan yang memiliki arde dengan peringkat setidaknya 13
amper.

Jangan operasikan alat apabila kabel atau steker rusak atau setelah alat
mengalami gagal fungsi atau rusak dengan cara apa pun. Bawalah alat ke
fasilitas servis resmi terdekat untuk diperiksa, diperbaiki, atau disesuaikan.
Jangan letakkan alat pada atau di dekat gas panas atau pemanas elektrik,
atau di oven yang dipanaskan.

Alat ini bisa digunakan oleh orang dengan cacat fisik, indera atau kecakapan
mental yang kurang atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka
diberi pengawasan atau petunjuk mengenai cara penggunaan alat yang
aman dan mengerti bahayanya.

Alat ini tidak boleh digunakan oleh anak-anak. Jauhkan alat dan kabelnya
dari jangkauan anak-anak. Anak kecil harus diawasi guna memastikan
mereka tidak bermain-main dengan alat ini.

Jangan biarkan steker listrik terkena tumpahan air.

Gunakan alat sebagaimana diterangkan dalam petunjuk penggunaan ini
agar terhindar dari cedera akibat kesalahan penggunaan.

Jangan panaskan alat.

Saat memanaskan susu, selalu tempatkan botol yang terpasang lengkap
dengan tutup di pemanas botol sebelum air ditambahkan.

Pastikan tambahkan air sebelum menyalakan pemanas botol.

Air panas dapat menyebabkan luka bakar serius. Berhati-hatilah saat alat
berisi air panas.
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Permukaan yang dipegang pada alat bisa menjadi panas selama penggunaan
dan memiliki sisa panas setelah digunakan.

Jangan pindahkan alat saat berisi air panas.

Saat makanan atau air susu mencapai suhu yang diinginkan, keluarkan botol
atau wadah makanan dari penghangat botol. Jika meninggalkan makanan
atau air susu di dalam penghangat botol, suhu makanan atau air susu akan
terus naik.

Tidak ada komponen yang dapat diservis di dalam alat ini. Jangan mencoba
membuka, menyervis, atau memperbaiki alat ini sendiri.

Alat akan menjadi sangat panas selama pengoperasian dan dapat
menyebabkan luka bakar jika tersentuh. Jangan sentuh permukaan yang
panas. Hanya gunakan pegangan atau kenop.

Waspadalah terhadap uap panas yang keluar dari peralatan ventilasi di
bagian tutup selama atau saat Anda melepaskan tutupnya. Uap dapat
menyebabkan luka bakar.

¢ Jangan menyentuh alas, perlengkapan sterilisasi atau tutup selama atau
sesaat setelah pengoperasian karena bagian-bagian tersebut bisa jadi sangat
panas. Tunggu hingga alat mendingin kembali sesuai suhu kamar sebelum
dibuka. Hanya angkat tutup dan perlengkapan sterilisasi dari pegangannya.
Jangan sekali-kali memindah atau membuka alat saat sedang digunakan
atau saat air di dalamnya masih panas.

Jangan sekali-kali meletakkan item di atas alat saat sedang digunakan.
Hanya gunakan air tanpa zat tambahan apa pun.

Jangan masukkan pemutih atau bahan kimia lainnya ke dalam alat.

Untuk sterilisasi, jangan tuangkan air melebihi indikator pada penampung air
atau melebihi 60 ml.

Hanya sterilkan botol bayi dan item lain yang cocok untuk alat ini. Lihat buku
panduan item yang ingin Anda sterilkan untuk memastikan item tersebut
kompatibel dengan alat ini.

Untuk menghentikan pengoperasian alat, tekan tombol daya untuk
mematikan alat.

Untuk mencabut alat, tekan tombol daya untuk mematikan alat, lalu cabut
steker dari stopkontak.

Alat ini hanya untuk keperluan rumah tangga.

Jangan menggunakan alat untuk tujuan lain apa pun guna menghindari
kemungkinan cedera.

Alat ini ditujukan untuk penggunaan rumah tangga dan pemakaian serupa
seperti di pertanian, akomodasi bed and breakfast, area staf dapur di toko,
kantor, dan lingkungan kerja lainnya, serta oleh tamu di hotel, motel, dan
lingkungan berjenis tempat tinggal lainnya.

Jangan memanaskan makanan terlalu lama.

Sebelum disajikan, pastikan makanan berada pada suhu yang aman dan
cabut kabel dari stopkontak. Jangan biarkan kabel berada dalam jangkauan
anak-anak. Untuk memeriksa suhu susu, goyang-goyangkan botol secara
perlahan dan periksa suhu dengan meneteskan sedikit susu di sisi dalam
pergelangan tangan Anda.

Cabut alat saat tidak digunakan dan sebelum dibersihkan. Biarkan alat
mendingin sebelum memasang atau melepas komponennya.

Permukaan elemen pemanas akan tetap panas setelah digunakan.

Tunggu hingga alat menjadi dingin sebelum membersihkannya.
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Jangan sekali-kali menggunakan aksesori atau komponen apa pun dari
produsen lain atau yang tidak secara khusus direkomendasikan oleh Philips.
Penggunaan perlengkapan aksesori selain yang disarankan oleh produsen
alat dapat menyebabkan cedera. Jika Anda menggunakan aksesori atau
komponen tersebut, garansi Anda menjadi tidak berlaku.

Selalu tunggu hingga alat dingin sebelum dipindahkan atau disimpan.
Jangan mensterilkan item yang sangat kecil yang mungkin bisa lolos di layar
pada alas dan perlengkapan sterilisasi.

Jangan biarkan alat terkena sinar matahari langsung atau panas yang
berlebihan.

Jangan sekali-kali meletakkan item langsung pada elemen pemanas saat alat
dihidupkan.

Jangan gunakan alat jika sebelumnya pernah jatuh atau rusak.

Selalu letakkan dan gunakan alat di atas permukaan yang kering, stabil, rata,
dan datar.

Jangan letakkan alat pada permukaan yang panas.

Selalu tuangkan sisa air dari alat setelah selesai digunakan dan setelah alat
dingin.

Matikan alat dan cabut dari stopkontak sebelum mengganti aksesori atau
mendekati komponen yang bergerak jika sedang dipakai.

Untuk petunjuk pembersihan terperinci, lihat Panduan mulai cepat.

Kondisi lingkungan, seperti suhu dan ketinggian, dapat mempengaruhi
fungsi alat ini.

Selalu cabut alat dari stopkontak saat tidak dalam pengawasan.

Jangan mencoba membuka atau memperbaiki alat ini sendiri. Hubungi Pusat
Layanan Pelanggan Philips di negara Anda (lihat
www.philips.com/support).

Kode tanggal produksi TTMM dapat ditemukan di wadah penyimpanan
kabel di bagian bawah alat.

Fitur dan pengaturan

Indikator progres

Indikator progres akan berkedip dengan pola tertentu untuk menunjukkan
beragam mode kinerja dan operasi.

N

A )

Menghangatkan susu: Saat menghangatkan, indikator berkedip dan terisi
secara berkala untuk menunjukkan progres. Setelah proses penghangatan
selesai, indikator akan menyala selama 1 jam (termasuk waktu
penghangatan).

Mode sterilisasi: Saat mensterilkan, indikator berkedip dan terisi secara
berkala untuk menunjukkan progres. Setelah sterilisasi selesai, indikator akan
mati.

Menghangatkan/defrost | Menghangatkan makanan bayi: Seluruh
indikator terus berkedip saat proses menghangatkan/defrost. Setelah proses
penghangatan/defrost selesai, indikator akan menyala selama 1 jam
(termasuk waktu penghangatan).

Tidak ada air: Seluruh indikator berkedip cepat secara terus-menerus hingga
tombol daya ditekan.
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Bunyi peringatan
\ Alat akan mengeluarkan bunyi peringatan untuk memberitahukan berbagai
(( \ status kepada Anda. Bunyi dapat dihidupkan dan dimatikan sesuai kebutuhan
dengan mengikuti panduan video ini atau melalui petunjuk di bawah. Berikut
adalah berbagai peringatannya.
- - Mode sudah selesai: Berbunyi bip 3 kali setelah proses penghangatan botol,
sterilisasi, pengaturan menghangatkan/defrost, dan penghangatan makanan
selesai.

- Pensterilan dimulai: Berbunyi bip 1 kali.
- Tidak ada air: Mengeluarkan bunyi bip panjang 1 kali saat alat kehabisan air.

Mematikan bunyi peringatan
1 Tancapkan steker alat ke stopkontak.

2 Pilih pengaturan penghangatan/defrost.

3 Tekan dan tahan tombol daya selama 3 detik.

4 Alat mengeluarkan bunyi bip satu kali untuk menunjukkan bahwa alarm
peringatan dimatikan.

‘ | Mengaktifkan bunyi peringatan
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1 Tancapkan steker alat ke stopkontak.

2 Pilih pengaturan penghangatan/defrost.

3 Tekan dan tahan tombol daya selama 3 detik.

4 Alat mengeluarkan bunyi bip dua kali untuk menunjukkan bahwa alarm
peringatan diaktifkan.

Volume air susu

Pilh pengaturan ini untuk menghangatkan susu yang dikeluarkan dari kulkas
atau yang memiliki suhu ruangan.

@ . . 2 - Penghangat botol akan menghangatkan susu ke suhu yang diinginkan. Susu
, y ‘):;,o siap untuk diberikan saat alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan seluruh
. indikator progres menyala. Untuk susu yang lebih hangat, biarkan botol
52 berada di dalam alat hingga mencapai suhu yang diinginkan.

- Saat penghangatan selesai, alat secara otomatis beralih ke pengaturan
penghangatan dan terus menghangatkan susu hingga 60 menit (termasuk
waktu penghangatan) atau saat tombol daya ditekan.
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Jangan menghangatkan ulang susu yang telah dingin agar bakteri tidak
berkembang di dalamnya.

Susunya mungkin terasa dingin menurut Anda, tetapi kebanyakan bayi akan
menerima susu dengan suhu di bawah suhu tubuh.

Mensterilkan

P

Gunakan mode ini untuk mensterilkan botol dan perlengkapan bayi. Per siklus
membutuhkan waktu sekitar 7 menit.

Penghangat makanan bayi

Pilih pengaturan ini untuk menghangatkan makanan bayi.

Menghangatkan/defrost

Gunakan pengaturan ini untuk defrost susu serta mencairkan susu beku dan
makanan bayi beku.

- Sensor internal akan menyesuaikan pola penghangatan.

m - Jika susu atau makanan bayi sudah hangat, air susu atau makanan tersebut
é ¢ é akan dihangatkan secara bertahap dan dipertahankan pada suhu yang
diinginkan.

- Jika susu beku, susu tersebut akan didefrost lalu dihangatkan hingga
mencapai suhu yang diinginkan.

- Jika makanan bayi membeku, makanan tersebut akan didefrost, lalu alat
harus dimatikan dan dihidupkan kembali, dan makanan harus dihangatkan
menggunakan mode penghangatan makanan bayi.

Kompatibilitas botol dan wadah

Baca informasi berikut dengan cermat untuk memastikan botol susu dan wadah
penyimpanan Anda kompatibel dengan produk ini.
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Kompatibilitas botol dan wadah (penghangatan)

- Semua botol susu dan wadah makanan bayi Philips Avent, serta botol dan
wadah makanan bayi dari merek-merek terkemuka yang umumnya
digunakan.

- Bahan: plastik, kaca, silikon, dan kantong susu.

Cek instruksi pada kantong susu untuk memastikan keamanannya.

- Volume maksimum susu dan makanan untuk penghangatan adalah sebagai

berikut:

- Susu cair: 30-330 ml/1-11 oz

- Susu beku: 30-180 ml/1-6 oz

- Makanan bayi: 30-180 ml/1-6 oz

Kompatibilitas botol dan wadah (sterilisasi)

- Botol susu apa pun dengan ukuran tinggi maksimum 17 ¢cm (6,7 inci).

- Perlengkapan bayi apa pun yang muat di perlengkapan sterilisasi dan aman
untuk disterilkan dengan uap.

Periksa instruksi perlengkapan bayi Anda untuk memastikan keamanannya
saat disterilkan.

Menghangatkan susu di dalam botol plastik

Untuk mempelajari cara menghangatkan susu di dalam botol plastik, lihat video
panduan kami di sini.

Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.
é 1 Tancapkan alat dan masukkan botol ke dalamnya.

o)

2 Tambahkan air:
Hanya gunakan air suhu ruangan untuk hasil penghangatan yang akurat.
a Manfaatkan jendela di bagian depan alat untuk memeriksa ketinggian air.
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b Untuk volume susu yang sedikit, tambahkan air hingga ketinggiannya
sama dengan susu.

¢ Untuk volume susu yang ketinggiannya melebihi bagian atas alas, isi
dengan air hingga sekitar 1 cm/0,4 inci di bawah bagian tepi alas.

3 Pilih pengaturan berdasarkan volume susu.

4 Tekan tombol daya untuk memulai.

5 Indikator progres berkedip dan terisi secara berkala untuk menunjukkan
progres.
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6 Setelah penghangatan selesai, alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
indikator progres menyala terus.

7 Alat beralih ke mode penghangatan dan mati secara otomatis setelah 60
menit (termasuk waktu penghangatan).

8 Sebelum memberikannya ke bayi Anda, keluarkan botol dan periksa apakah
suhu susunya aman.

Berhati-hatilah terhadap air panas saat mengangkat botol.

Periksalah selalu suhu susu sebelum memberikannya ke bayi Anda.

9 Tekan tombol daya untuk mematikan alat.

10 Biarkan airnya mendingin, lalu cabut steker alat dan buang airnya dari arah
samping agar air tidak mengenai kenop atau steker listrik.
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Menghangatkan susu di dalam botol kaca dan

silikon.

8

Untuk mempelajari cara menghangatkan susu di dalam botol kaca dan silikon,
lihat video panduan kami di sini.

Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.
1 Tancapkan alat dan masukkan botol ke dalamnya.

2 Tambahkan air:
Hanya gunakan air suhu ruangan untuk hasil penghangatan yang akurat.
a Manfaatkan jendela di bagian depan alat untuk memeriksa ketinggian air.

b Untuk volume susu yang sedikit, tambahkan air hingga ketinggiannya
sama dengan susu.

¢ Untuk volume susu yang ketinggiannya melebihi bagian atas alas, isi
dengan air hingga sekitar 1 cm/0,4 inci di bawah bagian tepi alas.
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3 Pilih pengaturan berdasarkan volume susu.

Botol kaca bisa menghangat dengan cepat. Gunakan pengaturan yang lebih
rendah. Lihat tabel di bagian Pengaturan yang direckomendasikan menurut
jenis wadah susu untuk informasi selengkapnya.

4 Tekan tombol daya untuk memulai.

5 Indikator progres berkedip dan terisi secara berkala untuk menunjukkan
progres.

6 Setelah penghangatan selesai, alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
indikator progres menyala terus.

7 Alat beralih ke mode penghangatan dan mati secara otomatis setelah 60
menit (termasuk waktu penghangatan).

Terus hangatkan botol silikon selama 3-4 menit lagi untuk memperoleh hasil
terbaik.




Bahasa Indonesia 87

8 Sebelum memberikannya ke bayi Anda, keluarkan botol dan periksa apakah
suhu susunya aman.

m« Berhati-hatilah terhadap air panas saat mengangkat botol.

Periksalah selalu suhu susu sebelum memberikannya ke bayi Anda.

9 Tekan tombol daya untuk mematikan alat.

10 Biarkan airnya mendingin, lalu cabut steker alat dan buang airnya dari arah
samping agar air tidak mengenai kenop atau steker listrik.

Menghangatkan susu di dalam kantong susu

Untuk mempelajari cara menghangatkan susu di dalam kantong susu, lihat video
panduan kami di sini.

Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.

1 Tancapkan alat dan letakkan kantong susu di dalamnya.

Periksa instruksi pada kantong susu untuk memastikan keamanannya
saat dihangatkan.
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) 2 Tambahkan air:
Hanya gunakan air suhu ruangan untuk hasil penghangatan yang akurat.
a Manfaatkan jendela di bagian depan alat untuk memeriksa ketinggian air.

b Untuk volume susu yang sedikit, tambahkan air hingga ketinggiannya
sama dengan susu.

¢ Untuk volume susu yang ketinggiannya melebihi bagian atas alas, isi
dengan air hingga sekitar 1 cm/0,4 inci di bawah bagian tepi alas.

3 Pilih pengaturan penghangatan/defrost.

Disarankan menggunakan pengaturan menghangatkan/defrost, karena
kantong susu menghangat lebih cepat.

4 Tekan tombol daya untuk memulai.
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AT 5 Seluruh indikator progres berkedip untuk menandakan proses
) menghangatkan sedang berlangsung.

A 6 Setelah penghangatan selesai, alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
bl Ny indikator progres menyala terus.

7 Alat beralih ke mode penghangatan dan mati secara otomatis setelah 60

) @ menit (termasuk waktu penghangatan).

8 Keluarkan kantong susu dan tuangkan susunya ke dalam botol.

Berhati-hatilah saat mengangkat kantong susu karena air di dalamnya
panas.

9 Sebelum memberikannya ke bayi Anda, periksa apakah suhu susunya aman.

Periksalah selalu suhu susu sebelum memberikannya ke bayi Anda.
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10 Tekan tombol daya untuk mematikan alat.

11 Biarkan airnya mendingin, lalu cabut steker alat dan buang airnya dari arah
samping agar air tidak mengenai kenop atau steker listrik.

Mendefrost dan menghangatkan susu beku

Untuk mempelajari cara mendefrost dan menghangatkan susu beku, lihat video
panduan kami di sini.

Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.

pengaturan menghangatkan/defrost digunakan untuk mencairkan susu.
Untuk pengaturan ini, sensor internal alat mendeteksi suhu cairan di dalam
wadah dan menyesuaikan pola penghangatan untuk mencairkan atau defrost.
Saat menghangatkan susu beku, penghangat botol akan mendefrost susu lalu
menghangatkannya ke suhu yang diinginkan.

1 Tancapkan alat dan letakkan wadah berisi susu beku di dalamnya.

Hanya gunakan botol susu plastik atau kantong susu untuk
membekukan susu. Botol kaca bisa pecah saat susu didefrost.

2 Tambahkan air:
Hanya gunakan air suhu ruangan untuk hasil penghangatan yang akurat.
a Manfaatkan jendela di bagian depan alat untuk memeriksa ketinggian air.



http://www.philips.com/support

Bahasa Indonesia 91

b Untuk volume susu yang sedikit, tambahkan air hingga ketinggiannya
sama dengan susu.

¢ Untuk volume susu yang ketinggiannya melebihi bagian atas alas, isi
dengan air hingga sekitar 1 cm/0,4 inci di bawah bagian tepi alas.

3 Pilih pengaturan penghangatan/defrost.

4 Tekan tombol daya untuk memulai.

5 Seluruh indikator progres berkedip untuk menandakan proses defrost sedang
berlangsung.

Durasi waktu penghangatan untuk susu beku tidak dapat ditentukan secara
pasti karena perbedaan konsistensinya.
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6 Setelah penghangatan selesai, alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
indikator progres menyala terus.

7 Alat beralih ke mode penghangatan dan mati secara otomatis setelah 60
menit (termasuk waktu penghangatan).

8 Sebelum memberikannya ke bayi Anda, keluarkan botol susu dan periksa
apakah suhu susunya aman.

Berhati-hatilah terhadap air panas saat mengangkat botol.

Periksalah selalu suhu susu sebelum memberikannya ke bayi Anda.

9 Tekan tombol daya untuk mematikan alat.

10 Biarkan airnya mendingin, lalu cabut steker alat dan buang airnya dari arah
samping agar air tidak mengenai kenop atau steker listrik.
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Menjaga susu tetap hangat

Untuk mempelajari cara menggunakan pengaturan menghangatkan/defrost
untuk menghangatkan susu, lihat video panduan kami di sini.

Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.

Untuk pengaturan ini, sensor internal alat mendeteksi suhu cairan di dalam
wadah dan menyesuaikan pola penghangatan untuk mencairkan atau defrost.
Saat menggunakan pengaturan ini untuk susu yang sudah dihangatkan, susu

tersebut akan dihangatkan secara bertahap dan dipertahankan pada suhu yang
konsisten.

1 Tancapkan alat dan masukkan botol ke dalamnya.

2 Tambahkan air:
Hanya gunakan air suhu ruangan untuk hasil penghangatan yang akurat.

a Manfaatkan jendela di bagian depan alat untuk memeriksa ketinggian air.

b Untuk volume susu yang sedikit, tambahkan air hingga ketinggiannya
sama dengan susu.

¢ Untuk volume susu yang ketinggiannya melebihi bagian atas alas, isi
dengan air hingga sekitar 1 cm/0,4 inci di bawah bagian tepi alas.
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3 Pilih pengaturan penghangatan/defrost.

4 Tekan tombol daya untuk memulai.

5 Seluruh indikator progres berkedip untuk menandakan proses
menghangatkan sedang berlangsung.

6 Setelah penghangatan selesai, alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
indikator progres menyala terus.

7 Alat terus mempertahankan kehangatan susu menggunakan mode
penghangatan dan mati secara otomatis setelah 60 menit (termasuk waktu
penghangatan).
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8 Sebelum memberikannya ke bayi Anda, keluarkan botol susu dan periksa
apakah suhu susunya aman.

m« Berhati-hatilah terhadap air panas saat mengangkat botol.

Periksalah selalu suhu susu sebelum memberikannya ke bayi Anda.

9 Tekan tombol daya untuk mematikan alat.

Biarkan airnya mendingin, lalu cabut steker alat dan buang airnya dari arah
samping agar air tidak mengenai kenop atau steker listrik.

Menghangatkan makanan bayi
Untuk mempelajari cara menghangatkan makanan bayi, lihat video panduan
kami di sini.
Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.
1 Tancapkan alat dan letakkan wadah berisi makanan bayi di dalamnya.
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2 Tambahkan air:

Hanya gunakan air suhu ruangan untuk hasil penghangatan yang akurat.
a Manfaatkan jendela di bagian depan alat untuk memeriksa ketinggian air.

b Untuk volume makanan yang sedikit, tambahkan air hingga
ketinggiannya sama dengan makanan.

¢ Untuk volume makanan yang ketinggiannya melebihi bagian atas alas, isi
dengan air hingga sekitar 1 cm/0,4 inci di bawah bagian tepi alas.

3 Pilih pengaturan menghangatkan makanan bayi.

4 Tekan tombol daya untuk memulai.
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5 Seluruh indikator progres berkedip untuk menandakan proses
menghangatkan sedang berlangsung. Aduk makanan bayi agar
kehangatannya merata.

Durasi waktu penghangatan untuk makanan bayi tidak dapat ditentukan
secara pasti karena perbedaan konsistensi.

Berhati-hatilah agar tangan Anda tidak terkena luka bakar saat
memegang wadah makanan dan mengaduknya. Wadah mungkin panas.

6 Setelah penghangatan selesai, alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
indikator progres menyala terus.

7 Alat beralih ke mode penghangatan dan mati secara otomatis setelah 60
menit (termasuk waktu penghangatan).

%
-~ g
‘ 1hr
VYo 8 Keluarkan makanan bayi dan aduk perlahan, lalu cek kehangatannya dan
§ g cicipi untuk memastikan makanan tersebut aman bagi bayi.
Q22 Periksalah selalu suhu makanan sebelum memberikannya ke bayi Anda.

9 Tekan tombol daya untuk mematikan alat.
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10 Biarkan airnya mendingin, lalu cabut steker alat dan buang airnya dari arah
samping agar air tidak mengenai kenop atau steker listrik.

Mendefrost dan menghangatkan makanan bayi
beku

Untuk mempelajari cara mendefrost dan menghangatkan makanan bayi beku,
lihat video panduan kami di sini.

Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.

Pengaturan menghangatkan/defrost digunakan untuk mencairkan makanan
bayi. Untuk pengaturan ini, sensor internal alat mendeteksi suhu cairan di dalam
wadah dan menyesuaikan pola penghangatan untuk mencairkan atau defrost.
Untuk makanan bayi beku, pengaturan ini hanya mendefrost makanan bayi, lalu
Anda harus menghidupkan ulang alat dan menggunakan pengaturan
menghangatkan makanan bayi untuk menghangatkan makanan ke suhu yang
diinginkan.

1 Tancapkan alat dan letakkan wadah berisi makanan bayi beku di dalamnya.

bayi. Wadah kaca bisa pecah saat proses defrost.

D %
* Hanya gunakan wadah makanan plastik untuk membekukan makanan

2 Tambahkan air:
Hanya gunakan air suhu ruangan untuk hasil penghangatan yang akurat.
J a Manfaatkan jendela di bagian depan alat untuk memeriksa ketinggian air.
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b Untuk volume makanan yang sedikit, tambahkan air hingga
ketinggiannya sama dengan makanan.

¢ Untuk volume makanan yang ketinggiannya melebihi bagian atas alas, isi
dengan air hingga sekitar 1 cm/0,4 inci di bawah bagian tepi alas.

3 Pilih pengaturan penghangatan/defrost.

4 Tekan tombol daya untuk memulai.

5 Seluruh indikator progres berkedip untuk menandakan proses
menghangatkan sedang berlangsung.

Untuk referensi, diperlukan waktu sekitar 60 menit untuk mendefrost
makanan bayi beku sebanyak 180 ml/6 oz. Total waktu defrost mungkin
lebih lama atau lebih singkat, tergantung jumlah makanan dan material
wadah.
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6 Setelah penghangatan selesai, alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
‘ indikator progres menyala terus.

7 Tekan tombol daya untuk mematikan alat.

Alat harus dimatikan dan dihidupkan kembali sebelum menghangatkan
makanan bayi yang sudah didefrost, karena jika tidak, pengaturan
penghangatan makanan bayi tidak akan berfungsi.

8 Pilih pengaturan menghangatkan makanan bayi.

9 Tekan tombol daya untuk memulai.

10 Seluruh indikator progres berkedip untuk menandakan proses
menghangatkan sedang berlangsung. Aduk makanan bayi agar
kehangatannya merata.

Durasi waktu penghangatan untuk makanan bayi tidak dapat ditentukan
secara pasti karena perbedaan konsistensi.

Berhati-hatilah agar tangan Anda tidak terkena luka bakar saat
memegang wadah makanan dan mengaduknya. Wadah mungkin panas.
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11 Setelah penghangatan selesai, alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
indikator progres menyala terus.

12 Alat beralih ke mode penghangatan dan mati secara otomatis setelah 60
menit (termasuk waktu penghangatan).

13 Keluarkan makanan bayi dan aduk perlahan, lalu cek kehangatannya dan
cicipi untuk memastikan makanan tersebut aman bagi bayi.

Periksalah selalu suhu makanan sebelum memberikannya ke bayi Anda.

14 Tekan tombol daya untuk mematikan alat.

15 Biarkan airnya mendingin, lalu cabut steker alat dan buang airnya dari arah
samping agar air tidak mengenai kenop atau steker listrik.
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Menggunakan fungsi sterilisasi

Untuk mempelajari cara mensterilkan botol dan perlengkapan bayi Anda, lihat
video panduan kami di sini.

Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.

Periksa dan pastikan botol dan perlengkapan bayi Anda aman untuk disterilkan
sebelum memulai.

1 Bersihkan botol dan perlengkapan bayi Anda secara menyeluruh dengan air
(5 o hangat dan detergen lembut.

2 lIsialas dengan air hingga mencapai tanda (60 ml/2 oz).

Catatan: Alat ini dirancang untuk menggunakan air keran. Jika Anda tinggal
di daerah dengan air sadah, kerak mungkin akan cepat terbentuk. Oleh
karena itu, sebaiknya gunakan air suling atau air demineralisasi agar umur
pemakaian alat lebih awet.

3 Letakkan botol atau perlengkapan bayi lainnya di alas dengan posisi lubang
menghadap ke bawah.

Jangan meletakkan barang yang berukuran kecil atau tipis di alas yang
mungkin bisa lolos dari alas ke bagian bawah untuk menghindari
kerusakan dan meleleh.

4 |Letakkan perlengkapan sterilisasi di alas.
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5 Pastikan benda yang berukuran kecil telah dibongkar, lalu letakkan di

9=
eé kompartemen bagian atas perlengkapan sterilisasi dengan posisi lubang
menghadap ke bawah dan dengan urutan sebagai berikut. dot karet > ring
ulir > empeng. Anda juga dapat menyimak video berikut untuk tips lebih
lanjut.

6 Pasang tutup pada perlengkapan sterilisasi.

- Pastikan benda yang dimasukkan tidak menghalangi penutup.

7 Pilih pengaturan pensterilan.

Alas, perlengkapan sterilisasi, dan tutup akan menjadi panas selama
atau sesaat setelah pengoperasian.

8 Tekan tombol daya untuk memulai.

9 Indikator progres berkedip dan terisi secara berkala untuk menunjukkan
progres. Siklus sterilisasi penuh memerlukan waktu 7 menit.
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10 Setelah sterilisasi selesai, alat akan mengeluarkan bunyi bip 3 kali dan
indikator progres menyala terus.

11 Tunggu sampai alat mendingin sebelum membuka tutupnya.

Hati-hati, permukaan alat mungkin panas dan uap panas mungkin
keluar dari alat.

12 Keluarkan semua benda yang telah disterilkan dan letakkan di atas lap yang
bersih atau rak untuk mengeringkannya.

Cuci tangan Anda sampai bersih sebelum mengambilnya dari perlengkapan
sterilisasi.

Gunakan capit untuk mengeluarkan peralatan bayi yang berukuran kecil dari
kompartemen bagian atas.

Durasi penghangatan

Cek tabel berikut untuk mengetahui durasi waktu yang diperlukan untuk
menghangatkan susu berdasarkan volume dan suhunya.

Durasi waktu menghangatkan susu

Pengaturan Susu suhu ruangan (22 °C/72 °F) Susu dingin/disimpan di kulkas (5
°C/41 °F)
30 ml/1 oz 4.00-4.15 mnt 4.00-4.15 mnt
60 ml/2 oz 2.45-3.30 mnt 4.45-530 mnt
90 ml/3 oz 3.00-4.00 mnt 5.00-6.00 mnt
120 ml/4 oz 3.00-4.00 mnt 5.00-6.00 mnt
150 ml/5 oz 3.00-4.00 mnt 5.00-6.00 mnt
180 ml/6 oz 3.30-4.30 mnt 5.30-6.30 mnt
210 ml/7 oz 3.30-4.30 mnt 5.30-6.30 mnt
240 ml/8 oz 5.00-6.00 mnt 6.30-7.30 mnt
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270 ml/9 oz 5.00-6.00 mnt 6.30-7.30 mnt
300 ml/10 oz 5.15-6.15 mnt 6.45-7.45 mnt
330ml/11 0z 5.30-6.30 mnt 7.00-8.00 mnt

Volume suara

Susu beku (-10 °C/14 °F dalam kantong susu)

Durasi waktu penghangatan

30 ml/1 oz 20-25 mnt
60 ml/2 oz 30-35 mnt
90 ml/3 oz 35-40 mnt
120 ml/4 oz 45-50 mnt
150 m/5 oz 50-55 mnt
180 ml/6 oz 60-65 mnt

Saat menggunakan alat untuk menghangatkan kantong susu, selalu pilih

pengaturan menghangatkan/defrost.

Pengaturan yang disarankan berdasarkan wadah

susu

Cek tabel berikut untuk melihat pengaturan yang direkomendasikan untuk
menghangatkan susu menurut jenis wadahnya.

Setelan yang disarankan berdasarkan wadah susu

Wadah susu Suhu awal susu Volume air susu Pengaturan yang disarankan
1-3 0z/30-90 ml 10z/30 ml
22°C/72°F 4-6 0z/120-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 0z/210-240 ml 40z/120 ml
Kaca
10z/30 ml 10z/30 ml
5°C/40°F 2-6 0z/60-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 0z/210-240 ml 40z/120 ml
Plastik 32 C/ZZ Fataus 1-11 0z/30-330 ml Pengaturan volume air susu
C/40 °F
Silikon 32 C/ZZ Fatau5 1-9 02/30-270 ml Pengaturan volume air susu + 3-4
C/40 °F mnt
Kantong 22°C/72 °Fatau 5 Pengaturan

penyimpanan susu

°C/40 °F

1-6 0z/30-180 ml

menghangatkan/defrost
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Membersihkan dan membuang kerak

Untuk mempelajari cara membersihkan dan menghilangkan kerak pada alat,
lihat video panduan kami di sini.

Anda juga dapat mengikuti petunjuk di bawah.

Bersihkan kerak pada alat setiap 2 minggu untuk memastikan alat berfungsi
secara efisien.

Membersihkan

1 Cabut steker alat, biarkan mendingin, lalu buang airnya dari arah samping
agar air tidak mengenai kenop atau steker listrik.

2 Bersihkan alat dengan kain lembap.

Jangan gunakan bahan pembersih antibakteri yang abrasif, larutan
kimia, atau benda tajam untuk membersihkan alat.

3 Bersihkan perlengkapan sterilisasi secara manual atau di mesin pencuci
piring.
Pembersihan kerak
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1 Tancapkan alat dan tuangkan 60 ml /2 oz cuka putih (5% asam asetat) dan
120 ml/4 oz air.

Campurkan air dan cuka di tempat terpisah sebelum dituangkan ke alas.

2 Pilih 180 ml/6 oz.

3 Tekan tombol daya untuk memulai.

4 Alat mengeluarkan bunyi bip 3 kali saat larutan penghilang kerak berada di
suhu yang tepat.

5 Biarkan larutan penghilang kerak di dalam alat hingga alat mati secara
otomatis setelah 60 menit.
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6 Buang larutan penghilang kerak dari arah samping agar air tidak mengenai
kenop atau steker listrik.

7 Bilas alat.

8 Gunakan handuk atau kain untuk membersihkan sisa kelembapan di dalam
alat dan biarkan hingga kering sebelum disimpan.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang berlaku terkait
paparan terhadap medan elektromagnet.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau komponen, kunjungi www.philips.com/support
atau kunjungi dealer Philips terdekat. Anda juga dapat menghubungi Pusat
Layanan Konsumen Philips di negara Anda.

Mendaur ulang

- Simbol ini menandakan bahwa produk elektronik tidak boleh dibuang
bersama dengan sampah rumah tangga biasa.

- lkuti peraturan setempat untuk pengumpulan produk elektronik secara
terpisah.
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Untuk mengetahui semua dukungan produk, kunjungi
www.philips.com/support.

Catatan: Alat ini harus dibersihkan keraknya secara teratur untuk kinerja yang
optimal. Jika tidak dibersihkan secara teratur, lambat laun alat mungkin akan
berhenti bekerja. Dalam hal ini, perbaikan TIDAK dilindungi oleh garansi Anda.
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Uvod

Gratulujeme k ndkupu a vitdme Vas mezi uzivateli vyrobkd spolecnosti Philips
Avent. Chcete-li pIné vyuzivat vyhod, které nabizi spolecnost Philips Avent,
zaregistrujte vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Chcete-li se dozvédét vice o novém ohfivadi a sterilizatoru Philips Avent Premium

2v 1, kliknéte zde.

Prehled vyrobku

~ 11
10
210
'\‘)2 e 7 ° :70
S, )::"o
=4
7 8 9

1 Vicko 6 Tlagitko zapnuti/vypnuti
2 SterilizaCni nastavec 7 Nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani
3 Okénko ) Nastaveni ohfevu détské stravy
4 Zakladna 9 Steriliza¢ni nastavent
5 Ukazatel priibéhu 10 Nastaveni objemu mléka
M Klesté*

* K dispozici pouze u modelt SCF359/20, SCF359/21.

Dulezité bezpecnostni informace

Pred pouZitim pfistroje si peclivé prectéte tuto prirucku s dilezitymi informacemi
a uschovejte ji pro budouci pouziti.
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Neponofujte kabely, zastrcky nebo piistroj do vody nebo jiné kapaliny, aby
nedoslo k Urazu elektrickym proudem.

Neuposlechnuti téchto pokynl pro odstranéni vodniho kamene mze
zpUsobit nenapravitelné Skody.

Zakladnu nikdy nedemontujte, aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem.
Dodavany kratky napajeci kabel snizuje riziko zamotani nebo zakopnuti

o del3i kabel. Delsi prodluzovaci kabely jsou k dispozici a je mozné je pouzit,
pokud budete dbat zvysené opatrnosti. Pfi pouziti dlouhého prodluzovaciho
kabelu musi byt vyznacena elektrickd jmenovitd hodnota tohoto kabelu
minimalné stejna jako elektrickd jmenovitd hodnota pfistroje. Delsi kabel by
mél byt umistén tak, aby nevisel z pracovni plochy nebo ze stolu, ze by o néj
slo zakopnout nebo by za néj mohly tahat déti. Prodluzovaci kabel musi byt
tfizilovy se zemnicim vodic¢em.

Pristroj pouzivejte pouze v interiéru.

Nenechdvejte napajeci kabel viset pfes hranu stolu nebo pracovni plochy ani
se dotykat horkych povrchd.

Nadbytecnou délku kabelu namotejte na prvek pro namotani kabelu

v zakladné pristroje.

Pristroj pfipojujte vyhradné do fadné uzemnénych zasuvek. Vzdy zkontrolujte
fadné zapojeni zastr¢ky do sitové zasuvky.

Pfed pouzitim pfistroje ovérte, zda napéti uvedené na spodni strané odpovida
napéti v mistni elektrické siti.

Je-li nutné pouzit prodluzovaci kabel, ujistéte se, ze se jednd o uzemnény
kabel se jmenovitou hodnotou nejméné 13 ampéra.

Neprovozujte pfistroj s poskozenym kabelem nebo zastr¢kou nebo poté, co
pristroj jakkoli selZze nebo dojde k jakémukoli jeho poskozeni. Vratte pfistroj
na nejblizsi autorizované servisni pracovisté pro kontrolu, opravu nebo
sefizen.

Neumistujte pfistroj na horky plynovy ani elektricky vafic ¢i zahtatou troubu,
ani do jejich blizkosti.

PFistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a rozumi
vsem rizikim spojenym s pouzivanim pfistroje.

Pfistroj nesméji pouzivat déti. Pfistroj a napajeci kabel udrzujte mimo dosah
déti. Zajistéte, aby si s pristrojem nehrély déti.

Vyvarujte se politi napajeci zastrcky.

Pristroj pouzivejte pouze v souladu s popisem uvedenym v uzivatelské
pfirucce, aby nedoslo k poranéni nasledkem nespravného pouziti pfistroje.
Pristroj nepredehtivejte.

Pri ohfivani mléka vzdy do ohfivace lahvi vklddejte zcela sestavenou lahev

s vickem a teprve poté nalijte vodu.

Dbejte na to, abyste nalili vodu pred zapnutim ohfivace lahvi.

Horka voda mUize zpUsobit vazné popaleniny. Budte opatrni, kdyz pfistroj
obsahuje horkou vodu.
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Pristupné povrchy pfistroje mohou byt pfi pouzivani horké a po pouziti
pristroje zUstavaji stale horké.

Nepohybujte pfistrojem, pokud obsahuje horkou vodu.

Jakmile jidlo nebo mléko doséhne pozadované teploty, vyjméte lahev nebo
nadobu z ohfivace lahvi. Pokud v ohfivaci lahvi ponechate jidlo nebo mléko,
teplota jidla nebo mléka se zvysi.

Uvnitf pristroje nejsou zadné soudasti vyzadujici udrzbu. PFistroj se
nepokousejte otevirat ani jej sami opravit.

Pristroj se béhem provozu zahieje na vysokou teplotu a pfi dotyku mze
zpUsobit popaleniny. Nedotykejte se horkych predmétd. Pouzivejte pouze
rukojeti a knofliky.

Davejte pozor na horkou paru unikajici z otvoru ve viku a také na péru
unikajici pfi sundavani vika. Mohli byste se opafit.

Nedotykejte se zdkladny, steriliza¢niho nastavce ani vika béhem provozu ani
kratce po ném, protoze tyto soucasti mohou byt velice horké. Pfed otevienim
nechte pfistroj vychladnout na pokojovou teplotu. Viko a steriliza¢ni nastavec
zvedejte pouze za jejich rukojet.

S pfistrojem nikdy nepohybujte ani jej neotevirejte béhem pouzivani nebo
pokud je voda v ném stéle horka.

Béhem pouzivani na pfistroj nikdy neodkladejte zadné predméty.

PouZivejte pouze vodu bez pfidavku dalsich prostredkd.

V pristroji nepouzivejte bélidlo ani jiné chemikalie.

Pro sterilizaci nenalévejte vodu nad znacku na nadrzce ani ji nenalévejte vice
nez 60 ml.

Sterilizujte pouze kojenecké lahve a jiné predméty, které jsou do téchto
pristrojd vhodné. Ovérte si v uzivatelské prirucce k predmétam, které se
chystate sterilizovat, zda jsou do tohoto pfistroje vhodné.

Chcete-li provoz ukoncit, vypnéte pfistroj stisknutim vypinace.

Pro odpojeni pristroje jej vypnéte stisknutim vypinace a poté vytdhnéte
zastrcku ze zdi.

Pristroj je urcen vyhradné pro pouziti v domacnosti.

Pristroj pouzivejte pouze k Ucelu, ke kterému je uren. Predejdete tak
moznému zranéni.

Tento pfistroj je urcen k pouziti v domacnostech a podobnych prostiedich,
jako jsou farmy, jednoduché ubytovani, kuchyriky pro personal v obchodech,
kancel&fich a jinych pracovistich a pro klienty v hotelech, motelech a dalsich
obytnych zafizenich.

Potraviny byste neméli ohrivat pfilis dlouho.

Pfed podavanim se ujistéte, ze ma jidlo bezpecnou teplotu, a kabel vytdhnéte
ze zasuvky ve zdi. Nenechavejte kabel v dosahu déti. Pro kontrolu teploty
mléka opatrné zakruzte lahvi a zkontrolujte ji stfiknutim nékolika kapek na
vnitfni stranu predlokti.

Kdyz pristroj nepouzivate a pred ¢isténim ho vypojte ze sité. Pfed nasazenim
nebo odejmutim dill nechte pfistroj vychladnout.

Povrch topného télesa obsahuje po pouziti zbytkové teplo.

Pred cisténim nechte pfistroj vychladnout.
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Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi nebo dily od jinych vyrobcd nebo takové,
které nebyly doporuceny spolecnosti Philips. Pouziti prislusenstvi, které nenf
doporuceno vyrobcem pfistroje, mize zplsobit zranéni. Pouzijete-li takové
prislusenstvi nebo dily, pozbyva zaruka platnosti.

Pfed manipulaci nebo ulozenim vzdy nechte pfistroj vychladnout.
Nesterilizujte velmi malé predméty, které mohou propadnout skrze otvory
v sitech na zakladné a steriliza¢nim ndstavci.

Nevystavujte pfistroj pfimému slunecnimu svétlu ani extrémnim teplotam.
Pokud je pfistroj zapnuty, nikdy nepokladejte predméty pfimo na topné
téleso.

Pfistroj nepouzivejte, pokud spadl na zem nebo je jakymkoli zpisobem
poskozeny.

Pristroj vzdy poklddejte a pouzivejte na suchém, stabilnim, vyrovnaném a
vodorovném povrchu.

Pfistroj nepokladejte na horkou podlozku.

Vzdy vyckejte, az ptistroj po pouziti vychladne, a teprve poté vylijte zbyvajici
vodu.

Pokud chcete vyménit piislusenstvi nebo se pfiblizit k pohybujicim se dilam,
vypnéte nejdrive pristroj a odpojte jej ze sité.

Pro podrobné pokyny k cisténi si prectéte Strucny navod k rychlému pouziti.
Podminky prostredi, jako je teplota a nadmofska vyska, mohou ovlivnit funkci
tohoto pfistroje.

Vzdy pfistroj vytdhnéte z napdjeni, kdyz u néj nejste.

Nesnazte se pristroj sami otevirat ani opravovat. Obratte se stfedisko péce
o zdkazniky spolec¢nosti Philips ve své zemi (viz webova strdnka
www.philips.com/support).

Kod YYWW s datem vyroby Ize nalézt v pfihrddce pro ulozeni kabelu

v zakladné pfistroje.

Funkce a nastaveni

Ukazatel pribéhu

Ukazatel priibéhu blika v rdznych vzorcich, které oznaduji rzné operace a rezimy
vykonu.

Ohiev mléka: BEhem ohfivani ukazatel blika a postupné se zaplnuje, ¢imz
ukazuje prabéh ohtevu. Po dokonceni ohfevu zlstane ukazatel trvale svitit po
dobu 1 hodiny (v¢etné doby ohtevu).

Rezim sterilizace: Béhem sterilizace ukazatel blika a postupné nar(sta, ¢imz
ukazuje pribéh sterilizace. KdyzZ je sterilizace dokondend, Uplné se vypne.
UdrZovani teploty / rozmrazovani | ohfivani détské stravy: Pii ohtivani /
rozmrazovani cely ukazatel nepretrzité blika. Po dokonceni ohfevu /
rozmrazovani zlstane ukazatel trvale svitit po dobu jedné hodiny (v¢etné
doby ohrevu).

Nedostatek vody: Cely indikator rychle blikd, dokud nestisknete tlacitko
napajent.
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Zvukovy signal

(C A~

Pristroj vas na rlizné stavy upozorni zvukovym signalem. Zvukovy signal mizete

podle potreby zapinat a vypinat podle tohoto videonavodu nebo podle nize

uvedenych pokynd. Jednotlivé signaly jsou nasledujici.

- Rezim dokoncen: Po dokonceni ohfevu lahve, sterilizace, nastavenf
udrzovani teploty/rozmrazovani a ohfevu détské stravy se ozve troji pipnuti.

- Zahajeni sterilizace: Ozve se jedno pipnuti.

- Nedostatek vody: Kdyz v pfistroji dojde voda, ozve se jedno dlouhé pipnuti.

Vypnuti zvukovych signall
1 Pristroj pfipojte do sité.

2 Vyberte nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani.

3 Na 3 sekundy stisknéte a podrzte tlacitko napajeni.

4 Pristroj jednou pipne, ¢imz signalizuje vypnuti zvukového signalu.

Zapnuti zvukovych signall
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1 Pristroj pfipojte do sité.

2 Vyberte nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani.

3 Na 3 sekundy stisknéte a podrzte tlacitko napajeni.

4 Pristroj dvakrat pipne, ¢imz signalizuje zapnuti zvukového signalu.

Objem mléka
Toto nastaveni vyberte, chcete-li ohfivat mléko, které je zmrazené nebo ma
pokojovou teplotu.
@ . 7 20 - Ohfiva¢ lahvi ohteje mléko na poZadovanou teplotu. MIéko je pFipraveno
8, : ‘):;,o k podavani, kdyz pfistroj tfikrat pipne a rozsviti se cely ukazatel pribéhu.
Chcete-li mit mléko teplejsi, ponechte lahev v pfistroji, dokud nedosédhne
pozadované teploty.
- Po dokonceni ohfevu se pfistroj automaticky prepne do rezimu udrzovani
teploty a udrzuje mléko teplé az 60 minut (vCetné doby ohfevu) nebo po
stisknuti tlacitka napajent.

"
.

30,
Tos
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Miléko po vychladnuti znovu neohfivejte, aby se v ném nezacaly mnozit
bakterie.

Mléko se vdm mozna zda chladné, ale vétsiné déti chutnd mléko, které je
chladnéjsi nez télesna teplota.

Sterilizace

P

Pouzijte tento rezim ke sterilizaci lahvi a détskych véci. Cely cyklus trva pfiblizné
7 minut.

Ohftivani détské stravy

Toto nastaveni vyberte, chcete-li détskou stravu ohfivat.

Udrzovani teploty / rozmrazovani
Toto nastaveni pouzijte k udrzovani teploty mléka a rozmrazovani zmrazeného
mléka a détské stravy.
- Vestavény snimac upravuje zpUsob ohfevu.
m - Jsou-li mléko nebo détska strava teplé, postupné se ohteji a budou udrzovany
na pozadované teploté.
- Je-limléko zmrazené, rozmrazi se do tekutého stavu a poté se ohieje na
pozadovanou teplotu.
- Pokud je détska strava zmrazena, je tieba ji rozmrazit, poté pfistroj vypnout
a znovu zapnout a ohtat ji pomoci rezimu ohfevu détské stravy.

>
[ 4
>

Kompatibilita lahvi a nadob

Peclivé si prectéte nasledujici informace, abyste se ujistili, ze jsou vase lahve
a nadoby na mléko s timto vyrobkem kompatibilni.
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Kompatibilni lahve a nadoby (ohtivani)

- Vsechny ldhve na mléko a nddoby na détskou stravu Philips Avent a vétsina
bézné pouzivanych lahvi a nddob na détskou stravu jinych vyznamnych
znacek.

- Materidly: plastové, sklenéné, silikonové a sacky na mléko.

Zkontrolujte navod k pouziti sackl na skladovani mléka, abyste se ujistili, ze
jsou bezpecné pro pouziti.

- Maximalni objemy mléka a potravin, které je mozné ohfrivat, jsou nasledujici:
- Tekuté mléko: 30-330 ml
- Zmrazené mléko: 30-180 ml
- Détska strava: 30-180 ml

Kompatibilni [dhve a nddoby (sterilizace)

- Jakakoli ldhev na mléko o vysce 17cm (6,7 palce) nebo nizsi.

- Veskeré véci pro déti, které se vejdou do sterilizacniho nastavce a lze je
bezpecné sterilizovat parou.

Zkontrolujte ndvod k pouziti véci pro déti, abyste se ujistili, Ze je Ize bezpecné
sterilizovat.

Ohrivani mléka v plastovych lahvich

Chcete-li se rychle naucit ohfivat mléko v plastovych lahvich, podivejte se na nas
uzitecny video navod, ktery najdete zde.

MUzZete také postupovat podle niZze uvedenych pokynd.
é 1 Zapojte pfistroj a vlozte do néj lahev.

2 Dolijte vodu:
Pro presné vysledky ohrivani pouzivejte pouze vodu pokojové teploty.
a Ke kontrole hladiny vody pouzijte okénko na predni strané pfistroje.
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b U malych objem( mléka pfidejte vodu do vyse hladiny mléka.

¢V pfipadé velkého objemu mléka nad hornim okrajem zakladny naplite

vodu az 1 cm / 0,4 palce pod okraj zékladny.

3 Vyberte nastaveni na zdkladé objemu mléka.

4 Stisknutim tladitka napajenf pfistroj spustte.

5 Ukazatel prabéhu blikd a postupné se zaplnuje, ¢imz ukazuje pribéh
sterilizace.
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6 Kdyz je ohfivani dokonceno, pristroj tfikrat pipne a ukazatel priibéhu zlstane
svitit.

7 Pristroj se pfepne do rezimu udrzovani teploty a po 60 minutdch (véetné
doby ohrevu) se automaticky vypne.

8 Pred krmenim ditéte ldhev vyjméte a zkontrolujte, zda ma mléko bezpecnou
teplotu.

m« PFi vyjimani lahve davejte pozor na horkou vodu.

Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu miéka.

9 Stisknéte tlacitko napajeni a pfistroj vypnéte.

10 Nechte vodu vychladnout, poté pfistroj odpojte od sité a vodu vylijte bokem
do dfezu, abyste zabranili rozliti na knoflik nebo sitovou zastreku.
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Ohrivani mléka ve sklenénych a silikonovych
lahvich

Chcete-li se rychle naucit ohfivat mléko ve sklenénych a silikonovych lahvich,
podivejte se na nas uzite¢ny video navod, ktery najdete zde.
MUzZete také postupovat podle niZze uvedenych pokynd.

& 1 Zapojte pfistroj a vlozte do néj lahev.

!

2 Dolijte vodu:
Pro presné vysledky ohfivani pouzivejte pouze vodu pokojové teploty.
a Ke kontrole hladiny vody pouzijte okénko na predni strané pfistroje.

b U malych objeml mléka pfidejte vodu do vyse hladiny mléka.

¢V pfipadé velkého objemu mléka nad hornim okrajem zakladny naplrite
vodu az 1 cm / 0,4 palce pod okraj zékladny.
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3 Vyberte nastaveni na zédkladé objemu mléka.

Sklenéné lahve se rychle zahftivaji. Pouzijte nizsi hodnotu nastaveni. Dalsi
informace naleznete v tabulce v ¢asti Doporucena nastaveni podle typu
nadoby na mléko.

4 Stisknutim tlacitka napdjenf pfistroj spustte.

5 Ukazatel prlibéhu blika a postupné se zapliuje, ¢imz ukazuje prabéh
sterilizace.

6 Kdyz je ohfivani dokonceno, pristroj tfikrat pipne a ukazatel priibéhu zlstane
svitit.

7 Pristroj se pfepne do rezimu udrzovani teploty a po 60 minutdch (véetné
doby ohrevu) se automaticky vypne.

Pro dosazeni nejlepsich vysledkl pokracujte v zahtivani silikonovych lahvi po
dobu daldich 3-4 minut.
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8 Pred krmenim ditéte 1dhev vyjméte a zkontrolujte, zda ma mléko bezpecnou
teplotu.

m« Pi vyjimani lahve davejte pozor na horkou vodu.

Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu miéka.

9 Stisknéte tlacitko napdjenf a pfistroj vypnéte.

10 Nechte vodu vychladnout, poté pfistroj odpojte od sité a vodu vylijte bokem
do dfezu, abyste zabranili rozliti na knoflik nebo sitovou zastrcku.

v V4 r I 4 r v r I 4
Ohrivani mléka v saccich na mléko
Chcete-li se rychle naucit ohfivat mléko v saccich na mléko, podivejte se na nas
uzitecny video navod, ktery najdete zde.
MUzZete také postupovat podle nize uvedenych pokynd.
1 Zapojte pfistroj a vlozte do néj sacek na mléko.

Zkontrolujte navod k pouziti sacktl na mléko, abyste se ujistili, ze jsou
bezpecné pro ohrivani.



http://www.philips.com

Cestina 123

) 2 Dolijte vodu:
) Pro presné vysledky ohrivani pouzivejte pouze vodu pokojové teploty.
a Ke kontrole hladiny vody pouzijte okénko na predni strané pfistroje.

b U malych objem0 mléka pfidejte vodu do vyse hladiny mléka.

¢V pfipadé velkého objemu mléka nad hornim okrajem zakladny naplite
vodu az 1 cm / 0,4 palce pod okraj zékladny.

3 Vyberte nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani.

Doporucuje se pouzivat nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani, protoze
sacky na mléko se ohfivaji rychleji.

4 Stisknutim tlacitka napdjenf pfistroj spustte.
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5 Celyindikator pribéhu blikd na znameni, ze probiha proces ohfivani.

6 Kdyz je ohfivani dokonceno, pristroj tfikrat pipne a ukazatel pribéhu zlstane
svitit.

7 Pristroj se pfepne do rezimu udrzovani teploty a po 60 minutach (véetné
doby ohfevu) se automaticky vypne.

8 Vyjméte sacek s mlékem a nalijte mléko do lahve.

PFi vyjimani sacku na mléko davejte pozor na horkou vodu.

9 Pred krmenim ditéte zkontrolujte, zda ma mléko bezpecnou teplotu.

Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu miéka.
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10 Stisknéte tlacitko napajeni a pfistroj vypnéte.

11 Nechte vodu vychladnout, poté pfistroj odpojte od sité a vodu vylijte bokem
do dfezu, abyste zabranili rozliti na knoflik nebo sitovou zastrcku.

Rozmrazovani a ohrivani zmrazeného mléka

Chcete-li se rychle naucit rozmrazovat a ohfivat zmrazené mléko, podivejte se na
nas uzite¢ny video navod, ktery najdete zde.
MUzete také postupovat podle niZze uvedenych pokynd.

Nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani se pouziva k rozmrazovani
mléka. Pri tomto nastaveni rozpozna vestavény senzor pfistroje teplotu obsahu
nadoby a upravi zplsob ohfevu mezi rozmrazovanim a udrzovanim tepla. Kdyz
ohrivate zmrazené mléko, ohtivac lahvi ho rozmrazi do kapalného stavu a poté
ho ohfeje na pozadovanou teplotu.

1 Zapojte ptistroj a vlozte do néj nddobu se zmrazenym mlékem.

Ke zmrazovani mléka pouzivejte pouze plastové lahve nebo sacky na
mléko. Sklenéné lahve mohou pfi rozmrazovani prasknout.

2 Dolijte vodu:
Pro presné vysledky ohfivani pouzivejte pouze vodu pokojové teploty.
a Ke kontrole hladiny vody pouzijte okénko na predni strané pfistroje.
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b U malych objem( mléka pfidejte vodu do vyse hladiny mléka.

¢V pfipadé velkého objemu mléka nad hornim okrajem zakladny naplite
vodu az 1 cm / 0,4 palce pod okraj zékladny.

3 Vyberte nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani.

4 Stisknutim tlacitka napajeni pfistroj spustte.

5 Celyindikator prbéhu blikd na znameni, ze probiha proces rozmrazovani.

Stanoveni pfesné doby ohfevu zmrazeného mléka neni mozné z dlivodu
rozdilné konzistence.
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6 Kdyz je ohfivani dokonceno, pristroj tfikrat pipne a ukazatel priibéhu zlstane
svitit.

7 Pristroj se pfepne do rezimu udrzovani teploty a po 60 minutdch (véetné
doby ohrevu) se automaticky vypne.

8 Pred krmenim ditéte mléko vyjméte a zkontrolujte, zda ma bezpecnou
teplotu.

PFi vyjimani lahve davejte pozor na horkou vodu.

Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu miéka.

9 Stisknéte tlacitko napajeni a pfistroj vypnéte.

10 Nechte vodu vychladnout, poté pfistroj odpojte od sité a vodu vylijte bokem
do dfezu, abyste zabranili rozliti na knoflik nebo sitovou zastreku.
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Udrzovani teploty mléka

Chcete-li se rychle naucit pouzivat nastaveni udrzovani teploty /
rozmrazovani, aby mléko zUstalo teplé, podivejte se na nas uziteny video
navod, ktery najdete zde.

MUzete také postupovat podle niZze uvedenych pokynd.
Pri tomto nastaveni rozpozna vestaveény senzor pristroje teplotu obsahu nadoby
a upravi zptsob ohtevu mezi rozmrazovanim a udrzovanim tepla. Pfi pouziti

tohoto nastaveni pro jiz ohfaté mléko se mléko ohfiva postupné a udrzuje se na
konstantni teploté.

1 Zapojte pfistroj a vlozte do néj lahev.

“ 2 Dolijte vodu:
g Pro presné vysledky ohfivani pouzivejte pouze vodu pokojové teploty.

a Ke kontrole hladiny vody pouzijte okénko na predni strané pfistroje.

b U malych objem0 mléka pfidejte vodu do vyse hladiny mléka.

¢V pfipadé velkého objemu mléka nad hornim okrajem zakladny naplite
vodu az 1 cm / 0,4 palce pod okraj zakladny.
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3 Vyberte nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani.

4 Stisknutim tlacitka napdjenf pfistroj spustte.

5 Celyindikator prlibéhu blikd na znameni, ze probiha proces ohfivani.

6 Kdyz je ohfivani dokonceno, pristroj tfikrat pipne a ukazatel priibéhu zlstane

svitit.

7 Pristroj nadale udrzuje mléko teplé v rezimu udrzovani teploty a po
60 minutach (vCetné doby ohfevu) se automaticky vypne.
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8 Pred krmenim ditéte mléko vyjméte a zkontrolujte, zda ma bezpecnou
teplotu.

m« Pi vyjimani lahve davejte pozor na horkou vodu.

Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu miéka.

9 Stisknéte tlacitko napajeni a pfistroj vypnéte.

Nechte vodu vychladnout, poté pfistroj odpojte od sité a vodu vylijte bokem do
drezu, abyste zabranili rozliti na knoflik nebo sitovou zastrcku.

v V4 r 4 V4
Ohrivani détské stravy
Chcete-li se rychle naucit ohfivat détskou stravu, podivejte se na nas uzitecny
video ndvod, ktery najdete zde.

MUzZete také postupovat podle nize uvedenych pokynd.
1 Zapojte pfistroj a vlozte do néj nddobu s détskou stravou.

b
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2 Dolijte vodu:
Pro presné vysledky ohrivani pouzivejte pouze vodu pokojové teploty.
a Ke kontrole hladiny vody pouzijte okénko na predni strané pfistroje.

b U malych objem stravy pridejte vodu do vyse hladiny stravy.

¢V pfipadé velkého objemu stravy nad hornim okrajem zakladny naplnte

vodu az 1 cm / 0,4 palce pod okraj zékladny.

3 Vyberte nastaveni ohfivani détské stravy.

4 Stisknutim tlacitka napdjenf pfistroj spustte.
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5 Celyindikator prtbéhu blikd na znameni, ze probiha proces ohtivani. Détskou
vyzivu promichejte, aby se rovnomérné zahftala.

Stanoveni pfesné doby ohfivani détské stravy neni mozné z dlivodu rozdilné
konzistence.

Davejte pozor, abyste si pfi drzeni nadoby pfi michani nepopalili ruce.
Nadoba muze byt horka.

6 Kdyz je ohfivani dokonceno, pristroj tfikrat pipne a ukazatel pribéhu zlstane
svitit.

7 Pristroj se pfepne do rezimu udrzovani teploty a po 60 minutach (véetné
doby ohfevu) se automaticky vypne.

— 8 Stravu vyjméte a jemné ji promichejte, poté vyzkousejte jeji teplotu
ochutndnim, abyste se ujistili, Ze je bezpecna pro krmeni vaseho ditéte.

Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu stravy.

9 Stisknéte tlacitko napajeni a pfistroj vypnéte.




Cestina 133

10 Nechte vodu vychladnout, poté pfistroj odpojte od sité a vodu vylijte bokem
do dfezu, abyste zabranili rozliti na knoflik nebo sitovou zastreku.

Rozmrazovani a ohtivani détské stravy

Chcete-li se rychle naucit rozmrazovat a ohfivat zmrazenou détskou stravu,
podivejte se na nas uzitecny video ndvod, ktery najdete zde.

MUzete také postupovat podle nize uvedenych pokynd.

Nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani se pouziva k rozmrazovanf
détské stravy. Pfi tomto nastaveni rozpozna vestavény senzor pfistroje teplotu
obsahu nadoby a upravi zptsob ohtevu mezi rozmrazovanim a udrzovanim
tepla. V pripadé zmrazené détské stravy toto nastaveni détskou stravu pouze
rozmrazi a poté je nutné pristroj znovu spustit a pomoci nastaveni ohfivani
détské stravy ohrat stravu na pozadovanou teplotu.

1 Zapojte ptistroj a vlozte do néj nddobu se zmrazenou détskou stravou.

Ke zmrazovani détské stravy pouzivejte pouze plastové nadoby na
détskou stravu. Sklenéné nadoby mohou pfi rozmrazovani prasknout.

2 Dolijte vodu:
A Pro pfesné vysledky ohtivani pouzivejte pouze vodu pokojové teploty.
J a Ke kontrole hladiny vody pouzijte okénko na predni strané pfistroje.
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b U malych objem stravy pfidejte vodu do vyse hladiny stravy.

¢V pfipadé velkého objemu stravy nad hornim okrajem zdkladny naplrnte

vodu az 1 cm / 0,4 palce pod okraj zékladny.

3 Vyberte nastaveni udrzovani teploty / rozmrazovani.

4 Stisknutim tlacitka napajeni pfistroj spustte.

5 Celyindikator prbéhu blikd na znameni, Ze probiha proces ohrivani.

Pro srovnani, rozmrazeni 180 ml mrazené détskeé stravy trva priblizné
60 minut. Celkova doba rozmrazeni mdze byt delsi nebo kratsi v zavislosti na
objemu détské stravy a materidlu nadoby.
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6 Kdyz je ohfivani dokonceno, pfistroj tiikrat pipne a ukazatel prlibéhu zlstane
= svitit.

. 7 Stisknéte tlacitko napdjenf a pfistroj vypnéte.

Pred ohfivanim rozmrazené détské stravy je nutné pristroj vypnout a znovu
zapnout, jinak nastaveni ohrivani détské stravy nebude fungovat.

8 Vyberte nastaveni ohfivani détské stravy.

| 9 Stisknutim tlacitka napajeni pristroj spustte.

10 Cely indikator prlbéhu blikd na znameni, Ze probiha proces ohfivani. Détskou
vyzivu promichejte, aby se rovhomérné zahtala.

Stanoveni presné doby ohfivani détské stravy neni mozné z ddvodu rozdilné
konzistence.

Davejte pozor, abyste si pfi drzeni nadoby pfi michani nepopalili ruce.
Nadoba miize byt horka.
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11 KdyZ je ohtivani dokonceno, pfistroj tfikrat pipne a ukazatel pradbéhu zlstane
svitit.

12 Pristroj se prepne do reZzimu udrzovani teploty a po 60 minutéch (véetné
doby ohrevu) se automaticky vypne.

13 Stravu vyjméte a jemné ji promichejte, poté vyzkousejte jeji teplotu
ochutnanim, abyste se ujistili, Ze je bezpecna pro krmeni vaseho ditéte.

Pred krmenim ditéte vzdy zkontrolujte teplotu stravy.

14 Stisknéte tlacitko napajeni a pfistroj vypnéte.

15 Nechte vodu vychladnout, poté pfistroj odpojte od sité a vodu vylijte bokem
do dfezu, abyste zabranili rozliti na knoflik nebo sitovou zastreku.
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Pouziti sterilizacni funkce

Chcete-li se rychle naucit sterilizovat lahve a véci pro déti, podivejte se na nas
uzitecny video ndvod, ktery najdete zde.

MUzete také postupovat podle nize uvedenych pokynd.
NeZ zacnete, ujistéte se, Ze |ze vase ladhve a véci pro déti bezpecné sterilizovat.

1 Lahve a véci pro déti ddkladné vycistéte viaznou vodou a jemnym mycim
prostredkem.

2 Naplnte zékladnu vodou az po znacku (60 ml).

Poznamka: Pristroj je uréen pro pouZziti s vodou z kohoutku. Pokud Zijete

v oblasti s tvrdou vodou, mudze se vodni kamen usazovat rychleji. V zajmu
prodlouzeni Zivotnosti pristroje proto doporucujeme pouzivat destilovanou
nebo demineralizovanou vodu.

3 VloZte Idhev nebo jinou velkou véc pro déti do zakladny otvorem smérem
dold.

Do zakladny nevkladejte malé nebo tenké predméty, které mohou projit

skrz spodni ¢ast sita, aby nedoslo k jejich poskozeni a roztaveni.

4 Umistéte sterilizacni nastavec do zakladny.
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Os 5 Ujistéte se, ze jsou mensi predméty zcela rozebrany, a poté je vlozte do
eé horniho oddilu steriliza¢niho ndstavce otvory smétujicimi dol v uvedeném
poradi: dudlik na lahev > zajistovaci krouzek > dudlik. MUzete se také
podivat na toto uzitecné video, kde najdete dalsi tipy.

6 Umistéte na sterilizacni nastavec viko.

- Ujistéte se, ze predméty nebrani zavirani vika.

‘ 7 Zvolte nastaveni sterilizace.

Béhem provozu nebo kratce poté jsou zakladna, sterilizacni nastavec
a viko velice horké.

8 Stisknutim tlacitka napajeni pristroj spustte.

9 Ukazatel pribéhu blikd a postupné se zapliuje, ¢imz ukazuje prabéh
sterilizace. Cely sterilizacni cyklus trva pfiblizné 7 minut.
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s 10 Kdy? je sterilizace dokoncena, pfistroj tfikrat pipne a ukazatel pribéhu
zUstane svitit.

@ 11 Pockejte, az pfistroj vychladne. Teprve poté viko sejméte.

Davejte pozor na horké povrchy a paru vychazejici z pristroje.

12 Vyjméte sterilizované pfredméty a polozte je na Cisty ru¢nik nebo susék, aby
uschly na vzduchu.

Pred vyjmutim predmétl ze sterilizaéniho nastavce si ddkladné umyjte ruce.

K vyjmuti drobnych véci pro déti z horni prihradky pouzijte klesté.

Doba zahrivani

V nasledujicich tabulkach se dozvite, jak dlouho mdze trvat ohfev mléka
v zavislosti na jeho objemu a teploté.

Doba ohfevu tekutého mléka

Nastaveni MIléko o pokojové teploté (22 °C / Studené/chlazené mléko (5 °C /
72 °F) 41 °F)
30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml 2:45-3:30 min 4:45 - 5:30 min
90 ml 3:00 - 4:00 min 5:00 - 6:00 min
120 ml 3:00 - 4:00 min 5:00 - 6:00 min
150 ml 3:00 - 4:00 min 5:00 - 6:00 min
180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml 5:00 - 6:00 min 6:30—7:30 min
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270 ml 5:00 - 6:00 min 6:30-7:30 min
300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min
330 ml 5:30-6:30 min 7:00 - 8:00 min

Zmrazené mléko (-10 °C / 14 °F v sa¢ku na mléko)

Objem Doba zahtivani
30 ml 20-25 min
60 ml 30-35 min
90 ml 35-40 min
120 ml 45-50 min
150 ml 50-55 min
180 ml 60-65 min

Pli pouzivani spotrebice k ohfivani sackl s mlékem vzdy pouzivejte nastaveni
udrzovani teploty / rozmrazovani.

Doporucené nastaveni podle typu nadoby na
mléko

V nasledujici tabulce najdete doporucené nastaveni ohfevu mléka podle typu
nadoby.

Doporucené nastaveni podle typu nadoby na mléko

Nadrzka na mléko  Pocatecni teplota Objem mléka Doporucené nastaveni
mléka
30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Sklo
30 ml 30 ml
5°C/40 °F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plast 22°Cnebo 5°C 30-330 ml Nastaveni objemu mléka
Silikon 22°Cnebo 5°C 30-270 ml Nastaveni objemu mléka +
3-4 minuty
Vak na uskladnéni 92 °C nebo 5 °C 30-180 ml Nastaveni udrzovani teploty /

mléka rozmrazovani
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Cisténi pristroje a odstranéni vodniho kamene

/

Chcete-li se rychle naucit, jak pfistroj spravné vycistit a odvapnit, podivejte se na
nas uzitecny video navod, ktery najdete zde.
MUzete také postupovat podle nize uvedenych pokynd.

Kazdé 2 tydny odstrarite z pristroje vodni kdmen, abyste zajistili jeho ucinnou
funkai.

Cisténi
1 Odpojte pfistroj od sité, nechte jej vychladnout a poté vylijte vodu bokem do
drezu, abyste zabranili rozliti vody na knoflik nebo sitovou zastrcku.

2 Pristroj otfete vlihkym hadrikem.

Necistéte pristroj abrazivnimi prostiedky, antibakterialnimi ¢isticimi
prostredky, chemickymi rozpoustédly ani ostrymi nastroji.

3 Sterilizacni néstavec Cistéte ru¢né nebo v mycce nadobi.

Odstranovani vodniho kamene
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1 Zapojte spotiebic a pfidejte smés 60 ml octa (5% kyselina octovd) a 120 ml
vody.

Pred nalitim do zakladny vodu a ocet nejprve smichejte.

2 Zvolte 180 ml.

3 Stisknutim tlacitka napajeni pfistroj spustte.

4 Kdyz roztok na odstranovani vodniho kamene dosahne spravné teploty,
pristroj tfikrat pipne.

5 Roztok na odstrariovani vodniho kamene ponechte v pfistroji, dokud se po
60 minutach automaticky nevypne.
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6 \Vylijte roztok na odstrariovani vodniho kamene bokem do diezu, abyste
zabranili rozliti vody na knoflik a sitovou zastreku.

7 Oplachnéte pfistroj.

8 Zbylou vlhkost z pristroje otfete ru¢nikem nebo hadfikem a pred uskladnénim
jej nechte zcela vyschnout.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pfistroj Philips odpovida vsem platnym normam a predpisdm tykajicim se
elektromagnetickych poli.

Objednavani prislusenstvi

Chcete-li koupit pfislusenstvi nebo ndhradni dily, navstivte adresu
www.philips.com/support, nebo se obratte na prodejce vyrobkd Philips. Také
se mUzete obratit na stfedisko péce o zdkazniky spolecnosti Philips ve své zemi.

Recyklace

- Tento symbol znamena, Ze elektrické vyrobky nesmi byt likvidovany spolecné
s béznym domacim odpadem.

- Dodrzujte predpisy vasi zemé tykajici se sbéru tfidéného odpadu elektrickych
vyrobka.
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Podpora

Veskerou podporu k vyrobkdm, podrobné Udaje o spotiebé energie a prohlaseni
0 shodé se smérnicemi Evropské unie naleznete na adrese
www.philips.com/support.

Poznamka: K zajisténi optimalniho vykonu je tfeba pfistroj pravidelné zbavovat
vodniho kamene. Pokud tak neudinite, pfistroj mlze prestat pracovat. V takovém
pripadé se na opravu NEVZTAHUJE zaruka.
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Indledning

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips Avent! Hvis du vil have fuldt
udbytte af den support, som Philips Avent tilbyder, kan du registrere dit produkt
pa www.philips.com/welcome.

Klik her for at fa flere oplysninger om din nye Philips Avent Premium-varmer og -
sterilisator (2-i-1).

Produktoversigt
1
= >
2 - o— 11
10
0 e 1I . 2
. RS 7 970.
>, ’::"9
4 =7
5 & P
7 8 9
1 Lag 6 Teend/sluk-knap
2 Steriliseringstilbehor 7 Indstillingen Hold varm/optgning
3 Vindue 8 Indstilling for opvarmning af babymad
4 Basisenhed 9 Steriliseringsindstilling
5 Statusindikator 10 Indstilling af maelkemaengde

11 Taenger til sterilisator*

*Kun tilgeengelig med SCF359/20, SCF359/21.

Vigtige sikkerhedsoplysninger
Laes disse vigtige oplysninger omhyggeligt igennem, inden apparatet tages i
brug, og gem dem til eventuel senere brug.
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Advarsel

For at undga elektrisk sted ma hverken ledninger, stik eller apparatet
nedsaenkes i vand eller andre vaesker.

Hvis instruktionerne til afkalkning ikke falges, kan det forarsage uoprettelig
skade.

Skil aldrig basen ad, da du kan fa elektrisk stad.

Der medfelger en kort stramledning, som giver mindre risiko sammenfiltring
eller snubleulykker end laengere ledninger. Det er muligt at fa leengere
forleengerledninger, som ber bruges med forsigtighed. Hvis der bruges en
lang forlaengerledning, skal den markerede elektriske klassificering veere
mindst pa niveau med den elektriske klassificering for apparatet, og den
laengere ledning skal placeres, sa den ikke haenger ud over kakkenbordet
eller bordpladen, for at undga, at bern snubler over den eller kommer til at
traekke i den. Forlaengerledningen skal veere en type 3-ledning med jord.
Brug kun apparatet indendars.

Lad aldrig ledningen haenge ud over kanten af et bord eller komme i kontakt
med varme overflader.

Gem overskydende ledning vaek ved hjaelp af ledningsoprullet, der findes i
bunden af apparatet.

Apparatet ma kun sluttes til en stikkontakt med jordforbindelse. Serg altid
for, at stikket er sat korrekt i stikkontakten.

Fer du bruger apparatet, skal du kontrollere, om den netspaending, der er
angivet i bunden, svarer til den lokale netspaending.

Hvis du skal bruge en forleengerledning, skal du serge for, at det er en
forleengerledning med jordforbindelse og pa mindst 13 ampere.

Brug ikke apparatet med en beskadiget ledning eller et beskadiget stik. Brug
heller ikke apparatet, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis det pa nogen
made er beskadiget. Aflever apparatet hos det naermeste godkendte
servicevaerksted, sa det kan blive undersegt, repareret eller justeret.

Stil ikke apparatet pa eller i nserheden af en varm elektrisk kogeplade, et
taendt gasblus eller en varm ovn.

Dette apparat kan bruges af personer med reducerede fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet
instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de medfelgende risici.

Dette apparat ma ikke bruges af bern. Hold apparatet og ledningen uden for
barns reekkevidde. Apparatet bar holdes uden for barns raeekkevidde for at
forhindre, at bern kan lege med apparatet.

Undga at spilde vand pa stromstikket.

Brug kun apparatet som beskrevet i brugervejledningen for derved at undga
personskade pa grund af forkert brug.

Apparatet ma ikke forvarmes.

Nar du opvarmer maelk, skal du altid placere en helt samlet flaske med heette i
flaskevarmeren, inden du fylder vand i.

Serg for at fylde vand i, for du taeender for flaskevarmeren.

Varmt vand kan fordrsage alvorlige forbraendinger. Veer forsigtig, nar
apparatet indeholder varmt vand.
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Apparatets udvendige overflader kan blive varme under brug og kan stadig
vaere varme efterfglgende.

Flyt ikke apparatet, nar det indeholder varmt vand.

Nar maden eller maelken har ndet den gnskede temperatur, skal du fierne
flasken eller beholderen fra flaskevarmeren. Hvis du efterlader mad eller
meaelk i flaskevarmeren, stiger temperaturen pa maden eller maelken.

Dette apparat indeholder ingen dele, der kan repareres af brugeren. Forsag
ikke selv at dbne, servicere eller reparere apparatet.

Apparatet bliver meget varmt under brug og kan fordrsage forbreendinger,
hvis det bergres. Ror ikke ved de varme overflader. Brug kun handtag eller
knopper.

Pas pa den meget varme damp, der kommer ud af ventilen i laget, eller nar du
fierner laget. Damp kan forarsage forbraendinger.

Ror ikke basen, steriliseringstilbehgret eller ldget under eller kort tid efter
brug, da delene kan veere meget varme. Vent, indtil apparatet igen har
stuetemperatur, inden du abner det. Laft kun ldget og steriliseringstilbehgret
i deres handtag.

Du ma aldrig flytte eller bne apparatet, nar det er i brug, eller nar vandet i
det stadig er varmt.

Placer aldrig genstande oven pa apparatet, nar det er i brug.

Brug kun vand uden tilsaetningsstoffer.

Kom aldrig blegemiddel eller andre kemikalier i apparatet.

Ved sterilisering ma du ikke hzelde vand over markeringen pa beholderen,
dvs. ikke mere end 60 ml.

Steriliser kun sutteflasker og andre genstande, der kan bruges i dette apparat.
Se brugervejledningen til de genstande, du vil sterilisere, for at sikre, at de kan
steriliseres i dette apparat.

Hvis du vil stoppe processen, skal du trykke pa teend/sluk-knappen for at
slukke for apparatet.

Frakobl apparatet ved at trykke pa taeend/sluk-knappen for at slukke det, og
tag derefter stikket ud af stikkontakten.

Dette apparat er kun beregnet til almindelig husholdningsbrug.

Dette apparat ma kun bruges til det tiltaenkte formal, da der ellers er risiko for
personskade.

Dette apparat er beregnet til brug i hjemmet og andre lignende steder,
sasom garde, bed and breakfast-steder, personalekakkener i butikker, pa
kontorer og pa andre arbejdspladser. Det kan ogsa benyttes af gaester pa
hoteller og moteller.

Maden ber ikke opvarmes for laenge.

For servering skal du tjekke, at maden har en sikker temperatur. Tag derefter
stikket ud af stikkontakten. Serg for, at ledningen er uden for barns
reekkevidde. For at kontrollere maelkens temperatur skal du forsigtigt vende
flasken og kontrollere ved at dryppe et par draber pa indersiden af dit
handled.

Tag apparatets stik ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug eller inden
rengering. Lad apparatet kgle af, inden du monterer eller afmonterer dele.
Varmeelementets overflade kan indeholde restvarme efter brug.

Lad apparatet kole af, for du renger det.
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Brug aldrig tilbeheor eller dele fra andre fabrikanter eller tilbehor/dele, som
ikke specifikt er anbefalet af Philips. Brug ikke tilbeher, som ikke er anbefalet
af producenten, da det kan forarsage skader. Hvis du anvender en sadan type
tilbeher eller dele, bortfalder garantien.

Lad altid apparatet kole af, inden det flyttes eller stilles vaek.

Undlad at sterilisere meget sma genstande, som kan falde igennem hullerne i
skaermene i basen og steriliseringstilbehoret.

Udsaet ikke apparatet for direkte sollys eller haje temperaturer.

Placer aldrig genstande direkte over varmelegemet, nar apparatet er teendt.
Brug ikke apparatet, hvis det er blevet tabt pa gulvet eller pd anden made er
blevet beskadiget.

Anbring og brug altid apparatet pa et tert, stabilt, plant og vandret underlag.
Placer ikke apparatet pa en varm overflade.

Haeld overskydende vand ud af apparatet efter brug, nar apparatet er kolet
ned.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, for du skifter tilbeher
eller kommer i naerheden af dele, der bevaeger sig under brug.

Se lynvejledningen for at fa detaljerede instruktioner om rengering.
Miljeforhold sasom temperatur og hejde kan pavirke apparatets funktion.
Tag altid apparatets stik ud af stikkontakten, nar det ikke er under opsyn.
Forsag ikke selv at abne eller reparere flaskevarmeren. Kontakt dit lokale
Philips-kundecenter (se www.philips.com/support).

Du kan finde produktionsdatokoden YYWW i rummet til ledningsopbevaring
i basen til apparatet.

Funktioner og indstillinger

Statusindikator

A

Statusindikatorerne blinker i forskellige menstre for at indikere forskellige
driftstilstande og handlinger.

Opvarmning af maelk: Under opvarmningen blinker indikatoren og fyldes
gradvist for at vise statussen. Nar opvarmningen er udfert, zendres den til at
lyse konstant i 1 time (inklusive opvarmningstid).

Steriliseringstilstand: Under sterilisering blinker indikatoren og fyldes
gradvist for at vise statussen. Nar steriliseringen er udfert, slukkes apparatet
helt.

Hold varm/optening | Opvarmning af babymad: Hele statusindikatoren
blinker kontinuerligt under opvarmningen/optgningen. Nar
opvarmningen/opteningen er udfert, endres indikatoren til at lyse konstant i
en time (inklusive opvarmningstid).

Intet vand: Hele indikatoren blinker hurtigt og fortszetter, indtil der trykkes
pa teend/sluk-knappen.



Alarmlyd
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Apparatet afspiller en alarmlyd for at gere dig opmaerksom pa forskellige

statusmeddelelser. Den kan aktiveres og deaktiveres efter behov ved at folge

denne videovejledning eller anvisningerne nedenfor. De forskellige alarmer er:

- Tilstand afsluttet: Bipper 3 gange, nar flaskeopvarmning, sterilisering, hold
varm/optening og opvarmning af babymad er afsluttet.

- Sterilisering starter: Bipper 1 gang.

- Intet vand: Udsender 1 langt bip, nar apparatet lgber ter for vand.

Sadan slar du alarmlyden fra
1 Slut apparatet til stikkontakten.

2 Velg indstillingen hold varm/optening.

3 Tryk og hold teend/sluk-knappen nede i 3 sekunder.

4 Apparatet bipper én gang for at angive, at alarmlyden er sldet fra.

Sadan slar du alarmlyden til
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1 Slut apparatet til stikkontakten.

2 Velg indstillingen hold varm/optening.

3 Tryk og hold teend/sluk-knappen nede i 3 sekunder.

4 Apparatet bipper to gange for at angive, at alarmlyden er slaet til.

Maelkemaengde
Veaelg denne indstilling for at opvarme maelken, som er kolet ned eller har
stuetemperatur.
S 7 2 - Flaskevarmeren opvarmer maelken til den gnskede temperatur. Maelken er
o, : ‘):;,o klar til indtagelse, nér apparatet bipper 3 gange, og hele statusindikatoren

lyser op. For at fa varmere maelk skal flasken blive i flaskevarmeren, indtil den
nar den gnskede temperatur.

- Nar opvarmningen er feerdig, skifter apparatet automatisk til funktionen hold
varm. Funktionen holder maelken varm i op til 60 minutter (inklusive
opvarmningstid), eller indtil der trykkes pa taend/sluk-knappen.

"

30,
Tos



Dansk 151

Opvarm ikke mzaelken igen, nar den er kolet af, da det kan fremme
bakterievaekst.

Meaelken kan feles kold for dig, men de fleste babyer accepterer meelk, der er
koldere end kropstemperatur.

Sterilisering

P

Brug denne tilstand til sterilisering af dine flasker og dit babyudstyr. En fuld
cyklus tager ca. 7 minutter.

Opvarmning af babymad

Veelg denne indstilling for at opvarme babymad.

Hold varm/optening
Brug denne indstilling til at holde maelk varm og til optening af frossen maelk og
babymad.
- Den indbyggede sensor justerer varmemensteret.
m - Hvis maelken eller babymaden er varm, opvarmes den gradvist og holdes pa
den padkraevede temperatur.
- Hvis maelken er frossen, optgs den, indtil den bliver flydende og varmes
derefter op til den pakraevede temperatur.
- Hvis babymaden er frossen, bliver den opteet. Derefter skal du slukke og
taeende for apparatet og varme maden med indstillingen for opvarmning af
babymad.

>
[ 4
>

Flaske- og beholderkompatibilitet

Laes folgende oplysninger grundigt for at sikre, at dine maelkeflasker og
opbevaringsbeholdere er kompatible med dette produkt.
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Kompatible flasker og beholdere (opvarmning)

Alle Philips Avent-maelkeflasker, beholdere til babymad samt de mest
almindelige flasker og beholdere fra andre storre maerker.

Materialer: plastik, glas, silikone og poser til opbevaring af maelk.

Kontrollér instruktionerne til maelkeopbevaringsposen for at sikre, at den er
sikker at bruge.

De maksimale maengder ved opvarmning af maelk og mad er som falger:

- Flydende maelk: 30-330 ml

- Frossen maelk: 30-180 ml

- Babymad: 30-180 ml

Kompatible flasker og beholdere (sterilisering)

Alle maelkeflasker med en hgjde pa 17 cm eller derunder.
Alle babygenstande, der passer i steriliseringstilbeharet og er sikre at bruge
med dampsterilisering.

Kontrollér instruktionerne for babygenstandene for at sikre, at de kan
steriliseres.

Opvarmning af maelk i plastikflasker

Du kan hurtigt lzere, hvordan du varmer maelk i plastikflasker, ved at se vores
nyttige instruktionsvideo her.

!

Du kan fglge anvisningerne nedenfor.
1 Slut apparatet til stikkontakten, og placer flasken i det.

Tilfej vand:

Brug kun vand, der har stuetemperatur, for at opna ngjagtige
opvarmningsresultater.

a Brugvinduet foran pa apparatet til at kontrollere vandniveauet.
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b Ved mindre maengder skal der tilfgjes vand op til meelkens niveau.

¢ Ved sterre maengder maelk skal vandstanden vaere over basens top, ca. 1

cm under kanten af basen.

3 Veelg en indstilling ud fra maengden af maelk.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.

5 Statusindikatoren blinker og fyldes gradvist for at vise statussen.
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6 Nar opvarmningen er faerdig, bipper apparatet 3 gange, og statusindikatoren
lyser helt op.

7 Apparatet skifter til tilstanden Hold varm og slukkes automatisk efter ca. 60
minutter (inklusive opvarmningstid).

8 Inden du giver din baby mad, skal flasken tages ud, og det skal kontrolleres,
at maelken har en sikker temperatur.

m« Veer forsigtig med det varme vand, nar du fjerner flasken.

Kontrollér altid meelkens temperatur, for du begynder at made barnet.

9 Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke apparatet.

10 Lad vandet kele ned, tag stikket ud, og tem vandet ud i vasken ved at haelde
det ud fra siden for at undga spild pa kontakt eller stik.
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Opvarmning af maelk i glas- eller silikoneflasker.

Du kan hurtigt lzere, hvordan du varmer meelk i glas- og silikoneflasker, ved at se
vores nyttige instruktionsvideo her.

Du kan fglge anvisningerne nedenfor.
@ 1 Slut apparatet til stikkontakten, og placer flasken i det.

2 Tilfgj vand:

Brug kun vand, der har stuetemperatur, for at opna ngjagtige
opvarmningsresultater.

a Brugvinduet foran pa apparatet til at kontrollere vandniveauet.

b Ved mindre maengder skal der tilfajes vand op til maelkens niveau.

¢ Ved stgrre maengder maelk skal vandstanden vaere over basens top, ca. 1
cm under kanten af basen.
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3 Velg enindstilling ud fra maengden af maelk.

Glasflasker opvarmes hurtigt. Brug en lavere indstilling. Se tabellen med
anbefalede indstillinger i afsnittet om beholdertype for at fa flere
oplysninger.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.

5 Statusindikatoren blinker og fyldes gradvist for at vise statussen.

6 Nar opvarmningen er faerdig, bipper apparatet 3 gange, og statusindikatoren
lyser helt op.

7 Apparatet skifter til tilstanden Hold varm og slukkes automatisk efter ca. 60
minutter (inklusive opvarmningstid).

Fortsaet opvarmningen af silikoneflasker i yderligere 3-4 minutter for at opna
de bedste resultater.
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8 Inden du giver din baby mad, skal flasken tages ud, og det skal kontrolleres,
at maelken har en sikker temperatur.

m« Vaer forsigtig med det varme vand, nar du fjerner flasken.

Kontrollér altid maelkens temperatur, for du begynder at made barnet.

9 Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke apparatet.

10 Lad vandet kole ned, tag stikket ud, og tem vandet ud i vasken ved at hzelde
det ud fra siden for at undga spild pa kontakt eller stik.

Opvarmning af meelk i meelkeposer

Du kan hurtigt lzere, hvordan du varmer maelk i maelkeposer, ved at se vores
nyttige instruktionsvideo her.

Du kan felge anvisningerne nedenfor.

1 Slut apparatet til stikkontakten, og placer maelkeposen i det.

Kontrollér instruktionerne for maelkeposen for at sikre, at den kan
opvarmes.
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2 Tilfejvand:

Brug kun vand, der har stuetemperatur, for at opna ngjagtige
opvarmningsresultater.

a Brug vinduet foran pa apparatet til at kontrollere vandniveauet.

b Ved mindre maengder skal der tilfgjes vand op til maelkens niveau.

¢ Ved starre maengder maelk skal vandstanden vaere over basens top, ca. 1
c¢m under kanten af basen.

3 Veelg indstillingen hold varm/optening.

Det anbefales at bruge indstillingen for hold varm/optening, da maelkeposer
hurtigere bliver varme.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.
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5 Hele statusindikatoren blinker for at vise, at opvarmningen er i gang.

A 1l 6 Naropvarmningen er faerdig, bipper apparatet 3 gange, og statusindikatoren
2l Ny lyser helt op.

7 Apparatet skifter til tilstanden Hold varm og slukkes automatisk efter ca. 60

™ @ minutter (inklusive opvarmningstid).

8 Tag malkeposen op, og hzaeld malken i en flaske.

Veer forsigtig med det varme vand, nar du fjerner malkepose.

9 Tag flasken ud, og kontrollér, at maelken har en sikker temperatur, inden du
mader din baby.

Kontrollér altid maelkens temperatur, for du begynder at made barnet.




160 Dansk

10 Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke apparatet.

11 Lad vandet kole ned, tag stikket ud, og tem vandet ud i vasken ved at haelde
det ud fra siden for at undga spild pa kontakt eller stik.

Optoning og opvarmning af frossen maelk

Du kan hurtigt lsere, hvordan du skal opte og opvarme frossen maelk, ved at se
vores nyttige instruktionsvideo her.
Du kan fglge anvisningerne nedenfor.

Indstillingen hold varm/optening bruges til optgning af mzelk. Ved denne
indstilling registrerer apparatets indbyggede fgler temperaturen pa beholderens
indhold og justerer varmemensteret mellem optening og hold varm. Nar du
opvarmer frossen maelk, opteer flaskevarmeren maelken til en flydende tilstand
og varmer den derefter op til den gnskede temperatur.

1 Slut apparatet til stikkontakten, og placer beholderen med den frosne maelk i
apparatet.

Brug kun maelkeflasker af glas eller maelkeposer til frysning af maelk.
Glasflasker kan ga i stykker ved optgning.

2 Tilfgj vand:

Brug kun vand, der har stuetemperatur, for at opna ngjagtige
opvarmningsresultater.

a Brugvinduet foran pa apparatet til at kontrollere vandniveauet.
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b Ved mindre maengder skal der tilfgjes vand op til maelkens niveau.

¢ Ved sterre maengder maelk skal vandstanden vaere over basens top, ca. 1
cm under kanten af basen.

3 Velg indstillingen hold varm/optening.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.

5 Hele statusindikatoren blinker for at vise, at opteningen er i gang.

Det er ikke muligt at fastsla den nejagtige opvarmningstid for frossen maelk
pa grund af variationer i konsistens.
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6 Nar opvarmningen er faerdig, bipper apparatet 3 gange, og statusindikatoren
lyser helt op.

7 Apparatet skifter til tilstanden Hold varm og slukkes automatisk efter ca. 60
minutter (inklusive opvarmningstid).

8 Inden du giver din baby mad, skal maelken tages ud, og det skal kontrolleres,
at den har en sikker temperatur.

Veer forsigtig med det varme vand, nar du fjerner flasken.

Kontrollér altid meelkens temperatur, for du begynder at made barnet.

9 Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke apparatet.

10 Lad vandet kele ned, tag stikket ud, og tem vandet ud i vasken ved at haelde
det ud fra siden for at undga spild pa kontakt eller stik.
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Hold maelk varm

Du kan hurtigt lzere, hvordan du bruger indstillingen for hold varm/optening
til at holde maelken varm, ved at se vores nyttige instruktionsvideo her.

Du kan fglge anvisningerne nedenfor.
Ved denne indstilling registrerer apparatets indbyggede foler temperaturen pa
beholderens indhold og justerer varmemgnsteret mellem optening og hold

varm. Nar denne indstilling bruges til meelk, der allerede er opvarmet, opvarmes
maelken gradvist og holdes pa en ensartet temperatur.

1 Slut apparatet til stikkontakten, og placer flasken i det.

¢ 2 Tilfej vand:

Brug kun vand, der har stuetemperatur, for at opna ngjagtige
opvarmningsresultater.

a Brugvinduet foran pa apparatet til at kontrollere vandniveauet.

b Ved mindre maengder skal der tilfgjes vand op til maelkens niveau.

¢ Ved starre maengder maelk skal vandstanden vaere over basens top, ca. 1
cm under kanten af basen.
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3 Veelg indstillingen hold varm/optening.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.

5 Hele statusindikatoren blinker for at vise, at opvarmningen er i gang.

6 Nar opvarmningen er faerdig, bipper apparatet 3 gange, og statusindikatoren
lyser helt op.

7 Apparatet fortseetter med at holde maelken varm ved hjzelp af tilstanden
Hold varm og slukkes automatisk efter ca. 60 minutter (inklusive
opvarmningstid).
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8 Inden du giver din baby mad, skal maelken tages ud, og det skal kontrolleres,
at den har en sikker temperatur.

m« Vaer forsigtig med det varme vand, nar du fjerner flasken.

Kontrollér altid maelkens temperatur, for du begynder at made barnet.

9 Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke apparatet.

Lad vandet kole ned, tag stikket ud, og tem vandet ud i vasken ved at hzelde det
ud fra siden for at undga spild pa kontakt eller stik.

Opvarmning af babymad
Du kan hurtigt lzere, hvordan du varmer babymad, ved at se vores nyttige
instruktionsvideo her.
T

Du kan felge anvisningerne nedenfor.
1 Slut apparatet til stikkontakten, og placer beholderen med babymad i den.
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2 Tilfejvand:

Brug kun vand, der har stuetemperatur, for at opna ngjagtige
opvarmningsresultater.

a Brug vinduet foran pa apparatet til at kontrollere vandniveauet.

b Ved mindre maengder mad skal der tilfgjes vand op til madens niveau.

¢ Ved sterre maengder mad skal vandstanden veere over basens top, ca. 1

cm under kanten af basen.

3 Velg indstillingen for opvarmning af babymad.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.
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5 Hele statusindikatoren blinker for at vise, at opvarmningen er i gang. Rer
rundt i babymaden for at sikre, at den opvarmes jeevnt.

Det er ikke muligt at fastsla den ngjagtige opvarmningstid for babymad pa
grund af variationer i konsistens.

Pas pa ikke at breende haenderne, nar du holder beholderen med mad
under omrgring. Beholderen kan veere varm.

6 Naropvarmningen er faerdig, bipper apparatet 3 gange, og statusindikatoren
lyser helt op.

7 Apparatet skifter til tilstanden Hold varm og slukkes automatisk efter ca. 60
minutter (inklusive opvarmningstid).

%
-~ g
‘ 1hr
, - 8 Tag maden ud, rer forsigtigt rundt i den, og test derefter temperaturen ved at
§ g smage pa den for at sikre, at den er sikker for din baby.
Q22 Kontrollér altid madens temperatur, for du begynder at made barnet.

9 Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke apparatet.
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10 Lad vandet kole ned, tag stikket ud, og tem vandet ud i vasken ved at haelde
det ud fra siden for at undga spild pa kontakt eller stik.

Optoning og opvarmning af babymad
Du kan hurtigt lzere, hvordan du skal opta og opvarme frossen babymad, ved at
se vores nyttige instruktionsvideo her.

Du kan fglge anvisningerne nedenfor.

Indstillingen Hold varm/optening bruges til optening af babymad. Ved denne
indstilling registrerer apparatets indbyggede fgler temperaturen pa beholderens
indhold og justerer varmemensteret mellem optening og hold varm. Ved frossen
babymad bliver maden kun opteet. Du skal derefter slukke og teende for
apparatet igen og bruge indstillingen for opvarmning af babymad for at
opvarme maden til den @nskede temperatur.

1 Slut apparatet til stikkontakten, og placer beholderen med frossen babymad i

D %
E den.
w l Brug kun madbeholdere af plastik til frysning af babymad.
Glasbeholdere kan ga i stykker, nar de optes.

2 Tilfgj vand:

Brug kun vand, der har stuetemperatur, for at opna ngjagtige
) opvarmningsresultater.

4 4‘ ‘:‘ a Brugvinduet foran pa apparatet til at kontrollere vandniveauet.
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b Ved mindre maengder mad skal der tilfgjes vand op til madens niveau.

¢ Ved stgrre maengder mad skal vandstanden vaere over basens top, ca. 1

cm under kanten af basen.

3 Velg indstillingen hold varm/optening.

4 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.

5 Hele statusindikatoren blinker for at vise, at opvarmningen er i gang.

Som reference kan det tage omkring 60 minutter at opta en beholder pa 180
ml med frossen babymad. Den samlede optgningstid kan tage leengere eller
kortere tid afhaengigt af meengden af babymad og beholderens materiale.
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6 Nar opvarmningen er faerdig, bipper apparatet 3 gange, og statusindikatoren
lyser helt op.

7 Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke apparatet.

Apparatet skal slukkes og taendes, for du opteer frossen babymad, ellers
fungerer indstillingen for opvarmning af babymad ikke.

8 Velg indstillingen for opvarmning af babymad.

9 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.

10 Hele statusindikatoren blinker for at vise, at opvarmningen er i gang. Rer
rundt i babymaden for at sikre, at den opvarmes jeevnt.

Det er ikke muligt at fastsla den ngjagtige opvarmningstid for babymad pa
grund af variationer i konsistens.

Pas pa ikke at braende haenderne, nar du holder beholderen med mad
under omrgring. Beholderen kan vaere varm.
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11 Nar opvarmningen er faerdig, bipper apparatet 3 gange, og statusindikatoren
lyser helt op.

12 Apparatet skifter til tilstanden Hold varm og slukkes automatisk efter ca. 60
minutter (inklusive opvarmningstid).

13 Tag maden ud, rer forsigtigt rundt i den, og test derefter temperaturen ved at
smage pa den for at sikre, at den er sikker for din baby.

Kontrollér altid madens temperatur, for du begynder at made barnet.

14 Tryk pa teend/sluk-knappen for at slukke apparatet.

15 Lad vandet kele ned, tag stikket ud, og tem vandet ud i vasken ved at haelde
det ud fra siden for at undga spild pa kontakt eller stik.
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Brug af steriliseringsfunktionen

Du kan hurtigt lzere, hvordan du steriliserer dine flasker og babygenstande, ved
at se vores nyttige instruktionsvideo her.

Du kan fglge anvisningerne nedenfor.
Serg for, at dine flasker og babygenstande kan steriliseres, for du gar i gang.

1 Rengeor dine flasker og babygenstande grundigt med lunkent vand og et
(5, mildt opvaskemiddel.

2 Fyld basen med vand op til markeringen (60 ml).

Bemaerk: Der skal kommes vand fra hanen i apparatet. Hvis du bor i et
omrade med hardt vand, kan der hurtigt komme kalkaflejringer. Derfor
anbefales det at bruge destilleret eller demineraliseret vand for at forleenge
apparatets levetid.

3 Placer en flaske eller en anden stor babygenstand i basen med abningen
nedad.

Placer ikke sma eller tynde genstande i basen, som kan falde gennem
risten i bunden, for at undga, at de beskadiges eller smelter.

4 Placer steriliseringstilbehgret pa basen.
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0 5 Sorg for, at alle de mindre genstande er helt adskilt, og placer dem derefter i

< det gverste rum i steriliseringstilbeheret med deres dbning nedad i den viste
reekkefelge: sutteskjold > skruering > sut. Du kan ogsa se denne nyttige
video for at fa flere tip.

6 Scetldget pa steriliseringstilbehoret.

- Serg for, at genstandene ikke forhindrer, at Iaget kan lukkes.

‘ 7 Velg steriliseringsindstillingen.

Basen, steriliseringstilbehoret og laget bliver varme under eller kort tid
efter brug.

8 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.

9 Statusindikatoren blinker og fyldes gradvist for at vise statussen. En fuld
steriliseringscyklus tager ca. 7 minutter.
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s 10 Nar steriliseringen er feerdig, bipper apparatet tre gange, hvorefter
statusindikatoren slukker helt.

@ 11 Vent, indtil apparatet er kolet ned, for laget fjernes.

Pas ogsa pa de varme overflader og damp, der kommer ud af apparatet.

12 Tag de steriliserede genstande ud, og placer dem pa et rent viskestykke eller
torrestativ, sa de kan lufttorre.

Vask dine haender grundigt, inden du fjerner genstandene fra
steriliseringstilbeharet.

Brug tangen til at fijerne de sma babygenstande fra det averste rum.

Varighed af opvarmning

Kontrollér falgende tabeller for at lzere, hvor lang tid det kan tage at varme
meaelk i forhold til maelkens maengde og temperatur.

Opvarmningstider for flydende maelk

Indstilling Mazelk ved stuetemperatur (22 °C) Kold/nedkglet maelk (5 °C)
30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min
90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
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300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min

330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min
Frossen meelk (-10 °C i maelkepose)

Lydstyrke Opvarmningstid

30 ml 20-25 min

60 ml 30-35 min

90 ml 35-40 min

120 ml 45-50 min

150 ml 50-55 min

180 ml 60-65 min

Nar apparatet bruges til at opvarme maelkeposer, skal indstillingen for hold
varm/optening altid bruges.

Anbefalede indstillinger til maelkebeholdertyper

Kontrollér folgende tabel for de anbefalede indstillinger for opvarmning af maelk
i forhold til typen af beholder.

Anbefalede indstillinger til maelkebeholdertyper

Maelkebeholder Maelkens Maelkemaengde Anbefalet indstilling
starttemperatur
30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Glas
30 ml 30 ml
5°C/40°F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plastik 22°Celler5°C 30-330 ml Indstilling af maelkemaengde
Silikone 22°Celler 5°C 30-270 ml Indstilling af maelkemaengde + 3-4
minutter
gg:livarmgspose tl 22°Celler5°C 30-180 ml Indstillingen Hold varm/optening
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Rengoring og afkalkning

Du kan hurtigt lzere, hvordan du renger og afkalker apparatet, ved at se vores
nyttige instruktionsvideo her.

Du kan fglge anvisningerne nedenfor.
Afkalk apparatet mindst hver 2. uge for at sikre, at det fungerer effektivt.
Rengering

1 Frakobl apparatet, lad det kele ned, og haeld vandet ud fra siden og ned i
vasken for at undga at spilde det pa kontakten eller stikket.

2 After apparatet med en fugtig klud.

Brug aldrig slibende, antibakterielle rengeringsmidler, kemiske
oplesningsmidler eller skarpe vaerktgjer til rengering af apparatet.

3 Renger steriliseringstilbehgret ved at vaske det i handen elleri
opvaskemaskinen.

Afkalkning
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1 Tilslut apparatet, og tilfej en blanding af 60 ml lagereddike (5 % eddikesyre)
0g 120 mlvand.

Bland vandet og eddiken i en anden beholder, for det haeldes i basen.

2 Vealg 180 ml.

180 ml

6oz \ /'

3 Tryk pa teend/sluk-knappen for at starte.

4 Apparatet bipper tre gange, nar afkalkningsoplesningen har den rigtige
temperatur.

R 5 Lad afkalkningsoplesningen virke i apparatet, indtil det slukker automatisk
N\ CI\- efter 60 minutter.
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6 Heeld afkalkningsoplasningen ud fra siden og ned i vasken for at undga at
spilde det pa kontakten og stikket.

7 Skyl apparatet.

8 Brug et viskestykke eller en klud til at terre resterende fugt af apparatet, og
lad det lufttarre helt, inden det stilles pa plads.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens geeldende standarder og regler
angaende eksponering for elektromagnetiske felter.

Bestilling af tilbehor

Du kan kebe tilbeher og reservedele pa www.shop.philips.com/support eller
hos din Philips-forhandler. Du kan ogsa kontakte det lokale Philips kundecenter.

Genanvendelse
- Dette symbol betyder, at elektriske produkter ikke ma bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald.
- Folg den nationale lovgivning om szerskilt indsamling af elektriske produkter.



Stotte

Dansk 179

Du kan finde alle typer produktsupport, oplysninger om stremforbrug og EU-
overensstemmelseserklaeringen pa www.philips.com/support.

Bemaerk: Dette apparat skal afkalkes regelmaessigt for at opna optimal ydeevne.
Gores dette ikke, kan apparatet til sidst holde op med at fungere. | dette tilfeelde
vil reparationen IKKE veere omfattet af garantien.
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Einfuhrung

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips Avent! Um
die Unterstltzung von Philips Avent optimal nutzen zu kénnen, sollten Sie lhr
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren.

Um mehr Gber lhren neuen Philips Avent Premium 2-in-1 Flaschenwarmer und -
sterilisator zu erfahren, klicken Sie hier.

Produktiibersicht
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1 Deckel 6 Ein-/Ausschalter
2 Sterilisationsaufsatz 7 Warmhaltestufe/Auftau-Stufe
3 Fenster 8 Stufe zur Erwarmung von Babynahrung
4 Geratebasis 9 Sterilisationseinstellung
5 Fortschrittsanzeige 10 Einstellung der Milchmenge

11 Zange fur Sterilisator*

* Nur bei SCF359/20, SCF359/21 verfiigbar.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese wichtigen Informationen vor dem Gebrauch des Gerats
aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fiir eine spatere Verwendung auf.
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Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie Kabel, Stecker oder
das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Wenn Sie die Anweisungen zum Entkalken nicht befolgen, kann dies zu
irreparablen Schaden fuhren.

Nehmen Sie die Geratebasis niemals auseinander, um das Risiko eines
elektrischen Schlags zu vermeiden.

Im Lieferumfang ist ein kurzes Netzkabel enthalten, um das Risiko zu
reduzieren, dass sich eine Person in einem langeren Kabel verfangt oder
darlber stolpert. Ladngere Verlangerungskabel sind verfigbar und kénnen bei
achtsamen Gebrauch verwendet werden. Wenn ein langeres
Verlangerungskabel verwendet wird, missen die angegebenen elektrischen
Werte des Verlangerungskabel mindestens den elektrischen Werten des
Geréts entsprechen. Das langere Kabel muss so verlegt werden, dass es nicht
Uber die Arbeits- oder Tischplatte verlduft, wo es eine Stolpergefahr darstellt
oder von Kindern daran gezogen werden kann. Das Verlangerungskabel ist
ein 3-adriges Kabel mit Erdung.

Verwenden Sie das Gerat nur im Haus.

Das Netzkabel darf nicht Gber die Kante des Tischs oder der Arbeitsflache
hangen und keine heiBen Flachen berihren.

Wickeln Sie das Uberflissige Kabel mithilfe der Kabelaufwicklung in der Basis
des Gerats auf.

SchlieBen Sie das Gerat nur an eine geerdete Steckdose an. Achten Sie stets
darauf, dass der Stecker fest in der Steckdose sitzt.

Prifen Sie vor Verwendung des Geréts, ob die Spannungsangabe auf der
Unterseite mit der ortlichen Netzspannung Ubereinstimmt.

Wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, muss dieses geerdet und auf
mindestens 13 A ausgelegt sein.

Betreiben Sie das Gerat nicht mit einem beschddigten Netzkabel oder Stecker
oder nach Fehlfunktion des Gerats oder wenn es auf andere Weise
beschadigt wurde. Geben Sie das Gerét zur Uberpriifung, Reparatur oder
Einstellung an die nachstgelegene autorisierte Servicestelle zurtck.

Stellen Sie das Gerat nicht auf oder neben den heiBen Gas- oder Elektroherd
oder in den beheizten Ofen.

Dieses Gerat kann von Personen mit verringerten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt wurden oder
Anweisung zum sicheren Gebrauch des Gerats erhalten und die Gefahren
verstanden haben.

Dieses Gerét sollte nicht von Kindern verwendet werden. Halten Sie das Gerat
und das Netzkabel von Kindern fern. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit
dem Gerat spielen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf den Netzstecker geschittet wird.
Verwenden Sie das Gerat nur wie in der Bedienungsanleitung beschrieben,
um mogliche Verletzungen durch falsche Bedienung zu vermeiden.

Warmen Sie das Gerat nicht vor.

Stellen Sie beim Erwarmen von Milch immer eine vollstandig
zusammengesetzte Flasche mit Kappe in den Flaschenwarmer, bevor Sie
Wasser hinzufugen.
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Vergewissern Sie sich, dass Sie vor dem Einschalten des Flaschenwarmers
Wasser hinzufligen.

Beachten Sie, dass heiBes Wasser Verbrihungen verursachen kann. Seien Sie
vorsichtig, wenn das Gerat heiBes Wasser enthalt.

Die Oberflachen des Gerats kénnen wahrend des Gebrauchs heil3 werden
und weisen nach dem Gebrauch Restwarme auf.

Bewegen Sie das Gerat nicht, wenn es heil3es Wasser enthalt.

Wenn die Nahrung oder die Milch die erforderliche Temperatur erreicht
haben, nehmen Sie die Flasche oder den Behalter aus dem Flaschenwarmer.
Wenn Sie Nahrung oder Milch im Flaschenwarmer lassen, steigt die
Temperatur der Nahrung oder Milch an.

Das Gerat enthalt keine Teile, die repariert werden kénnen. Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu 6ffnen, zu warten oder zu reparieren.

Das Gerat wird wahrend des Betriebs sehr heif3 und kann bei Bertihrung
Verbrennungen verursachen. Berthren Sie die heiBen Oberflachen nicht.
Verwenden Sie ausschlieBlich die Griffe oder Knaufe.

Vorsicht vor heiBem Dampf, der aus dem Luftungsschlitz im Deckel und beim
Abnehmen des Deckels entweicht. Dampf kann Verbriihungen verursachen.
Berlhren Sie nicht die Geratebasis, den Sterilisationsaufsatz oder den Deckel
wahrend oder kurz nach dem Betrieb, da sie sehr heil3 sein kdnnen. Lassen Sie
das Gerat vor dem Offnen auf Raumtemperatur abkiihlen. Heben Sie den
Deckel und den Sterilisationsaufsatz nur an den Griffen ab.

Stellen Sie das Gerat niemals um, und 6ffnen Sie es nicht, wenn es in Betrieb
ist oder wenn das Wasser darin noch heif3 ist.

Legen Sie niemals Gegenstande auf das Gerat, wenn es in Betrieb ist.
Verwenden Sie nur Wasser ohne Zusatze.

Geben Sie weder Bleichmittel noch andere Chemikalien ins Gerét.

Fullen Sie zur Sterilisation nur so viel Wasser ein, dass die Anzeige am
Behalter oder 60 ml nicht Gberschritten werden.

Sterilisieren Sie nur Babyflaschen und andere Gegenstande, die fur dieses
Gerét geeignet sind. Lesen Sie in der Bedienungsanleitung nach, welche
Gegenstande sterilisiert werden kénnen, um sicherzustellen, dass sie fur
dieses Gerat geeignet sind.

Wenn Sie den Betrieb beenden méchten, driicken Sie den Ein-/Ausschalter,
um das Gerat auszuschalten.

Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen. driicken Sie den Ein-/Ausschalter,
um es auszuschalten. Ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

Dieses Gerat ist nur fir den Gebrauch im Haushalt bestimmt.

Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Verwendungszweck, um
Verletzungen zu vermeiden.

Dieses Gerat ist fur die Verwendung im Haushalt und in Einrichtungen wie
Bauernhdfen, Friihstlickspensionen, Mitarbeiterktichen in Geschaften, Blros
und anderen Arbeitsumgebungen sowie fir Gaste in Hotels, Motels und
anderen Einrichtungen vorgesehen.

Die Speisen sollten nicht zu lange erhitzt werden.

Stellen Sie vor dem Bereitstellen der Nahrung sicher, dass ihre Temperatur
angemessen ist, und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Stellen Sie
sicher, dass sich das Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern befindet.
Um die Temperatur der Milch zu prifen, schwenken Sie die Flasche vorsichtig
und tropfen Sie einige Tropfen auf die Innenseite Ihres Handgelenks.
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Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn es nicht in Betrieb ist
oder wenn Sie es reinigen. Lassen Sie das Gerat abkuhlen, bevor Sie
Komponenten anstecken oder abnehmen.

Die Oberflache des Heizelements kann nach der Verwendung Abwarme
abgeben.

Lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie es reinigen.

Verwenden Sie niemals Zubehor oder Teile, die von Drittherstellern stammen
bzw. nicht von Philips empfohlen werden. Die Verwendung von Zubehor, das
nicht vom Geréatehersteller empfohlen wurde, kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Sie diese(s) Zubehor oder Teile verwenden, erlischt Ihre Garantie.
Lassen Sie das Gerat stets abkthlen, bevor Sie es wegstellen oder verwahren..
Sterilisieren Sie keine Gegenstande, die so klein sind, dass sie durch die Locher
in den Trennflachen der Geratebasis und des Sterilisationsaufsatzes fallen
kdnnen.

Setzen Sie das Gerat nicht direktem Sonnenlicht oder extremen
Temperaturen aus.

Legen Sie niemals Gegensténde direkt auf das Heizelement, wenn das Gerat
eingeschaltet ist.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es heruntergefallen oder anderweitig
beschadigt ist.

Verwenden Sie das Gerat immer auf einer stabilen, ebenen und
waagerechten Unterlage.

Stellen Sie das Gerat auf keine heiBe Oberflache.

GieBen Sie nach dem Gebrauch, und nachdem das Gerat abgekuhlt ist,
verbliebenes Wasser immer aus dem Gerét.

Schalten Sie das Gerat aus, und trennen Sie es von der Stromversorgung,
bevor Sie Zubehdrteile austauschen oder Teile anfassen, die sich bei
Gebrauch bewegen.

Ausfiuhrliche Informationen zur Reinigung finden Sie in der
Schnellstartanleitung.

Die Umgebungsbedingungen wie Temperatur und Hohe kénnen die
Funktion des Gerats beeintrachtigen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerat
unbeaufsichtigt ist.

Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu warten oder zu reparieren. Wenden
Sie sich an das Philips Service-Center in lhrem Land (siehe
www.philips.com/support).

Sie kdnnen das Produktionsdatum JJWW im Kabelfach in der Basis des Gerats
finden.
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Funktionen und Einstellungen

Fortschrittsanzeige
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Die Fortschrittsanzeige zeigt unterschiedliche Leistungs- und Betriebsmodi mit

verschiedenen Blinkmustern an.

- Milch erwadrmen: Die Fortschrittsanzeige blinkt wahrend des Erwarmens und
fallt sich langsam, um den Fortschritt anzuzeigen. Wenn der
Erwdrmungsvorgang abgeschlossen ist, leuchtet die Anzeige dauerhaft
1 Stunde lang (einschlieBlich Erwarmungszeit).

- Sterilisationsmodus: Die Fortschrittsanzeige blinkt wahrend der Sterilisation
und fallt sich langsam, um den Fortschritt anzuzeigen. Nach Abschluss der
Sterilisation schaltet sich die Anzeige aus.

- Warmbhalten/Auftauen | Erwdrmung von Babynahrung: Die gesamte
Anzeige blinkt wahrend des Erwarmens/Auftauens kontinuierlich. Wenn das
Erwdrmen/Auftauen abgeschlossen ist, leuchtet die Anzeige dauerhaft eine
Stunde lang (einschlieBlich Erwdarmungszeit).

- Kein Wasser: Die gesamte Anzeige blinkt schnell und fortwahrend, bis der
Ein-/Ausschalter gedrickt wird.

Das Gerat weist Sie mit einem Warnsignal auf verschiedene Geratestatus hin.
Das Signal kann bei Bedarf aktiviert oder deaktiviert werden. Befolgen Sie dazu
diese Videoanleitung oder lesen Sie nachstehenden Anweisungen. Folgende
Warnsignale sind verfligbar.

- Modus beendet: Das Gerat gibt 3 Signaltone aus, wenn das Erwarmen bzw.
Sterilisieren der Flasche, die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe und die
Erwdrmung von Babynahrung abgeschlossen sind.

- Sterilisation beginnt: 1 einmaliger Signalton.

- Kein Wasser: 1 langer Signalton, wenn sich kein Wasser im Gerat befindet.

Deaktivieren des Warnsignals
1 Stecken Sie das Gerat ein.
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2 Wabhlen Sie die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe.

3 Halten Sie den Ein-/Ausschalter 3 Sekunden lang gedriickt.

4 Das Gerat gibt einen Signalton aus, um anzuzeigen, dass das Warnsignal
deaktiviert ist.

Aktivieren des Warnsignals

1 Stecken Sie das Gerat ein.

2 Wabhlen Sie die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe.
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Milchmenge
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3 Halten Sie den Ein-/Ausschalter 3 Sekunden lang gedrickt.

4 Das Geréat gibt zwei Signaltdne aus, um anzuzeigen, dass das Warnsignal
aktiviert ist.

Wahlen Sie diese Stufe, um Milch mit Kihlschrank- oder Raumtemperatur zu

erwarmen.

- Der Fldschchenwarmer erwarmt die Milch auf die gewlinschte Temperatur.
Das Baby kann mit der Milch geflttert werden, wenn das Gerat 3 Signaltone
ausgibt und die gesamte Fortschrittsanzeige kontinuierlich leuchtet. Wenn
die Milch starker erwarmt werden soll, lassen Sie die Flasche im Gerat, bis die
gewulinschte Temperatur erreicht wird.

- Nach Abschluss des Erwarmungsvorgangs schaltet das Gerat automatisch auf
die Warmhaltestufe um und hélt die Milch bis zu 60 Minuten lang warm
(einschlieBlich Erwarmungszeit) oder bis der Ein-/Ausschalter gedriickt wird.

Warmen Sie die Milch nach dem Abkiihlen nicht wieder auf, um eine
Verunreinigung mit Bakterien zu vermeiden.

Die Milch fuhlt sich fur Sie ggf. kalt an, aber die meisten Babys trinken Milch, die
kalter als Kérpertemperatur ist.

Verwenden Sie diesen Modus zum Sterilisieren der Flaschen und Babyartikel. Ein
vollstandiger Zyklus dauert ca. 7 Minuten.
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Erwarmung von Babynahrung

Wabhlen Sie diese Stufe, um Babynahrung zu erwarmen.

Warmhalten/Auftauen
Verwenden Sie diese Stufe, um Milch warm zu halten und tiefgefrorene Milch
und Babynahrung aufzutauen.
- Derintegrierte Sensor passt das Erhitzungsmuster an.
m - Wenn die Milch oder Babynahrung bereits warm ist, wird sie schrittweise
é )y é erwdrmt und bei der erforderlichen Temperatur warm gehalten.
- Wenn die Milch tiefgefroren ist, wird sie aufgetaut, bis sie flussig ist und dann
auf die erforderliche Temperatur erwarmt.
- Wenn Babynahrung tiefgefroren ist, wird sie aufgetaut. Das Gerat muss
anschlieBend aus- und wieder eingeschaltet werden und die Nahrung muss
mit dem Erwarmungsmodus fir Babynahrung erwarmt werden.

Flaschen- und Behalterkompatibilitat

Lesen Sie die folgenden Informationen sorgféaltig durch, um sicherzustellen, dass
Ihre Milchflaschen und Aufbewahrungsbehalter mit diesem Produkt kompatibel
sind.

Kompatible Flaschen und Behalter (Erwarmen)

- Alle Philips Avent Milchflaschen und Babynahrungsbehalter sowie die
gangigsten Flaschen und Babynahrungsbehalter anderer bedeutender
Marken.

- Materialien: Kunststoff, Glas, Silikon und Milchbeutel.

Stellen Sie anhand der Gebrauchsanweisung der Milchbeutel sicher, dass ihre
Verwendung unbedenklich ist.

- Folgende Milch- und Nahrungsmengen werden maximal fur
Erwarmungsvorgange unterstutzt:
- Flussige Milch: 30-330 ml
- Tiefgefrorene Milch: 30-180 ml
- Babynahrung: 30-180 ml

Kompatible Flaschen und Behalter (Sterilisation)

- Alle Milchflaschen, die hochstens 17 cm hoch sind.

- Alle Babyartikel, die in das Sterilisationsfach passen und sicher mit Dampf
sterilisiert werden kénnen.

Stellen Sie anhand der Gebrauchsanweisung lhrer Babyartikel sicher, dass sie
sterilisiert werden durfen.
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Erwarmen von Milch in Kunststoffflaschen
Eine schnelle Einfihrung, wie Milch in Kunststoffflaschen erwarmt wird, finden
Sie hier in unserem hilfreichen Anleitungsvideo.
Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.
& 1 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie die Flasche in das

i Gerat.

2 Wasser hinzufugen:

Verwenden Sie nur Wasser mit Raumtemperatur, um eine prazise Erwarmung
zu gewahrleisten.

a Uberpriifen Sie den Wasserstand anhand des Sichtfensters an der
Vorderseite des Gerats.

b Beikleineren Milchmengen fligen Sie Wasser bis zum Fillstand der Milch
hinzu.

¢ Beieiner groBen Menge Milch mit Fullstand Uber der Basis fiillen Sie
Wasser bis ca. 1 cm unterhalb des Rands der Basis ein.
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3 Wabhlen Sie eine Stufe je nach Milchmenge aus.

4 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat zu starten.

5 Die Fortschrittsanzeige blinkt wahrend der Sterilisation und fullt sich
langsam, um den Fortschritt anzuzeigen.

6 Wenn die Erwarmung abgeschlossen ist, gibt das Gerat 3 Signaltone aus und
die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.

7 Das Gerat wechselt in den Warmhaltemodus und schaltet sich automatisch
nach 60 Minuten (einschlieBlich Erwdrmungszeit) aus.
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Bevor Sie Ihr Baby damit flttern, entnehmen Sie die Flasche und Uberprifen
Sie die Milch auf eine sichere Temperatur.

8
m« Beriicksichtigen Sie, dass das Wasser heif} ist, wenn Sie die Flasche
entnehmen.

Priifen Sie vor dem Futtern des Babys stets die Temperatur der Milch.

9 Dricken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat auszuschalten.

10 Lassen Sie das Wasser abkihlen, ziehen Sie dann den Netzstecker aus der
Steckdose und gieBBen Sie das Wasser seitwarts in das Spulbecken, damit kein
Wasser auf den Knopf oder den Netzstecker lauft.

Erwarmen von Milch in Glas- und Silikonflaschen

Eine schnelle Einfihrung, wie Milch in Glas- und Silikonflaschen erwarmt wird,
finden Sie hier in unserem hilfreichen Anleitungsvideo.
Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.

& 1 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie die Flasche in das

' Gerat.


http://www.philips.com/support

Deutsch 191

2 Wasser hinzufligen:

Verwenden Sie nur Wasser mit Raumtemperatur, um eine prazise Erwarmung
zu gewahrleisten.

a Uberprifen Sie den Wasserstand anhand des Sichtfensters an der
Vorderseite des Gerats.

b Beikleineren Milchmengen fligen Sie Wasser bis zum Fullstand der Milch
hinzu.

¢ Beieiner groBen Menge Milch mit Fullstand Gber der Basis flllen Sie
Wasser bis ca. 1 cm unterhalb des Rands der Basis ein.

3 Wabhlen Sie eine Stufe je nach Milchmenge aus.

Glasflaschen erwarmen sich schnell. Verwenden Sie eine niedrigere Stufe. In
der Tabelle im Abschnitt Empfohlene Stufen nach Milchbehaltertyp finden
Sie weitere Informationen.

4 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat zu starten.
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m 5 Die Fortschrittsanzeige blinkt wahrend der Sterilisation und fullt sich
. langsam, um den Fortschritt anzuzeigen.

) 6 Wenn die Erwdrmung abgeschlossen ist, gibt das Gerat 3 Signalténe aus und
(a— die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.

7 Das Gerat wechselt in den Warmhaltemodus und schaltet sich automatisch
nach 60 Minuten (einschlieBlich Erwarmungszeit) aus.

PN
‘ 5 Erwarmen Sie Silikonflaschen fir weitere 3-4 Minuten fir optimale
| Thr Ergebnisse.
8 Bevor Sie Ihr Baby damit futtern, entnehmen Sie die Flasche und Gberprifen
m Sie die Milch auf eine sichere Temperatur.
V Beriicksichtigen Sie, dass das Wasser heif3 ist, wenn Sie die Flasche
entnehmen.

Priifen Sie vor dem Fiittern des Babys stets die Temperatur der Milch.

9 Dricken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat auszuschalten.
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10 Lassen Sie das Wasser abkuhlen, ziehen Sie dann den Netzstecker aus der
Steckdose und gieBen Sie das Wasser seitwarts in das Spulbecken, damit kein
Wasser auf den Knopf oder den Netzstecker lauft.

Erwarmen von Milch in Milchbeuteln

Eine schnelle Einflihrung, wie Milch in Milchbeuteln erwarmt wird, finden Sie

hier in unserem hilfreichen Anleitungsvideo.

Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.

1 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und legen Sie den Milchbeutel in das
Gerat.

Stellen Sie anhand der Gebrauchsanweisung lhres Milchbeutels sicher,
dass eine Erwdrmung unbedenklich ist.

2 Wasser hinzufugen:

Verwenden Sie nur Wasser mit Raumtemperatur, um eine prazise Erwarmung
zu gewahrleisten.

a Uberpriifen Sie den Wasserstand anhand des Sichtfensters an der
Vorderseite des Gerats.

b Beikleineren Milchmengen fligen Sie Wasser bis zum Fullstand der Milch
hinzu.
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c Beieiner groBen Menge Milch mit Fullstand Gber der Basis flllen Sie
Wasser bis ca. T cm unterhalb des Rands der Basis ein.

3 Wabhlen Sie die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe.

Es wird empfohlen, die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe zu verwenden, da sich
Milchbeutel schneller erwarmen.

4 Dricken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Geréat zu starten.

5 Die gesamte Fortschrittsanzeige blinkt, um anzuzeigen, dass der
Erwarmungsvorgang lauft.

6 Wenn die Erwdrmung abgeschlossen ist, gibt das Gerat 3 Signalténe aus und
die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.
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7 Das Gerat wechselt in den Warmhaltemodus und schaltet sich automatisch
nach 60 Minuten (einschlieBlich Erwdrmungszeit) aus.

8 Entnehmen Sie den Milchbeutel und gieBen Sie die Milch in eine Flasche.

Beriicksichtigen Sie, dass das Wasser heif} ist, wenn Sie den Milchbeutel
entnehmen.

Bevor Sie Ihr Baby damit futtern, Gberprifen Sie die Milch auf eine sichere
Temperatur.

9
m« Priifen Sie vor dem Futtern des Babys stets die Temperatur der Milch.

10 Driicken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat auszuschalten.

11 Lassen Sie das Wasser abkuhlen, ziehen Sie dann den Netzstecker aus der
Steckdose und gieBen Sie das Wasser seitwarts in das Spulbecken, damit kein
Wasser auf den Knopf oder den Netzstecker lauft.
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Auftauen und Erwarmen tiefgefrorener Milch

Eine schnelle Einflihrung, wie tiefgefrorene Milch aufgetaut und erwarmt wird,
finden Sie hier in unserem hilfreichen Anleitungsvideo.

Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.

Zum Auftauen von Milch wird die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe verwendet. In
dieser Stufe erkennt ein im Gerat integrierter Sensor die Temperatur des
Behalterinhalts und passt das Erhitzungsmuster fur das Auftauen bzw.
Warmbhalten entsprechend an.Wenn Sie tiefgefrorene Milch erwarmen, taut der
Flaschenwarmer die Milch auf, bis sie flUssig ist, und erwarmt sie dann auf die
gewlinschte Temperatur.

1 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie den Behélter mit der
# tiefgefrorenen Milch in das Gerat.

= Verwenden Sie zum Einfrieren von Milch nur Milchflaschen aus
l 22 Kunststoff oder Milchbeutel. Glasflaschen kdnnen beim Auftauen
zerbrechen.

2 Wasser hinzufugen:

Verwenden Sie nur Wasser mit Raumtemperatur, um eine prazise Erwarmung
zu gewahrleisten.

a Uberpriifen Sie den Wasserstand anhand des Sichtfensters an der
Vorderseite des Gerats.

b Beikleineren Milchmengen flgen Sie Wasser bis zum Fillstand der Milch
hinzu.

¢ Beieiner groBen Menge Milch mit Fullstand Gber der Basis fullen Sie
P Wasser bis ca. 1 cm unterhalb des Rands der Basis ein.
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3 Wabhlen Sie die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe.

4 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat zu starten.

5 Die gesamte Fortschrittsanzeige blinkt, um anzuzeigen, dass der
Auftauvorgang lauft.

Aufgrund der unterschiedlichen Konsistenz tiefgefrorener Milch konnen
keine genauen Erwdrmungszeiten angegeben werden.

M 6 Wenn die Erwarmung abgeschlossen ist, gibt das Gerat 3 Signaltone aus und
die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.

7 Das Gerat wechselt in den Warmhaltemodus und schaltet sich automatisch
nach 60 Minuten (einschlieBlich Erwdrmungszeit) aus.
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Bevor Sie Ihr Baby damit futtern, entnehmen Sie die Milch und Uberprifen Sie
sie auf eine sichere Temperatur.

8
m« Beriicksichtigen Sie, dass das Wasser heif} ist, wenn Sie die Flasche
entnehmen.

Priifen Sie vor dem Futtern des Babys stets die Temperatur der Milch.

9 Dricken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat auszuschalten.

10 Lassen Sie das Wasser abkihlen, ziehen Sie dann den Netzstecker aus der
Steckdose und gieBBen Sie das Wasser seitwarts in das Spulbecken, damit kein
Wasser auf den Knopf oder den Netzstecker lauft.

Warmhalten von Milch

Eine schnelle Einfiihrung, wie Sie die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe zum
Warmbhalten von Milch verwenden, finden Sie hier in unserem hilfreichen
Anleitungsvideo.

Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.

In dieser Stufe erkennt ein im Gerat integrierter Sensor die Temperatur des
Behalterinhalts und passt das Erhitzungsmuster fur das Auftauen bzw.
Warmbhalten entsprechend an.Wenn Sie diese Stufe fiir Milch verwenden, die
bereits erwarmt wurde, wird die Milch allmahlich erwarmt und auf einer
konstanten Temperatur gehalten.
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¢ 1 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie die Flasche in das
Gerat.

2 Wasser hinzufligen:

Verwenden Sie nur Wasser mit Raumtemperatur, um eine prazise Erwdrmung
zu gewahrleisten.

a Uberpriifen Sie den Wasserstand anhand des Sichtfensters an der
Vorderseite des Gerats.

b Beikleineren Milchmengen fligen Sie Wasser bis zum Fullstand der Milch
hinzu.

c Beieiner groBen Menge Milch mit Fillstand Gber der Basis flllen Sie
Wasser bis ca. 1T cm unterhalb des Rands der Basis ein.

3 Wabhlen Sie die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe.
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4 Drucken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat zu starten.

5 Die gesamte Fortschrittsanzeige blinkt, um anzuzeigen, dass der
Erwdrmungsvorgang lauft.

6 Wenn die Erwdrmung abgeschlossen ist, gibt das Gerat 3 Signalténe aus und
die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.

7 Das Gerat halt die Milch mithilfe des Warmhaltemodus warm und schaltet
sich automatisch nach 60 Minuten (einschlieBlich Erwarmungszeit) aus.

8 Bevor Sie Ihr Baby damit futtern, entnehmen Sie die Milch und Uberprifen Sie
sie auf eine sichere Temperatur.

Beriicksichtigen Sie, dass das Wasser heiB ist, wenn Sie die Flasche
entnehmen.

Priifen Sie vor dem Fiittern des Babys stets die Temperatur der Milch.
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9 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat auszuschalten.

Lassen Sie das Wasser abkihlen, ziehen Sie dann den Netzstecker aus der
Steckdose und gieBen Sie das Wasser seitwarts in das Spilbecken, damit kein
Wasser auf den Knopf oder den Netzstecker lauft.

Erwarmung von Babynahrung

Eine schnelle Einfihrung, wie Babynahrung erwarmt wird, finden Sie hier in
unserem hilfreichen Anleitungsvideo.

Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.

> 1 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie die Babynahrung in
das Gerat.

2 Wasser hinzuftigen:

Verwenden Sie nur Wasser mit Raumtemperatur, um eine prazise Erwarmung
zu gewahrleisten.

a Uberpriifen Sie den Wasserstand anhand des Sichtfensters an der
Vorderseite des Geréts.
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b Beikleineren Nahrungsmengen fligen Sie Wasser bis zum Niveau der
Nahrung hinzu.

¢ Beieiner groBen Menge Nahrung mit Fillstand Uber der Basis fullen Sie
Wasser bis ca. 1 cm unterhalb des Rands der Basis ein.

3 Wahlen Sie die Stufe zur Erwdrmung von Babynahrung.

4 Drucken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat zu starten.

) 5 Die gesamte Fortschrittsanzeige blinkt, um anzuzeigen, dass der
g Erwdrmungsvorgang lauft. Rihren Sie die Babynahrung um, um
sicherzustellen, dass sie sich gleichmaBig erwarmt.

Aufgrund der unterschiedlichen Konsistenz konnen keine genauen
Erwdrmungszeiten fir Babynahrung angegeben werden.

Achten Sie darauf, sich nicht die Hande zu verbrennen, wenn Sie beim
Umriihren den Nahrungsbehalter beriihren. Der Behalter kann heiB sein.
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6 Wenn die Erwarmung abgeschlossen ist, gibt das Gerat 3 Signaltone aus und
die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.

7 Das Gerat wechselt in den Warmhaltemodus und schaltet sich automatisch
nach 60 Minuten (einschlieBlich Erwdrmungszeit) aus.

8 Entnehmen Sie die Nahrung und rihren Sie sie vorsichtig um. Prifen Sie dann
die Temperatur durch Abschmecken, um sicherzustellen, dass sie fur Ihr Baby
unbedenklich ist.

Priifen Sie vor dem Fiittern des Babys stets die Temperatur der Nahrung.

9 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat auszuschalten.

10 Lassen Sie das Wasser abkuhlen, ziehen Sie dann den Netzstecker aus der
Steckdose und gieBen Sie das Wasser seitwarts in das Spulbecken, damit kein
Wasser auf den Knopf oder den Netzstecker lauft.
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Auftauen und Erwarmen tiefgefrorener
Babynahrung

Eine schnelle Einfihrung, wie tiefgefrorene Babynahrung aufgetaut und
erwarmt wird, finden Sie hier in unserem hilfreichen Anleitungsvideo.

Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.

Zum Auftauen von Babynahrung wird die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe
verwendet. In dieser Stufe erkennt ein im Gerat integrierter Sensor die
Temperatur des Behalterinhalts und passt das Erhitzungsmuster fir das
Auftauen bzw. Warmhalten entsprechend an. Bei tiefgefrorener Babynahrung
taut diese Stufe die Babynahrung nur auf. Sie missen das Gerat anschlieBend
neu starten und die Nahrung mit der Stufe zur Erwdarmung von Babynahrung
auf die gewiinschte Temperatur erwarmen.

1 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie die tiefgefrorene
Babynahrung in das Gerat.

Verwenden Sie zum Einfrieren von Babynahrung nur
Nahrungsmittelbehalter aus Kunststoff. Glasbehalter konnen beim
Auftauen zerbrechen.

2 Wasser hinzufligen:
: Verwenden Sie nur Wasser mit Raumtemperatur, um eine prazise Erwdarmung
Y zu gewahrleisten.

< 4J 1 a Uberprifen Sie den Wasserstand anhand des Sichtfensters an der
? Vorderseite des Gerats.

b Beikleineren Nahrungsmengen fligen Sie Wasser bis zum Niveau der
Nahrung hinzu.
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c Beieiner groBen Menge Nahrung mit Fullstand Gber der Basis fullen Sie
Wasser bis ca. T cm unterhalb des Rands der Basis ein.

3 Wabhlen Sie die Warmhaltestufe/Auftau-Stufe.

4 Dricken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Geréat zu starten.

5 Die gesamte Fortschrittsanzeige blinkt, um anzuzeigen, dass der
Erwarmungsvorgang lauft.

Es dauert ungefdhr 60 Minuten, um 180 ml tiefgefrorene Babynahrung
aufzutauen. Die gesamte Auftauzeit kann je nach Nahrungsmenge und
Material des Behalters langer oder klrzer sein.

6 Wenn die Erwdrmung abgeschlossen ist, gibt das Gerat 3 Signalténe aus und
die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.
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— 7 Drucken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat auszuschalten.

Das Gerat muss aus- und wieder eingeschaltet werden, um aufgetaute
Babynahrung erwarmen zu kénnen. Die Stufe zur Erwdrmung von
Babynahrung funktioniert anderenfalls nicht.

8 Wahlen Sie die Stufe zur Erwdrmung von Babynahrung.

. 9 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat zu starten.

10 Die gesamte Fortschrittsanzeige blinkt, um anzuzeigen, dass der
Erwdrmungsvorgang lauft. Rihren Sie die Babynahrung um, um
sicherzustellen, dass sie sich gleichmaBig erwarmt.

Aufgrund der unterschiedlichen Konsistenz konnen keine genauen
Erwdrmungszeiten fir Babynahrung angegeben werden.

Achten Sie darauf, sich nicht die Hande zu verbrennen, wenn Sie beim
Umriihren den Nahrungsbehalter beriihren. Der Behalter kann heiB sein.

11 Wenn die Erwdrmung abgeschlossen ist, gibt das Gerat 3 Signaltdne aus und
die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.
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) 12 Das Gerat wechselt in den Warmhaltemodus und schaltet sich automatisch
nach 60 Minuten (einschlieBlich Erwdrmungszeit) aus.

13 Entnehmen Sie die Nahrung und rihren Sie sie vorsichtig um. Prifen Sie dann
die Temperatur durch Abschmecken, um sicherzustellen, dass sie fur Ihr Baby
unbedenklich ist.

Priifen Sie vor dem Futtern des Babys stets die Temperatur der Nahrung.

14 Dricken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat auszuschalten.

15 Lassen Sie das Wasser abkuhlen, ziehen Sie dann den Netzstecker aus der
Steckdose und gieBen Sie das Wasser seitwarts in das Spulbecken, damit kein
Wasser auf den Knopf oder den Netzstecker lauft.

Verwenden der Sterilisationsfunktion

Eine schnelle Einflihrung, wie Flaschen und Babyartikel sterilisiert werden, finden
Sie hier in unserem hilfreichen Anleitungsvideo.

Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.

Stellen Sie vor Beginn sicher, dass die Flaschen und Babyartikel sterilisiert werden
durfen.
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1 Reinigen Sie die Flaschen und Babyartikel grindlich mit lauwarmem Wasser
(5, und milder Seife.

2 Flllen Sie die Basis bis zur Markierung (60 ml) mit Wasser.

Hinweis: Dieses Gerat wurde fir die Verwendung mit Leitungswasser
entwickelt. Wenn Sie in einem Gebiet mit hartem Wasser leben, kann sich
schnell Kalk ablagern. Daher wird empfohlen, destilliertes oder
demineralisiertes Wasser zu verwenden, um die Lebensdauer des Gerats zu
verlangern.

3 Stellen Sie eine Flasche oder einen anderen gro3en Babyartikel mit der
Offnung nach unten in die Basis.

Stellen Sie keine kleinen oder schmalen Gegenstande in die Basis, die
durch das Sieb am Boden fallen und Schaden verursachen oder
schmelzen konnten.

4 Setzen Sie den Sterilisationsaufsatz auf die Basis.

0 5 Vergewissern Sie sich, dass kleinere Artikel vollstandig zerlegt sind, und legen
< Sie sie dann mit der Offnung nach unten in der angegebenen Reihenfolge in
das obere Fach des Sterilisationsaufsatzes: Sauger > Schraubring >
Schnuller. In diesem hilfreichen Video erhalten Sie weitere Tipps.
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6 Legen Sie den Deckel auf den Sterilisationsaufsatz.

Stellen Sie sicher, dass die Artikel das SchlieBen des Deckels nicht behindern.

7 Wabhlen Sie die Sterilisationsstufe.

Die Basis, der Sterilisationsaufsatz und der Deckel werden wahrend oder
kurz nach dem Betrieb heifB3.

8 Drlcken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat zu starten.

9 Die Fortschrittsanzeige blinkt wahrend der Sterilisation und fullt sich
langsam, um den Fortschritt anzuzeigen. Der vollstandige Sterilisationszyklus
dauert ca. 7 Minuten.

10 Wenn die Sterilisation abgeschlossen ist, gibt das Gerat drei Signalténe aus
und die Fortschrittsanzeige leuchtet kontinuierlich.
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@ - 11 Warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist, bevor Sie den Deckel entfernen.

Achten Sie auf heiBe Oberflaichen und auf heiBen Dampf, der dem Gerat
entweicht.

12 Entnehmen Sie die sterilisierten Artikel und legen Sie sie auf ein sauberes
Papiertuch oder ein Trockengestell, und lassen Sie sie an der Luft trocknen.

Waschen Sie Ihre Hande griindlich, bevor Sie die Artikel aus dem
Sterilisationsaufsatz entfernen.

Verwenden Sie eine Zange, um kleinere Babyartikel aus dem oberen Fach zu
entnehmen.

Erwdarmungsdauer

Die folgenden Tabellen enthalten die Erwdrmungszeiten fur Milch fur
verschiedene Milchmengen und Temperaturen.

Erwarmungszeiten fiir flussige Milch

Stufe Milch mit Raumtemperatur (22 °C) Kalte/gekiihlte Milch (5 °C)
30 ml 4:00-4:15 Min. 4:00-4:15 Min.
60 ml 2:45-3:30 Min. 4:45-5:30 Min.
90 ml 3:00-4:00 Min. 5:00-6:00 Min.
120 ml 3:00-4:00 Min. 5:00-6:00 Min.
150 ml 3:00-4:00 Min. 5:00-6:00 Min.
180 ml 3:30-4:30 Min. 5:30-6:30 Min.
210 ml 3:30-4:30 Min. 5:30-6:30 Min.
240 ml 5:00-6:00 Min. 6:30-7:30 Min.
270 ml 5:00-6:00 Min. 6:30-7:30 Min.
300 ml 5:15-6:15 Min. 6:45-7:45 Min.
330 ml 5:30-6:30 Min. 7:00-8:00 Min.

Menge

Tiefgefrorene Milch (-10 °Cim Milchbeutel)

Erhitzungsdauer

30 ml
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60 ml 30-35 Min.
90 ml 35-40 Min.
120 ml 45-50 Min.
150 ml 50-55 Min.
180 ml 60-65 Min.

Wenn Sie mit dem Gerat Milchbeutel erwdrmen, verwenden Sie immer die
Warmbhaltestufe/Auftau-Stufe.

Empfohlene Stufen fur verschiedene Milchbehalter

Die folgende Tabelle enthélt die empfohlenen Erwarmungszeiten fir Milch
entsprechend dem Behaltertyp.

Empfohlene Einstellungen fiir verschiedene Milchbehalter

Milchbehalter Ausgan%stemperatur Milchmenge Empfohlene Stufe
der Milc
30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Glas
30 ml 30 ml
5°C/40 °F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Kunststoff 22 °Coder5°C 30-330 ml Stufe der Milchmenge
Silikon 22 °C oder 5 °C 30-270 m stufe der Milchmenge + 3 bis

4 Minuten

Milchbeutel 22 °Coder5°C 30-180 ml Warmhaltestufe/Auftau-Stufe
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Reinigen und Entkalken
Eine schnelle Einfiihrung, wie das Gerat ordnungsgemaf gereinigt und entkalkt
wird, finden Sie hier in unserem hilfreichen Anleitungsvideo.
Oder lesen Sie die folgenden Anweisungen.

Entkalken Sie das Gerat alle 2 Wochen, um sicherzustellen, dass es weiter
ordnungsgemal funktioniert.

Reinigung

1 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. lassen Sie das Gerat abkihlen
und gieBen Sie das Wasser seitwarts in das Spulbecken, damit kein Wasser
auf den Knopf oder den Netzstecker lauft.

2 Wischen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch ab.

Verwenden Sie niemals Scheuermittel, antibakterielle Reiniger,
chemische Losungsmittel oder scharfe Werkzeuge, um das Gerat zu
reinigen.

3 Reinigen Sie den Sterilisationsaufsatz, indem Sie ihn mit der Hand abwaschen
oder in den Geschirrspuler legen.

Entkalken
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1 Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und geben Sie eine Mischung aus
60 ml Haushaltsessig (5 % Essigsdure) und 120 ml Wasser in die Basis.

Mischen Sie Wasser und Essig auBerhalb des Gerats, bevor Sie die Mischung
in die Basis fullen.

2 Wabhlen Sie 180 ml.

3 Drucken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerat zu starten.

4 Das Gerat gibt drei Signaltdone aus, wenn die Entkalkungslosung die korrekte
Temperatur erreicht hat.

5 Lassen Sie die Entkalkungslésung im Gerat, bis sich das Gerat automatisch
nach 60 Minuten abschaltet.
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6 GieBen Sie die Entkalkungslosung seitwarts in das Sptlbecken, damit die
Losung nicht auf den Knopf und den Netzstecker lduft.

7 Spllen Sie das Geréat aus.

8 Wischen Sie verbliebene Nasse mit einem Handtuch oder Tuch vom Gerat
und lassen Sie das Gerat vor dem Lagern vollstandig an der Luft trocknen.

Elektromagnetische Felder (EMF)

Dieses Philips Gerat erfullt samtliche Normen und Vorschriften beztglich der
Geféhrdung durch elektromagnetische Felder.

Bestellen von Zubehor

Um Zubehor oder Ersatzteile zu kaufen, besuchen Sie
www.philips.com/support, oder suchen Sie Ihren Philips Handler auf. Sie
kénnen sich auch an das Philips Service-Center in lhrem Land wenden.
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- Dieses Symbol bedeutet, dass das Elektrogerat nicht mit dem normalen
Hausmduldarfl entsorgt werden darf.

- Beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur getrennten Entsorgung von
elektrischen Produkten.

1 Altgerate/Altakkus/Batterien kdnnen kostenlos an geeigneten
Rucknahmestellen abgegeben werden.

2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung
vorbereitet. Altgerate/Altakkus/Batterien kdnnen Schadstoffe enthalten, die
der Umwelt und der menschlichen Gesundheit schaden kénnen. Enthaltene
Rohstoffe kdnnen durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag zum
Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder
Quecksilber (Hg) enthalt, ist die Batterie entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Loschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden
Altgerdten muss vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4 Hinweise fur Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannte Rickgabe
ist gesetzlich vorgeschrieben. Altgerdte mit Altbatterien und/oder Altakkus
und Lampen, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sind vor der Abgabe
an einer Ricknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die
Altgeréte fir eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h. funktionstlchtig)
sind und von den anderen Altgeraten getrennt werden. Sammel- und
Ricknahmestellen in DE: https://www.stiftung-ear.de/; fir Batterien auch
Ruckgabe im Handel mdglich. Informationen tUber Sammel- und
Recyclingquoten: https://www.bmu.de

Riicknahme von Altgeraten

Rucknahmepflichtig sind Geschafte mit einer Verkaufsflache von mindestens 400
m? fur Elektro- und Elektronikgerate sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte mit
einer Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m?, die mehrmals pro Jahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen.

Diese Handler miissen:

- beim Verkauf eines neuen Elektrogerats ein Altgerat der gleichen Art
kostenfrei zurticknehmen (1:1-Ricknahme); auch bei Lieferungen nach
Hause.

- bis zu drei kleine Altgerate (keine duBere Abmessung groBer als 25 cm)
kostenfrei im Verkaufsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe zurticknehmen,
ohne Neukaufverpflichtung.

Rucknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel, wobei die Pflicht zur

1:1-Ricknahme im privaten Haushalt nur fir Warmedubertrager (Kuhl-

/Gefriergerate, Klimagerate u.a.), Bildschirmgerate und GroBgerate gilt; fur die

1:1-Ridcknahme von Lampen, Kleingeraten und kleinen ITK-Geraten sowie die

0:1-Riicknahme mussen Versandhéndler Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer

Entfernung zum Endverbraucher bereitstellen.

Die Philips GmbH ist Mitglied des Rlicknahmesystems “take-e-back”. Mehr

Information unter: www.take-e-back.de. So Verbraucher tber Philips Consumer

Lifestyle B.V. ein Produkt erworben haben, kdnnen sie ebenso die Mdglichkeiten

des Systems nutzen.

Riickgabemaéglichkeiten fiir Verbraucher in Osterreich
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Support

Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V. sind Mitglied
beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und
Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher das Produkt andernorts
erworben haben, haben sie gemaB §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Ricknahme.
Fur Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips Austria GmbH und die
Philips Consumer Lifestyle B.V. Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem
Reclay Systems GmbH.

Weitere Informationen zum Produktsupport und zum Energieverbrauch sowie
die EU-Konformitatserklarung finden Sie unter www.philips.com/support.

Hinweis: Dieses Gerat muss flr eine optimale Leistung regelmaBig entkalkt
werden. Wenn Sie dies nicht tun, funktioniert das Gerat moéglicherweise nicht
mehr. In diesem Fall ist die Reparatur NICHT durch die Garantie abgedeckt.
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Tutvustus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame teid Philips Aventi poolt! Philips Aventi
pakutava tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode
veebilehel www.philips.com/welcome.

Lisateabe saamiseks oma uue Philips Avent Premium 2-in-1 soojendaja-
sterilisaatori kohta kldpsake siin.

Toote Ulevaade

1
=
2 ~ 11
10
!
0 e 7 e :70
. . . 2
4 7 -
5 & P
7 8 9
1 Kaas 6 Toitenupp
2 Steriliseerimisotsak 7 Soojas hoidmise / sulatamise sate
3 Aken ) Beebitoidu soojendamise sate
4 Alus 9 Steriliseerimine seadistus
5 Edenemisnaidik 10 Piima koguse maaramise sate

11 Tangid*

*Saadaval vaid mudelitele SCF359/20, SCF359/21.

Olulised ohutusjuhised

Enne seadme kasutamist lugege need olulised juhised hoolikalt labi ja hoidke
edaspidiseks alles.
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Hoiatus

Elektriloogilohu valtimiseks arge kastke toitejuhet, pistikut voi seadet vette
voi muudesse vedelikesse.

Katlakivi eemaldamise juhiste eiramine v&ib pdhjustada korvamatut kahju.
Elektriloogilohu valtimiseks arge votke alust kunagi lahti.

Takerdumisohu voi tle pikema juhtme lahtilaskmise valtimiseks on seadmega
kaasas luhike toitejuhe. Pikemad toitejuhtmed on saadaval ja neid vdib
kasutada vajaliku ettevaatlikkuse korral. Kui kasutate pikendusjuhet, peavad
selle elektrilised nimiandmed olema vahemalt sama suured kui seadmel ning
pikendusjuhe tuleb paigutada nii, et see ei jookseks Ule riiuli voi laua, kus
lapsed saaksid seda kiskuda voi tdmmata. Pikendusjuhe peab olema
maandusega 3-juhtmeline.

Kasutage seadet ainult siseruumides.

Arge laske toitejuhtmel rippuda (ile laua v3i tddpinna serva ega kokku
puutuda kuumade pindadega.

Toitejuhtme liigse osa voite kerida seadme aluse sees olevale
juhtmehoidikule.

Seadet voib Uhendada ainult maandatud pistikupessa. Veenduge alati, et
pistik oleks korralikult pistikupesaga Ghendatud.

Enne seadme kasutamist kontrollige, kas selle alusele méargitud pinge vastab
kohalikule vooluvérgupingele.

Kui peate kasutama pikendusjuhet, veenduge, et tegemist oleks maandusega
pikendusjuhtmega, mille pinge on vahemalt 13 amprit.

Arge kasutage seadet, kui toitejuhe v&i pistik on kahjustatud véi see on valesti
talitanud voi mingil viisil kahjustatud. Viige seade torke otsimiseks voi
parandamiseks alati Iahimasse Philipsi volitatud teeninduskeskusesse.

Arge asetage seadet kuumale gaasi- véi elektripliidile ega kuumale ahjule véi
nende lahedale.

Piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi ebapiisavate
kogemuste ja teadmistega naised vdivad seda seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi juhul, kui neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise
osas ja nad mdistavad sellega seotud ohte.

Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Hoidke seade ja selle toitekaabel lastele
kattesaamatus kohas. Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

Arge pritsige toitepistikule vett.

Kasutage seadet ainult kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatu kohaselt, et
valtida vaarast kasutamisest tingitud vigastuste ohtu.

Arge eelnevalt kuumutage seadet.

Kui kuumutate piima, asetage alati enne vee lisamist pudelisoojendajasse
korralikult kinni pandud pudel.

Veenduge, et lisaksite enne pudelisoojendaja sisselllitamist sellesse vett.
Kuum vesi voib pdhjustada tdsiseid pdletusi. Olge ettevaatlikud, kui seade
sisaldab kuuma vett.
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Seadme kasutamise ajal ja selle jarel voivad selle pinnad kuumad olla.

Arge liigutage seadet, kui see sisaldab kuuma vett.

Kui toit voi piim on saavutanud soovitud temperatuuri, siis eemaldage pudel
voi anum pudelisoojendajast. Kui jatate toidu voi piima pudelisoojendajasse,
touseb selle temperatuur jarjest kdrgemale.

Seadme sees ei ole komponente, mis vajavad hooldamist. Arge avage seadet
ega Uritage seda ise hooldada v&i parandada.

Seade muutub té6tamise ajal vaga kuumaks ja voib katsumisel péletushaavu
tekitada. Arge puudutage kuumi pindu. Kasutage ainult kiepidemeid ja
nuppe.

Olge ettevaatlik kuuma auruga, mis valjub kaane avausest voi kaane
eemaldamisel. Aur voib pohjustada pdletushaavu.

Arge puudutage seadme tédtamise ajal ega kohe pérast kasutamise 16ppu
seadme alust, steriliseerimisotsakut ega kaant, kuna need vdivad olla vaga
kuumad. Enne seadme avamist laske sellel jahtuda toatemperatuurini. Tostke
kaant ja steriliseerimisotsakut ainult nende kaepidemetest.

Arge kunagi liigutage ega avage seadet, kui see on kasutusel véi kui vesi
selles on veel kuum.

Arge kunagi asetage esemeid seadme peale, kui see on kasutuses.

Kasutage seadmes ainult puhast vett.

Arge lisage seadmesse valgendajat ega muid kemikaale.

Steriliseerimiseks arge valage veendusse rohkem vett kui 60 ml.

Steriliseerige ainult lutipudeleid ja teisi esemeid, mida seadmes kasutada
voib. Kui soovite mingeid esemeid seadmes steriliseerida, siis kontrollige seda
vastavast kasutusjuhendist.

T606 I6petamiseks ja seadme valjalUlitamiseks vajutage toitenuppu.

Seadme valjaltlitamiseks vajutage toitenuppu ja tommake pistik
seinakontaktist valja.

Seade on moeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamises.

Vé&imalike vigastuste valtimiseks kasutage seadet ainult otstarbekohaselt.
See seade on mdeldud kasutamiseks kodus ja sarnastes tingimustes, nt
talumajapidamises, kodumajutuse tlupi asutustes, poodide, kontorite jm
to6keskkondade tootajate kookides, ning hotellide, motellide jm
majutusasutuste klientide poolt.

Toitu ei tohi liiga kaua soojendada.

Enne serveerimist veenduge, et toidu temperatuur on ohutu ja tommake
toitejuhe seinapistikut vélja. Arge jatke toitejuhet lastele kittesaadavana.
Piima temperatuuri kontrollimiseks keerutage 6rnalt pudelit ja tilgutage veidi
piima oma randme sisekdiljele.

Kui seadet ei kasutata ning enne puhastamist eemaldage seade
vooluvérgust. Enne osade kinnitamist voi eemaldamist laske seadmel jahtuda.
Kuumutuselemendi pind on parast kasutamist kuum.

Laske seadmel enne puhastamist maha jahtuda.

Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid véi osi, mida
Philips ei ole eriliselt soovitanud. Otsakute kasutamine, mida seadme tootja
pole soovitanud, voib p&hjustada kahjustusi. Selliste tarvikute voi osade
kasutamisel kaotab garantiikiri kehtivuse.

Laske seadmel alati enne selle liigutamist voi hoiustamist maha jahtuda.
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Funktsioonid

Edenemisnaidik

Edenemisndidik vilgub mitut moodi, nditamaks erinevaid reZiime ja toiminguid.

N

Arge steriliseerige vaga véikeseid esemeid, mis véivad kukkuda labi aukude
aluse ja steriliseerimisotsiku soelas.

Arge jatke seadet vdga kuuma kohta véi otsese paikesepaiste katte.

Arge kunagi asetage esemeid otse kitteelemendile samal ajal, kui seade on
sisse lulitatud.

Arge kasutage mingil juhul seadet, mis on kusagilt alla kukkunud véi muul
moel kahjustatud.

Asetage seade alati kuivale, kindlale, tasasele ja horisontaalsele pinnale ja
kasutage seda seal.

Arge asetage seadet kuumale pinnale.

Parast kasutamist, kui seade on maha jahtunud, valage seadmest sinna
jaanud vesi alati valja.

Enne tarvikute vahetamist voi kasutamise ajal liikuvatele osadele ldhenemisel
lUlitage seade vélja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

Uksikasjalikud puhastamisjuhendid leiate kiirjuhendist.
Keskkonnatingimused, nagu temperatuur ja kérgus merepinnast, voivad
mojutada selle seadme t66d.

Lulitage seade alati vélja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist, kui seda ei
kasutata.

Arge proovige seadet ise avada ega parandada. Vétke (ihendust oma riigi
Philipsi klienditeeninduskeskusega (vt veebisaiti
www.philips.com/support).

Tootmiskuupdeva koodi YYWW leiate seadme aluses peituvast juhtme
hoiundamispesast.

ja seaded

Piima soojendamine: Soojenemise ajal vilgub edenemisnaidik ja muutub
pusivaks aste-astmelt, ndidates soojenemise edenemist. Kui soojendamine on
[6ppenud, muutub naidikutuli plsivaks Ghe tunni jooksuks (k.a.
soojenemisaeq).

Steriliseerimisreziim; Steriliseerimise ajal vilgub edenemisnéidik ja muutub
pusivaks aste-astmelt, ndidates steriliseerimise edenemist. Kui steriliseerimine
on l6ppenud, lUlitub see valja.

Soojas hoidmine / sulatamine | imikutoidu soojendamine: Soojendamise
voi sulatamise ajal vilgub kogu edenemisnaidik pidevalt. Kui soojendamine
voi sulatamine on Id6ppenud, muutub naidikutuli pusivaks Ghe tunni jooksuks
(k.a. soojenemisaeq).

Tuhi veepaak: Kogu naidik vilgub kiiresti, kuni vajutatakse toitenuppu.
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Hoiatusheli
Seade annab hoiatusheli, et anda mérku erinevatest olekutest. Seda saab sisse ja
(( \\ vélja lulitada, jargides seda videojuhendit voi alltoodud juhiseid. Erinevad
hoiatused on jargmised.
- Reziim l6petatud: Piiksub kolm korda, kui pudeli soojendamine,
- steriliseerimine, soojana hoidmine v&i sulatamine v&i imikutoidu
soojendamine on |I6ppenud.
- Steriliseerimine algab: Piiksub tks kord.
- Tihi veepaak: Uks pikk piiks, kui seade jookseb veest tiihjaks.

Hoiatusheli valjalllitamine
1 Uhendage seade vooluvérku.

2 Soojas hoidmise / sulatamise satte valimine .

3 Vajutage ja hoidke toitenuppu kolm sekundit all.

4 Seade piiksub tks kord, osutades, et hoiatusheli on vélja ltlitatud.

‘ ‘ Hoiatusheli sisseltilitamine
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1 Uhendage seade vooluvérku.

2 Soojas hoidmise / sulatamise satte valimine .

3 Vajutage ja hoidke toitenuppu kolm sekundit all.

4 Seade piiksub kaks korda, osutades, et hoiatusheli on sisse lUlitatud.

Piima koguse maaramine

Valige see sate, et soojendada toasooja voi kiilmkapist voetud piima.

- Pudelisoojendaja soojendab piima soovitud temperatuurini. Kui seade piiksub

@ . 7. 2 kolm korda ja kogu edenemisnaidik hakkab pdlema, on piim sd6tmiseks
, : S valmis. Kui soovite soojemat piima, hoidke pudelit seadmes, kuni see
d

saavutab soovitud temperatuuri.

< - Kuisoojendamine on I6ppenud, lilitub seade automaatselt soojana hoidmise

sattele ja hoiab piima soojana kuni 60 minutit (k.a. soojendamisaeg) voi kuni

vajutatakse toitenuppu.

Arge soojendage piima uuesti, kui see on maha jahtunud. See véib

pohjustada piimas olevate bakterite paljunemise.
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Piim voib teile tunduda jahedana, kuid suurem osa beebidest ndustub jooma
piima, mis on kehatemperatuurist jahedam.

Steriliseerimine

Kasutage seda reziimi pudelite ja imikuasjade steriliseerimiseks. Kogu tstikkel
kestab umbes 7 minutit.

P

Beebitoidu soojendamine

Valige see sate, kui soovite beebitoitu soojendada.

Soojas hoidmine / sulatamine

Selle seadistusega saab hoida piima soojana ning kilmutatud piima ja
imikutoidu Ules sulatada.

m ;

Sisseehitatud andur reguleerib soojenduskaiku.

Kui piim voi imikutoit on juba soe, soojendatakse seda aste-astmelt ja
hoitakse ndutud temperatuuril.

Kui piim on kilmutatud, sulatatakse see Ules ja seejarel kuumutatakse ndutud
temperatuurini.

Kuiimikutoit on kilmutatud, sulatatakse see Ules, seejarel tuleb seade vélja
lGlitada ja jalle sisse, ning soojendada toitu imikutoidu soojendamise reziimis.

Pudeli ja anuma uhilduvus

Lugege jargnevat teavet hoolikalt, et kontrollida kas teie piimapudelid ja
anumad Uhilduvad selle tootega.

Uhilduvad pudelid ja anumad (soojendamiseks)

Koik Philips Aventi piimapudelid ja imikutoidu anumad, samuti teiste
tdhtsamate kaubamarkide piimapudelid ja imikutoidu anumad.
Materjal: plast, klaas, rani ja piima hoiustamiskotid.
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Kontrollige piima hoiustamiskottide juhiseid veendumaks, et nende
kasutamine on ohutu.

- Maksimaalsed piima ja toidumahud, mida saab soojendada, on jargmised:
- Vedel piim: 30-330 ml/ 1-11 untsi
- Kalmutatud piim: 30-180 ml / 1-6 untsi
- Imikutoit: 30-180 ml / 1-6 untsi

Uhilduvad pudelid ja anumad (steriliseerimiseks)

- Koik piimapudelid kérgusega 17 cm (6,7 tolli) voi alla selle.

- Kaoik imikuasjad, mis mahuvad steriliseerimisotsakusse ja mida voib auruga
steriliseerida.
Kontrollige oma imikuasjade juhiseid veendumaks, et nende steriliseerimine
on ohutu.

Piima soojendamine plastikpudelites

Et Sppida kiiresti piima soojendamist plastikpudelites, vaadake meie videojuhist
siin.
Véite samuti jargida alltoodud juhiseid.

é 1 Lulitage seade uuesti vooluvorku ja asetage pudel sisse.

o)

2 Vee lisamine:
Kasutage soojendamiseks ainult toatemperatuuril vett.

a Veetaseme kontrollimiseks kasutage seadme esikuljel olevat akent.

b Vaikeste piimakoguste puhul lisage vett kuni piima tasemeni.
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¢ Suuremate piimakoguste puhul, mis on ule aluse tipu, lisage vett kuni 1 cm
allapoole aluse darest.

3 Valige piima kogusele vastav seadistus.

4 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

5 Edenemisnaidik vilgub ja muutub pusivaks aste-astmelt, ndidates protsessi
edenemist.

6 Kuisoojendamine on |dppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
pdleb pusivalt.
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7 Seade lUlitub soojana hoidmise reziimi ja ltlitub automaatselt valja parast
60 minuti mé6dumist (k.a. soojendusaeg).

8 Enne imiku toitmist kontrollige alati ka piima temperatuuri.

m« Olge pudeli valjavétmisel ettevaatlik, kui see sisaldab kuuma vett.

Enne imiku toitmist tuleb kindlasti piima temperatuuri kontrollida.

9 Seadme valjalllitamiseks vajutage toitenuppu.

10 Laske veel jahtuda, seejarel lllitage seade seinakontaktist valja ja kallake vesi
kilgepidi kraanikaussi, et see ei sattuks nupu vai toitepistiku peale.

Piima soojendamine klaas- ja ranipudelites

Et 6ppida kiiresti piima soojendamist klaas- ja ranipudelites, vaadake meie
videojuhist siin.

Voite samuti jargida alltoodud juhiseid.
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1 Lulitage seade uuesti vooluvorku ja asetage pudel sisse.

2 Vee lisamine:
Kasutage soojendamiseks ainult toatemperatuuril vett.
a Veetaseme kontrollimiseks kasutage seadme esikuljel olevat akent.

b Vaikeste piimakoguste puhul lisage vett kuni piima tasemeni.

¢ Suuremate piimakoguste puhul, mis on ule aluse tipu, lisage vett kuni 1 cm
allapoole aluse darest.

3 Valige piima kogusele vastav seadistus.

Klaaspudelid soojenevad kiiresti. Kasutage madalamat satet. Lisateabe
saamiseks vaadake tabelit jaotises Soovitatud satted piimaanuma tiiipide
jargi .
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4 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

™ 5 Edenemisnaidik vilgub ja muutub pUsivaks aste-astmelt, ndidates protsessi
edenemist.

‘ 6 Kuisoojendamine on |6ppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
* poleb pusivalt.

7 Seade lUlitub soojana hoidmise reziimi ja ltlitub automaatselt valja parast
60 minuti mé6dumist (k.a. soojendusaeg).

Parima tulemuse saavutamiseks soojendage ranipudeleid veel 3-4 minutit.

8 Enne imiku toitmist kontrollige alati ka piima temperatuuri.

m« Olge pudeli valjavétmisel ettevaatlik, kui see sisaldab kuuma vett.

Enne imiku toitmist tuleb kindlasti piima temperatuuri kontrollida.
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9 Seadme valjaltlitamiseks vajutage toitenuppu.

10 Laske veel jahtuda, seejarel lilitage seade seinakontaktist valja ja kallake vesi
kilgepidi kraanikaussi, et see ei sattuks nupu voi toitepistiku peale.

Piima soojendamine piimakottides

Et 6ppida kiiresti piima soojendamist piimakottides, vaadake meie videojuhist
siin.

Voite samuti jargida alltoodud juhiseid.

1 Lulitage seade vooluvorku ja asetage piimakott sisse.

Kontrollige piimakottide juhiseid veendumaks, et nende soojendamine
on ohutu.

2 Veelisamine:
Kasutage soojendamiseks ainult toatemperatuuril vett.
a Veetaseme kontrollimiseks kasutage seadme esikdiljel olevat akent.
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b Vaikeste piimakoguste puhul lisage vett kuni piima tasemeni.

¢ Suuremate piimakoguste puhul, mis on Ule aluse tipu, lisage vett kuni 1 cm
allapoole aluse aarest.

3 Soojas hoidmise / sulatamise satte valimine .

Piimakottide puhul on soovitatav valida soojas hoidmise / sulatamise sate,
sest need soojenevad kiiremini.

4 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

5 Kogu edenemisnaidik hakkab vilkuma, ndidates soojenemise protsessi.
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14 | 6 Kuisoojendamine on I6ppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
@l ISy pbleb pusivalt.

7 Seade lUlitub soojana hoidmise reziimi ja ltlitub automaatselt valja parast

™ CEJ 60 minuti mé6dumist (k.a. soojendusaeg).

8 Votke piimakott vélja ja kallake piim pudelisse.

Olge piimakoti valjavétmisel ettevaatlik kuuma veega.

9 Enne imiku toitmist kontrollige alati ka piima temperatuuri ohutust.

Enne imiku toitmist tuleb kindlasti piima temperatuuri kontrollida.

10 Seadme valjalulitamiseks vajutage toitenuppu.
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11 Laske veel jahtuda, seejarel ltlitage seade seinakontaktist valja ja kallake vesi
kilgepidi kraanikaussi, et see ei sattuks nupu vai toitepistiku peale.

Kulmutatud piima sulatamine ja soojendamine

Et 6ppida kiiresti kilmutatud piima sulatamist ja soojendamist, vaadake meie
videojuhist siin.

Vbite samuti jargida alltoodud juhiseid.

Kilmutatud piima sulatamiseks valige soojas hoidmise / sulatamise sate. Selle
satte puhul tuvastab seadme sisseehitatud andur anuma sisu temperatuuri ja
reguleerib soojendamiskdigu sulatamise ja soojana hoidmise vahele. Kui
soojendate kilmutatud piima, sulatatakse see Ules ja seejdrel soojendatakse
soovitud temperatuurini.

1 Lulitage seade vooluvdrku ja asetage kilmutatud piima anum sisse.

Piima kiilmutamiseks kasutage ainult plastikpudeleid voi piimakotte.
Klaaspudelid véivad sulatamisel puruneda.

2 Vee lisamine:
Kasutage soojendamiseks ainult toatemperatuuril vett.

a Veetaseme kontrollimiseks kasutage seadme esikuljel olevat akent.

b Vaikeste piimakoguste puhul lisage vett kuni piima tasemeni.
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¢ Suuremate piimakoguste puhul, mis on ule aluse tipu, lisage vett kuni 1 cm
allapoole aluse darest.

3 Soojas hoidmise / sulatamise satte valimine .

4 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

5 Kogu edenemisnaidik hakkab vilkuma, naidates sulatamise protsessi.

Kuna ktlmutatud piima konsistents varieerub, ei ole seadmel voimalik
tuvastada, kui kaua seda soojendama peaks.

6 Kuisoojendamine on |dppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
pdleb pusivalt.
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7 Seade lUlitub soojana hoidmise reziimi ja ltlitub automaatselt valja parast
60 minuti mé6dumist (k.a. soojendusaeg).

8 Enneimiku toitmist vdtke piim valja ja kontrollige selle temperatuuri.

Olge pudeli valjavétmisel ettevaatlik, kui see sisaldab kuuma vett.

Enne imiku toitmist tuleb kindlasti piima temperatuuri kontrollida.

9 Seadme valjalllitamiseks vajutage toitenuppu.

10 Laske veel jahtuda, seejarel lllitage seade seinakontaktist valja ja kallake vesi
kilgepidi kraanikaussi, et see ei sattuks nupu vai toitepistiku peale.

Piima soojana hoidmine

Et 6ppida kiiresti piima soojana hoidmist ja sulatamist, vaadake meie
videojuhist siin.
Voite samuti jargida alltoodud juhiseid.

Selle satte puhul tuvastab seadme sisseehitatud andur anuma sisu temperatuuri
ja reguleerib soojendamiskaigu sulatamise ja soojana hoidmise vahele. Kui seda
satet kasutatakse piima puhul, mis on juba soe, soojendatakse seda aste-astmelt
ja hoitakse vastaval temperatuuril.
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1 Lulitage seade uuesti vooluvorku ja asetage pudel sisse.

2 Vee lisamine:
Kasutage soojendamiseks ainult toatemperatuuril vett.
a Veetaseme kontrollimiseks kasutage seadme esikuljel olevat akent.

b Vaikeste piimakoguste puhul lisage vett kuni piima tasemeni.

¢ Suuremate piimakoguste puhul, mis on ule aluse tipu, lisage vett kuni 1 cm
allapoole aluse darest.

3 Soojas hoidmise / sulatamise satte valimine .
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4 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

5 Kogu edenemisnaidik hakkab vilkuma, ndidates soojenemise protsessi.

6 Kuisoojendamine on |6ppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
poleb pusivalt.

7 Seade jatkab piima hoidmist soojana, kasutades soojana hoidmise reziimi ja
lGlitub automaatselt valja parast 60 minuti méddumist (k.a. soojendusaeqg).

8 Enneimiku toitmist vdtke piim valja ja kontrollige selle temperatuuri.

m« Olge pudeli valjavétmisel ettevaatlik, kui see sisaldab kuuma vett.

Enne imiku toitmist tuleb kindlasti piima temperatuuri kontrollida.
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9 Seadme valjaltlitamiseks vajutage toitenuppu.

Laske veel jahtuda, seejarel lllitage seade seinakontaktist vélja ja kallake vesi
kllgepidi kraanikaussi, et see ei sattuks nupu voi toitepistiku peale.

Imikutoidu soojendamine

Et 6ppida kiiresti imikutoidu soojendamist, vaadake meie videojuhist siin.
Vbite samuti jargida alltoodud juhiseid.

1 Lillitage seade vooluvérku ja asetage imikutoidu anum sisse.

2 Vee lisamine:
Kasutage soojendamiseks ainult toatemperatuuril vett.
a Veetaseme kontrollimiseks kasutage seadme esikuljel olevat akent.
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b Vaikeste toidukoguste puhul lisage vett kuni toidu tasemeni.

¢ Suuremate toidukoguste puhul, mis on Ule aluse tipu, lisage juurde kuni
1 c¢m allapoole aluse érest.

3 Valige imikutoidu soojendamise sate.

_ 4 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

5 Kogu edenemisnaidik hakkab vilkuma, ndidates soojenemise protsessi.
Segage imikutoitu, et see soojeneks Uhtlaselt.

Kuna imikutoidu konsistents varieerub, ei ole seadmel véimalik tuvastada, kui
kaua seda soojendama peaks.

Olge ettevaatlik, et anumast segamise ajal kinni hoides oma kasi ei
korvetaks. Anum voib olla kuum.
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6 Kuisoojendamine on |6ppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
poleb pusivalt.

7 Seade lUlitub soojana hoidmise reziimi ja ltlitub automaatselt valja parast
60 minuti mé6dumist (k.a. soojendusaeg).

8 Enneimiku toitmist segage toitu ettevaatlikult, seejarel proovige valminud
toitu temperatuuri ja ohutuse huvides.

Enne imiku toitmist tuleb kindlasti toidu temperatuuri kontrollida.

9 Seadme valjalulitamiseks vajutage toitenuppu.

10 Laske veel jahtuda, seejarel lilitage seade seinakontaktist valja ja kallake vesi
kilgepidi kraanikaussi, et see ei sattuks nupu voi toitepistiku peale.
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Kllmutatud imikutoidu sulatamine ja
soojendamine

Et 6ppida kiiresti kilmutatud imikutoidu sulatamist ja soojendamist, vaadake
meie videojuhist siin.
Voite samuti jargida alltoodud juhiseid.

Kilmutatud imikutoidu sulatamiseks valige soojas hoidmise / sulatamise sate.
Selle satte puhul tuvastab seadme sisseehitatud andur anuma sisu temperatuuri
ja reguleerib soojendamiskéigu sulatamise ja soojana hoidmise vahele. Kui
imikutoit on kilmutatud, sulatatakse see Ules, seejarel tuleb seade valja lulitada
ja jalle sisse, ning soojendada toitu imikutoidu soojendamise reziimis soovitud
temperatuurini.

1 Lulitage seade vooluvdrku ja asetage kilmutatud imikutoidu anum sisse.

Imikutoidu killmutamiseks kasutage ainult plastikanumaid.
Klaasanumad véivad sulatamisel puruneda.

2 Veelisamine:
Kasutage soojendamiseks ainult toatemperatuuril vett.
J ‘ a Veetaseme kontrollimiseks kasutage seadme esikdiljel olevat akent.

b Vaikeste toidukoguste puhul lisage vett kuni toidu tasemeni.
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¢ Suuremate toidukoguste puhul, mis on ule aluse tipu, lisage juurde kuni
1 cm allapoole aluse &arest.

3 Soojas hoidmise / sulatamise satte valimine .

4 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

5 Kogu edenemisnaidik hakkab vilkuma, naidates soojenemise protsessi.

Nt 180 ml/6 untsi kiilmutatud imikutoidu sulatamiseks ja soojendamiseks
kulub umbes 60 minutit. Séltuvalt beebitoidu kogusest ja anuma materjalist
voib kogu sulatamisaeg olla pikem voi lihem.

6 Kuisoojendamine on |dppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
pdleb pusivalt.
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| 7 Seadme valjalulitamiseks vajutage toitenuppu.

Enne sulatatud imikutoidu soojendamist tuleb seade valja ltlitada ja jalle
sisse, muidu ei hakka imikutoidu soojendamise reziim to6le.

8 Valige imikutoidu soojendamise séte.

- 9 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

10 Kogu edenemisnaidik hakkab vilkuma, naidates soojenemise protsessi.
Segage imikutoitu, et see soojeneks Uhtlaselt.

Kuna imikutoidu konsistents varieerub, ei ole seadmel voimalik tuvastada, kui
kaua seda soojendama peaks.

Olge ettevaatlik, et anumast segamise ajal kinni hoides oma kasi ei
korvetaks. Anum voib olla kuum.

11 Kui soojendamine on I6ppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
pdleb pusivalt.
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12 Seade lUlitub soojana hoidmise reziimi ja |Glitub automaatselt valja parast
60 minuti mé6dumist (k.a. soojendusaeg).

13 Enne imiku toitmist segage toitu ettevaatlikult, seejdrel proovige valminud
toitu temperatuuri ja ohutuse huvides.

Enne imiku toitmist tuleb kindlasti toidu temperatuuri kontrollida.

14 Seadme valjalUlitamiseks vajutage toitenuppu.

15 Laske veel jahtuda, seejarel lllitage seade seinakontaktist valja ja kallake vesi

@ B / kilgepidi kraanikaussi, et see ei sattuks nupu vai toitepistiku peale.

Steriliseerimisfunktsiooni kasutamine

Et 6ppida oma pudeleid ja imikuasju steriliseerima, vaadake meie videojuhist siin.
Voite samuti jargida alltoodud juhiseid.

Kontrollige oma pudeleid ja imikuasju veendumaks, et nende steriliseerimine on
ohutu.
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1 Puhastage pudelid ja imikuasjad pohjalikult sooja vee ja drnatoimelise
puhastusvahendiga.

2 Taitke alus veega kuni margini 60 ml/2 untsi.

Markus. See seade on mdeldud kraaniveega kasutamiseks. Kui te elate kareda
veega piirkonnas, voib katlakivi kiiresti koguneda. Seetdttu on seadme tooea
pikendamiseks soovitatud destilleeritud voi demineraliseeritud vett kasutada.

3 Asetage pudel voi muu suurem imikuese alusesse avausega allapoole.

Arge asetage alusesse viikeseid véi dhukesi esemeid, mis véivad
kukkuda labi alumise séela, et valtida vigastusi ja sulamist.

4 Asetage steriliseerimisotsak alusele.

I
Os 5 Kontrollige, et kdik vaiksemad esemed oleksid taielikult lahti voetud, ja
eé asetage need steriliseerimisotsaku Ulemisse osasse avaustega allapoole
naidatud jarjekorras: nibu > keermega rongas > lutt. Voite leida ka rohkem
@ juhiseid sellest abistavast videost.


http://www.philips.com/support

Eesti 245

6 Asetage steriliseerimisotsaku peale kaas.

‘ Veenduge, et esemed ei takista kaane sulgemist.

‘ 7 Valige steriliseerimine séte.

Alus, steriliseerimisotsak ja kaas ldhevad kasutamise ajal v6i vahetult
parast seda kuumaks.

8 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

9 Edenemisnaidik vilgub ja muutub pusivaks aste-astmelt, ndidates protsessi
edenemist. Kogu steriliseerimiststkkel kestab umbes 7 minutit.

5 10 Kui steriliseerimine on I18ppenud, piiksub seade kolm korda ja edenemisnaidik
poleb pusivalt.
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11 Oodake enne kaane eemaldamist, kuni seade on jahtunud.

Olge ettevaatlikud kuumade pindade voi seadmest tuleva auruga.

12 Votke steriliseeritud esemed vélja ja asetage need puhtale ratikule voi
kuivatusrestile ning laske neil 6hu kaes kuivada.

Enne steriliseeritud esemete valjavotmist peske oma kaed pohjalikult
puhtaks.

Vaiksemate imikuesemete eemaldamiseks kasutage tange.

Soojenemise kestus

Vaadake alljargnevatest tabelitest, kui kaua peaks piima soojendama séltuvalt
selle kogusest ja temperatuurist.

Vedela piima soojendamise aeg

Seade Toatemperatuuril piim (22 °C/72 °F) Kilm/kiilmutatud piim (5 °C/41 °F)
30ml/ 1unts 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml / 2 untsi 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min
90 ml / 3 untsi 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
120 ml / 4 untsi 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
150 ml / 5 untsi 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
180 ml / 6 untsi 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml/ 7 untsi 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml / 8 untsi 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
270 ml / 9 untsi 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
300 ml / 10 untsi 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min
330 ml/ 11 untsi 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min

Helitugevus

Kilmutatud piim (-10 °C/14 °F piimakotis)

Kuumutamisaeg

30ml/ 1unts

20-25 min
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60 ml / 2 untsi 30-35 min
90 ml / 3 untsi 35-40 min
120 ml / 4 untsi 45-50 min
150 m/5 untsi 50-55 min
180 ml / 6 untsi 60-65 min

Piimakottide soojendamise puhul kasutage alati soojana hoidmise / sulatamise

satet.

Soovituslik seadistus piimamahuti taubi jargi

Lisateabe saamiseks vaadake alljargnevat tabelit soovitatud satetega
piimaanuma ttupide jargi .

Soovituslik seadistus piimamahuti tiubi jargi

Piimaanum Piima Piima koguse Soovituslik seadistus
algtemperatuur madramine
1-3 untsi / 30-90 ml 1 unts /30 ml
22°C/72°F 4-6 untsi / 120-180 ml 2 untsi / 60 ml
7-8 untsi / 210-240 ml 4 untsi / 120 ml
Klaas
1 unts /30 ml 1 unts /30 ml
5°C/ 40 °F 2-6 untsi / 60-180ml 2 untsi / 60 ml
7-8 untsi / 210-240 ml 4 untsi / 120 ml
Plast 121C2)°E /727 VoI5°C 1-11 untsi / 30-330 ml  Piima koguse maaramise sate
Silikoon 22°C/ 72°F vo6i 5°C/ 1-9 untsi / 30-270 ml Piima koguse maaramise sate +

40°F

3-4 minutit

Piima sailituskott

22°C/ 72°Fvoi 5°C/
40°F

1-6 untsi / 30-180 ml

Soojas hoidmise / sulatamise sate
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Puhastamine ja katlakivi eemaldamine

Et 6ppida kiiresti seadme puhastamist ja katlakivi eemaldamist, vaadake meie
videojuhist siin.

Voite samuti jargida alltoodud juhiseid.
Puhastage seadet katlakivist vdhemalt iga kahe nddala tagant, et tagada selle

tohus t66.

Puhastamine
1 Lulitage seade seinakontaktist valja, laske jahtuda ja kallake vesi kilgepidi
kraanikaussi, et see ei sattuks nupu voi toitepistiku peale.

2 Puhkige seadet niiske lapiga.

Arge kasutage seadme puhastamiseks abrasiivseid ega
antibakteriaalseid puhastusvahendeid, keemilisi lahusteid ega teravaid
tooriistu.

3 Puhastage steriliseerimisotsak kasitsi voi ndudepesumasinas.

Katlakivi eemaldamine
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1 Lulitage seade vooluvdrku ja lisage segu: 60 ml (2 untsi) aadikat (5%
atsetltlhapet) ja 120 ml (4 untsi) vett.

Enne alusesse valamist segage vesi ja aadikas eraldi.

2 Valige 180 ml / 6 untsi

3 Alustamiseks vajutage toitenuppu.

4 Kui katlakivi eemaldaja saavutab soovitud temperatuuri, piiksub seade kolm
korda.

5 Jatke katlakivi eemaldamislahus seadmesse, kuni see lulitub automaatselt 60
minuti parast valja.
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6 Kallake katlakivi eemaldamislahus kilgepidi kraanikaussi, et see ei sattuks
nupu voi toitepistiku peale.

7 Loputage seadet.

8 Kuivatage seadet ratiku voi lapiga ja laske sellel enne hoiustamist taielikult
kuivada.

Elektromagnetvaljad (EMF)

Kaesolev Philips seade on vastavuses kdigi elektromagnetvalja méju alla
sattumist kasitlevate standardite ja maarustega.

Tarvikute tellimine

Tarvikute ja varuosade ostmiseks kasutage veebilehte
www.philips.com/support voi kiilastage Philipsi mitgiesindust. Voite
Uhendust votta ka oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusega.

Taaskasutus

- Seesiimbol tédhendab, et elektritooteid ei tohi visata tavaliste olmejadatmete
hulka.

- Jargige oma riigi elektritoodete lahuskogumist reguleerivaid eeskirju.
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Kogu tootetoe, energiatarbe Uksikasjade ja ELi vastavusdeklaratsiooni jaoks
kilastage veebisaiti www.philips.com/support.

Markus. Optimaalse joudluse sailitamiseks tuleb seadet regulaarselt katlakivist
puhastada. Kui te seda ei tee, voib seade I6puks todtamise I6petada. Sellisel
juhul EI KATA garantii teie seadme parandamist.
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Introduccion

Te felicitamos por tu compra y te damos la bienvenida a Philips Avent. Para sacar
el mayor partido a la asistencia que Philips Avent le ofrece, registre el producto
en www.philips.com/welcome.

Para obtener mas informaciéon sobre tu nuevo esterilizador y calientabiberones
2 en 1 Philips Avent Premium, haz clic aqui.

Descripcion del producto

1
] ~= )
2 — 11
10
3 '\‘): ° 217{J ° ;70
. . . 2
4 7 -
5 & P
7 8 9
1 Tapa 6 Botdn de encendido
2 Accesorio de esterilizacion 7 Posicién para mantener el calor/descongelar
3 Ventanilla ) Posicion para calentar comida infantil
4 Base 9 Ajuste de esterilizacion
5 Indicador de progreso 10 Ajuste del volumen de leche

11 Pinzas para esterilizador*

* Disponible solo con los modelos SCF359/20, SCF359/21.

Informacidén sobre seguridad importante

Antes de usar el aparato, lee atentamente esta informacién importante y
consérvala por si necesitaras consultarla en el futuro.
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Para proteger contra descargas eléctricas, no sumerja los cables, los enchufes
ni el aparato en agua u otros liquidos.

Si no sigue las instrucciones para la eliminaciéon de los depdsitos de cal se
pueden provocar dafnos irreparables.

Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, no desmonte nunca la base.

Se suministra un cable de alimentacién corto para reducir el riesgo de
enredarse o tropezar por usar un cable mas largo. Hay una gran variedad de
cables alargadores mas largos disponibles y se pueden utilizar con el debido
cuidado. Si se utiliza un cable alargador largo, la potencia eléctrica marcada
del cable alargador ha ser al menos de la misma magnitud que la potencia
eléctrica del aparato y el cable largo se debe colocar por encima de la
encimera o la mesa de modo que no quede colgando, ya que un niflo podria
tropezar con él o tirar de él. El cable alargador debe ser de tipo 3 con
conexion a tierra.

Utilice el aparato solo en interiores.

No deje que el cable de alimentacion cuelgue por el borde de una mesa o
encimera ni que entre en contacto con superficies calientes.

Guarde el cable sobrante en el recogecable de la base del aparato.

Conecte el aparato Unicamente a un enchufe con toma de tierra. Asegurese
siempre de que el enchufe esté insertado correctamente en la toma de
corriente.

Antes de usar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en la parte inferior
se corresponde con el voltaje local.

Si necesita utilizar un cable alargador, asegurese de que el cable dispone de
toma de tierra con una clasificacién minima de 13 amperios.

No utilice ninguin aparato que tenga el cable o el enchufe dafiados ni que
haya mostrado algun fallo o tenga algun desperfecto. Devuelva el aparato al
centro de servicio autorizado mas cercano para su comprobacion, reparacion
0 ajuste.

No coloque el aparato sobre o cerca de una cocina de gas o eléctrica caliente,
o un horno caliente.

Este aparato puede ser usado por personas con su capacidad fisica, psiquica o
sensorial reducida y por quienes no tengan los conocimientos y la experiencia
necesarios, si han sido supervisados o instruidos acerca del uso del aparato de
forma segura y siempre que sepan los riesgos que conlleva su uso.

Los nifios no deben utilizar este aparato. Mantenga el aparato y el cable fuera
del alcance de los nifos. Vigila a los niflos para asegurarte de que no jueguen
con el aparato.

No derrame agua sobre la clavija.

Utilice Unicamente el aparato como se describe en el manual de usuario para
evitar lesiones debido a un uso incorrecto.

No precaliente el aparato.

Cuando caliente leche, coloque siempre el biberdn totalmente montado con
tapa en el calientabiberones antes de anadir agua.

Asegurese de afiadir el agua antes de encender el calientabiberones.

El agua caliente puede causar quemaduras graves. Tenga cuidado si el
aparato contiene agua caliente.
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Las superficies accesibles del aparato se pueden calentar durante el usoy
pueden mantener calor residual después del uso.

No mueva el aparato cuando contenga agua caliente.

Cuando la comida o la leche hayan alcanzado la temperatura adecuada,
retire el biberdn o el recipiente del calientabiberones. Si deja comida o leche
en el calientabiberones, la temperatura de la comida o la leche aumentara.
No hay piezas que se puedan reparar en el interior del aparato. No intente
abrir ni reparar el aparato por su cuenta.

El aparato se calienta mucho durante su funcionamiento y, si se toca, puede
causar quemaduras. No toques las superficies calientes. Utiliza solo las asas y
los botones.

Ten cuidado con el vapor caliente que sale de la abertura de la tapa o cuando
retira la tapa. El vapor puede provocar quemaduras.

No toque la base, el accesorio de esterilizacién ni la tapa durante el
funcionamiento ni poco después, ya que podrian estar muy calientes. Espere
a que el aparato vuelva a la temperatura ambiente antes de abrirlo. Levante
la tapay el accesorio de esterilizacion por el asa solamente.

No mueva nunca ni abra el aparato mientras esté en funcionamiento o el
agua esté aun caliente.

No coloque nunca objetos sobre el aparato cuando esté en funcionamiento.
Utilice solo agua, sin aditivos.

No ponga lejia ni otros productos quimicos en el aparato.

Para la esterilizacién, no sobrepase el limite del depdsito de agua o 60 ml.
Esterilice Unicamente biberones u otros objetos aptos para este aparato.
Consulte el manual del usuario de los objetos que quiere esterilizar para
asegurarse de que sean aptos para este aparato.

Para detener el funcionamiento, pulsa el botén de encendido y apagado para
apagar el aparato.

Para desconectar el aparato, pulsa el botén de encendido y apagado para
apagarloy, a continuacién, desenchufa el aparato de la toma de corriente.
Este aparato es solo para uso doméstico.

Para evitar posibles lesiones, no utilice el aparato con ningun fin que no sea el
uso previsto.

Este aparato esta disefiado para un uso doméstico y aplicaciones similares
como en viviendas de granjas, hostales en los que se ofrecen desayunos,
zonas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos laborales, y por parte de
clientes de hoteles, moteles y entornos residenciales de otro tipo.

Los alimentos no deben calentarse durante demasiado tiempo.

Antes de servir la comida, asegurate de que estd a una temperatura
adecuada y desenchufa el cable de la toma de corriente. No dejes el cable al
alcance de los nifos. Para comprobar la temperatura de la leche, agita
suavemente el biberdn y rociate unas gotas en el interior de la mufieca.
Desenchufe el aparato cuando no esté en uso y antes de limpiarlo. Deje que
se enfrie antes de poner o quitar piezas.

La superficie de la resistencia se somete a calor residual después de su uso.
Deje que el aparato se enfrie antes de guardarlo.
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No utilices nunca accesorios ni piezas de otros fabricantes o que Philips no
recomiende especificamente. El uso de accesorios no recomendados por el
fabricante del aparato puede causar lesiones. Si lo haces, la garantia quedara
anulada.

Deje siempre que el aparato se enfrie antes de moverlo o guardarlo..

No esterilice objetos muy pequenos que se puedan caer por los orificios de las
rejillas de la base y del accesorio de esterilizacién.

No exponga el aparato a la luz directa del sol ni a temperaturas extremas.
No coloque objetos directamente sobre la resistencia cuando el aparato esté
encendido.

No utilices el aparato si se ha caido o estd daflado de alguna forma.

Ponga y utilice siempre el aparato sobre una superficie seca, estable, planay
horizontal.

No coloque el aparato sobre una superficie caliente.

Vacia siempre el agua que quede en el aparato después de utilizarlo y una vez
que el aparato se haya enfriado.

Apague el aparato y desenchufelo de la fuente de alimentacion antes de
cambiar los accesorios o tocar alguna de las piezas que estdn en movimiento
cuando estd en uso.

Para consultar las instrucciones de limpieza detalladas, vea la guia de inicio
rapido.

Las condiciones ambientales, como la temperaturay la altitud, pueden
afectar al funcionamiento del aparato.

Desenchufe siempre el aparato de la fuente de alimentacidn cuando esté sin
vigilancia.

No intente abrir ni reparar el aparato usted mismo. Péngase en contacto con
el servicio de atencion al cliente de Philips en su pais (consulte
www.philips.com/support).

Puede encontrar el cddigo de la fecha de fabricacién YYWW en el
compartimento para el cable de la base del aparato.

Funciones y ajustes

Indicador de progreso

Elindicador de progreso parpadea segun distintos patrones para sefialar los
diferentes modos de funcionamiento y operaciones.

Calentar leche: durante el calentamiento, el indicador parpadeay se va
llenando gradualmente para mostrar el progreso. Al terminar el
calentamiento, el indicador permanece encendido de forma continua
durante 1 hora (incluido el tiempo de calentamiento).

Esterilizar: durante la esterilizacién, el indicador parpadea y se va llenando
gradualmente para mostrar el progreso. En cuanto termina la esterilizacion, el
indicador se apaga por completo.

Mantener caliente / descongelar | Calentar comida infantil: todo el
indicador parpadea continuamente al calentar comida infantil o descongelar.
Al terminar el calentamiento o la descongelacion, el indicador permanece
encendido continuamente durante 1 hora (incluido el tiempo de
calentamiento).
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- No queda agua: el indicador al completo parpadea rapidamente y sigue asf
hasta que se pulsa el botén de encendido.

Sonido de alerta

\ El aparato emite una sefal sonora para avisar sobre diferentes estados. Esta
(( \ funcion se puede activar o desactivar segun sea necesario, siguiendo esta guia
en video o las instrucciones indicadas a continuacion. Las diferentes alertas son
las siguientes:
- - Finalizado: emite 3 pitidos cuando termina de calentar biberones, esterilizar,
mantener caliente/descongelar o calentar comida infantil.
- Inicio de la esterilizacion: emite 1 pitido.

- No queda agua: emite 1 pitido largo cuando el aparato se queda sin agua.

Desactivar el sonido de alerta
1 Enchufe el aparato.

2 Selecciona la posicion para mantener caliente/descongelar.

3 Mantén pulsado el botéon de encendido durante 3 segundos.
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4 El aparato emite un pitido para indicar que el sonido de alerta se ha apagado.

Activar el sonido de alerta

1 Enchufe el aparato.

2 Selecciona la posicion para mantener caliente/descongelar.

3 Mantén pulsado el botéon de encendido durante 3 segundos.

4 El aparato emite dos pitidos para indicar que el sonido de alerta se ha
activado.
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Volumen de leche

Selecciona este ajuste para calentar leche que esté a temperatura ambiente o del
frigorifico.
- 7 2 - El calientabiberones calienta la leche a la temperatura deseada. La leche

y * estara lista para darsela al bebé cuando el aparato emita 3 pitidos y el piloto
indicador de progreso se ilumine por completo. Para calentar mas la leche,
mantén el biberdn en el aparato hasta que alcance la temperatura deseada.

- Cuando se termina de calentar la leche, el aparato cambia automéaticamente
a la funcién de mantenimiento de temperatura y mantiene la leche caliente
durante un maximo de 60 minutos (incluido el tiempo de calentamiento) o
hasta que se pulse el botén de encendido.

;?o,,,,
oz e
9
So
Ve
o

No vuelvas a calentar la leche una vez que se haya enfriado, para evitar
el desarrollo de bacterias.

Puede que la leche te parezca fria, pero la mayoria de los bebés acepta la leche a
una temperatura inferior a la corporal.

Esterilizar

Usa este modo para esterilizar biberones y articulos de bebés. Un ciclo completo
dura unos 7 minutos.

\

Calentar comida infantil

Selecciona este ajuste para calentar comida infantil.
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Mantener caliente / descongelar

Usa este ajuste para mantener la leche caliente y descongelar leche y comida
infantil congeladas.

w“ ;

>
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El sensor integrado ajusta el patrén de calentamiento.

Sila leche o la comida infantil ya estan calientes, se calentaran gradualmente
y se mantendran a la temperatura adecuada.

Sila leche estd congelada, se descongelara hasta llegar al estado liquido y,
después, se calentard a la temperatura correcta.

Si la comida infantil estd congelada, primero se descongela; después, es
necesario apagar y volver a encender el aparato, y calentar la comida
utilizando el modo de calentamiento de comida infantil.

Compatibilidad de biberones y recipientes

Lee atentamente la siguiente informacion para asegurarte de que tus biberones
y recipientes de almacenamiento sean compatibles con este producto.

Biberones y recipientes compatibles (calentamiento)

Todos los biberones y tarritos para leche/comida de Philips Avent y la mayoria
de biberones y recipientes para comida infantil de las marcas mas frecuentes.
Materiales: plastico, cristal, silicona y bolsas de almacenamiento de leche.

Consulta las instrucciones de las bolsas de almacenamiento de leche para
asegurarte de que sean seguras para el uso.

Los volumenes maximos de leche y comida que se admiten para calentar son
los siguientes:

- Leche liquida: 30-330 ml

- Leche congelada: 30-180 ml

- Comida infantil: 30-180 ml

Biberones y recipientes compatibles (esterilizacion)

Cualquier biberén con una altura méxima de 17 cm.
Cualquier articulo de bebé que quepa en el accesorio de esterilizacidén y se
pueda esterilizar por vapor de forma segura.

Consulta las instrucciones de los articulos de bebé para asegurarte de que
sean seguros para la esterilizacion.

Calentamiento de leche en biberones de plastico

Para aprender rapidamente como calentar leche en biberones de plastico,
consulta nuestro Util video con instrucciones aqui.

También puedes sequir las indicaciones siguientes.
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1 Enchufa el aparato e introduce el biberdén en él.

2 Afade agua:

Utiliza solo agua a temperatura ambiente para que los resultados de
calentamiento sean precisos.

a Utiliza la ventana de la parte delantera del aparato para comprobar el
nivel de agua.

b Para pequefios voliumenes de leche, aflade agua hasta llegar al nivel de la
leche.

c Paravolumenes grandes de leche, que superen la parte superior de la
base, llena hasta 1 cm por debajo del borde de la base.

3 Selecciona un ajuste en funcién del volumen de leche.
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4 Pulsa el boton de encendido para empezar.

\ 5 Elindicador de progreso parpadeay se va llenando gradualmente para
NN mostrar el progreso.

6 Cuando el calentamiento finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
progreso permanece encendido de forma continua.

7 Elaparato cambia al modo de mantener caliente y se apaga
automaticamente después de unos 60 minutos (incluido el tiempo de
53 calentamiento).

8 Antes de darle de comer al bebé, retira el biberén y comprueba que la leche
esté a una temperatura segura.

m« Ten cuidado con el agua caliente al retirar el biberon.

Comprueba siempre la temperatura de la leche antes de alimentar al
bebé.
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9 Pulsa el botdn de encendido/apagado para apagar el aparato.

10 Deja enfriar el agua, desconecta el aparato y vierte el agua por el lateral en el
fregadero para evitar que se derrame sobre el mando o el enchufe.

Calentar leche en biberones de cristal y silicona

Para aprender rdpidamente como calentar leche en biberones de cristal y
silicona, consulta nuestro Util video con instrucciones aqui.

También puedes seqguir las indicaciones siguientes.
é 1 Enchufa el aparato e introduce el biberén en él.

o

2 Afade agua:
Utiliza solo agua a temperatura ambiente para que los resultados de
calentamiento sean precisos.
a Utiliza la ventana de la parte delantera del aparato para comprobar el
nivel de agua.
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b Para pequefos volimenes de leche, afade agua hasta llegar al nivel de la
leche.

¢ Paravolimenes grandes de leche, que superen la parte superior de la
base, llena hasta 1 cm por debajo del borde de la base.

3 Selecciona un ajuste en funcién del volumen de leche.

Los biberones de cristal se calientan rdpidamente. Utiliza un ajuste mas bajo.
Consulta la tabla de la seccion Ajuste recomendado por tipo de recipiente
de leche para obtener mas informacion.

4 Pulsa el boton de encendido para empezar.

5 Elindicador de progreso parpadeay se va llenando gradualmente para
mostrar el progreso.
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6 Cuando el calentamiento finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
progreso permanece encendido de forma continua.

7 Elaparato cambia al modo de mantener caliente y se apaga
automaticamente después de unos 60 minutos (incluido el tiempo de

a )
3 calentamiento).
| . thr Sigue calentando los biberones de silicona durante 3-4 minutos mas para
| @ | obtener mejores resultados.

8 Antes de darle de comer al bebé, retira el biberén y comprueba que la leche
esté a una temperatura segura.

m« Ten cuidado con el agua caliente al retirar el biberén.

Comprueba siempre la temperatura de la leche antes de alimentar al
bebé.

9 Pulsa el botdn de encendido/apagado para apagar el aparato.

10 Deja enfriar el agua, desconecta el aparato y vierte el agua por el lateral en el
fregadero para evitar que se derrame sobre el mando o el enchufe.
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Calentar leche en bolsas de leche

Para aprender répidamente cémo calentar leche en bolsas de leche, consulta
nuestro util video con instrucciones aqui.

También puedes seguir las indicaciones siguientes.

1 Enchufa el aparato e introduce la bolsa de leche en él.

Consulta las instrucciones de la bolsa de leche para asegurarte de que
sea seguro calentarla.

) 2 Afade agua:
Utiliza solo agua a temperatura ambiente para que los resultados de
calentamiento sean precisos.

a Utiliza la ventana de la parte delantera del aparato para comprobar el
nivel de agua.

b Para pequenos volumenes de leche, aflade agua hasta llegar al nivel de la
leche.

¢ Paravolimenes grandes de leche, que superen la parte superior de la
base, llena hasta 1 cm por debajo del borde de la base.
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3 Selecciona la posicion para mantener caliente/descongelar.

Se recomienda utilizar la posicion de mantener calor/descongelar, ya que las
bolsas de leche se calientan con mayor rapidez.

4 Pulsa el botén de encendido para empezar.

5 Elindicador de progreso en su totalidad parpadea para indicar que se
encuentra en el proceso de calentamiento.

6 Cuando el calentamiento finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
progreso permanece encendido de forma continua.

7 Elaparato cambia al modo de mantener caliente y se apaga
automaticamente después de unos 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).
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8 Sacalabolsa de leche y vierte la leche en un biberon.

Ten cuidado con el agua caliente al retirar la bolsa de leche.

9 Antes de dar de comer al bebé, comprueba si la leche estéd a una temperatura
segura.

Comprueba siempre la temperatura de la leche antes de alimentar al
bebé.

10 Pulsa el botén de encendido/apagado para apagar el aparato.

11 Deja enfriar el agua, desconecta el aparato y vierte el agua por el lateral en el
fregadero para evitar que se derrame sobre el mando o el enchufe.

Descongelar y calentar leche congelada

Para aprender rapidamente cémo descongelar y calentar leche congelada,
consulta nuestro Util video con instrucciones aqui.

También puedes seguir las indicaciones siguientes.

Para descongelar leche se utiliza la posicion de mantener caliente /
descongelar. En este modo, el sensor integrado del aparato detecta la
temperatura del contenido del recipiente y ajusta el patrén de calentamiento
seglin sea necesario para descongelarlo o mantenerlo caliente. Si calientas leche
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congelada, el calientabiberones descongela la leche a estado liquido y después
la calienta a la temperatura que prefieras.

1 Conecta el aparato e introduce el recipiente con la leche congelada.

Utiliza solo biberones de plastico o bolsas de leche para congelar la
leche. Los biberones de cristal se pueden romper al descongelarse.

2 Anade agua:

Utiliza solo agua a temperatura ambiente para que los resultados de
calentamiento sean precisos.

a Utiliza la ventana de la parte delantera del aparato para comprobar el
nivel de agua.

b Para pequefos volimenes de leche, aflade agua hasta llegar al nivel de la
leche.

¢ Paravolimenes grandes de leche, que superen la parte superior de la
base, llena hasta 1 cm por debajo del borde de la base.

3 Selecciona la posicion para mantener caliente/descongelar.
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4 Pulsa el boton de encendido para empezar.

M 5 Todo el indicador de progreso parpadea para indicar que se encuentra en el
N proceso de descongelacién.

Debido a las variaciones en la consistencia de la leche congelada, no es
| \ posible determinar con precision cuanto tiempo hace falta para calentar
leche congelada.

0 6 Cuando el calentamiento finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
. progreso permanece encendido de forma continua.

7 Elaparato cambia al modo de mantener caliente y se apaga
automaticamente después de unos 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).

8 Antes de darle de comer al bebé, retira la leche y comprueba si estd a una
temperatura segura.

m« Ten cuidado con el agua caliente al retirar el biberon.

Comprueba siempre la temperatura de la leche antes de alimentar al
bebé.




270 Espanol

9 Pulsa el botdn de encendido/apagado para apagar el aparato.

10 Deja enfriar el agua, desconecta el aparato y vierte el agua por el lateral en el
fregadero para evitar que se derrame sobre el mando o el enchufe.

Conservar la leche caliente

Para aprender rdpidamente como utilizar la posicién de mantener
caliente/descongelar para mantener la leche caliente, consulta nuestro util
video con instrucciones aqui.

También puedes seguir las indicaciones siguientes.

En este modo, el sensor integrado del aparato detecta la temperatura del
contenido del recipiente y ajusta el patron de calentamiento segun sea necesario
para descongelarlo o mantenerlo caliente. Cuando se usa este modo con leche
que ya se ha calentado, la leche se va calentando gradualmente y se mantiene a
una temperatura constante.

“ 1 Enchufa el aparato e introduce el biberdn en él.
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2 Anade agua:

Utiliza solo agua a temperatura ambiente para que los resultados de
calentamiento sean precisos.

a Utiliza la ventana de la parte delantera del aparato para comprobar el
nivel de agua.

b Para pequefos volimenes de leche, aflade agua hasta llegar al nivel de la
leche.

¢ Paravolimenes grandes de leche, que superen la parte superior de la
base, llena hasta 1 cm por debajo del borde de la base.

3 Selecciona la posicion para mantener caliente/descongelar.

4 Pulsa el botén de encendido para empezar.
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M 5 Elindicador de progreso en su totalidad parpadea para indicar que se
encuentra en el proceso de calentamiento.

6 Cuando el calentamiento finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
NN, progreso permanece encendido de forma continua.

7 Elaparato sigue manteniendo la leche caliente con el modo de mantener
caliente y se apaga automaticamente después de unos 60 minutos (incluido
& el tiempo de calentamiento).

8 Antes de darle de comer al bebé, retira la leche y comprueba si estd a una
temperatura segura.

m« Ten cuidado con el agua caliente al retirar el biberon.

Comprueba siempre la temperatura de la leche antes de alimentar al
bebé.

9 Pulsa el botdon de encendido/apagado para apagar el aparato.



Espafiol 273

Deja enfriar el agua, desconecta el aparato y vierte el agua por el lateral en el
fregadero para evitar que se derrame sobre el mando o el enchufe.

Calentar comida infantil

Para aprender rapidamente cémo calentar comida infantil, consulta nuestro util
video con instrucciones aqui.

También puedes seguir las indicaciones siguientes.

1 Conecta el aparato e introduce el recipiente con la comida infantil.

2 Adade agua:

Utiliza solo agua a temperatura ambiente para que los resultados de

calentamiento sean precisos.

a Utiliza la ventana de la parte delantera del aparato para comprobar el
nivel de agua.

b Para pequenos voliumenes de comida, ahade agua hasta llegar al nivel de
la comida.
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¢ Paravolumenes grandes de comida, que lleguen por encima de la parte
superior de la base, llena hasta 1 cm por debajo del borde de la base.

3 Selecciona el ajuste para calentar comida infantil.

. 4 Pulsa el botén de encendido para empezar.

5 Elindicador de progreso en su totalidad parpadea para indicar que se
g encuentra en el proceso de calentamiento. Remueve la comida para
asegurarte de que se calienta de manera uniforme.

Debido a las variaciones en la consistencia de la comida infantil, no es posible
determinar con precisién cuanto tiempo hace falta para calentarla.

Ten cuidado de no quemarte las manos al sostener el recipiente de
comida mientras remueves el contenido. El recipiente puede estar
caliente.

6 Cuando el calentamiento finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
progreso permanece encendido de forma continua.
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S 7 Elaparato cambia al modo de mantener caliente y se apaga
: automaticamente después de unos 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).

8 Retira la comiday remuévela con cuidado; después, pruébala para comprobar
la temperatura y asegurate de que se pueda dar de comer al bebé con
seguridad.

Comprueba siempre la temperatura de la comida antes de darsela al
bebé.

9 Pulsa el botéon de encendido/apagado para apagar el aparato.

10 Deja enfriar el agua, desconecta el aparato y vierte el agua por el lateral en el
fregadero para evitar que se derrame sobre el mando o el enchufe.

Descongelar y calentar comida infantil congelada

Para aprender rapidamente cémo descongelar y calentar comida infantil
congelada, consulta nuestro util video con instrucciones aqui.

También puedes seguir las indicaciones siguientes.

Para descongelar comida infantil se utiliza la posiciéon de mantener
caliente/descongelar. En este modo, el sensor integrado del aparato detecta la
temperatura del contenido del recipiente y ajusta el patrén de calentamiento
seglin sea necesario para descongelarlo o mantenerlo caliente. En el caso de
comida infantil congelada, este modo solo la descongela. Luego, debes reiniciar
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el aparato y usar el ajuste para calentar comida para calentar la comida a la
temperatura que prefieras.

Utiliza solo recipientes de plastico a la hora de congelar comidas
infantiles. Los recipientes de cristal se pueden romper al descongelar.

5 1 Conecta el aparato e introduce el recipiente con la comida infantil congelada.
B

2 Anade agua:
) A Utiliza solo agua a temperatura ambiente para que los resultados de
N2 calentamiento sean precisos.

4 4‘ ‘1 a Utiliza la ventana de la parte delantera del aparato para comprobar el

nivel de agua.

b Para pequefos voliumenes de comida, afade agua hasta llegar al nivel de
la comida.

¢ Paravolimenes grandes de comida, que lleguen por encima de la parte
superior de la base, llena hasta 1 cm por debajo del borde de la base.

g 3 Selecciona la posicion para mantener caliente/descongelar.
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~——| 4 Pulsa el boton de encendido para empezar.

5 Elindicador de progreso en su totalidad parpadea para indicar que se
encuentra en el proceso de calentamiento.

Como referencia, se tardan unos 60 minutos en descongelar 180 ml de
comida infantil. El tiempo total de descongelacién puede ser mayor o menor
en funcién del volumen de comida y del material del recipiente.

6 Cuando el calentamiento finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
progreso permanece encendido de forma continua.

7 Pulsa el botén de encendido/apagado para apagar el aparato.

Es necesario apagar y volver a encender el aparato para calentar comida
infantil descongelada. Si no se hace asi, el modo de calentamiento de comida
infantil no funcionara.

8 Selecciona el ajuste para calentar comida infantil.
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9 Pulsa el botdn de encendido para empezar.

10 El indicador de progreso en su totalidad parpadea para indicar que se
encuentra en el proceso de calentamiento. Remueve la comida para
asegurarte de que se calienta de manera uniforme.

Debido a las variaciones en la consistencia de la comida infantil, no es posible
determinar con precision cuanto tiempo hace falta para calentarla.

Ten cuidado de no quemarte las manos al sostener el recipiente de
comida mientras remueves el contenido. El recipiente puede estar
caliente.

11 Cuando el calentamiento finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
progreso permanece encendido de forma continua.

12 El aparato cambia al modo de mantener caliente y se apaga
automaticamente después de unos 60 minutos (incluido el tiempo de
calentamiento).

13 Retira la comida y remuévela con cuidado; después, pruébala para comprobar
la temperatura y asegurate de que se pueda dar de comer al bebé con
seguridad.

Comprueba siempre la temperatura de la comida antes de darsela al
bebé.
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14 Pulsa el botén de encendido/apagado para apagar el aparato.

15 Deja enfriar el agua, desconecta el aparato y vierte el agua por el lateral en el
fregadero para evitar que se derrame sobre el mando o el enchufe.

Usar la funcion de esterilizacion

Para aprender rdpidamente como esterilizar biberones y articulos de bebé,
consulta nuestro Util video con instrucciones aqui.

También puedes seqguir las indicaciones siguientes.

Antes de nada, comprueba que los biberones y articulos de bebé sean aptos
para la esterilizacion.

1 Limpialos bien con agua tibia y un detergente suave.

2 Llena la base con agua hasta la marca (60 ml).

Nota: El aparato se ha disefiado para utilizarse con agua del grifo. Si vives en
una zona con agua dura, puede que se acumule cal rdpidamente. Por lo
tanto, es recomendable utilizar agua destilada o desmineralizada para
prolongar la vida util del aparato.
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3 Coloca un biberdn u otro articulo grande de bebé en la base con la abertura
mirando hacia abajo.

No coloques en la base articulos pequenos o delgados que puedan pasar
a través de la rejilla del fondo, para evitar daios y que los objetos se
derritan.

4 Coloca el accesorio de esterilizacion en la base.

5 Asegurate de que todos los articulos pequefos estén totalmente
desmontados y coldcalos en el compartimento superior del accesorio de
esterilizacién con las aberturas hacia abajo en el orden que se muestra: tetina
> rosca > chupete. También puedes ver mds consejos en este Util video.

6 Coloca la tapa en el accesorio de esterilizacion.

‘ Asegurate de que los articulos no impidan que la tapa cierre.

7 Selecciona el ajuste de esterilizacion.

La base, el accesorio de esterilizacion y la tapa se calentaran durante el
proceso o poco después de este.
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| 8 Pulsa el botdn de encendido para empezar.

9 Elindicador de progreso parpadeay se va llenando gradualmente para
mostrar el progreso. El ciclo completo de esterilizacion dura unos 7 minutos.

5 10 Cuando la esterilizacién finaliza, el aparato emite 3 pitidos y el indicador de
= progreso permanece encendido de forma continua.

.@ 11 Espera a que se enfrie el aparato antes de retirar la tapa.

Ten cuidado con las superficies calientes y el vapor que sale del aparato.

12 Saca los articulos esterilizados y coldcalos sobre una toalla o una rejilla de
secado limpias para secar las piezas al aire.

Lavate bien las manos antes de retirar los objetos esterilizados del accesorio
de esterilizacion.

Utiliza pinzas para retirar los objetos mds pequefios del compartimento
superior.
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Duracion del calentamiento

Consulta las tablas siguientes para saber cuanto tiempo puede tardar en
calentarse la leche segun el volumen y la temperatura de partida.

Tiempos de calentamiento de leche liquida

Ajuste Leche a temperatura ambiente Leche fria/refrigerada (5 °C/41 °F)
(22 °C/72 °F)
30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min
90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min
330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min
Leche congelada (-10 °C/14 °F en bolsa de leche)

Volumen Tiempo de calentamiento
30 ml 20-25 min

60 ml 30-35 min

90 ml 35-40 min

120 ml 45-50 min

150 ml 50-55 min

180 ml 60-65 min

Ajuste recomendado por tipo de recipiente de

leche

Cuando utilices el aparato para calentar bolsas de leche, utiliza siempre la

posicion de mantener caliente/descongelar.

Consulta en la tabla siguiente los ajustes recomendados para calentar la leche
segun el tipo de recipiente.
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Ajuste recomendado por tipo de recipiente de leche

Deposito de leche  Temperatura de Volumen de leche Ajuste recomendado
funcionamiento para
la leche
30 ml-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120 ml-180 ml 60 ml
210 ml-240 ml 120 ml
Cristal
30 ml 30 ml
5°C/40°F 60 ml-180 ml 60 ml
210 ml-240 ml 120 ml
Plastico 22°Co5°C 30 ml-330 ml Ajuste del volumen de leche

Ajuste del volumen de leche +

Silicona 22°Co5°C 30 ml-270 ml ;
3-4 min.

Bolsa para guardar la
leche

Posicion para mantener el

22°Co5°C 30 ml-180 ml
calor/descongelar

- - - - LI 4 /4 -
Limpieza y eliminacion de depdsitos de cal
Para aprender répidamente cémo limpiary eliminar los depdsitos de cal del
aparato, consulta nuestro Util video con instrucciones aqui.
También puedes seguir las indicaciones siguientes.

Elimina los depdsitos de cal del aparato cada dos semanas para garantizar un
funcionamiento eficaz.

Limpieza

1 Desenchufa el aparato, déjalo enfriary vierte el agua por el lateral en el
fregadero para evitar que se derrame sobre el mando o el enchufe.

2 Limpia el aparato con un pafio himedo.

No utilices productos de limpieza abrasivos ni antibacterias, disolventes
quimicos ni herramientas afiladas para limpiar el aparato.
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3 Limpia el accesorio esterilizador lavdndolo a mano o en el lavavajillas.

Eliminacion de los depdsitos de cal

1 Enchufa el aparato y afade una mezcla de 60 ml de vinagre blanco (5 % de
acido acético) y 120 ml de agua.

Mezcla el agua y el vinagre por separado antes de verterlos en la base.

2 Selecciona 180 ml.

3 Pulsa el botén de encendido para empezar.
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4 El aparato emitird tres pitidos cuando la solucién desincrustante alcance la
temperatura correcta.

5 Deja la solucién desincrustante en el aparato hasta que este se apague
automaticamente después de 60 minutos.

6 Vierte la solucion desincrustante por el lateral en el fregadero para evitar que
se derrame sobre el mando y el enchufe.

7 Enjuaga el aparato.

8 Usa una toalla o un pano para secar cualquier resto de humedad del aparato
y deja que se seque por completo al aire antes de guardarlo.
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Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparato Philips cumple los estadndares y las normativas aplicables sobre
exposicion a campos electromagnéticos.

Solicitud de accesorios

Reciclaje

Soporte

Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.philips.com/support
0 acuda a su distribuidor de Philips. También puede ponerse en contacto con el
Servicio de Atencidn al Cliente de Philips en su pais.

- Este simbolo significa que los productos eléctricos no se deben eliminar como
residuos domésticos corrientes sin clasificar.
- Siga la normativa de su pais para la recogida selectiva de productos eléctricos.

Para obtener asistencia para cualquier producto, informacién sobre el consumo
de energia y la Declaracién de conformidad de la UE, visita
www.philips.com/support.

Nota: Es necesario eliminar los depdsitos de cal de este aparato con regularidad
para obtener un rendimiento 6ptimo. Si no se hace, es posible que el aparato
deje de funcionar. En este caso, la garantia NO cubrira la reparacion.
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Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips Avent ! Pour profiter
pleinement de 'assistance offerte par Philips Avent, veuillez enregistrer votre
produit a I'adresse suivante : www.philips.com/welcome.

Pour en savoir plus sur votre nouveau chauffe-biberon et stérilisateur Philips

Avent Premium 2 en 1, cliquez ici.

Présentation du produit

1
] ~= )
2 - o— 11
10
o0 217{J 2
. ° so .
>, ’::"9
4 7 %
5 & P
7 8 9
1 Couvercle 6 Bouton marche/arrét
2 Paniers 7 Fonction de maintien au chaud /
décongélation
3 Fenétre 3 Fonction de réchauffage des aliments pour
bébé
4 Base 9 Réglage de stérilisation
5 Indicateur de progression 10 Réglage du volume de lait

11

Pinces pour stérilisateur*

*Inclus avec le SCF359/20 et le SCF359/21 uniquement.

Informations de sécurité importantes

Lisez attentivement ces informations importantes avant d'utiliser I'appareil et
conservez-les pour un usage ultérieur.
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Avertissement

Afin d'éviter tout risque d'électrocution, ne plongez pas les cordons, les fiches
ou l'appareil dans I’eau ni dans un autre liquide.

Le non-respect des instructions de détartrage risque d’endommager
I'appareil de maniére irréparable.

Pour éviter tout risque d'électrocution, ne démontez jamais le socle.

Un cordon d'alimentation court est fourni afin d'éviter les nceuds et les
risques de trébuchement avec un cordon plus long. De longues rallonges sont
disponibles et peuvent étre utilisées a condition de faire preuve de
précaution. Si une longue rallonge est utilisée, sa puissance électrique
indiquée doit correspondre a celles de I'appareil et le cordon doit étre placé
de fagon a ne pas pendre du plan de travail ou de la table pour éviter que les
enfants ne tirent ou ne trébuchent dessus. La rallonge doit étre composée de
3 fils et permettre une mise a la terre.

Les appareils doivent étre utilisés uniquement en intérieur.

Ne laissez pas le cordon pendre de la table ou du plan de travail ni entrer en
contact avec des surfaces chaudes.

Rangez la portion de cordon en excédent dans le socle de I'appareil.
Branchez I'appareil uniquement sur une prise murale mise a la terre. Assurez-
vous toujours que la fiche est correctement insérée dans la prise murale.
Avant d'utiliser I'appareil, vérifiez si la tension indiquée sous I'appareil
correspond a la tension secteur locale.

Sivous avez besoin d'utiliser une rallonge, assurez-vous qu'elle est reliée a la
terre et qu'elle prend en charge au moins 13 amperes.

N'utilisez pas un appareil quel qu'il soit si son cordon ou sa fiche sont
endommagés, s'il fonctionne mal ou s'il a été endommagé de quelque
maniére que ce soit. Confiez I'appareil au centre de service agréé le plus
proche pour le faire controler, réparer ou ajuster.

Ne placez pas I'appareil sur ou a proximité d'une cuisiniere a gaz ou
électrique chaude ou d'un four chaud.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou par des personnes manquant
d’expérience et de connaissances, a condition qu'elles soient sous
surveillance ou aient recu des instructions pour I'utilisation sécurisée de
I'appareil et aient pris connaissance des dangers encourus.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Tenez I'appareil et le
cordon hors de portée des enfants. Veillez a ce que les enfants ne puissent
pas jouer avec |'appareil.

Ne versez pas d'eau sur la fiche d'alimentation.

Utilisez I'appareil uniquement comme décrit dans le manuel d'utilisation afin
d'éviter toute blessure due a une utilisation inappropriée.

Ne préchauffez pas I'appareil.

Lorsque vous réchauffez du lait, placez toujours un biberon fermé par son
couvercle dans le chauffe-biberon avant d'ajouter de I'eau.

Avant de mettre le chauffe-biberon en marche, veillez a ajouter I'eau.

L'eau chaude peut provoquer de graves brllures. Soyez prudent lorsque
I'appareil contient de I'eau chaude.
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Les surfaces accessibles de I'appareil peuvent devenir brllantes en cours
d’utilisation et restent chaudes (chaleur résiduelle) un certain temps aprés
utilisation.

Ne déplacez pas I'appareil lorsqu'il contient de I'eau chaude.

Lorsque les aliments ou le lait a atteint la température requise, retirez le
biberon ou le pot du chauffe-biberon. La température des aliments ou du lait
augmentera s'ils sont laissés dans le chauffe-biberon.

Les piéces internes de I'appareil ne sont pas réparables. N'essayez pas
d’ouvrir, d'entretenir ou de réparer I'appareil vous-méme.

L'appareil devient trés chaud en cours de fonctionnement et peut provoquer
des br(ilures en cas de contact. Evitez de toucher les surfaces chaudes. Utilisez
uniguement les poignées ou les boutons.

Prenez garde a la vapeur brilante qui s'échappe de I'orifice du couvercle ou
au moment ou vous retirez ce dernier. Elle peut provoquer des brdlures.

Ne touchez pas le socle, les paniers et le couvercle pendant ou juste apres le
fonctionnement de |'appareil, car ils sont briilants. Laissez |'appareil revenir a
température ambiante avant de I'ouvrir. Utilisez toujours les poignées pour
soulever les paniers et le couvercle.

Ne déplacez ou n'ouvrez jamais I'appareil lorsqu’il est en cours d'utilisation
ou lorsque I'eau qu'il contient est encore chaude.

Ne placez jamais d'objets au-dessus de 'appareil lorsqu’il est en cours
d'utilisation.

Utilisez uniquement de I'eau sans additifs.

Ne versez pas d'eau de Javel ni d'autres produits chimiques dans I'appareil.
Pour la stérilisation, ne dépassez pas le niveau d'eau indiqué sur le réservoir,
soit 60 ml d'eau.

Stérilisez uniquement des biberons et objets adaptés a cet appareil. Reportez-
vous au mode d’emploi pour savoir si les objets que vous souhaitez stériliser
conviennent a cet appareil.

Si vous souhaitez interrompre |'opération, appuyez sur le bouton
marche/arrét pour éteindre |'appareil.

Pour débrancher I'appareil, appuyez sur le bouton marche/arrét pour
I'éteindre, puis débranchez la fiche de la prise secteur.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement.

Pour éviter tout risque de blessure, n'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que
celles pour lesquelles il a été concu.

Cet appareil est destiné a un usage domestique ou apparenté, tel que dans
des fermes, chambres d'hotes, cuisines destinées aux employés dans les
entreprises, magasins et autres lieux de travail, ou par des clients dans des
hotels, motels et autres environnements résidentiels.

Les aliments ne doivent pas étre chauffés pendant trop longtemps.

Avant de servir, assurez-vous que la température de la nourriture n'est pas
trop élevée et débranchez la fiche de la prise secteur. Ne laissez pas le cordon
a la portée des enfants. Pour vérifier la température du lait, agitez doucement
le biberon d'un geste circulaire et vérifiez sa température en faisant tomber
quelques gouttes sur la face interne de votre poignet.

Débranchez |'appareil lorsque vous ne I'utilisez pas et avant de le nettoyer.
Laisser-le refroidir avant de fixer ou de retirer des piéces.

Apres utilisation, la surface de I'élément chauffant reste chaude pendant un
certain temps.
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Avant de nettoyer l'appareil, laissez-le refroidir.

N'utilisez jamais d'accessoires ou de pieces d'un autre fabricant ou n'ayant
pas été spécifiquement recommandés par Philips. L'utilisation d'accessoires
non recommandés par le fabricant de |'appareil peut provoquer des
blessures. L'utilisation de ce type d'accessoires ou de pieces entraine
I'annulation de la garantie.

Laissez toujours |'appareil refroidir avant de le déplacer ou de le ranger..

Ne stérilisez pas d'objets de tres petite taille, car ils risqueraient de passer
dans les trous des grilles du socle et des paniers.

N’exposez pas I'appareil a des températures extrémes ni a la lumiere directe
du soleil.

Ne placez jamais d'objets directement sur I'élément chauffant lorsque
I'appareil est allumé.

N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé ou s'il est endommagé de quelque
maniére que ce soit.

Placez et utilisez toujours |'appareil sur une surface seche, stable, plane et
horizontale.

Ne placez pas I'appareil sur une surface chaude.

Videz toujours I'eau restant dans I'appareil aprées utilisation une fois celui-ci
refroidi.

Eteignez I'appareil et débranchez-le de I'alimentation avant de changer les
accessoires ou d'approcher les éléments qui bougent pendant I'utilisation.
Pour obtenir des instructions de nettoyage détaillées, consultez le Guide de
démarrage rapide.

Les conditions ambiantes, comme la température et |'altitude, peuvent avoir
une incidence sur le fonctionnement de I'appareil.

Débranchez toujours I'appareil du secteur lorsqu'il est sans surveillance.
N'essayez pas d'ouvrir ou de réparer I'appareil vous-méme. Contactez le
Service Consommateurs Philips de votre pays (voir
www.philips.com/support).

Le code de date de production YYWW se trouve dans le compartiment de
rangement du cordon situé dans le socle de I'appareil.

Fonctions et paramétres

Indicateur de progression

L'indicateur de progression clignote selon différents motifs pour indiquer les
différents modes de performances et opérations.

Réchauffage du lait : pendant le réchauffage, I'indicateur de progression
clignote et se remplit progressivement pour indiquer I'avancement. Lorsque
le lait est réchauffé, I'indicateur devient fixe pendant une heure (temps de
réchauffage inclus).

Mode de stérilisation : pendant la stérilisation, l'indicateur de progression
clignote et se remplit progressivement pour indiquer I'avancement. Lorsque
la stérilisation est terminée, il s'éteint completement.
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- Fonction de maintien au chaud / décongélation | Réchauffage des
aliments pour bébé : tout I'indicateur clignote en continu pendant le
réchauffage / la décongélation. Lorsque le réchauffage / la décongélation est
terminé(e), I'indicateur devient fixe pendant une heure (temps de
réchauffage inclus).

- Absence d’eau : tout I'indicateur clignote rapidement jusqu’a ce que le
bouton marche/arrét soit enfoncé.

Signal sonore

G

'\ L'appareil émet un signal sonore pour vous informer des différents états. Il peut
\ étre allumé et éteint au besoin en suivant ce guide vidéo ou les instructions ci-
dessous. Les différents signaux sont les suivants :
- Terminé : trois tonalités lorsque le réchauffage, la stérilisation, la fonction de
- maintien au chaud / décongélation et le réchauffage des aliments pour bébé
sont terminés.

- Début de la stérilisation : une tonalité.
- Absence d’eau : une longue tonalité lorsqu'il n'y a plus d’eau dans I'appareil.

Désactivation du signal sonore
1 Branchez I'appareil.

2 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud / décongélation.

3 Appuyez sur le bouton marche/arrét et maintenez-le enfoncé pendant
trois secondes.


http://www.philips.com/support

292 Francais

4 |'appareil émet une tonalité pour indiquer que le signal sonore est désactivé.

Activation du signal sonore

1 Branchez I'appareil.

2 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud / décongélation.

3 Appuyez sur le bouton marche/arrét et maintenez-le enfoncé pendant

trois secondes.

4 |'appareil émet deux tonalité pour indiquer que le signal sonore est activé.
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Volume de lait

Sélectionnez ce réglage pour réchauffer du lait réfrigéré ou a température
ambiante.

@ . 7 20 - Le chauffe-biberon chauffe le lait jusqu'a ce qu'il atteigne la température
souhaitée. Le lait est prét a étre consommeé lorsque I'appareil émet
trois tonalités et que I'indicateur de progression entier s'allume en continu.
Pour obtenir du lait plus chaud, laissez le biberon dans I'appareil jusqu’a ce
qu'il atteigne la température souhaitée.

- Lorsque le chauffage est terminé, I'appareil passe automatiquement a la
fonction de maintien au chaud et garde le lait chaud pendant une durée
maximale de 60 minutes (temps de réchauffage inclus) ou jusqu’a ce que le
bouton marche/arrét soit enfoncé.

(4
&

30n,
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Ne réchauffez pas a nouveau le lait une fois qu’il a refroidi, car cela
risquerait de favoriser la prolifération de bactéries.

Le lait peut vous paraftre froid, mais la plupart des bébés acceptent du lait avec
une température inférieure a leur température corporelle.

Stérilisation

P

Utilisez ce mode pour stériliser vos biberons et articles de puériculture. Un cycle
complet dure environ 7 minutes.

Réchauffage des aliments pour bébé

Sélectionnez ce réglage pour réchauffer des aliments pour bébé.
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Maintien au chaud / décongélation
Utilisez cette fonction pour maintenir le lait chaud ou pour décongeler le lait et
les aliments pour bébé.
- Le capteur intégré ajuste la procédure de chauffe.
m - Sile lait ou les aliments pour bébé sont déja tiedes, ils sont chauffés
é ¢ é graduellement et maintenus a la bonne température.
- Sile lait est congelé, il sera décongelé jusqu'a ce qu'il devienne liquide, puis
chauffé a la bonne température.
- Siles aliments pour bébé sont congelés, ils doivent d’abord étre décongelés.
L'appareil doit ensuite étre éteint puis rallumer pour les réchauffer a I'aide du
mode de réchauffage pour aliments pour bébé.

Compatibilité des biberons et des récipients

Lisez attentivement les instructions suivantes pour vous assurer que vos biberons
et récipients de stockage sont compatibles avec ce produit.

Biberons et récipients (réchauffage) compatibles

- Tous les biberons et les récipients Philips Avent pour le lait et les aliments, et
les biberons et récipients les plus utilisés d'autres grandes marques.
- Matériaux : plastique, verre, silicone et sachets de conservation du lait.

Lisez les instructions relatives aux sachets de conservation du lait pour vous
assurer qu'ils peuvent étre utilisés en toute sécurité.

- Lesvolumes maximaux de lait et d'aliments pris en charge pour le
réchauffage sont les suivants :
- Laitliquide : 30-330 ml
- Lait congelé :30-180 ml
- Aliments pour bébé : 30-180 ml

Biberons et récipients compatibles (stérilisation)

- Tout biberon d'une hauteur maximale de 17 cm.

- Tout article de puériculture tenant dans le panier et supportant la stérilisation
alavapeur.

Lisez les instructions pour vous assurer que vos articles de puériculture
peuvent étre stérilisés en toute sécurité.

Réchauffage du lait dans les biberons en plastique

Pour apprendre rapidement a réchauffer du lait dans des biberons en plastique,
consultez notre vidéo explicative utile ici.
Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.
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1 Branchez 'appareil et placez un biberon a l'intérieur.

2 Ajoutezdel'eau:

Pour obtenir du lait a la bonne température, n'utilisez que de I'eau a
température ambiante.

a Utilisez la fenétre a I'avant de I'appareil pour vérifier le niveau d'eau.

b Sile volume de lait a chauffer est faible, ajoutez de I'eau jusqu’au niveau
du lait.

c Silevolume de lait a chauffer est important et dépasse le haut du socle,
ajoutez de I'eau jusqu'a environ 1 ¢cm sous le bord du socle.

3 Sélectionnez un réglage en fonction du volume de lait.
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4 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.

5 L'indicateur de progression clignote et se remplit progressivement pour
indiquer I'avancement.

6 Le réchauffage est terminé lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
I'indicateur de progression entier est fixe.

7 L'appareil passe en mode maintien au chaud et s'arréte automatiquement
au bout de 60 minutes (temps de réchauffage inclus).

8 Sortez le biberon et vérifiez que le lait est a la bonne température avant de
nourrir votre bébé.

m« Prenez garde a I'eau chaude en retirant le biberon.

Vérifiez toujours la température du lait avant de nourrir votre bébé.
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9 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.

10 Laissez I'eau refroidir, puis débranchez I'appareil et videz I'eau latéralement
dans I'évier afin d'éviter d'en renverser sur le bouton ou sur la fiche
électrique.

Réchauffage du lait dans les biberons en verre et
en silicone

Pour apprendre rapidement a réchauffer du lait dans des biberons en verre et en
silicone, consultez notre vidéo explicative utile ici.

Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.

1 Branchez I'appareil et placez un biberon a I'intérieur.

2 Ajoutezdel'eau:

Pour obtenir du lait a la bonne température, n‘utilisez que de I'eau a
température ambiante.

a Utilisez la fenétre a I'avant de I'appareil pour vérifier le niveau d'eau.
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b Sile volume de lait a chauffer est faible, ajoutez de I'eau jusqu’au niveau
du lait.

¢ Silevolume de lait a chauffer est important et dépasse le haut du socle,
ajoutez de I'eau jusqu'a environ 1 ¢cm sous le bord du socle.

3 Sélectionnez un réglage en fonction du volume de lait.

Les biberons en verre se réchauffent rapidement. Utilisez un réglage inférieur.
Pour plus d'informations, consultez le tableau dans la section Réglages
recommandés selon le type de récipient a lait.

4 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.

5 L'indicateur de progression clignote et se remplit progressivement pour
indiquer I'avancement.
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6 Le réchauffage est terminé lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
I'indicateur de progression entier est fixe.

7 L'appareil passe en mode maintien au chaud et s'arréte automatiquement
au bout de 60 minutes (temps de réchauffage inclus).

Pour un chauffage optimal, ajoutez 3-4 minutes supplémentaires pour les
biberons ensilicone.

8 Sortez le biberon et vérifiez que le lait est a la bonne température avant de
nourrir votre bébé.

m« Prenez garde a I'eau chaude en retirant le biberon.

Vérifiez toujours la température du lait avant de nourrir votre bébé.

9 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.

10 Laissez I'eau refroidir, puis débranchez I'appareil et videz I'eau latéralement
dans I'évier afin d'éviter d'en renverser sur le bouton ou sur la fiche
électrique.




300 Francais

Réchauffage du lait dans les sachets de
conservation du lait

Pour apprendre rapidement a réchauffer du lait dans des sachets de
conservation, consultez notre vidéo explicative utile ici.

Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.

1 Branchez I'appareil et placez le sachet de conservation a l'intérieur.

assurer qu'ils peuvent étre réchauffés en toute sécurité.

1( Lisez les instructions concernant vos sachets de conservation pour vous

) 2 Ajoutezdel'eau:

w I Pour obtenir du lait a la bonne température, n'utilisez que de I'eau a
D) température ambiante.

4 4‘ a Utilisez la fenétre a I'avant de I'appareil pour vérifier le niveau d'eau.

b Sile volume de lait a chauffer est faible, ajoutez de I'eau jusqu’au niveau
du lait.

¢ Silevolume de lait a chauffer est important et dépasse le haut du socle,
ajoutez de I'eau jusqu’a environ 1 cm sous le bord du socle.
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3 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud / décongélation.

Les sachets de conservation chauffant plus rapidement, il est recommandé
d'utiliser la fonction de maintien au chaud / décongélation.

I 4 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.

l i 5 Tout l'indicateur de progression clignote pour indiquer que le processus de
réchauffage est en cours.

6 Le réchauffage est terminé lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
I'indicateur de progression entier est fixe.

7 L'appareil passe en mode maintien au chaud et s'arréte automatiquement
au bout de 60 minutes (temps de réchauffage inclus).
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8 Sortez le sachet de conservation et versez le lait dans un biberon.

Prenez garde a I'eau chaude lorsque vous retirez le sachet de
conservation.

9 Vérifiez que le lait est a la bonne température avant de nourrir votre bébé.

m« Vérifiez toujours la température du lait avant de nourrir votre bébé.

10 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.

11 Laissez I'eau refroidir, puis débranchez I'appareil et videz |'eau latéralement
dans I'évier afin d'éviter d'en renverser sur le bouton ou sur la fiche
électrique.

Décongélation et réchauffage du lait congelé

Pour apprendre rapidement a décongeler et a réchauffer du lait congelé,
consultez notre vidéo explicative utile ici.

Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.

Pour décongeler le lait, utilisez la fonction de maintien au chaud /
décongélation. Pour ce réglage, le capteur intégré de I'appareil détecte la
température du contenu du récipient et ajuste la procédure de chauffe entre sa
décongélation et son maintien au chaud. Lorsque vous utilisez du lait congelé, le
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chauffe-biberon le décongeéle, puis le chauffe jusqu’a ce qu'il atteigne la
température souhaitée.

1 Branchez I'appareil et placez le récipient contenant le lait congelé a
I'intérieur.

Pour congeler du lait, n’utilisez que des biberons en plastique ou des
sachets de congélation. Les biberons en verre peuvent se casser lors de la
décongélation.

2 Ajoutezdel'eau:

Pour obtenir du lait a la bonne température, n'utilisez que de I'eau a
température ambiante.

a Utilisez la fenétre a I'avant de I'appareil pour vérifier le niveau d'eau.

b Sile volume de lait a chauffer est faible, ajoutez de I'eau jusqu’au niveau
du lait.

¢ Silevolume de lait a chauffer est important et dépasse le haut du socle,
ajoutez de I'eau jusqu’a environ 1 cm sous le bord du socle.

3 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud / décongélation.
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4 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.

M 5 L'indicateur de progression entier clignote pour indiquer que le processus de
i décongélation est en cours.

Il n"est pas possible de déterminer un temps de chauffe précis pour le lait
| \ congelé en raison des différences de consistance.

0 6 Le réchauffage est terminé lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
I'indicateur de progression entier est fixe.

7 L'appareil passe en mode maintien au chaud et s'arréte automatiquement
au bout de 60 minutes (temps de réchauffage inclus).

8 Sortez le lait et vérifiez qu'il est a la bonne température avant de nourrir votre
bébé.

m« Prenez garde a I'eau chaude en retirant le biberon.

Vérifiez toujours la température du lait avant de nourrir votre bébé.
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9 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.

10 Laissez I'eau refroidir, puis débranchez I'appareil et videz I'eau latéralement
dans I'évier afin d'éviter d'en renverser sur le bouton ou sur la fiche
électrique.

Maintien du lait au chaud

Pour apprendre rapidement a utiliser la fonction maintien au chaud /
décongélation pour maintenir le lait chaud, consultez notre vidéo explicative
utile ici.

Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.

Pour ce réglage, le capteur intégré de |'appareil détecte la température du
contenu du récipient et ajuste la procédure de chauffe entre sa décongélation et
son maintien au chaud. Lorsque cette fonction est utilisée pour du lait qui a déja
été chauffé, le lait est chauffé progressivement et maintenu a la bonne
température.

¢ 1 Branchez I'appareil et placez un biberon a I'intérieur.
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2 Ajoutezdel'eau:

Pour obtenir du lait a la bonne température, n‘utilisez que de I'eau a
température ambiante.

a Utilisez la fenétre a I'avant de I'appareil pour vérifier le niveau d'eau.

b Sile volume de lait a chauffer est faible, ajoutez de I'eau jusqu’au niveau
du lait.

¢ Silevolume de lait a chauffer est important et dépasse le haut du socle,
ajoutez de I'eau jusqu’a environ 1 cm sous le bord du socle.

3 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud / décongélation.

4 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.
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5 Tout l'indicateur de progression clignote pour indiquer que le processus de
réchauffage est en cours.

6 Le réchauffage est terminé lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
I'indicateur de progression entier est fixe.

7 L'appareil maintient le lait chaud grace au mode maintien au chaud et
s'arréte automatiquement au bout de 60 minutes (temps de réchauffage
5 inclus).

8 Sortez le lait et vérifiez qu'il est a la bonne température avant de nourrir votre
bébé.

m« Prenez garde a I'’eau chaude en retirant le biberon.

Vérifiez toujours la température du lait avant de nourrir votre bébé.

9 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.
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Laissez I'eau refroidir, puis débranchez I'appareil et videz I'eau latéralement dans
|"évier afin d'éviter d’en renverser sur le bouton ou sur la fiche électrique.

Réchauffage des aliments pour bébé

Pour apprendre rapidement a réchauffer des aliments pour bébé, consultez
notre vidéo explicative utile ici.

Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.

1 Branchez I'appareil et placez le récipient contenant les aliments pour bébé a

I'intérieur.

2 Ajoutezdel'eau:

Pour obtenir du lait a la bonne température, n'utilisez que de I'eau a
température ambiante.

a Utilisez la fenétre a I'avant de I'appareil pour vérifier le niveau d'eau.

b Sile volume des aliments a chauffer est faible, ajoutez de I'eau jusqu’a ce
gu'elle atteigne le niveau des aliments.
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c Silevolume des aliments a chauffer est important et dépasse le haut du
socle, ajoutez de I'eau jusqu'a environ 1 cm sous le bord du socle.

3 Sélectionnez la fonction de réchauffage des aliments pour bébé.

_— 4 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.

5 Tout l'indicateur de progression clignote pour indiquer que le processus de
réchauffage est en cours. Mélangez les aliments pour bébé pour vous assurer
qu'ils chauffent de maniere uniforme.

Il n"est pas possible de déterminer un temps de chauffe précis pour les
aliments pour bébé en raison des différences de consistance.

Faites attention a ne pas vous briiler les mains lorsque vous tenez le
récipient pour mélanger son contenu. Le récipient peut étre bralant.

6 Le réchauffage est terminé lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
I'indicateur de progression entier est fixe.
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S 7 L'appareil passe en mode maintien au chaud et s'arréte automatiquement
au bout de 60 minutes (temps de réchauffage inclus).

8 Sortez les aliments et mélangez-les délicatement, puis goltez-les pour vérifier
leur température avant de nourrir votre bébé.

Vérifiez toujours la température des aliments avant de nourrir votre
bébé.

9 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.

10 Laissez I'eau refroidir, puis débranchez I'appareil et videz I'eau latéralement
dans I'évier afin d'éviter d'en renverser sur le bouton ou sur la fiche
électrique.

Décongélation et réchauffage des aliments pour
bébé
Pour apprendre rapidement a décongeler et a réchauffer des aliments pour bébé

congelés, consultez notre vidéo explicative utile ici.
Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.

Pour décongeler des aliments pour bébé, utilisez la fonction de maintien au
chaud / décongélation. Pour ce réglage, le capteur intégré de I'appareil détecte
la température du contenu du récipient et ajuste la procédure de chauffe entre
sa décongélation et son maintien au chaud. Cette fonction permet uniquement
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de décongeler les aliments pour bébé, vous devez ensuite redémarrer I'appareil
et utiliser le réglage de réchauffage des aliments pour bébé pour chauffer les
aliments a la température souhaitée.

congelés a l'intérieur.

Pour les aliments pour bébé congelés, n’utilisez que des récipients en
plastique. Les récipients en verre peuvent se casser lors de la
décongélation.

— 1 Branchez |'appareil et placez le récipient contenant les aliments pour bébé
' i
%

2 Ajoutezdel'eau:

A Pour obtenir du lait a la bonne température, n'utilisez que de I'eau a
N A température ambiante.

4 4‘ }‘ a Utilisez la fenétre a I'avant de I'appareil pour vérifier le niveau d'eau.

b Sile volume des aliments a chauffer est faible, ajoutez de I'eau jusqu’a ce
qu'elle atteigne le niveau des aliments.

c Silevolume des aliments a chauffer est important et dépasse le haut du
socle, ajoutez de I'eau jusqu'a environ 1 cm sous le bord du socle.

g 3 Sélectionnez la fonction de maintien au chaud / décongélation.
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~——| 4 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.

{ 5 Tout I'indicateur de progression clignote pour indiquer que le processus de
) réchauffage est en cours.

| A titre indicatif, la décongélation d’un récipient de 180 ml d'aliments pour
| bébé congelés prendra 60 minutes. La durée de décongélation totale peut
étre plus longue ou plus courte en fonction de la quantité d'aliments et du
matériau du récipient.

6 Le réchauffage est terminé lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
I'indicateur de progression entier est fixe.

_ 7 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.

L'appareil doit étre éteint puis rallumé avant de réchauffer les aliments pour
bébé décongelés, sans quoi le réglage de réchauffage des aliments pour bébé
ne fonctionnera pas.

8 Sélectionnez la fonction de réchauffage des aliments pour bébé.
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w 9 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.

réchauffage est en cours. Mélangez les aliments pour bébé pour vous assurer

S 2 10 Tout I'indicateur de progression clignote pour indiquer que le processus de
qu'ils chauffent de maniere uniforme.

Il n'est pas possible de déterminer un temps de chauffe précis pour les
aliments pour bébé en raison des différences de consistance.

. Faites attention a ne pas vous briler les mains lorsque vous tenez le
\ @ récipient pour mélanger son contenu. Le récipient peut étre brilant.

| 11 Le réchauffage est terminé lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
=== I'indicateur de progression entier est fixe.

-~ 12 L'appareil passe en mode maintien au chaud et s'arréte automatiquement
OSSR au bout de 60 minutes (temps de réchauffage inclus).

13 Sortez les aliments et mélangez-les délicatement, puis goltez-les pour vérifier
leur température avant de nourrir votre bébé.

Vérifiez toujours la température des aliments avant de nourrir votre
bébé.
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14 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour éteindre I'appareil.

15 Laissez I'eau refroidir, puis débranchez I'appareil et videz I'eau latéralement
dans I'évier afin d'éviter d'en renverser sur le bouton ou sur la fiche
électrique.

Utilisation de la fonction de stérilisation

Pour apprendre rapidement a stériliser vos biberons et articles de puériculture,
consultez notre vidéo explicative utile ici.
Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.

Avant de commencer, assurez-vous que vos biberons et articles de puériculture
peuvent étre stérilisés en toute sécurité.

1 Nettoyez soigneusement vos biberons et articles de puériculture en utilisant
(5 ] de I'eau tiéde et un détergent doux.

2 Remplissez le socle d'eau jusqu'a la marque (60 ml).

Remarque : cet appareil a été congu pour étre utilisé avec de I'eau du robinet.
Sivous habitez dans une région ou |'eau est trés calcaire, des dépots peuvent
se former rapidement. Il est dés lors recommandé d'utiliser de |'eau distillée
ou déminéralisée afin de prolonger la durée de vie de |'appareil.
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3 Placez le biberon ou un autre grand article de puériculture dans le socle avec
I'ouverture vers le bas.

N’y placez pas d'objets trop petits ou trop fins qui pourraient traverser la
grille au fond du socle, afin d’éviter tout dommage ou risque de fonte.

4 Placez le panier sur le socle.

O 5 Veillez a démonter entierement tous les petits objets, puis a les placer dans le
eé compartiment supérieur du panier avec leurs ouvertures vers le bas dans
I'ordre affiché : tétine > bague d’'étanchéité > sucette. Pour plus de conseils,
@ vous pouvez consulter cette vidéo utile.

6 Placez le couvercle sur le panier.

‘ Assurez-vous que les articles n'empéchent pas la fermeture du couvercle.

‘ 7 Sélectionnez le réglage de stérilisation.

Le socle, le panier et le couvercle sont briilants pendant et juste aprés le
fonctionnement.
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| 8 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.

9 L'indicateur de progression clignote et se remplit progressivement pour
indiquer I'avancement. Le cycle complet de stérilisation dure environ
7 minutes.

5 10 La stérilisation est terminée lorsque I'appareil émet trois tonalités et que
= I'indicateur de progression entier est fixe.

.@ 11 Patientez jusqu’a ce que I'appareil ait refroidi avant d'enlever le couvercle.

Faites attention aux surfaces chaudes et a la vapeur sortant de I'appareil.

12 Sortez les articles et laissez-les sécher a I'air libre en les placant sur une
serviette propre, ou sur un séchoir.

Lavez-vous soigneusement les mains avant d’enlever les objets stérilisés du
panier.

Utilisez les pinces pour retirer les petits objets de puériculture du
compartiment supérieur.
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Durée du réchauffage

Consultez les tableaux ci-dessous pour en savoir plus sur la durée de réchauffage
du lait en fonction de son volume et de sa température.

Durée de réchauffage du lait liquide

Réglages Lait a température ambiante (22 °C) Lait froid / réfrigéré (5 °C)
30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min
90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min
330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min

Lait congelé (-10 °C dans un sachet de conservation)

Volume Temps de chauffage
30 ml 20-25 min
60 ml 30-35 min
90 ml 35-40 min
120 ml 45-50 min
150 ml 50-55 min
180 ml 60-65 min

Lorsque vous utilisez I'appareil pour réchauffer des sachets de conservation, il est
recommandé d'utiliser la fonction de maintien au chaud / décongélation.

Réglage recommandé selon le type de réservoirs a
lait
Consultez le tableau suivant pour connaitre les réglages recommandés de
réchauffage du lait en fonction de votre type de récipient.
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Réglage recommandé selon le type de réservoirs a lait

Récipient de lait Température de Volume de lait Réglage recommandé
départ du lait
30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Verre
30 ml 30 ml
5°C/40 °F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plastique 22°Coub5°C 30-330 ml Réglage du volume de lait
Silicone 22°Cou5°C 30-270 ml Réglage du volume de lait +
3-4 min
Sachet de Fonction de maintien au chaud /

22°Coub5°C 30-180 ml

conservation du lait décongélation

Nettoyage et détartrage

Pour apprendre rapidement a nettoyer et a détartrer correctement I'appareil,
consultez notre vidéo explicative utile ici.

Vous pouvez également suivre les instructions ci-dessous.

Détartrez I'appareil au moins toutes les 2 semaines pour garantir son bon
fonctionnement.

Nettoyage

1 Débranchez I'appareil, laissez-le refroidir, puis vider I'eau latéralement dans
I'évier afin d'éviter d'en renverser sur le bouton ou sur la fiche électrique.

2 Essuyez |'appareil avec un chiffon humide.

N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs et antibactériens, de
solvants chimiques ou d’outils tranchants pour nettoyer I'appareil.
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3 Nettoyez le panier a la main ou au lave-vaisselle.

Détartrage

1 Branchez I'appareil et versez-y 60 ml de vinaigre blanc (5 % d'acide acétique)
et 120 ml d'eau.

Mélangez |'eau et le vinaigre séparément avant de les verser dans le socle.

2 Sélectionnez 180 ml.

3 Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer.
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4 |'appareil émet trois tonalités lorsque la solution de détartrage atteint la
bonne température.

5 Laissez la solution de détartrage dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'éteigne
automatiquement au bout de 60 minutes.

6 Videz la solution de détartrage latéralement dans I'évier afin d'éviter d'en
renverser sur le bouton et sur la fiche électrique.

7 Rincez |'appareil.

8 Utilisez une serviette ou un chiffon pour essuyer I'humidité restante dans
|'appareil et laissez-le sécher compléetement avant de le ranger.
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Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a tous les reglements
applicables relatifs a I'exposition aux champs électromagnétiques.

Commande d'accessoires

Pour acheter des accessoires ou des pieces de rechange, consultez le site Web
www.philips.com/support ou rendez-vous chez votre revendeur Philips. Vous
pouvez également contacter le Service Consommateurs Philips de votre pays.

Recyclage
- Ce symbole signifie que les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageéres.
- Respectez la réglementation de votre pays concernant la collecte sélective des
produits électriques.

Assistance

Pour I'assistance produit, les détails consommation électrique et la déclaration
de conformité aux directives de I'Union européenne, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support.

Remarque : Pour des performances optimales, cet appareil doit étre détartré
régulierement. Si vous ne le faites pas, il pourrait tomber en panne. Dans ce cas
de figure, sa réparation n’est pas couverte par votre garantie.
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Uvod

Cestitamo na kupniji, dobro do3li u Philips Avent! Kako biste potpuno iskoristili
podrsku koju nudi Philips Avent, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome.

Kako biste saznali vise o proizvodu Philips Avent Premium 2-u-1 Warmer &
Sterilizer, kliknite ovdje.

Pregled proizvoda

1
=
2 B 11
10
o0 217{J 2
. ° so .
>, ’::"9
4 7 %
5 & P
7 8 9
1 Poklopac 6 Gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje
2 Nastavak za sterilizaciju 7 Postavka za odrzavanje topline/odmrzavanje
3 Prozor 8 Postavka za zagrijavanje hrane za bebe
4 Podnozje 9 Postavka za sterilizaciju
5 Indikator napretka 10 Postavka za koli¢inu mlijeka

11 Hvataljka*

*dostupno samo na modelima SCF359/20, SCF359/21.

Vazne sigurnosne informacije

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove vazne informacije i spremite ih za
buducu upotrebu.
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Radi sprjecavanja strujnog udara ne uranjajte kabele, utikace ili uredaj u vodu
ili druge tekucine.

Nepridrzavanje uputa za uklanjanje kamenca moze rezultirati nepopravljivim
ostecenjima.

PodnoZje nemojte rastavljati kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.
Uredaj se isporucuje s kratkim kabelom za napajanje kako bi se smanijio rizik
od zapetljavanja ili spoticanja o dulji kabel. Dulji produzni kabeli su dostupni i
mogu se upotrebljavati s oprezom. Ako se upotrebljava dugi produzni kabel,
naznaceni nazivni napon produznog kabela mora biti barem jednak
nazivnom naponu uredaja te dulji kabel treba postaviti tako da ne visi preko
radne ploce ili stola gdje bi se djeca o njega mogla spotadi ili ga povuci.
Produzni kabel mora biti trozilni kabel s uzemljenjem.

Uredaj upotrebljavajte iskljucivo u zatvorenim prostorima.

Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola ili radne povrsine te ne
smije dodirivati vruce povrsine.

Visak kabela pospremite pomocu funkcije namatanja kabela u podnozju
uredaja.

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu. Obavezno provjerite je i
utikac ispravno umetnut u zidnu uticnicu.

Prije uporabe uredaja provjerite odgovara li mrezni napon naveden na dnu
uredaja naponu lokalne mreze.

Ako trebate koristiti produzni kabel, provjerite je li rijec o uzemljenom
produznom kabelu jakosti struje najmanje 13 ampera.

Ne upotrebljavajte uredaj s ostecenim kabelom ili utikacem ili ako primijetite
da uredaj ne radiispravno ili je na bilo koji nacin ostecen. Vratite uredaj u
najblizi ovlasteni servisni centar kako bi se izvrsilo ispitivanje, popravak ili
prilagodba uredaja.

Uredaj nemojte stavljati na plinski ili elektri¢ni Stednjak niti u zagrijanu
pednicu.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima te osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja,
pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su primili upute za rukovanje
aparatom na siguran nacin te razumiju moguce opasnosti.

Djeca ne smiju upotrebljavati aparat. Uredaj i njegov kabel drzite izvan
dosega djece. Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.

Nemojte prolijevati vodu na utikac.

Kako biste izbjegli potencijalne ozljede uzrokovane pogresnom upotrebom,
aparat upotrebljavajte samo na nacin opisan u korisnickom priru¢niku.
Nemojte zagrijavati uredaj.

Prilikom zagrijavanja mlijeka potpuno sastavljenu bocicu s cepom uvijek
postavite u grija¢ bocica prije dodavanja vode.

Prije ukljucivanja grijaca za bocice obavezno dodajte vodu.

Vruda voda moze uzrokovati ozbiljne opekotine. Budite oprezni kada se u
uredaju nalazi vru¢a voda.
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Dostupne povrsine uredaja mogu se jako zagrijati tijekom uporabe i dugo
drzati toplinu nakon uporabe.

Ne premjestajte uredaj kada se u njemu nalazi vruca voda.

Kada hrana ili mlijeko dosegnu potrebnu temperaturu, bocicu ili spremnik
izvadite iz grijaca za bocice. Ako hranu ili mlijeko ostavite u grijacu za bocice,
temperatura hrane ili mlijeka povecava se.

Unutar uredaja nema dijelova koje je moguce servisirati. Nemojte pokusavati
samostalno otvorite, servisirati ili popraviti ureda;j.

Uredaj se jako zagrijava tijekom rada i moze uzrokovati opekotine ako ga se
dodirne. Ne dodirujte vruce povrsine. Upotrebljavajte samo rucke ili gumbe.
Pri skidanju poklopca ili u radu pazite na vru¢u paru koja izlazi kroz otvor na
poklopcu. Para moze uzrokovati opekotine.

Nemojte dirati podnoZzje, nastavak za sterilizaciju ni poklopac tijekom ili
neposredno nakon rada jer mogu biti jako vruci. Prije otvaranja pricekajte da
se uredaj ohladi na sobnu temperaturu. Poklopac i nastavak za sterilizaciju
podizite iskljucivo drzedi ih za rucku.

Nikada ne pomicite i ne otvarajte uredaj tijekom uporabe ili dok je voda u
njemu jos vruca.

Nikada ne postavljajte predmete na uredaj dok je u uporabi.

Koristite iskljucivo vodu bez ikakvih dodataka.

U uredaj nemojte stavljati izbjeljivac ili druge kemikalije.

Prilikom sterilizacije nemojte ulijevati vodu iznad oznake na spremniku ili vise
od 60 ml vode.

Sterilizirajte samo djedje bocice i druge predmete prikladne za taj uredaj. U
priru¢niku predmeta koje zelite sterilizirati provjerite jesu li prikladni za
sterilizaciju u ovom uredaju.

Ako Zelite zaustaviti rad uredaja, pritisnite gumb za napajanje da biste
iskljucili ureda;j.

Za iskopcavanje uredaja iz struje pritisnite gumb za napajanje kako biste ga
iskljucili iskopcajte utikac iz zidne uticnice.

Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u kuéanstvu.

Uredaj upotrebljavajte iskljucivo u svrhu za koju je namijenjen jer biste se u
protivnom mogli ozlijediti.

Ovaj aparat namijenjen je uporabi u kuc¢anstvu i sli¢nim mjestima, kao $to su
farme, ugostiteljski objekti koji nude nocenje i dorucak, kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druga radna okruzenja, te za goste u hotelima, motelima i
drugim vrstama smjestaja.

Hranu se ne smije predugo zagrijavati.

Prije posluzivanja provjerite je li hrana rashladena na odgovarajucu
temperaturu i iskopcajte utikac iz zidne uti¢nice. Ne ostavljajte utika¢ unutar
dohvata djece. Temperaturu mlijeka provjerite njeznim kruznim pokretima i
kapanjem nekoliko kapljica na unutrasnjost ru¢nog zgloba.

Iskopcajte uredaj kada nije u uporabi i prije ¢is¢enja. Pustite ga da se ohladi
prije postavljanja ili skidanja dijelova.

Nakon upotrebe povriina grijaceg elementa moze jos neko vrijeme ostati
vruda.

Prije ¢iS¢enja uredaj ostavite da se ohladi.
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Nikad nemojte upotrebljavati dodatke ili dijelove drugih proizvodaca ili
proizvodaca koje tvrtka Philips nije izri¢ito preporucila. Uporaba dodataka
koje ne preporucuje proizvodac uredaja moze uzrokovati ozljede. Ako
upotrebljavate takve dodatke ili dijelove, vase jamstvo prestaje vrijediti.

Prije premjestanja ili spremanja uredaj obavezno ostavite da se ohladi..
Nemojte sterilizirati jako male predmete koji mogu ispasti kroz rupe na
mrezicama na podnozju i nastavku za sterilizaciju.

Uredaj nemojte izlagati izravnom sunéevom svjetlu i ekstremnim
temperaturama.

Nikada ne postavljajte predmete izravno na grijaci element dok je uredaj
ukljucen.

Nemojte upotrebljavati aparat ako je pao na pod ili ima bilo kakvo ostecenje.
Uredaj uvijek upotrebljavajte i stavljajte na suhu, stabilnu, ravnu i vodoravnu
povrsinu.

Ne postavljajte uredaj na vrucu povrsinu.

Nakon uporabe i kad se uredaj ohladi iz njega uvijek izlijte visak vode.
Iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz napajanja prije zamjene dodataka ili
priblizavanja dijelovima koji se tijekom upotrebe krecu.

Detaljne upute za Cis¢enje uredaja potrazite u Kratkim uputama za korisnike.
Vanijski uvjeti, kao Sto su temperatura i nadmorska visina, mogu utjecati na
rad ovog uredaja.

Uvijek iskopcajte uredaj iz struje kada ga ostavljate bez nadzora.

Uredaj nemojte pokusavati sami otvoriti ili popraviti. Obratite se centru za
korisnic¢ku podrsku tvrtke Philips u svojoj drzavi (pogledajte
www.philips.com/support).

Sifra datuma proizvodnje YYWW nalazi se prostoru za spremanje kabela u
podnozju uredaja.

Znacajke i postavke

Indikator napretka

Pokazatelj napretka treperi u razli¢itim uzorcima kako bi naznacio razlicite
nacine rada i operacije.

A

A )

Grijanje mlijeka: Tijekom zagrijavanja indikator napretka postupno treperi i
pokazuje napredak. Kada se zagrijavanje zavrsi, mijenja se u postojano svjetlo
i tako svijetli jedan sat (ukljucujudi vrijeme zagrijavanja).

Nacin rada za sterilizaciju: Tijekom sterilizacije indikator napretka postupno
treperi i pokazuje napredak. Kada se postupak sterilizacije zavrsi, potpuno ce
se iskljuditi.

Odrzavanje topline/odmrzavanje | zagrijavanje hrane za dojence:
Indikator ukupnog napretka neprekidno treperi tijekom
zagrijavanja/odmrzavanja. Kada se zagrijavanje/odmrzavanje zavrsi, indikator
pocinje postojano svijetliti i tako svijetli jedan sat (ukljucujudi vrijeme
zagrijavanja).

Nema vode: Indikator brzo treperi i nastavlja sve dok se ne pritisne gumb za
napajanje.
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Zvuk upozorenja
Uredaj reproducira zvuk upozorenja kako bi vas obavijestio o razlicitim stanjima.
(( \\ Moze se ukljuditi i iskljuciti po potrebi slijededi ovaj video vodic ili uporabom
dolje navedenih uputa. Razli¢ita upozorenja su sljedeca.
- Nacdin je dovrsen: Oglasava se tri puta kada su zavrseni zagrijavanje bocice,
sterilizacija, odrZavanje topline/odmrzavanje i zagrijavanje hrane za dojence.
- Sterilizacija pocinje: Oglasi se jednom.
- Nema vode: Oglasava se jednim dugim zvu¢nim signalom kada uredaju
ponestane vode.

Isklju¢ivanje zvuka upozorenja
1 Ukopcajte aparat u struju.

2 Odaberite postavku za odrzavanje topline/odmrzavanje.

3 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite ga tri sekunde.

4 Uredaj se oglasi jednim zvucnim signalom kako bi pokazao da je zvuk
upozorenja iskljucen.

‘ | Ukljucivanje zvuka upozorenja
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1 Ukopcdajte aparat u struju.

2 Odaberite postavku za odrzavanje topline/odmrzavanje.

3 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite ga tri sekunde.

4 Uredaj se oglasi s dva zvucna signala kako bi pokazao da je zvuk upozorenja
ukljucen.

Odaberite ovu postavku za zagrijavanje mlijeka iz hladnjaka ili sa sobne

temperature.
@ . . 2 - Grija¢ za botice zagrijava mlijeko na Zeljenu temperaturu. Mlijeko je spremno
, y ‘):;,o za hranjenje kada se uredaj tri puta zvu¢no oglasi i zasvijetli indikator
. ukupnog napretka. Za toplije mlijeko ostavite bocicu u uredaju dok ne
52 dosegne Zeljenu temperaturu.

- Kada je zagrijavanje zavrseno, uredaj se automatski prebacuje na postavku
odrzavanja topline i odrzava mlijeko toplim do 60 minuta (ukljucujudi vrijeme
zagrijavanja) ili kada se pritisne gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
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Nemojte podgrijavati mlijeko nakon sto se ohladilo kako biste sprijecili
rast bakterija.

Mlijeko vam se moze ciniti hladnim, ali ve¢ina dojencadi prihvatit ¢e mlijeko koje
je hladnije od tjelesne temperature.

Steriliziranje

P

Ovaj nacin rada upotrebljavajte za steriliziranje bocica i predmeta za dojence.
Puni ciklus traje oko sedam minuta.

Zagrijavanje hrane za bebe

Odaberite ovu postavku za zagrijavanje hrane za dojence.

Odrzavanje topline / odmrzavanje
Upotrijebite ovu postavku za odrzavanje mlijeka toplim i odmrzavanje
smrznutog mlijeka i hrane za dojence.
- Ugradeni senzor prilagoduje obrazac zagrijavanja.
m - Ako je mlijeko ili hrana za dojence vec topla, postupno se zagrijava i odrzava
na potrebnoj temperaturi.
- Ako je mlijeko zamrznuto, odmrzava se dok ne postane tekucina i zatim
zagrijava na potrebnu temperaturu.
- Ako je djedja hrana zamrznuta, odmrzava se, zatim se uredaj mora iskljuditi i
ponovno ukljuciti, a hrana se mora zagrijati s pomocu nacina zagrijavanja
hrane za dojencad.

>
[ 4
>

Kompatibilnost bocica i spremnika

Pozorno procitajte sljedece informacije kako biste bili sigurni da su vase bocice za
mlijeko i spremnici za pohranu kompatibilni s ovim proizvodom.
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Kompatibilne bodice i spremnici (zagrijavanje)

Sve bocice za mlijeko i spremnici hrane za dojencad Philips Avent, te najcesce
upotrebljavane bodice i spremnici hrane za dojencad drugih velikih marki.
Materijali: plasticne, staklene, silikonske i vrecice za pohranu mlijeka.

Provjerite upute za vrecicu za pohranu mlijeka kako biste bili sigurni da je
sigurna za uporabu.

Maksimalne podrzane koli¢ine mlijeka i hrane za zagrijavanje su sljedece:
- Mlijeko u tekucem stanju: 30 ml-330ml/ 10z-110z

- Smrznuto mlijeko: 30 mI=180ml /1 0z-6 0z

- Hranazadojen¢ad: 30 mI-180ml/ 10z-6 0z

Kompatibilne bocice i spremnici (sterilizacija)

Bilo koja boca mlijeka visine 17 ¢cm (6,7 in) ili manje.

Bilo koji djedji predmeti koji pristaju nastavku za sterilizaciju i sigurni su za
sterilizaciju parom.

Provjerite upute o stvarima za dojence kako biste bili sigurni da su sigurni za
sterilizaciju.

-m - -n LI 4 - v
Zagrijavanje mlijeka u plasticnim bocicama
Kako biste brzo naucili zagrijavati mlijeko u plasti¢nim bocicama, pogledajte nas
korisni videozapis s uputama ovdje.
U nastavku mozete takoder slijediti upute.
1 Ukopdajte uredaj i u njega postavite bocicu.

!

Dodajte vodu:
Za tocne rezultate zagrijavanja upotrebljavajte samo vodu sobne
temperature.

a Za provjeru razine vode upotrebljavajte prozorcic¢ na prednjoj strani
uredaja.
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b Za male koli¢ine mlijeka, dodajte vodu do razine mlijeka.

¢ Zavelike koli¢ine mlijeka iznad vrha osnove, napunite do 1 cm /0,4 in

ispod ruba osnove.

3 Postavku odaberite prema koli¢ini mlijeka.

4 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.

5 Indikator napretka treperii postupno se popunjava kako bi pokazao
napredak.
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6 Kada se zagrijavanje zavrsi uredaj ¢e se oglasiti s tri zvucna signala, a indikator
napretka ¢e postojano svijetliti.

7 Uredaj prelazi u nadin rada za odrzavanje topline i iskljucuje se automatski
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vrijeme grijanja).

8 Prije hranjenja dojenceta, izvadite bocicu i provjerite je li temperatura mlijeka
sigurna.

m« Budite oprezni s viru¢om vodom pri vadenju bocice.

Prije hranjenja dojenceta obvezno provjerite temperaturu mlijeka.

9 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste iskljucili uredaj.

10 Pustite da se voda ohladi, zatim iskljucite uredaj iz struje i izlijte vodu bo¢no u
sudoper kako biste izbjegli prolijevanje po gumbu ili utikacu za napajanje.
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Zagrijavanje mlijeka u staklenim i silikonskim
bocicama

Kako biste brzo naucili zagrijavati mlijeko u staklenim i plasti¢nim bocicama,
pogledajte nas korisni videozapis s uputama ovdje.
U nastavku mozete takoder slijediti upute.

& 1 Ukopcajte uredaj i u njega postavite bocicu.

8

2 Dodajte vodu:
Za tocne rezultate zagrijavanja upotrebljavajte samo vodu sobne
temperature.
a Zaprovjeru razine vode upotrebljavajte prozorci¢ na prednjoj strani
uredaja.

b Za male koli¢ine mlijeka, dodajte vodu do razine mlijeka.

¢ Zavelike koli¢ine mlijeka iznad vrha osnove, napunite do 1 cm /0,4 in
ispod ruba osnove.
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3 Postavku odaberite prema kolicini mlijeka.

Staklene bocice zagrijavaju se brzo. Upotrebljavajte nizu postavku. Vise
informacija potrazite u tablici u odjeljku Preporucene postavke prema vrsti
spremnika za mlijeko.

4 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.

5 Indikator napretka treperi i postupno se popunjava kako bi pokazao
napredak.

6 Kada se zagrijavanje zavrsi uredaj ¢e se oglasiti s tri zvucna signala, a indikator
napretka ¢e postojano svijetliti.

7 Uredaj prelazi u nacin rada za odrzavanje topline i iskljucuje se automatski
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vrijeme grijanja).

Za najbolje rezultate nastavite zagrijavati silikonske bocice jos 3 — 4 minute.
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8 Prije hranjenja dojenceta, izvadite bocicu i provjerite je li temperatura mlijeka
sigurna.

m« Budite oprezni s vruéom vodom pri vadenju bocice.

Prije hranjenja dojenceta obvezno provjerite temperaturu mlijeka.

9 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste iskljucili uredaj.

10 Pustite da se voda ohladi, zatim iskljucite uredaj iz struje i izlijte vodu bo¢no u
sudoper kako biste izbjegli prolijevanje po gumbu ili utikacu za napajanje.

Zagrijavanje mlijeka u vre¢icama za mlijeko

Kako biste brzo naucili zagrijavati mlijeko u vrec¢icama za mlijeko, pogledajte nas
korisni videozapis s uputama ovdije.

U nastavku mozete takoder slijediti upute.

1 Ukopcajte uredaj i u njega postavite vredicu s mlijekom.

Provjerite upute za vredicu za mlijeko kako biste bili sigurni da je sigurna
za zagrijavanje.
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2 Dodajte vodu:

Za tocne rezultate zagrijavanja upotrebljavajte samo vodu sobne
temperature.

a Za provjeru razine vode upotrebljavajte prozorci¢ na prednjoj strani
uredaja.

b Za male koli¢ine mlijeka, dodajte vodu do razine mlijeka.

¢ Zavelike koli¢ine mlijeka iznad vrha osnove, napunite do 1 cm /0,4 in
ispod ruba osnove.

3 Odaberite postavku za odrzavanje topline/odmrzavanje.

Preporuca se uporaba postavke odrzavanja topline/odmrzavanja jer se
vrecice s mlijekom brze zagrijavaju.

4 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.
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ATl 5 Pokazatelj punog napretka treperi kako bi pokazao da je zagrijavanje u tijeku.

| 1 6 Kada se zagrijavanje zavrsi uredaj ce se oglasiti s tri zvu¢na signala, a indikator
bl Ny napretka ¢e postojano svijetliti.

7 Uredaj prelazi u nacin rada za odrzavanje topline i iskljucuje se automatski
) @ nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vrijeme grijanja).

8 lzvadite vredicu mlijeka i ulijte mlijeko u bocicu.

Budite oprezni s vrucom vodom pri vadenju vrecice s mlijekom.

9 Prije hranjenja dojenceta provjerite je li temperatura mlijeka sigurna.

Prije hranjenja dojenceta obvezno provjerite temperaturu mlijeka.
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10 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste iskljucili ureda;.

11 Pustite da se voda ohladi, zatim iskljucite uredaj iz struje i izlijte vodu bo¢no u
sudoper kako biste izbjegli prolijevanje po gumbu ili utikacu za napajanje.

Odmrzavanje i zagrijavanje smrznutog mlijeka

Kako biste brzo naucili odmrzavati i zagrijavati smrznuto mlijeko, pogledajte nas
korisni videozapis s uputama ovdije.
U nastavku mozete takoder slijediti upute.

Za odmrzavanje mlijeka upotrebljava se postavka za odrzavanje topline /
odmrzavanje. Za ovu postavku, ugradeni senzor uredaja detektira temperaturu
sadrzaja posude i prilagoduje uzorak zagrijavanja izmedu odmrzavanja ili
odrzavanja topline. Kada odmrzavate zamrznuto mlijeko, grijac za bocice
odmrzava mlijeko u tekuce stanje i potom zagrijava na zeljenu temperaturu.

1 Ukopcajte uredaj i u njega postavite spremnik sa smrznutim mlijekom.

Za zamrzavanje mlijeka upotrebljavajte samo plasticne boce za mlijeko
ili vredice za smrzavanje mlijeka. Staklene bocice se mogu slomiti
tijekom odmrzavanja.

2 Dodajte vodu:
Za tocne rezultate zagrijavanja upotrebljavajte samo vodu sobne
temperature.

a Za provjeru razine vode upotrebljavajte prozorcic¢ na prednjoj strani
uredaja.
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b Za male koli¢ine mlijeka, dodajte vodu do razine mlijeka.

¢ Zavelike koli¢ine mlijeka iznad vrha osnove, napunite do 1 cm /0,4 in
ispod ruba osnove.

3 Odaberite postavku za odrzavanje topline/odmrzavanje.

4 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.

5 Pokazatelj punog napretka treperi kako bi pokazao da je odmrzavanje u
tijeku.
Odredivanje preciznog vremena zagrijavanja smrznutog mlijeka nije moguce
zbog razlika u konzistenciji.
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6 Kada se zagrijavanje zavrsi uredaj ¢e se oglasiti s tri zvucna signala, a indikator
napretka ¢e postojano svijetliti.

7 Uredaj prelazi u nadin rada za odrzavanje topline i iskljucuje se automatski
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vrijeme grijanja).

8 Prije hranjenja dojenceta, izvadite mlijeko i provjerite je li njegova
temperatura sigurna.

Budite oprezni s viru¢om vodom pri vadenju bocice.

Prije hranjenja dojenceta obvezno provjerite temperaturu mlijeka.

9 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste iskljucili uredaj.

10 Pustite da se voda ohladi, zatim iskljucite uredaj iz struje i izlijte vodu bo¢no u
sudoper kako biste izbjegli prolijevanje po gumbu ili utikacu za napajanje.




340 Hrvatski

v . . wa
Odrzavanje topline mlijeka
Kako biste brzo naudili nacin uporabe postavke za odrzavanje topline /
odmrzavanje za odrzavanje topline mlijeka, pogledajte nas korisni videozapis s
uputama ovdje.
U nastavku mozete takoder slijediti upute.
Za ovu postavku, ugradeni senzor uredaja detektira temperaturu sadrzaja
posude i prilagoduje uzorak zagrijavanja izmedu odmrzavanja ili odrzavanja

topline. Kada se ova postavka upotrebljava za vec zagrijano mlijeko, mlijeko se
postupno zagrijava i odrzava na konstantnoj temperaturi.

1 Ukopcajte uredaj i u njega postavite bocicu.

2 Dodajte vodu:
Za tocne rezultate zagrijavanja upotrebljavajte samo vodu sobne
temperature.
a Za provjeru razine vode upotrebljavajte prozorcic¢ na prednjoj strani
uredaja.

b Za male koli¢ine mlijeka, dodajte vodu do razine mlijeka.

¢ Zavelike koli¢ine mlijeka iznad vrha osnove, napunite do 1 cm / 0,4 in
ispod ruba osnove.
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3 Odaberite postavku za odrzavanje topline/odmrzavanje.

4 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.

5 Pokazatelj punog napretka treperi kako bi pokazao da je zagrijavanje u tijeku.

6 Kada se zagrijavanje zavrsi uredaj ¢e se oglasiti s tri zvucna signala, a indikator
napretka ¢e postojano svijetliti.

7 Uredaj nastavlja odrzavati toplinu mlijeka s pomocu nacina rada za
odrzavanje topline i iskljucuje se automatski nakon 60 minuta (ukljucujuci
vrijeme grijanja).
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8 Prije hranjenja dojenceta, izvadite mlijeko i provjerite je li njegova
temperatura sigurna.

m« Budite oprezni s vruéom vodom pri vadenju bocice.

Prije hranjenja dojenceta obvezno provjerite temperaturu mlijeka.

9 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste iskljucili uredaj.

Pustite da se voda ohladi, zatim iskljucite uredaj iz struje i izlijte vodu bo¢no u
sudoper kako biste izbjegli prolijevanje po gumbu ili utikacu za napajanje.

am L] - v
Zagrijavanje hrane za dojence
Kako biste brzo naudili zagrijavati hranu za dojence, pogledajte nas korisni
videozapis s uputama ovdje.
U nastavku mozete takoder slijediti upute.
1 Ukopcajte uredaj i u njega postavite hranu za dojence.
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2 Dodajte vodu:
Za tocne rezultate zagrijavanja upotrebljavajte samo vodu sobne
temperature.
a Za provjeru razine vode upotrebljavajte prozorci¢ na prednjoj strani
uredaja.

b Za male koli¢ine hrane, dodajte vodu do razine hrane.

¢ Zavelike koli¢ine hrane iznad vrha osnove, napunite do 1 cm / 0,4 in ispod

ruba osnove.

3 Odaberite postavku za zagrijavanje hrane za dojence.

4 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.
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5 Pokazatelj punog napretka treperi kako bi pokazao da je zagrijavanje u tijeku.
Promijesajte hranu za dojence kako biste bili sigurni da se ravnomjerno
zagrijava.

Odredivanje preciznog vremena zagrijavanja hrane za dojence nije moguce
zbog razlika u konzistenciji.

Pazite da ne opecete Sake drzeci spremnik s hranom tijekom mijesanja.
Spremnik moze biti vrud.

6 Kada se zagrijavanje zavrsi uredaj ce se oglasiti s tri zvu¢na signala, a indikator
napretka ¢e postojano svijetliti.

7 Uredaj prelazi u nacin rada za odrzavanje topline i iskljucuje se automatski
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vrijeme grijanja).

8 lzvadite hranuilagano je promijesajte, a zatim provjerite temperaturu
kusanjem kako biste bili sigurni da je sigurna za hranjenje vaseg dojenceta.

Prije hranjenja dojenceta obvezno provjerite temperaturu hrane.

9 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste iskljucili uredaj.
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10 Pustite da se voda ohladi, zatim iskljucite uredaj iz struje i izlijte vodu bocno u
sudoper kako biste izbjegli prolijevanje po gumbu ili utikacu za napajanje.

Odmrzavanje i zagrijavanje hrane za dojence

Kako biste brzo naucili odmrzavati i zagrijavati smrznutu hranu za dojence,
pogledajte nas korisni videozapis s uputama ovdje.

U nastavku mozete takoder slijediti upute.

Za odmrzavanje hrane za dojence upotrebljava se postavka za odrzavanje
topline / odmrzavanje. Za ovu postavku, ugradeni senzor uredaja detektira
temperaturu sadrzaja posude i prilagoduje uzorak zagrijavanja izmedu
odmrzavanja ili odrzavanja topline. Za smrznutu hranu za dojence, ovom
postavkom samo odmrzavate hranu za dojence, a zatim morate ponovno
pokrenuti uredaj i upotrijebiti postavku za zagrijavanje hrane za dojence kako
biste zagrijali hranu na Zeljenu temperaturu.

1 Ukopcajte uredaj i u njega postavite smrznutu hranu za dojence.

Za zamrzavanje hrane za dojence upotrebljavajte samo plasti¢ne
spremnike za hranu. Stakleni spremnici se mogu slomiti tijekom
odmrzavanja.

2 Dodajte vodu:

Za tocne rezultate zagrijavanja upotrebljavajte samo vodu sobne
temperature.

a Zaprovjeru razine vode upotrebljavajte prozorci¢ na prednjoj strani
uredaja.
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b Za male koli¢ine hrane, dodajte vodu do razine hrane.

¢ Zavelike koli¢ine hrane iznad vrha osnove, napunite do 1 cm / 0,4 in ispod
ruba osnove.

3 Odaberite postavku za odrzavanje topline/odmrzavanje.

4 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.

5 Pokazatelj punog napretka treperi kako bi pokazao da je zagrijavanje u tijeku.

Za referencu, potrebno je oko 60 minuta za odmrzavanje 180 ml/6 oz
smrznute hrane za dojence. Ukupno vrijeme odmrzavanja moze biti dulje ili
krace, ovisno o kolicini hrane i materijalu spremnika.
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6 Kada se zagrijavanje zavrsi uredaj ¢e se oglasiti s tri zvucna signala, a indikator
napretka ¢e postojano svijetliti.

7 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste iskljucili uredaj.

Uredaj se mora iskljuciti i ponovno ukljuciti prije zagrijavanja odmrznute
hrane za dojence, jer inace postavka za zagrijavanje hrane za dojence nece
raditi.

8 Odaberite postavku za zagrijavanje hrane za dojence.

9 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.

10 Pokazatelj punog napretka treperi kako bi pokazao da je zagrijavanje u tijeku.
Promijesajte hranu za dojence kako biste bili sigurni da se ravnomjerno
zagrijava.

Odredivanje preciznog vremena zagrijavanja hrane za dojence nije moguce
zbog razlika u konzistenciji.

Pazite da ne opecete Sake drzedi spremnik s hranom tijekom mijesanja.
Spremnik moze biti vrud.
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11 Kada se zagrijavanje zavrsi uredaj ce se oglasiti s tri zvucna signala, a indikator
napretka ¢e postojano svijetliti.

12 Uredaj prelazi u nacin rada za odrzavanje topline i iskljucuje se automatski
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vrijeme grijanja).

13 Izvadite hranu i lagano je promijesajte, a zatim provjerite temperaturu
kusanjem kako biste bili sigurni da je sigurna za hranjenje vaseg dojenceta.

Prije hranjenja dojenceta obvezno provjerite temperaturu hrane.

14 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste iskljucili ureda;.

15 Pustite da se voda ohladi, zatim iskljucite uredaj iz struje i izlijte vodu bo¢no u
sudoper kako biste izbjegli prolijevanje po gumbu ili utikacu za napajanje.
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Uporaba funkcije sterilizacije

Kako biste brzo naudili sterilizirati bocice i stvari za dojence, pogledajte nas
korisni videozapis s uputama ovdje.

U nastavku mozete takoder slijediti upute.
Prije pocetka provjerite jesu li vase boice i stvari za dojence sigurni za
sterilizaciju.

1 Temeljito operite bocice i predmete za dojence mlakom vodom i blagim
deterdZzentom.

2 Napunite osnovu vodom do oznake (60 ml / 2 oz).

Napomena: Ovaj uredaj dizajniran je za upotrebu s vodom iz slavine. Ako
Zivite u podrucju s tvrdom vodom, moze dodi do brzog nakupljanja kamenca.
Stoga se preporucuje uporaba destilirane ili demineralizirane vode kako bi se
produljio vijek trajanja uredaja.

3 Stavite bocicu ili neki drugi veliki predmet za dojence u osnovu s otvorom
okrenutim prema dolje.

Nemojte stavljati male ili tanke predmete u osnovu koji mogu pro¢i kroz
zaslon na dnu kako biste izbjegli oStecenja i topljenje.

4 Stavite nastavak za sterilizaciju na osnovu.
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Os 5 Provjerite jesu li vasi manji predmeti potpuno rastavljeni, a zatim ih stavite u
eé gornji odjeljak nastavka za sterilizaciju s otvorima okrenutim prema dolje
prikazanim redoslijedom: sisa¢ > navojni prsten > varalica/duda. Za vise
savjeta mozete pogledati i ovaj koristan videozapis.

6 Stavite poklopac na nastavak za sterilizaciju.

- Pazite da predmeti ne sprjecavaju zatvaranje poklopca.

7 Odaberite postavku za sterilizaciju.

Osnova, nastavak za sterilizaciju i poklopac postaju vruci tijekom ili
neposredno nakon rada.

8 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.

9 Indikator napretka treperi i postupno se popunjava kako bi pokazao
napredak. Puni ciklus sterilizacije traje oko sedam minuta.
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10 Kada se postupak sterilizacije zavrsi uredaj ¢e se oglasiti s tri zvucna signala, a
indikator napretka ¢e postojano svijetliti.

11 Sacekajte dok se uredaj ne ohladi prije uklanjanja poklopca.

Pazite na vruce povrsine i paru koja izlazi iz uredaja.

12 Izvadite sterilizirane predmete i stavite ih na Cisti rucnik ili nosac za susenje da
se osuse na zraku.

Prije vadenja predmeta iz nastavka za sterilizaciju temeljito operite ruke.

Upotrebljavajte hvataljke za vadenje malih predmeta za dojence iz gornjeg
odjeljka.

Trajanje zagrijavanja

Postavka

U sljedecim tablicama navodi se koliko je vremena potrebno za zagrijavanje
mlijeka ovisno o koli¢ini i temperaturi mlijeka.
Vrijeme zagrijavanja tekuceg mlijeka

Milijeko sobne temperature (22 °C / Hladno/rashladeno mlijeko (5 °C /
72 °F) 41 °F)

30ml/ 1oz

4:00 min—4:15 min 4:00 min—=4:15 min

60ml/ 2oz

2:45 min —3:30 min

4:45 min —5:30 min

90ml/3o0z

3:00 min —4:00 min

5:00 min —6:00 min

120ml/ 4 0z

3:00 min —4:00 min

5:00 min —6:00 min

150ml/ 50z

3:00 min —4:00 min

5:00 min —6:00 min

180ml/ 60z

3:30 min —4:30 min

5:30 min—6:30 min

210ml/ 7 oz

3:30 min —4:30 min

5:30 min—6:30 min

240ml/ 8 oz

5:00 min —6:00 min

6:30 min—7:30 min
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270ml/ 9oz 5:00 min - 6:00 min 6:30 min—7:30 min
300ml/ 100z 5:15 min-6:15 min 6:45 min—7:45 min
330ml/ 110z 5:30 min - 6:30 min 7:00 min —8:00 min

Smrznuto mlijeko (=10 °C / 14 °F u vrec¢icama za mlijeko)

Glasnoca Vrijeme zagrijavanja
30ml/ 1oz 20 -25 min
60ml/2oz 30-35min
90ml/3o0z 35-40 min
120 ml /4 oz 45 -50 min
150ml /5 0z 50 - 55 min
180 ml /6 0z 60 — 65 min

Kada upotrebljavate uredaj za zagrijavanje vrecica s mlijekom, uvijek
upotrebljavajte postavku odrzavanje topline / odmrzavanje.

Preporucene postavke za razlicite vrste spremnika
mlijeka
U sljedecoj tablici provjerite preporucene postavke zagrijavanja mlijeka ovisno o
vrsti vase posude.

Preporucene postavke za razli¢ite vrste spremnika mlijeka

Spremnik za mlijeko Pocetna temperatura Koli¢ina mlijeka Preporucena postavka
mlijeka

1-30z/30-90ml 10z/30ml

22°C/72°F 4-60z/120-180ml 2o0z/60ml
7-80z/210-240ml 40z/120ml
Staklo
10z/30ml 10z/30ml
5°C/40°F 2-60z/60-180ml 20z/60ml
7-80z/210-240ml 40z/120 ml
Plastika Z(Z) OE /72°FiliSeC/ 1-110z/30-330ml Postavka za koli¢inu mlijeka
Silikon 22 c,C /72 °Fili5°C/ 1-907/30-270 ml qutavka za koli¢inu mlijeka + 3 -4
40 °F min
Vrecica za pohranu 22°C/72°Fili5°C/ Postavka za odrzavanje

mlijeka 40 °F 1-60z/30-180ml topline/odmrzavanje
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Cid¢enje i uklanjanje kamenca

Kako biste brzo naucili na odgovarajuci nacin odistiti uredaj i ukloniti kamenac iz
njega, pogledajte nas korisni videozapis s uputama ovdje.
U nastavku mozete takoder slijediti upute.

Uklanjajte kamenac iz uredaja najmanje svaka dva tjedna kako biste osigurali
njegov ucinkovit rad.
Ciscenje
/ 1 Iskopcajte uredaj iz struje, ostavite ga da se ohladi, a zatim izlijte vodu bo¢no
u sudoper kako biste izbjegli prolijevanje po gumbu ili utikacu za napajanje.

2 Obrisite uredaj vlaznom krpom.

Uredaj nemojte Cistiti abrazivnim ili antibakterijskim sredstvima za
cis¢enje, kemijskim otapalima ili o$trim alatom.

3 Nastavak za sterilizaciju ocistite ru¢no ili u perilici posuda.

Uklanjanje kamenca
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1 Ukljucite uredaj i dodajte mjesavinu od 60 ml / 2 oz bijelog octa (5 % octene
kiseline) i 120 ml / 4 oz vode.

Pomijesajte vodu i ocat odvojeno prije nego Sto ih ulijete u osnovu.

2 Odaberite 180 ml / 6 oz.

3 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste zapoceli.

4 Uredaj se oglasi s tri zvucna signala kada otopina za uklanjanje kamenca
dostigne ispravnu temperaturu.

5 Ostavite otopinu za uklanjanje kamenca u uredaju dok se automatski ne
iskljuci nakon 60 minuta.
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6 Ulijte otopinu za uklanjanje kamenca bocno u sudoper kako biste izbjegli
prolijevanje po gumbu i utikacu za napajanje.

7 Isperite ureda;.

8 Preostalu vlagu s uredaja obrisite ru¢nikom ili krpom i ostavite ga da se
potpuno osusi na zraku prije skladistenja.

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj Philips uredaj sukladan je svim primjenjivim standardima i propisima koji se
tic¢u izloZzenosti elektromagnetskim poljima.

Narucivanje dodataka

Kako biste kupili dodatke ili rezervne dijelove, posjetite web-mjesto
www.philips.com/support ili se obratite distributeru tvrtke Philips. Takoder se
mozZete obratiti centru za korisni¢ku podrsku tvrtke Philips u svojoj zemlji.

Recikliranje
- Ovaj simbol znadi da se elektri¢ni proizvodi ne smiju odlagati zajedno s

uobicajenim kucanskim otpadom.
- Postujte drzavne propise o zasebnom prikupljanju elektri¢nih proizvoda.
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Podrska

Program podrske za sve proizvode, pojedinosti o potrosnji energije i EU izjavu o
sukladnosti pronaci ¢ete na web-mjestu www.philips.com/support.

Napomena: Za optimalnu ucinkovitost iz uredaja treba redovno uklanjati
kamenac. Ako to ne ucinite, uredaj jednom moze prestati raditi. Popravak u tom
slucaju NIJE pokriven jamstvom.
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Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips Avent! Per trarre il massimo
vantaggio dall'assistenza fornita da Philips Avent, registra il prodotto sul sito

www.philips.com/welcome.

Per ulteriori informazioni sul vostro nuovo sterilizzatore e scaldabiberon Philips
Avent Premium 2 in 1, fare clic qui.

Panoramica del prodotto

— N
10
210
'\52 e 7 ° ;70
>, ’::" °
=2
7 8 9

1 Coperchio 6 Pulsante di accensione

2 Accessorio di sterilizzazione 7 Impostazione mantenimento della
temperatura/scongelamento

3 Apertura 3 Impostazione riscaldamento alimenti per
bambini

4 Base 9 Impostazione della sterilizzazione

5 Indicatore di avanzamento 10 Impostazione volume latte

11 Pinze igieniche sterilizzatore*

*Disponibile solo su modelli SCF359/20 e SCF359/21.

Informazioni di sicurezza importanti

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente queste informazioni
importanti e conservarle per eventuali riferimenti futuri.
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Avvertenza

Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere i cavi, le spine o
I'apparecchio stesso in acqua o in altre sostanze liquide.

La mancata osservanza delle istruzioni per la rimozione del calcare potrebbe
causare danni irreparabili.

Non smontare mai la base per evitare il rischio di scosse elettriche.

Viene fornito un cavo di alimentazione corto per ridurre il rischio di rimanere
impigliati o di inciampare in un cavo troppo lungo. Sono disponibili cavi di
prolunga, che tuttavia devono essere utilizzati con molta attenzione. Se viene
impiegato un cavo di prolunga, il suo valore nominale indicato deve essere
almeno pari al valore nominale dell'apparecchio; inoltre, deve essere disposto
in modo che non penda dal bancone o dal tavolo per evitare che venga tirato
da bambini o che vi si possa inciampare. Tale prolunga deve essere a tre
spinotti con messa a terra.

Utilizzare I'apparecchio solo in ambienti chiusi.

Assicuratevi che il cavo di alimentazione non penda dal bordo del tavolo o del
piano di lavoro e non lasciate che tocchi superfici calde.

Riporre il cavo inutilizzato nella base dell'apparecchio utilizzando
I'avvolgicavo.

Collegare I'apparecchio esclusivamente a una presa a muro con messa a terra.
Accertarsi sempre che la spina sia correttamente inserita nella presa di
corrente.

Prima di utilizzare I'apparecchio, verificare che la tensione riportata nella
parte inferiore corrisponda alla tensione disponibile.

Se & necessario utilizzare una prolunga, assicurarsi che sia dotata di messa a
terra con una potenza nominale dialmeno 13 ampere.

Non utilizzare I'apparecchio se un cavo o una spina presentano segni di
danneggiamento, dopo un malfunzionamento o se e stato danneggiato in
qualsiasi modo. Restituire I'apparecchio al piu vicino centro autorizzato per
eventuali controlli o riparazioni.

Non posizionare I'apparecchio sopra o vicino a fornelli a gas o elettrici caldi,
né in un forno caldo.

Questo apparecchio puo essere usato da persone con capacita mentali,
fisiche o sensoriali ridotte, prive di esperienza o conoscenze adatte a
condizione che tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per
utilizzare I'apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli
associati a tale uso.

Questo apparecchio non deve essere usato dai bambini. Tenere |'apparecchio
e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini. Adottare le dovute
precauzioni per evitare che i bambini giochino con l'apparecchio.

Non versare acqua sulla spina di alimentazione.

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente nel modo descritto dal manuale
dell'utente per evitare lesioni causate da un errato utilizzo.

Non preriscaldare I'apparecchio.

Quando si scalda il latte, posizionare sempre il biberon assemblato con il
tappo all'interno dello scaldabiberon prima di aggiungere I'acqua.
Assicurarsi di aggiungere I'acqua prima di accendere lo scaldabiberon.
L'acqua calda puo causare gravi ustioni. Prestare attenzione quando
I'apparecchio contiene acqua calda.



Italiano 359

Le superfici accessibili dell'apparecchio possono riscaldarsi durante I'uso e
sono soggette a calore residuo dopo ['utilizzo.

Non spostare I'apparecchio quando contiene acqua calda.

Quando gli alimenti per bambini o il latte raggiungono la temperatura
richiesta, estrarre il biberon o il recipiente dallo scaldabiberon. Se si lasciano
gli alimenti o il latte nello scaldabiberon, potrebbero surriscaldarsi.

Questo apparecchio non contiene parti riparabili. Non aprire I'apparecchio né
tentate di ripararlo o di effettuarne la manutenzione da soli.

L'apparecchio diventa estremamente caldo durante 'operazione e potrebbe
causare bruciature se toccato. Non toccare le superfici calde. Utilizzare
esclusivamente le impugnature o le manopole.

Fare attenzione al vapore caldo che fuoriesce dal diffusore sul coperchio o
quando si rimuove il coperchio. Potrebbe causare ustioni.

Non toccare la base, I'accessorio di sterilizzazione o il coperchio durante il
funzionamento o subito dopo poiché possono essere molto caldi. Attendere
che I'apparecchio torni alla temperatura ambiente prima di aprirlo. Utilizzare
sempre I'apposita impugnatura per sollevare il coperchio e I'accessorio di
sterilizzazione.

Non spostare né aprire I'apparecchio durante I'uso o quando I'acqua al suo
interno € ancora calda.

Non collocare oggetti sull'apparecchio quando & in uso.

Utilizzare solo acqua senza additivi.

Non versare candeggina o altri prodotti chimici nell'apparecchio.

Per la sterilizzazione, non versare acqua oltre l'indicazione sul serbatoio
oppure oltre 60 ml.

Sterilizzare solo biberon e altri articoli per bambini adatti a questo
apparecchio. Consultare il manuale dell'utente relativo agli articoli che si
desidera sterilizzare per assicurarsi che siano adatti a questo apparecchio.
Per interrompere il funzionamento, premere il pulsante di alimentazione in
modo da spegnere |'apparecchio.

Per scollegare I'apparecchio, premere il pulsante di alimentazione in modo da
spegnerlo, quindi staccare la spina dalla presa.

Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso domestico.

Non utilizzare I'apparecchio per usi diversi da quelli a cui e destinato onde
evitare il rischio di lesioni.

Questo apparecchio & stato progettato per essere utilizzato in casa e in
ambienti simili, ad esempio agriturismi, bed and breakfast, aree ristoro per il
personale di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, e dagli ospiti in hotel,
motel e altri luoghi residenziali analoghi.

Gli alimenti non devono essere riscaldati troppo a lungo.

Prima della somministrazione, accertarsi che la temperatura della pappa sia
sicura e scollegare il cavo dalla presa a muro. Tenere il cavo fuori dalla portata
dei bambini. Per verificare la temperatura del latte, agitare delicatamente il
biberon e versare alcune gocce sulla parte interna del polso.

Scollegare il cavo dell'apparecchio dalla presa quando non & in uso e prima
della pulizia. Attendere che si raffreddi prima di inserire o rimuovere le varie
parti.

La superficie della resistenza conserva del calore residuo dopo I'uso.

Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo.
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Non utilizzare mai accessori o parti di altri produttori oppure componenti non
consigliati in modo specifico da Philips. L'uso di accessori non consigliati dal
produttore dell'apparecchio potrebbe causare lesioni. In caso di utilizzo di tali
accessori o parti, la garanzia si annulla.

Lasciare raffreddare completamente |'apparecchio prima di spostarlo o
riporlo.

Non sterilizzare articoli molto piccoli che possono cadere all'interno dei fori
nelle griglie sulla base e nell'accessorio di sterilizzazione.

Non esporre I'apparecchio a temperature elevate o alla luce diretta del sole.
Non posizionare oggetti direttamente sulla resistenza quando l'apparecchio e
acceso.

Non utilizzare I'apparecchio se e caduto o se si & danneggiato in altri modi.
Posizionare e utilizzare I'apparecchio su una superficie asciutta, piana, stabile
e orizzontale.

Non appoggiare I'apparecchio su una superficie calda.

Eliminare I'acqua residua dall'apparecchio dopo I'uso e dopo che
I'apparecchio si é raffreddato.

Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione prima di sostituire gli
accessori o di toccare le parti che si muovono durante I'uso.

Per le istruzioni di pulizia dettagliate, consultare la Guida rapida.

Condizioni ambientali, come temperatura e altitudine, possono incidere sul
funzionamento dell'apparecchio.

Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione quando & incustodito.
Non tentare di aprire o riparare I'apparecchio da soli. Contattare il centro
assistenza clienti Philips del proprio paese (visitare il sito
www.philips.com/support).

Il codice della data di produzione AASS é riportato nel vano portacavo alla
base dell'apparecchio.

Funzioni e impostazioni

Indicatore di avanzamento

N

L'indicatore di avanzamento lampeggia in modi diversi per indicare le varie
modalita di prestazione e funzionamento.

Riscaldamento del latte: Durante il riscaldamento, I'indicatore lampeggia e
avanza gradualmente per mostrare la progressione. Al termine del
riscaldamento, esso resta acceso fisso per 1 ora (tempo di riscaldamento
compreso).

Modalita di sterilizzazione: Durante la sterilizzazione, I'indicatore
lampeggia e avanza gradualmente per mostrare la progressione. Al termine
della sterilizzazione, si spegne completamente.

Mantenimento della temperatura/scongelamento | Riscaldamento
pappa bambino: L'intero indicatore lampeggia continuamente durante il
riscaldamento/scongelamento. Al termine del
riscaldamento/scongelamento, I'indicatore resta acceso fisso per un'ora
(tempo di riscaldamento compreso).

Mancanza d'acqua: L'intero indicatore lampeggia rapidamente e continua
finché non si preme il pulsante di accensione.
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Segnale acustico

\ L'apparecchio produce un segnale acustico per segnalare i diversi stati. Puo
(( \ essere acceso e spento a piacimento seguendo questa videoguida o le istruzioni
che seguono. | vari awvisi sono i seguenti.
- Modalita terminato: Emette 3 bip al termine del riscaldamento del biberon,
- della sterilizzazione, dell'impostazione di mantenimento della
temperatura/scongelamento e del riscaldamento della pappa.
- Inizio sterilizzazione: Emette 1 bip.
- Mancanza d'acqua: Quando nell'apparecchio manca l'acqua, viene emesso 1
bip lungo.

Disinserimento del segnale acustico di avviso
1 Collegare I'apparecchio.

2 Selezionare I'impostazione mantenimento temperatura/scongelamento.

3 Tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi.

4 |'apparecchio emette un singolo bip per indicare che il segnale acustico di
awviso e disattivato.

Attivazione del segnale acustico di avviso
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1 Collegare I'apparecchio.

2 Selezionare I'impostazione mantenimento temperatura/scongelamento.

3 Tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi.

4 |'apparecchio suona due volte per indicare che il segnale acustico di avviso e
attivato.

Volume latte
Selezionare questa impostazione per riscaldare il latte conservato a temperatura
ambiente o di frigorifero.

S T e - Lo scaldabiberon riscalda il latte alla temperatura desiderata. Quando l'intero
e - ) ) . .
o ‘% indicatore di avanzamento si accende, il latte & pronto per essere dato al
» d

bimbo e I'apparecchio emette 3 bip. Per avere latte pit caldo, lasciare il
biberon nell'apparecchio fino a che non raggiunge la temperatura
desiderata.

"
.

30,
Tos



Sterilizzazione

P
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Al termine del riscaldamento, I'apparecchio passa automaticamente
all'impostazione di mantenimento temperatura e mantiene caldo il latte fino
a 60 minuti (tempo di riscaldamento compreso) o finché non si preme il
pulsante di accensione.

Non scaldare nuovamente il latte una volta raffreddato per evitare la
formazione di batteri.

Il latte potrebbe sembrarvi freddo, ma i neonati gradiscono il latte che ha una
temperatura inferiore a quella corporea.

Utilizzare questa modalita per sterilizzare i biberon e gli articoli per bambini. Un
ciclo completo dura circa 7 minuti.

Riscaldamento di alimenti per bambini

Selezionare questa impostazione per riscaldare le pappe.

Mantenimento temperatura/scongelamento

Usare questa impostazione per mantenere il latte caldo e scongelare il latte e le
pappe dei bimbi.

¥

>
[ 4

Il sensore integrato regola il tipo di riscaldamento.

Se il latte o le pappe per bambini hanno gia un certo tepore, verranno
riscaldati gradualmente e mantenuti alla temperatura richiesta.

Se il latte & congelato, verra scongelato fino a liquefarsi e poi riscaldato alla
temperatura richiesta.

Se la pappa & congelata, verra scongelata, quindi I'apparecchio deve essere
spento e poi riacceso per poi scaldare la pappa tramite la modalita di
riscaldamento pappa.
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Compatibilita di biberon e recipiente

Leggere attentamente le informazioni che seguono che essere sicuri che biberon
e recipienti di conservazione siano compatibili con questo prodotto.

Biberon e recipienti compatibili (riscaldamento)

- Tuttiibiberon eirecipienti per pappe Philips Avent e i biberon e i recipienti
per pappe pil comunemente usati delle altre marche piu diffuse.

- Materiali: sacchetti per la conservazione del latte in plastica, vetro e silicone.
Leggere le istruzioni dei sacchetti per la conservazione del latte per accertarsi
che siano sicuri per I'utilizzo.

- lvolumi massimi di latte e pappa supportati per il riscaldamento sono:

- Latte liquido: 30-330 ml
- Latte congelato: 30-180 ml
- Pappa: 30-180 ml

Biberon e recipienti compatibili (sterilizzazione)

- Qualsiasi biberon con altezza di 17 cm o inferiore.

- Qualsiasi articolo per bambini compatibile con I'accessorio di sterilizzazione e
che sia sicuro per la sterilizzazione a vapore.

Leggere le istruzioni degli articoli per bambini per accertarsi che siano sicuri
per la sterilizzazione.

Riscaldamento del latte in biberon di plastica
Per imparare rapidamente come riscaldare il latte in biberon di plastica, guardare
il nostro utilissimo video "how-to" (Come fare) qui.
Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.
1 Collegare 'apparecchio e inserire il biberon.

2 Aggiungere acqua:
Per ottenere risultati di riscaldamento ottimali, utilizzare solo acqua a
temperatura ambiente.

a Guardare dalla finestrella nella parte anteriore dell'apparecchio per
verificare il livello dell'acqua.
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b Per piccole quantita di latte, aggiungere acqua fino al livello del latte.

¢ Per grandi quantita di latte, oltre la sommita della base, riempire con

acqua fino a circa 1 cm sotto il bordo della base.

3 Selezionare un'impostazione in base alla quantita di latte.

4 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.

5 L'avanzamento dell'indicatore lampeggia e avanza gradualmente per
mostrare la progressione.
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6 Al completamento del riscaldamento, I'apparecchio emette 3 bip e
I'indicatore di avanzamento ¢ acceso fisso.

7 L'apparecchio passa alla modalita di mantenimento temperatura e si
spegne automaticamente dopo circa 60 minuti (tempo di riscaldamento
compreso).

8 Prima di dare il biberon al bambino, toglierlo e controllare se la temperatura
del latte va bene.

m« Quando si estrae il biberon, ricordarsi che I'acqua e calda.

Controllare sempre la temperatura del latte prima di darlo al bambino.

9 Premere il pulsante di accensione per spegnere |'apparecchio.

10 Lasciare raffreddare I'acqua, quindi scollegare I'apparecchio e versare I'acqua
nel lavandino di lato per evitare di bagnare la manopola o la spina di
alimentazione.
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Riscaldamento del latte in biberon di vetro e
silicone

Per imparare rapidamente come riscaldare il latte in biberon di vetro e silicone,
guardare il nostro utilissimo video "how-to" (Come fare) qui.

Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.
& 1 Collegare I'apparecchio e inserire il biberon.

8

2 Aggiungere acqua:

Per ottenere risultati di riscaldamento ottimali, utilizzare solo acqua a
temperatura ambiente.

a Guardare dalla finestrella nella parte anteriore dell'apparecchio per
verificare il livello dell'acqua.

b Per piccole quantita di latte, aggiungere acqua fino al livello del latte.

¢ Per grandi quantita di latte, oltre la sommita della base, riempire con
acqua fino a circa 1 cm sotto il bordo della base.
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3 Selezionare un'impostazione in base alla quantita di latte.

| biberon di vetro si scaldano rapidamente. Usare una regolazione piu bassa.
Per maggiori informazioni, consultare la tabella riportata nella sezione delle
Impostazioni consigliate per tipo di recipiente del latte.

4 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.

5 L'avanzamento dell'indicatore lampeggia e avanza gradualmente per
mostrare la progressione.

6 Al completamento del riscaldamento, I'apparecchio emette 3 bip e
I'indicatore di avanzamento ¢ acceso fisso.

)
C/)) €

7 L'apparecchio passa alla modalita di mantenimento temperatura e si
spegne automaticamente dopo circa 60 minuti (tempo di riscaldamento
& compreso).

. thr Per ottenere risultati ottimali, continuare a scaldare i biberon in silicone per
| altri 3-4 minuti.
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8 Prima didare il biberon al bambino, toglierlo e controllare se la temperatura
del latte va bene.

m« Quando si estrae il biberon, ricordarsi che I'acqua é calda.

Controllare sempre la temperatura del latte prima di darlo al bambino.

9 Premere il pulsante di accensione per spegnere |'apparecchio.

10 Lasciare raffreddare I'acqua, quindi scollegare I'apparecchio e versare I'acqua
nel lavandino di lato per evitare di bagnare la manopola o la spina di
alimentazione.

Riscaldamento del latte in sacchetti

Per imparare rapidamente come riscaldare il latte sacchetti, guardare il nostro
utilissimo video "how-to" (Come fare) qui.

Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.

1 Collegare 'apparecchio e inserire il sacchetto del latte.

Leggere le istruzioni del sacchetto del latte per accertarsi che sia sicuro
per il riscaldamento.
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2 Aggiungere acqua:

Per ottenere risultati di riscaldamento ottimali, utilizzare solo acqua a
temperatura ambiente.

a Guardare dalla finestrella nella parte anteriore dell'apparecchio per
verificare il livello dell'acqua.

b Per piccole quantita di latte, aggiungere acqua fino al livello del latte.

¢ Per grandi quantita di latte, oltre la sommita della base, riempire con
acqua fino a circa 1 cm sotto il bordo della base.

3 Selezionare l'impostazione mantenimento temperatura/scongelamento.

E consigliabile I'uso dell'impostazione di mantenimento della
temperatura/scongelamento perché i sacchetti di latte si riscaldano piu
rapidamente.

4 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.
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‘ 5 L'intero indicatore di avanzamento lampeggia per indicare che il
il ) riscaldamento & in corso.

‘ 6 Al completamento del riscaldamento, I'apparecchio emette 3 bip e
‘ IS l'indicatore di avanzamento ¢ acceso fisso.

7 L'apparecchio passa alla modalita di mantenimento temperatura e si

2 ) spegne automaticamente dopo circa 60 minuti (tempo di riscaldamento
~— CEJ compreso).

8 Togliere il sacchetto di latte e versare il latte in un biberon.

Quando si estrae il sacchetto del latte, ricordarsi che I'acqua é calda.

9 Prima didare la pappa al bambino, controllare se la temperatura del latte va
bene.

Controllare sempre la temperatura del latte prima di darlo al bambino.
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10 Premere il pulsante di accensione per spegnere |'apparecchio.

11 Lasciare raffreddare I'acqua, quindi scollegare I'apparecchio e versare I'acqua
nel lavandino di lato per evitare di bagnare la manopola o la spina di
alimentazione.

Scongelamento e riscaldamento del latte congelato

Per imparare rapidamente come scongelare il latte congelato, guardare il nostro
utilissimo video "how-to" (Come fare) qui.
Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.

L'impostazione di mantenimento temperatura/scongelamento si utilizza per
lo scongelamento del latte. Per questa impostazione, il sensore incorporato
nell'apparecchio rileva la temperatura del contenuto del recipiente e regola il
tipo di riscaldamento tra scongelamento o mantenimento del calore. Quando si
scalda il latte congelato, lo scaldabiberon lo scongela e poi lo riscalda alla
temperatura desiderata.

1 Collegare I'apparecchio e inserire il recipiente del latte congelato.

Per congelare il latte, utilizzare esclusivamente biberon di plastica o
sacchetti del latte. Il biberon di vetro puo rompersi in fase di
scongelamento.
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2 Aggiungere acqua:

Per ottenere risultati di riscaldamento ottimali, utilizzare solo acqua a
temperatura ambiente.

a Guardare dalla finestrella nella parte anteriore dell'apparecchio per
verificare il livello dell'acqua.

b Per piccole quantita di latte, aggiungere acqua fino al livello del latte.

¢ Per grandi quantita di latte, oltre la sommita della base, riempire con

acqua fino a circa 1 cm sotto il bordo della base.

3 Selezionare l'impostazione mantenimento temperatura/scongelamento.

4 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.
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5 L'intero indicatore di avanzamento lampeggia per indicare che lo

scongelamento & in corso.

Non & possibile stabilire con precisione i tempi di riscaldamento del latte a
causa delle variazioni nella consistenza.

6 Al completamento del riscaldamento, I'apparecchio emette 3 bip e

I'indicatore di avanzamento ¢ acceso fisso.

7 L'apparecchio passa alla modalita di mantenimento temperatura e si
spegne automaticamente dopo circa 60 minuti (tempo di riscaldamento
compreso).

8 Prima didare il biberon al bambino, togliere il latte e controllare se la
temperatura va bene.

Quando si estrae il biberon, ricordarsi che I'acqua é calda.

Controllare sempre la temperatura del latte prima di darlo al bambino.

9 Premere il pulsante di accensione per spegnere |'apparecchio.
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10 Lasciare raffreddare I'acqua, quindi scollegare I'apparecchio e versare I'acqua
nel lavandino di lato per evitare di bagnare la manopola o la spina di
alimentazione.

Mantenimento della temperatura del latte

Per imparare rapidamente come utilizzare l'impostazione mantenimento
temperatura/scongelamento per mantenere la temperatura del latte,
guardare il nostro utilissimo video "how-to" (Come fare) qui.

Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.

Per questa impostazione, il sensore incorporato nell'apparecchio rileva la
temperatura del contenuto del recipiente e regola il tipo di riscaldamento tra
scongelamento o mantenimento del calore. Quando si usa l'impostazione per il
latte che e gia stato scaldato, quest'ultimo viene scaldato gradualmente e
mantenuto a una temperatura costante.

¢ 1 Collegare I'apparecchio e inserire il biberon.

«“s 2 Aggiungere acqua:
’ Per ottenere risultati di riscaldamento ottimali, utilizzare solo acqua a
temperatura ambiente.

a Guardare dalla finestrella nella parte anteriore dell'apparecchio per
verificare il livello dell'acqua.
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b Per piccole quantita di latte, aggiungere acqua fino al livello del latte.

¢ Per grandi quantita di latte, oltre la sommita della base, riempire con

acqua fino a circa 1 cm sotto il bordo della base.

3 Selezionare I'impostazione mantenimento temperatura/scongelamento.

4 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.

5 L'intero indicatore di avanzamento lampeggia per indicare che il
riscaldamento & in corso.




Italiano 377

6 Al completamento del riscaldamento, I'apparecchio emette 3 bip e
I'indicatore di avanzamento ¢ acceso fisso.

7 L'apparecchio continua a mantenere caldo il latte con la modalita di
mantenimento temperatura e si spegne automaticamente dopo 60 minuti
sss (tempo di riscaldamento compreso).

8 Prima di dare il biberon al bambino, togliere il latte e controllare se la
temperatura va bene.

m« Quando si estrae il biberon, ricordarsi che I'acqua e calda.

Controllare sempre la temperatura del latte prima di darlo al bambino.

9 Premere il pulsante di accensione per spegnere |'apparecchio.

Lasciare raffreddare I'acqua, quindi scollegare I'apparecchio e versare I'acqua nel
lavandino di lato per evitare di bagnare la manopola o la spina di alimentazione.
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Riscaldamento della pappa

_1 5]

Per imparare rapidamente come riscaldare la pappa, guardare il nostro utilissimo
video "how-to" (Come fare) qui.

Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.
1 Collegare I'apparecchio e inserire il recipiente della pappa.

2 Aggiungere acqua:

Per ottenere risultati di riscaldamento ottimali, utilizzare solo acqua a
temperatura ambiente.

a Guardare dalla finestrella nella parte anteriore dell'apparecchio per
verificare il livello dell'acqua.

b Per piccole quantita, aggiungere acqua fino al livello della pappa.

¢ Per grandi quantita di pappa, oltre la sommita della base, riempire con
acqua fino a circa 1 cm sotto il bordo della base.
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S~ 3 Selezionare l'impostazione per riscaldare le pappe.

) 4 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.

5 L'intero indicatore di avanzamento lampeggia per indicare che il
riscaldamento & in corso. Mescolare la pappa per farla scaldare in modo
omogeneo.

Non & possibile stabilire con precisione i tempi di riscaldamento della pappa a
causa delle variazioni nella consistenza.

Fare attenzione a non scottarsi le mani quando si tiene il recipiente per
mescolare. Il recipiente puo essere molto caldo.

6 Al completamento del riscaldamento, I'apparecchio emette 3 bip e
I'indicatore di avanzamento ¢ acceso fisso.

7 L'apparecchio passa alla modalita di mantenimento temperatura e si
spegne automaticamente dopo circa 60 minuti (tempo di riscaldamento
compreso).
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— 8 Togliere la pappa e mescolarla delicatamente, poi provare la temperatura
assaggiandola per essere sicuri che vada bene per il bimbo.

Controllare sempre la temperatura della pappa prima di darla al
bambino.

9 Premere il pulsante di accensione per spegnere |'apparecchio.

10 Lasciare raffreddare I'acqua, quindi scollegare I'apparecchio e versare I'acqua
nel lavandino di lato per evitare di bagnare la manopola o la spina di
alimentazione.

Scongelamento e riscaldamento della pappa

Per imparare rapidamente come scongelare la pappa congelata, guardare il
nostro utilissimo video "how-to" (Come fare) qui.

Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.

L'impostazione di mantenimento temperatura/scongelamento si utilizza per
scongelare la pappa. Per questa impostazione, il sensore incorporato
nell'apparecchio rileva la temperatura del contenuto del recipiente e regola il
tipo di riscaldamento tra scongelamento o mantenimento del calore. Riguardo
alla pappa congelata, questa impostazione serve solo a scongelarla, dopodiché
bisogna riavviare I'apparecchio e utilizzare |'impostazione di riscaldamento
pappa per portarla alla temperatura desiderata.
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1 Collegare I'apparecchio e inserire il recipiente della pappa congelata.

Per congelare la pappa, utilizzare esclusivamente recipienti per alimenti
in plastica. | recipienti di vetro possono rompersi in fase di
scongelamento.

2 Aggiungere acqua:

A Per ottenere risultati di riscaldamento ottimali, utilizzare solo acqua a
N A temperatura ambiente.

4 4‘ }‘ a Guardare dalla finestrella nella parte anteriore dell'apparecchio per

verificare il livello dell'acqua.

b Per piccole quantita, aggiungere acqua fino al livello della pappa.

¢ Per grandi quantita di pappa, oltre la sommita della base, riempire con
acqua fino a circa 1 cm sotto il bordo della base.

3 Selezionare I'impostazione mantenimento temperatura/scongelamento.
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4 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.

5 L'intero indicatore di avanzamento lampeggia per indicare che il
riscaldamento e in corso.
Ad esempio, per scongelare un recipiente di 180 ml di pappa congelata, sono
necessari circa 60 minuti. Il tempo di scongelamento totale potrebbe essere
pit lungo o piu breve, a seconda della quantita di pappa e del materiale del
recipiente.

6 Al completamento del riscaldamento, I'apparecchio emette 3 bip e
I'indicatore di avanzamento e acceso fisso.

7 Premere il pulsante di accensione per spegnere |'apparecchio.

Prima di riscaldare scongelare la pappa scongelata, I'apparecchio deve essere
spento e poi riacceso, altrimenti I'impostazione di riscaldamento pappa non
funziona.

8 Selezionare I'impostazione per riscaldare le pappe.
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w 9 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.

riscaldamento & in corso. Mescolare la pappa per farla scaldare in modo

S / 10 L'intero indicatore di avanzamento lampeggia per indicare che il
omogeneo.

Non & possibile stabilire con precisione i tempi di riscaldamento della pappa a
causa delle variazioni nella consistenza.

. Fare attenzione a non scottarsi le mani quando si tiene il recipiente per
\ @ mescolare. Il recipiente puo essere molto caldo.

| 11 Al completamento del riscaldamento, I'apparecchio emette 3 bip e
L S\ l'indicatore di avanzamento & acceso fisso.

-~ 12 L'apparecchio passa alla modalita di mantenimento temperatura e si
SN spegne automaticamente dopo circa 60 minuti (tempo di riscaldamento
—— \g compreso).

13 Togliere la pappa e mescolarla delicatamente, poi provare la temperatura
assaggiandola per essere sicuri che vada bene per il bimbo.

Controllare sempre la temperatura della pappa prima di darla al
bambino.
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14 Premere il pulsante di accensione per spegnere |'apparecchio.

15 Lasciare raffreddare I'acqua, quindi scollegare I'apparecchio e versare I'acqua
nel lavandino di lato per evitare di bagnare la manopola o la spina di
alimentazione.

Utilizzo della funzione di sterilizzazione

Per imparare rapidamente come sterilizzare i biberon e gli articoli per bambini,
guardare il nostro utilissimo video "how-to" (Come fare) qui.

Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.

Prima di cominciare, verificare e accertarsi che i biberon e gli articoli per bambini
siano idonei per la sterilizzazione.

1 Pulire accuratamente i biberon e gli articoli per bambini con acqua tiepida e
s ] detergente delicato.

2 Riempire la base con acqua fino all'indicatore di livello (60 ml).

Nota: questo apparecchio e stato progettato per essere utilizzato con acqua
di rubinetto. Se si vive in un'area con acqua dura, potrebbe verificarsi un
repentino accumulo di calcare. Quindi, si consiglia di usare acqua distillata o
demineralizza per prolungare la vita dell'apparecchio.
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3 Sistemare un biberon o altro articolo grande nella base con I'apertura rivolta
verso il basso.

Non mettere articoli piccoli o sottili nella base che possano passare
attraverso la schermatura inferiore per evitare danni e fusioni.

4 Posizionare I'accessorio di sterilizzazione sulla base.

5 Accertarsi che tutte le parti pit piccole siano completamente smontate e
posizionarle nel comparto superiore dell'accessorio di sterilizzazione con le
aperture rivolte verso il basso nell'ordine mostrato: tettarella > ghiera >
succhietto/ciuccio. Per ulteriori suggerimenti, si puo anche guardare questo
utilissimo video.

6 Posizionare il coperchio sull'accessorio di sterilizzazione.

‘ Assicurarsi che gli oggetti non impediscano la chiusura del coperchio.

‘ 7 Selezionare l'impostazione di sterilizzazione.

La base, I'accessorio di sterilizzazione e il coperchio si surriscaldano
durante o poco dopo il funzionamento.
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| 8 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.

9 L'avanzamento dell'indicatore lampeggia e avanza gradualmente per
mostrare la progressione. Il ciclo completo di sterilizzazione dura circa 7
minuti.

5 10 Al termine della sterilizzazione, I'apparecchio emette tre bip e I'indicatore di
~g avanzamento resta acceso fisso.

.@ 11 Prima di rimuovere il coperchio, attendere che |'apparecchio si sia
== raffreddato.

Fare attenzione alle superfici calde e al vapore che fuoriesce
dall'apparecchio.

12 Togliere gli articoli sterilizzati e collocarli su un asciugamano pulito o su una
rastrelliera per farli asciugare all'aria.
Prima di togliere gli articoli dall'accessorio di sterilizzazione, lavarsi le mani
accuratamente.
Utilizzare le pinze per rimuovere gli oggetti pit piccoli dal comparto
superiore.
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Durata del riscaldamento

Consultare le tabelle sequenti per sapere quanto ci vuole per scaldare il latte e la
quantita e la temperatura di quest'ultimo.

Tempi di riscaldamento del latte liquido

Impostazione Latte a temperatura ambiente (22 °C) Latte freddo/refrigerato (5 °C)

30 ml 4:00-4:15 min. 4:00-4:15 min.

60 ml 2:45-3:30 min. 4:45-5:30 min.

90 ml 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.

120 ml 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.

150 ml 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.

180 ml 3:30-4:30 min. 5:30-6:30 min.

210 ml 3:30-4:30 min. 5:30-6:30 min.

240 ml 5:00-6:00 min. 6:30-7:30 min.

270 ml 5:00-6:00 min. 6:30-7:30 min.

300 ml 5:15-6:15 min. 6:45-7:45 min.

330 ml 5:30-6:30 min. 7:00-8:00 min.
Latte congelato (-10 °C/ latte in sacchetto)

Volume Tempo di riscaldamento

30 ml 20-25 min

60 ml 30-35 min

90 ml 35-40 min

120 ml 45-50 min

150 m 50-55 min

180 ml 60-65 min

Quando si usa l'apparecchio per riscaldare i sacchetti di latte, utilizzare sempre
I'impostazione di mantenimento della temperatura/scongelamento.

Impostazioni consigliate per tipo di recipiente del
latte

Consultare la tabella seguente riguardo alle impostazioni consigliate per il latte
in base al tipo del suo recipiente.
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Impostazioni consigliate per tipo di recipiente del latte

Recipiente del latte Temperatura iniziale Volume latte Impostazione consigliata
del latte
30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Vetro
30 ml 30 ml
5°C/40°F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plastica °2F2 C/72°F05°C/40 30-330 ml Impostazione volume latte
Silicone 022 C/72°Fo5°C/40 30-270 ml Impostazmne volume latte + 3-4
F min
Sacchetto per la o o o . )
) 22°C/72°Fo05°C/40 Impostazione mantenimento della
conservazione del 5 30-180 ml
latte F temperatura/scongelamento

Pulizia e rimozione del calcare

Per imparare rapidamente come pulire correttamente e rimuovere il calcare
dall'apparecchio, guardare il nostro utilissimo video "how-to" (Come fare) qui.
Si possono anche seguire le istruzioni sottostanti.

Rimuovere il calcare dall'apparecchio ogni 2 settimane per garantirne il corretto
funzionamento.

Pulizia
1 Scollegare I'apparecchio, lasciarlo raffreddare e versare I'acqua nel lavandino
di lato per evitare di bagnare la manopola o la spina di alimentazione.
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2 Pulire I'apparecchio con un panno umido.

Per la pulizia dell'apparecchio, non utilizzare detergenti abrasivi,
antibatterici, solventi chimici o utensili appuntiti.

3 Pulire I'accessorio di sterilizzazione lavandolo a mano o in lavastoviglie.

Rimozione del calcare

Collegare I'apparecchio e aggiungere una miscela di 60 ml di aceto bianco
(acido acetico al 5%) e 120 ml di acqua.

Prima di versarli nella base, mischiare I'acqua e I'aceto bianco separatamente.

2 Selezionare 180 ml
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3 Per cominciare, premere il pulsante di accensione.

4 Quando la soluzione anticalcare raggiunge la corretta temperatura,
|'apparecchio emette tre bip.

5 Lasciare la soluzione anticalcare nell'apparecchio finché esso non si spegne
automaticamente dopo 60 minuti.

6 Scaricare la soluzione anticalcare nel lavandino di lato per evitare di bagnare
la manopola e la spina di alimentazione.

7 Risciacquo dell'apparecchio.
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8 Usare un asciugamano o un panno per eliminare eventuali residui di umidita
dall'apparecchio e lasciarlo asciugare all'aria completamente prima di riporlo.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio Philips € conforme a tutti gli standard e alle norme
applicabili relativi all'esposizione a campi elettromagnetici.

Ordinazione degli accessori

Per acquistare accessori o parti di ricambio, visitate il sito Web
www.philips.com/support o recatevi presso il vostro rivenditore Philips. Potete
anche rivolgervi al centro assistenza clienti Philips del vostro paese.

Riciclaggio

- Questo simbolo indica che i prodotti elettrici non devono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici.

- Cisono due situazioni in cui potete restituire gratuitamente il prodotto
vecchio a un rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto simile al
rivenditore.

2 Senon acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con
dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con
superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai
400 m?.

- Intutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata dei
prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel vostro paese: un corretto
smaltimento consente di evitare conseguenze negative per I'ambiente e per
la salute.

Assistenza

Per assistenza su tutti i prodotti, i dettagli sul consumo energetico e la
Dichiarazione di conformita UE, visitate il sito www.philips.com/support.

Nota: Per prestazioni ottimali, &€ necessario rimuovere regolarmente il calcare
dall'apparecchio. In caso contrario, I'apparecchio potrebbe smettere di
funzionare. In questo caso la riparazione dell'apparecchio NON e coperta dalla
garanzia.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips Avent! Lai izmantotu visas
prieksrocibas, ko sniedz Philips Avent nodroSinatais atbalsts, registréjiet savu
produktu vietné www.philips.com/welcome.

Lai uzzinatu vairak par jauno Philips Avent Premium sildisanas un sterilizacijas
ierici, klikSkiniet Seit.

Izstradajuma parskats

1
=
2 ~ 11
10
&0 2170 ° 2
e s°,
ny ’::"9
4 7 %
5 & P
7 8 9
1 Vaks 6 leslegSanas/izslégsanas poga
2 Sterilizacijas stiprinajums 7 Siltuma uzturé3anas/atkausésanas iestatijums
3 Logs 8 Bernu édiena sildisanas iestatijums
4 Pamatne 9 Sterilizacijas iestatijums
5 Progresa indikators 10 Piena tilpuma iestatijums
11 Knaibles*

*Pieejamas tikai ar SCF359/20, SCF359/21.

Svariga drosibas informacija

Pirms ierices lietosanas rlpigi izlasiet So svarigo informaciju un saglabajiet to, lai
vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.
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Lai pasargatu no elektriskas stravas trieciena, neiegremdéjiet vadus,
kontaktdaksas vai ierici Gdent vai cita skidruma.

Neievérojot atkalkosanas noradijumus, var tikt raditi nelabojami bojajumi.
Nekad neizjauciet pamatni, lai izvairitos no riska sanemt elektrisko triecienu.
Tiek nodrosinats 1ss barosanas vads, lai samazinatu sapisanas vai paklupsanas
risku garakam vadam. Ir pieejami garaki pagarinataji, un tos var izmantot, ja
tos lietojat uzmanigi. Ja tiek izmantots gars pagarinatajs, pagarinataja
noraditajam elektriskajam jaudas limenim ir jabat vismaz tikpat lielam ka
ierices elektriskajam jaudai, un garakajam vadam jabut sakartotam ta, lai tas
nenok]dtu pari darba virsmai vai galda virsmai, kur bérni var paklupt vai
uzvilkt. Pagarinatajam ir jabat zeméjuma tipa 3 vadu vadam.

Izmantojiet ierici tikai iekstelpas.

Nelaujiet elektroapgades vadam parkaraties pari galda vai darba virsmas
malai vai pieskarties karstam virsmam.

Uzglabajiet lieko vadu, izmantojot vada aptisanas funkciju ierices pamatné.
Pievienojiet ierici tikai iezemétai sienas kontaktrozetei. Vienmér
parliecinieties, vai kontaktdaksa ir stingri ievietota sienas kontaktrozete.
Pirms ierices lietoSanas parbaudiet, vai apaksa noraditais spriegums atbilst
vietéjam spriegumam.

Ja nepieciesams izmantot pagarinataju, parliecinieties, vai tas ir iezeméts
pagarinatajs ar nominalo stravu vismaz 13 ampeéri.

Nedarbiniet ierici ar bojatu vadu vai kontaktdaksu, ka arf péc tam, kad ierice
nedarbojas pareizi vai ir jebkada veida bojata. Nogadajiet ierici tuvakaja
pilnvarotaja servisa centra parbaudei, remontam vai regulésanai.
Nenovietojiet ierici uz karstas gazes vai elektriska degla vai tas tuvuma, ka ari
uzkarseta cepeskrasni.

So ierici var izmantot personas ar ierobeZotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam, ja tiek nodrosinata
uzraudziba vai noradijumi par drosu ierices lietoSanu un panakta izpratne par
iespéjamo bistamibu.

So ierici nedrikst izmantot bérni. lerici un tas elektribas vadu glabajiet
bérniem nepieejama vieta. JanodroSina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi
bérni.

Neuzslakstiet Gdeni uz kontaktdaksas.

lzmantojiet ierici tikai atbilstosi lietotaja rokasgramatai, lai novérstu traumas
nepareizas lietosanas dé|.

Neuzkarséjiet ierici.

Sildot pienu, pirms Gdens pievienosanas vienmer ievietojiet pudeles silditaja
pilniba saliktu pudeli ar vacinu.

Pirms pudelisu silditaja ieslégsanas noteikti pievienojiet tdeni.

Karsts Gdens var izraisit nopietnus apdegumus. Esiet uzmanigi, ja ierice ir
karsts Gdens.
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lerices pieejamas virsmas lietoSanas laika var k|ut karstas, un péc lietoSanas tas
var tikt pakjautas atlikusajam siltumam.

Neparvietojiet ierici, ja taja ir karsts Gdens.

Kad ediens vai piens ir sasilis lldz nepiecieSamajai temperatarai, iznemiet
pudeliti vai trauku no pudelisu silditaja. Ja édienu vai pienu atstaj pudelisu
silditaja, édiena temperattra paaugstinas.

lerices iekSpusé nav detalu, kuram var veikt apkopi. Neméginiet atvért, apkopt
vai labot ierici saviem spékiem.

Darbibas laika ierice k|Ust arkartigi karsta un, pieskaroties tai, var gut
apdegumus. Nepieskarieties karstam virsmam. lzmantojiet tikai rokturus vai
vadibas pogas.

Uzmanieties no karsta tvaika, kas izplGst no atveres vaka vai péc vaka
nonemsanas. Tvaiks var izraisit apdegumus.

Nepieskarieties pamatnei, sterilizacijas iericei vai vakam darbibas laika vai
neilgi péc tas, jo tie var bt |oti karsti. Pirms atvérsanas pagaidiet, lidz ierice
atgriezas istabas temperatira. Paceliet vaku un sterilizacijas piederumu tikai
aiz roktura.

Nekad neparvietojiet un neatveriet ierici lietosanas laika vai kameér Gdens taja
joprojam ir karsts.

lerices lietosanas laika nekad uz tas nenovietojiet prieksSmetus.

lzmantojiet tikai tdeni bez piejaukumiem.

Neijevietojiet iericé balinataju vai citas kimiskas vielas.

Sterilizacijai nelejiet tdeni virs norades uz rezervuara vai 60 ml.

Sterilizgjiet tikai zZidainu pudelites un citus sai iericei piemérotus priekSmetus.
Parbaudiet sterilizéjamo priekSmetu lietoSanas instrukcijas, lai parliecinatos,
vai tie ir pieméroti Sai iericei.

Ja vélaties partraukt darbibu, nospiediet barosanas pogu, lai izslégtu ierici.
Lai atvienotu ierici, nospiediet barosanas pogu, lai to izslégtu, un péc tam
iznemiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

lerice ir paredzéta tikai lietosanai majsaimnieciba.

Lai izvairitos no iesp&jamiem savainojumiem, neizmantojiet ierici citiem
merkiem, ka vien tai paredzetajam lietojumam.

Siierice ir paredzéta lieto$anai majsaimnieciba un lidzigiem lietojumiem,
pieméram, lauku majam, naktsmitném un brokastim, personala virtuves
zonam veikalos, birojos un citas darba vides, ka ari viesiem viesnicas, mote|os
un citas dzivojamas telpas.

Ediens nav jakarsé parak ilgi.

Pirms pasniegsanas parliecinieties, ka édiena temperatdra ir drosa, un
atvienojiet kabeli no sienas kontaktligzdas. Neatstajiet vadu bérniem
nepieejama vieta. Lai parbauditu piena temperatlru, viegli pagrieziet pudeli
un parbaudiet, uzsmidzinot dazus pilienus uz plaukstas locitavas iekSpusi.
Atvienojiet ierici no elektrotikla, kad ta netiek lietota un pirms tirisanas. Pirms
dalu uzvilkSanas vai nonemsanas |aujiet tai atdzist.

Sildelementa virsma péc lietosanas ir paklauta atlikusajam siltumam.

Pirms tiriSanas laujiet iericei atdzist.

Nekad neizmantojiet citu razotaju piederumus vai detalas, kuras Philips nav
Tpasi ieteicis. Tadu piederumu lieto3ana, ko nav ieteicis ierices razotajs, var
izraisit traumas. Ja izmantojat sadus piederumus vai detalas, garantija vairs
nav spéeka.
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Vienmer |aujiet iericei atdzist pirms tas parvietoSanas vai novietosanas
glabasana..

Nesterilizéjiet Joti mazus priekSmetus, kas var izkrist caur caurumiem ekranos
uz pamatnes un sterilizacijas piederuma.

Nepak|aujiet ierici tieSiem saules stariem vai ekstremalam temperatdram.
Kad ierice ir ieslegta, nekad nenovietojiet priekSmetus tiesi uz sildelementa.
Neizmantojiet So ierici, ja ta ir nokritusi vai bojata.

Vienmér novietojiet un lietojiet ierici tikai uz sausas, stabilas un horizontalas
virsmas.

Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas.

Péc lietoSanas, kad ierice ir atdzisusi, vienmér izlejiet no ierices atlikuSo tdeni.
Izsledziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves, pirms mainat piederumus
vai tuvojieties detalam, kas parvietojas lietoSanas laika.

Detalizétus tirisanas noradijumus skatiet 1saja lietosanas pamaciba.

lerices darbibu var ietekmét tadi vides apstak|i ka temperatira un absoldtais
augstums.

Vienmer atvienojiet ierici no stravas padeves, kad ta ir bez uzraudzibas.
Nemédiniet pasi atvért vai labot ierici. Sazinieties ar Philips klientu
apkalposanas centru sava valsti (skatiet www.philips.com/support).
Razosanas datuma kods GGNN atrodas vada uzglabasanas nodalijuma ierices
pamatne.

Funkcijas un iestatijumi

Progresa indikators

Progresa indikators mirgo dazados veidos, atspogulojot dazadus rezZimus un

N

da

rbibas.

Piena sildisana: sildisanas laika indikators mirgo un pakapeniski aizpildas,
atspogulojot progresu. Kad sildisana ir pabeigta, tas parslédzas uz pastavigu
degsanu un deg 1 stundu (ieskaitot sildisanas laiku).

Sterilizacijas rezims: sterilizacijas laika indikators mirgo un pakapeniski
aizpildas, atspogulojot progresu. Kad sterilizacija ir pabeigta, tas pilniba
izdziest.

Siltuma uzturésana / atkausésana | Zidainu édiena sildisana:
sildisSanas/atkausésanas laika viss indikators pastavigi mirgo. Kad
sildisana/atkausésana ir pabeigta, indikators parslédzas uz pastavigu degsanu
un deg 1 stundu (ieskaitot sildisanas laiku).

Nav udens: viss indikators atri mirgo, lidz tiek nospiesta barosanas poga.
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Bridinajuma signals

\ lerice atskano bridinajuma signalu, lai informétu par dazadiem statusiem. To var
( \ ieslégt un izslégt pec nepiecieSsamibas — skatiet So video pamacibu vai talak

sniegtos noradijumus. Ir dazadi bridinajuma signali.

- Cikla beigas: nopikst 3 reizes, kad ir pabeigts pudelites sildisanas, siltuma

uzturéSanas / atkausésanas vai zidainu édiena sildisanas cikls.
- Sakas sterilizacija: nopikst 1 reizi.
- Nav Gdens: atskano 1 garu pikstienu, kad ierice beidzas tdens.
Bridinajuma signala izslégsana
1 Pievienojiet ierici stravai.

2 |zvelieties siltuma uzturésanas / atkausésanas iestatijumu.

3 Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu barosanas pogu.

4 |lerice vienreiz nopikst, kas liecina, ka skana ir izslégta.

Bridinajuma signala ieslégsana
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1 Pievienojiet ierici stravai.

2 Izvélieties siltuma uzturéSanas / atkausésanas iestatijumu.

3 Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu barosanas pogu.

4 lerice nopikst divreiz, kas liecina, ka skana ir ieslégta.

Izvélieties So iestatijumu, lai uzsilditu pienu, kas ir bijis ledusskapi vai ir istabas

temperatura.
@ . 7 20 - Pudelidu silditajs sasilda pienu lidz vélamajai temperatarai. Kad ierice nopikst
8, : '):;,o 3 reizes un izgaismojas viss progresa indikators, piens ir gatavs barosanai. Ja
. vélaties siltaku pienu, atstajiet pudeliti iericé, lidz tas sasniedz vélamo
L temperataru.

- Kadsildisana ir pabeigta, ierice automatiski parslédzas uz siltuma uzturésanas
rezimu un uztur pienu siltu 60 minates (ieskaitot sildisanas laiku) vai lidz
bridim, kad tiek nospiesta barosanas poga.
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Nesildiet pienu atkartoti, ja tas ir atdzisis, lai neveicinatu bakteériju
augsanu.

Jums var 3kist, ka piens ir auksts, bet vairums mazulu pienems pienu, kas ir vésaks
par kermena temperatdru.

Sterilizacija

P

lzmantojiet o rezimu, lai sterilizétu pudelites un zidainu priekSmetus. Pilns cikls
ilgst aptuveni 7 mindtes.

Zidainu partikas sildisana

lzvélieties So iestatijumu, lai uzsilditu zidainu édienu.

Siltuma uzturésana / atkausésana
Izmantojiet So iestatijumu, lai uzturétu siltu un atkausetu sasaldétu pienu un
zidainu edienu.
- lebdvétais sensors pielago sildisanas veidu.
m - Japiensvai zidainu édiens jau ir silts, to uzsilda pakapeniski, péc tam uzturot
vélamo temperatdru.
- Japiensir sasaldéts, tas tiks atkauséts lidz Skidram stavoklim un péc tam
uzsildits lidz vajadzigajai temperatdrai.
- Jazidainu édiens ir sasaldéts, tas tiek atkauséts, pec tam ierice ir jaizslédz un
atkal jaieslédz, un ediens ir jauzsilda, izmantojot zidainu édiena sildiSanas
rezimu.

>
[ 4
>

Pudelites un turetaja saderiba

RUpigi izlasiet talak sniegto informaciju, lai parliecinatos, ka jisu piena pudelites
un turétaji ir saderigi ar $o produktu.
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Saderigas pudelites un turétaji (sildisanai)

- Visas Philips Avent piena pudelites un zidainu édiena trauki un citu lielo
zimolu popularakas pudelites un zidainu eédiena trauki.

- Materiali: plastmasa, stikls, silikons un piena uzglabasanas maisini.
Izlasiet piena uzglabasanas maisinu lietosanas instrukciju, lai parliecinatos, ka
tos var drosi izmantot.

- Maksimalais piena un édiena apjoms, ko drikst sildit:
- skidrs piens: 30-330 ml/1-11 unces
- sasaldéts piens: 30-180 ml/1-6 unces
- zidainu édiens: 30-180 ml/1-6 unces

Saderigas pudelites un turétaji (sterilizacijai)

- Jebkada piena pudelite augstuma lidz 17 cm (6,7 collas) vai mazak.

- Jebkadi zidainu prieksmeti, kurus var ielikt sterilizacijas tvertné un kurus ir
drosi sterilizét ar tvaiku.

Skatiet zidainu priekSmetu lietosanas noradijumus, lai parliecinatos, ka tos var
drosi sterilizét.

Piena sildiSana plastmasas pudelités

Lai atri uzzinatu, ka uzsildit pienu plastmasas pudelités, noskatieties masu
noderigo pamacibas video Seit.
Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.

% 1 Pievienojiet ierici stravai un ievietojiet pudeliti.

!

2 Pievienojiet tdeni.
Lai iegUtu precizu sildisanas rezultatu, izmantojiet Gdeni, kas ir tikai istabas
temperatura.
a lerices priekSpusé esosaja lodzina parbaudiet Gdens limeni.
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b Jajasilda neliels daudzums piena, uzpildiet Gdeni lidz piena limenim.

¢ Jajasilda liels daudzums piena, kas ir augstak pamatnes augsu, uzpildiet
Gdenilidz 1 cm/0,4 collas zem pamatnes malas.

3 Izvélieties iestatijumu atkariba no piena daudzuma.

4 Nospiediet barosanas pogu, lai saktu.

5 Progresa indikators mirgo un pakapeniski aizpildas, atspogulojot progresu.
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6 Kad sildisana ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
pastavigi.

7 lerice parslédzas uz siltuma uzturésanas rezimu un péc 60 mindtém
(ieskaitot uzsildisanas laiku) automatiski izsledzas.

8 Pirms mazula barosanas iznemiet pudeliti un parbaudiet, vai piena
temperatUra ir drosa.

m« Iznemot pudeliti, uzmanieties no karsta adens.

Pirms mazula barosanas vienmér parbaudiet piena vai édiena
temperaturu.

9 Nospiediet barosanas pogu, lai izslégtu ierici.

10 Laujiet Gdenim atdzist, pec tam atvienojiet ierici no stravas un saniski izlejiet
no tas Gdeni ta, lai neaplietu vadibas pogu vai kontaktspraudni.
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Piena sildiSana stikla un silikona pudelites

Lai atri uzzinatu, ka uzsildit pienu stikla un silikona pudelités, noskatieties masu
noderigo pamacibas video Seit.
Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.

& 1 Pievienojiet ierici stravai un ievietojiet pudeliti.

2 Pievienojiet adeni.
Lai iegUtu precizu sildisanas rezultatu, izmantojiet Gdeni, kas ir tikai istabas
temperatura.
a lerices priekSpusé esosaja lodzina parbaudiet Gdens limeni.

b Jajasilda neliels daudzums piena, uzpildiet Gdeni lidz piena limenim.

¢ Jajasilda liels daudzums piena, kas ir augstak pamatnes augsu, uzpildiet
Gdenilidz 1 cm/0,4 collas zem pamatnes malas.
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3 lzveélieties iestatijumu atkariba no piena daudzuma.
Stikla pudelites atri uzsilst. Izmantojiet zemaku iestatijumu. Plasaku

informaciju skatiet tabula, kas pieejama sadala ,leteicamie iestatijumi
atkariba no piena trauka veida”.

4 Nospiediet baro3anas pogu, lai saktu.

5 Progresa indikators mirgo un pakapeniski aizpildas, atspogulojot progresu.

6 Kad sildisana ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
pastavigi.

7 lerice parslédzas uz siltuma uzturésanas rezimu un péc 60 mindtém
(ieskaitot uzsildisanas laiku) automatiski izslédzas.
Silikona pudelites turpiniet sildit vél 3-4 minates, lai iegUtu vislabako
rezultatu.
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Pirms mazula baro3anas iznemiet pudeliti un parbaudiet, vai piena
temperatura ir drosa.

8
m« Iznemot pudeliti, uzmanieties no karsta tdens.

Pirms mazula barosanas vienmér parbaudiet piena vai édiena
temperaturu.

9 Nospiediet barosanas pogu, lai izslégtu ierici.

10 Laujiet Gdenim atdzist, péc tam atvienojiet ierici no stravas un saniski izlejiet
no tas tdeni ta, lai neaplietu vadibas pogu vai kontaktspraudni.

- - —\ - - -
Piena sildisSana piena maisinos
Lai atri uzzinatu, ka uzsildit pienu maisinos, noskatieties misu noderigo
pamacibas video 3eit.
Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.
1 Pievienojiet ierici stravai un ievietojiet piena maisinu.

Skatiet piena maisina lietoSanas noradijumus, lai parliecinatos, ka to var
drosi sildrt.
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(S 2 Pievienojiet tdeni.

Lai iegUtu precizu sildisanas rezultatu, izmantojiet tdeni, kas ir tikai istabas
temperatura.

a lerices priekSpusé esosaja lodzina parbaudiet Gdens limeni.

b Jajasilda neliels daudzums piena, uzpildiet Gdeni lidz piena limenim.

¢ Jajasilda liels daudzums piena, kas ir augstak pamatnes augsu, uzpildiet
adeni lidz 1 cm/0,4 collas zem pamatnes malas.

3 lzveélieties siltuma uzturésanas / atkausésanas iestatijumu.

Ir ieteicams izmantot siltuma uzturésanas / atkausésanas iestatijumu, jo piena
maisini uzsilst atrak.

4 Nospiediet barosanas pogu, lai saktu.
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‘ 5 Vissindikators mirgo, noradot, ka notiek sildisanas process.
\ i

‘ 6 Kad sildisana ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
bl IS pastavigi.

7 lerice parslédzas uz siltuma uzturésanas rezZimu un péc 60 mindtém
2 ) @ (ieskaitot uzsildisanas laiku) automatiski izslédzas.

8 Iznemiet piena maisinu un ielejiet pienu pudelité.

Iznemot piena maisinu, uzmanieties no karsta adens.

9 Pirms mazula barosanas parbaudiet, vai piens ir drosa temperatara.

Pirms mazula barosanas vienmér parbaudiet piena vai édiena
temperaturu.
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10 Nospiediet barosanas pogu, lai izslégtu ierici.

11 Laujiet Gdenim atdzist, péc tam atvienojiet ierici no stravas un saniski izlejiet
no tas Gdeni ta, lai neaplietu vadibas pogu vai kontaktspraudni.

Sasaldéeta piena atkausesana un sildisana

Lai atri uzzinatu, ka atkausét un uzsildit sasaldétu pienu, noskatieties masu
noderigo pamacibas video Seit.
Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.

Piena atkausésanai izmanto siltuma uzturésanas / atkausésanas iestatijumu.
Saja reZima iericé iebiivétais sensors nosaka trauka satura temperatdru un
pielago sildiSanas veidu, mainot to no atkauseSanas uz siltuma uzturéSanu.Ja
sildat sasaldétu pienu, pudelisu silditajs atkausé pienu lidz sSkidram stavoklim un
péc tam sasilda to lidz vélamajai temperatarai.

1 Pievienojietierici stravai un ielieciet iek3a trauku ar sasaldéto pienu.

Piena sasaldésanai izmantojiet tikai plastmasas piena pudelites vai piena
maisinus. Stikla pudelites atkausésanas laika var saplist.

2 Pievienojiet adeni.
Lai iegUtu precizu sildisanas rezultatu, izmantojiet Gdeni, kas ir tikai istabas
temperatura.
a lerices priekSpusé esosaja lodzina parbaudiet Gdens limeni.
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b Jajasilda neliels daudzums piena, uzpildiet Gdeni lidz piena limenim.

¢ Jajasilda liels daudzums piena, kas ir augstak pamatnes augsu, uzpildiet
Gdenilidz 1 cm/0,4 collas zem pamatnes malas.

3 Izvélieties siltuma uzturéSanas / atkausésanas iestatijumu.

4 Nospiediet barosanas pogu, lai saktu.

5 Vissindikators mirgo, noradot, ka notiek atkausésanas process.

Ta ka sasaldétam pienam ir atskiriga konsistence, precizu ta sildisanas laiku
nav iespéjams noteikt.
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6 Kad sildisana ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
pastavigi.

7 lerice parslédzas uz siltuma uzturésanas rezimu un péc 60 mindtém
(ieskaitot uzsildisanas laiku) automatiski izsledzas.

8 Pirms mazula barosanas iznemiet pienu un parbaudiet, vai ta temperatara ir
drosa.

Iznemot pudeliti, uzmanieties no karsta adens.

Pirms mazula barosanas vienmér parbaudiet piena vai édiena
temperaturu.

9 Nospiediet barosanas pogu, lai izslégtu ierici.

10 Laujiet Gdenim atdzist, pec tam atvienojiet ierici no stravas un saniski izlejiet
no tas Gdeni ta, lai neaplietu vadibas pogu vai kontaktspraudni.
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- - -—\
Piena siltuma uzturesana
Lai atri uzzinatu, ka izmantot siltuma uzturésanas / atkausésanas iestatijumu
piena siltuma uzturésanai, noskatieties misu noderigo video Seit.
Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.
Saja rezima iericé ieblvétais sensors nosaka trauka satura temperataru un
pielago sildisanas veidu, mainot to no atkausésanas uz siltuma uzturésanu.

lzmantojot So iestatijumu ieprieks uzsildita piena sildisanai, piens tiek uzsildits
pakapeniski, péc tam uzturot konstantu temperatdru.

1 Pievienojiet ierici stravai un ievietojiet pudeliti.

¢ 2 Pievienojiet Gdeni.
Lai iegUtu precizu sildisanas rezultatu, izmantojiet Gdeni, kas ir tikai istabas
temperatura.

a lerices priekSpusé esoSaja lodzina parbaudiet Gdens limeni.

b Jajasilda neliels daudzums piena, uzpildiet Gdeni lidz piena limenim.

¢ Jajasilda liels daudzums piena, kas ir augstak pamatnes augsu, uzpildiet
adenilidz 1 cm/0,4 collas zem pamatnes malas.
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3 lzveélieties siltuma uzturésanas / atkausésanas iestatijumu.

4 Nospiediet baro3anas pogu, lai saktu.

5 Viss indikators mirgo, noradot, ka notiek sildisanas process.

6 Kad sildisana ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
pastavigi.

7 lerice turpina uzturét piena temperatdru, izmantojot siltuma uzturésanas
rezimu, un péc 60 mindtém (ieskaitot uzsildisanas laiku) automatiski
izsledzas.




412 LatvieSu

Pirms mazula baro3anas iznemiet pienu un parbaudiet, vai ta temperattra ir
drosa.

8
m« Iznemot pudeliti, uzmanieties no karsta tdens.

Pirms mazula barosanas vienmér parbaudiet piena vai édiena
temperaturu.

9 Nospiediet barosanas pogu, lai izslégtu ierici.

Laujiet Gdenim atdzist, péc tam atvienojiet ierici no stravas un saniski izlejiet no
tas Gdeni ta, lai neaplietu vadibas pogu vai kontaktspraudni.

Zidainu édiena sildisana
Lai atri uzzinatu, ka uzsildit zidainu édienu, noskatieties mdsu noderigo
pamacibas video 3eit.

Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.
1 Pievienojiet ierici stravai un ielieciet ieksa trauku ar zidainu édienu.
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2 Pievienojiet tdeni.
Lai iegUtu precizu sildisanas rezultatu, izmantojiet tdeni, kas ir tikai istabas
temperatura.

a lerices priekSpusé esosaja lodzina parbaudiet Gdens limeni.

b Jajasilda neliels daudzums édiena, uzpildiet Gdeni lidz édiena limenim.

¢ Jajasilda liels daudzums édiena, kas ir augstak pamatnes augsu, uzpildiet

adeni lidz 1 cm/ 0,4 collas zem pamatnes malas.

3 Izvélieties zidainu édiena sildisanas iestatijumu.

4 Nospiediet barosanas pogu, lai saktu.
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Viss indikators mirgo, noradot, ka notiek sildisanas process. Izmaisiet zidainu
édienu, lai tas uzsiltu vienmerigi.

Ta ka zidainu édienam ir atskiriga konsistence, precizu ta sildisanas laiku nav
iespéjams noteikt.

Uzmanieties, lai neapdedzinatu rokas, maisisanas laika turot rokas
édiena trauku. Trauks var bt karsts.

Kad sildisana ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
pastavigi.

lerice parslédzas uz siltuma uzturésanas rezimu un péc 60 minttém
(ieskaitot uzsildisanas laiku) automatiski izslédzas.

Iznemiet édienu un uzmanigi izmaisiet to, péc tam parbaudiet temperataru,
pagarsojot to, lai parliecinatos, ka ta ir drosa mazula barosanai.

Pirms mazula barosanas vienmér parbaudiet édiena temperatiru.

Nospiediet barosanas pogu, lai izslegtu ierici.
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10 Laujiet Gdenim atdzist, pec tam atvienojiet ierici no stravas un saniski izlejiet
no tas Gdeni ta, lai neaplietu vadibas pogu vai kontaktspraudni.

Sasaldeta zidainu ediena atkausésana un sildisSana

Lai atri uzzinatu, ka atkausét un uzsildit sasaldétu zidainu édienu, noskatieties
musu noderigo pamacibas video Seit.

Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.

Zidainu ediena atkausesanai izmanto siltuma uzturésanas / atkausésanas
iestatijumu. $aja reZima iericé ieblvétais sensors nosaka trauka satura
temperataru un pielago sildisanas veidu, mainot to no atkausésanas uz siltuma
uzturéSanu. Sasaldéta zidainu édiena gadijuma 3aja iestatijuma ierice tikai
atkausé zidainu édienu. Péc tam jums ir jarestarté ierice un jaizmanto zidainu
édiena sildisanas iestatijums, lai uzsilditu édienu lidz vélamajai temperatarai.

1 Pievienojiet ierici stravai un ielieciet iek3a trauku ar sasaldétu zidainu édienu.

Zidainu édiena sasaldésanai izmantojiet tikai plastmasas traukus. Stikla
trauki atkausésanas laika var saplist.

2 Pievienojiet adeni.
Lai iegUtu precizu sildisanas rezultatu, izmantojiet Gdeni, kas ir tikai istabas
temperatura.
a lerices priekSpusé esosaja lodzina parbaudiet Gdens limeni.
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b Jajasilda neliels daudzums édiena, uzpildiet ddeni lidz eédiena limenim.

¢ Jajasilda liels daudzums édiena, kas ir augstak pamatnes augsu, uzpildiet

Gdenilidz 1 cm/ 0,4 collas zem pamatnes malas.

3 Izvélieties siltuma uzturéSanas / atkausésanas iestatijumu.

4 Nospiediet barosanas pogu, lai saktu.

5 Vissindikators mirgo, noradot, ka notiek sildisanas process.

Pieméram, lai atkausétu 180 ml/6 unces sasaldétas zidainu partikas, bas
nepieciesamas 60 minates. Kopéjais atkausésanas laiks var bat ilgaks vai 1saks
atkariba no zidainu édiena daudzuma un trauka materiala.
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6 Kad sildisana ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
pastavigi.

- 7 Nospiediet barosanas pogu, lai izslégtu ierici.

Pirms atkauséta zidainu édiena sildisanas ierice ir jaizslédz un pec tam atkal
jaieslédz, citadi zZidainu édiena sildisanas iestatijums nedarbosies.

8 Izvélieties zidainu édiena sildisanas iestatijumu.

. 9 Nospiediet barosanas pogu, lai saktu.

10 Viss indikators mirgo, noradot, ka notiek sildisanas process. Izmaisiet zidainu
édienu, lai tas uzsiltu vienmérigi.

Ta ka zidainu édienam ir atskiriga konsistence, precizu ta sildisanas laiku nav
iesp&jams noteikt.

Uzmanieties, lai neapdedzinatu rokas, maisisanas laika turot rokas
édiena trauku. Trauks var but karsts.
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11 Kad sildisana ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
pastavigi.

12 lerice parslédzas uz siltuma uzturésanas rezimu un péc 60 mindtém
(ieskaitot uzsildisanas laiku) automatiski izsledzas.

13 Iznemiet édienu un uzmanigi izmaisiet to, péc tam parbaudiet temperataru,
pagarsojot to, lai parliecinatos, ka ta ir drosa mazula baro3anai.

Pirms mazula barosanas vienmér parbaudiet ediena temperataru.

14 Nospiediet barosanas pogu, lai izslégtu ierici.

15 Laujiet Gdenim atdzist, pec tam atvienojiet ierici no stravas un saniski izlejiet
no tas Gdeni ta, lai neaplietu vadibas pogu vai kontaktspraudni.
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Sterilizacijas funkcijas izmantosana

Lai atri uzzinatu, ka sterilizét pudeles un zidainu priekSmetus, noskatieties mdisu
noderigo pamacibas video Seit.
Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.

Pirms sakat, parliecinieties, ka pudeles un zidainu priekSmetus var drosi sterilizét.

1 Kartigi nomazgajiet pudeles un zidainu priekSmetus, izmantojot remdenu
Gdeni un maigu mazgasanas lidzekli.

2 lepildiet pamatné tGdeni lidz atzimei (60 ml /2 unces).

60 mi/2 oz/,f""/' N Piezime. STierice ir paredzéta izmantosanai ar krana tdeni. Ja dzivojat

~ regiona, kur ir ciets tdens, var atri veidoties katlakmens nogulsnes. Tapéc
jeteicams izmantot destilétu vai atsalotu Gdeni, lai paildzinatu ierices
kalposanas laiku.

3 levietojiet pudeliti vai citu lielu zidainu priekSmetu pamatné ar atvérumu uz
leju.

Neievietojiet pamatné mazus vai Saurus priekSmetus, kas var izkrist cauri
aizsargam pamatnes apaksa, lai nepielautu bojajumus un izkusanu.

4 lelieciet pamatné sterilizacijas tvertni.
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_ 5 Parliecinieties, ka mazaki priekSmeti ir pilniba izjaukti, péc tam ievietojiet tos
eé sterilizacijas tvertnes augséja nodalijuma ar atvérumiem uz leju $ada seciba:
pudeles knupitis > uzskriavéjamais vacins > knupitis. Citus noderigus
padomus varat iegUt, noskatoties So noderigo video.

6 Uzlieciet sterilizacijas traukam vaku.

- Parliecinieties, ka priekSmeti netraucé vaka aizvérsanu.

7 lIzvélieties sterilizacijas iestatijumu.

Darbibas laika vai neilgi péc tas pamatne, sterilizacijas tvertne un vaks ir
karsts.

8 Nospiediet barosanas pogu, lai saktu.

9 Progresa indikators mirgo un pakapeniski aizpildas, atspogulojot progresu.
Pilns sterilizacijas cikls ilgst aptuveni 7 minates.
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s 10 Kad sterilizacija ir pabeigta, ierice nopikst 3 reizes un progresa indikators deg
pastavigi.

@ 11 Pirms nonemat vaku, uzgaidiet, lidz ierice ir atdzisusi.

Uzmanieties no karstam virsmam un tvaika, kas izplast no ierices.

12 Iznemiet sterilizétos priekSmetus un novietojiet tos uz tira dviela vai ievietojiet
tos zavésanas stativa un Jaujiet tiem nozat.

Pirms iznemat priekSmetus no sterilizacijas tvertnes, kartigi nomazgajiet
rokas.

Lai iznemtu mazus zidainu priekSmetus no augséja nodalijuma, izmantojiet
standzinas.

- -\ -
Sildisanas ilgums
Talak redzamaijas tabulas ir sniegts parskats par to, cik ilgu laiku varétu aiznemt
piena uzsildisana, nemot véra piena daudzumu un temperatdru.

Skidra piena uzsildidanas laiks

lestatijums Piens istabas temperatura (22 °C) Auksts / ledusskapi stavéjis piens
(5°0)
30 ml/1 unces 4.00-4.15 min 4.00-4.15 min
60 ml/2 unces 2.45-3.30 min 4.45-5.30 min
90 ml/3 unces 3.00-4.00 min 5.00-6.00 min
120 ml/4 unces 3.00-4.00 min 5.00-6.00 min
150 ml/5 unces 3.00-4.00 min 5.00-6.00 min
180 ml/6 unces 3.30-4.30 min 5.30-6.30 min
210 ml/7 unces 3.30-4.30 min 5.30-6.30 min
240 ml/8 unces 5.00-6.00 min 6.30-7.30 min
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270 ml/9 unces 5.00-6.00 min 6.30-7.30 min
300 ml/10 unces 5.15-6.15 min 6.45-7.45 min
330 ml/11 unces 5.30-6.30 min 7.00-8.00 min

Sasaldéts piens (-10 °C piena maisina)

Skalums Sildisanas laiks
30 ml/1 unces 20-25 min
60 ml/2 unces 30-35 min
90 ml/3 unces 35-40 min
120 ml/4 unces 45-50 min
150 ml/5 unces 50-55 min
180 ml/6 unces 60-65 min

Jaizmantojat ierici piena maisinu sildisanai, vienmeér izmantojiet siltuma
uzturésanas / atkausésanas iestatijumu.

leteicamie iestatijumi pec piena tvertnes veida

leteicamos piena sildisanas iestatijumus atkariba no trauka veida skatiet talak
redzamaja tabula.

leteicamie iestatijumi péc piena tvertnes veida

Piena tvertne Piena sakuma Piena tilpums leteicamais iestatijums
temperatura
1-3 unces/30-90 ml 1 unce/30 ml
22°C/72°F 4-6 unces/120-180 ml 2 unce/60 ml
7-8 unces/210-240 ml 4 unce/120 ml
Stikls
1 unce/30 ml 1 unce/30 ml
5°C/40°F 2-6 unces/60-180 ml 2 unce/60 ml
7-8 unces/210-240 ml 4 unce/120 ml
Plastmasa EFZ C/72°%F vai 5 *C/40 1-11 unces/30-330 ml  Piena tilpuma iestatijums
Silikons 32 C/72 °Fvai5°C/40 1-9 unces/30-270 ml Pl_ena tilpuma iestatisana + 3-4
F min
Piena uzglabasanas 22 °C/72 °Fvai 5 °C/40 Siltuma uzturésanas/atkausésanas

oy o 1-6 unces/30-180ml .
maisins F jestatijums
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Tirisana un atkalkosana

Lai atri uzzinatu, ka pareizi tirit un atkalkot ierici, noskatieties masu noderigo
pamacibas video 3eit.
Varat ari skatit talak sniegto aprakstu.

Atkalkojiet ierici vismaz reizi 2 nedélas, lai nodroSinatu tas efektivu darbibu.

Tirisana
/ 1 Atvienojiet ierici no stravas, laujiet tai atdzist, péc tam saniski izlejiet no tas
Gdeni ta, lai neaplietu vadibas pogu vai kontaktspraudni.

2 Noslaukiet ierici ar mitru lupatu.

Neizmantojiet ierices tiriSanai abrazivus, antibakterialus tiriSanas
lidzeklus, kimiskos skidinatajus vai asus priekSmetus.

3 Nomazgajiet sterilizacijas tvertni ar rokam vai trauku mazgajama masina.

Atkalkosana
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1 Pievienojiet ierici stravai un ielejiet taja 60 ml/2 unces balta etika (5 %
etikskabes) un 120 ml/4 unces tdens.

Pirms Gdens un etika lieSanas pamatné salejiet tos kopa.

2 Izvélieties 180 ml/6 unces.

3 Nospiediet barosanas pogu, lai saktu.

4 Kad atkalkoSanas skidums sasniedz pareizo temperaturu, ierice 3 reizes
nopikst.

5 Atstajiet atkalkoSanas skidumu iericé, lidz ta automatiski izslédzas péc
60 minatem.
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6 Izlejiet atkalkoSanas skidumu saniski, lai neaplietu vadibas pogu un
kontaktspraudni.

7 lzskalojiet ierici.

8 Ardvieli vai dranu noslaukiet no ierices atlikuso mitrumu un |aujiet tai pilniba
nozut, pirms novietojat to glabasanai.

Elektromagnetiskie lauki (EML)

Si Philips ierice atbilst visiem piemérojamajiem standartiem un noteikumiem, kas
attiecas uz elektromagnétisko lauku iedarbibu.

Piederumu pasutisana

Lai iegadatos piederumus vai rezerves dalas, apmekléjiet vietni
www.philips.com/support vai vérsieties pie sava Philips izplatitaja. Varat ar
sazinaties ar Philips klientu apkalpoSanas centra darbiniekiem sava valsti.

Otrreizéja parstrade
- Sis simbols nozimé, ka elektriskos produktus nedrikst likvidét kopa ar
parastajiem sadzives atkritumiem.
- levérojiet vietéjos noteikumus par elektrisko produktu savaksanu.
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Atbalsts

Informaciju par visu produktu atbalstu, enerdijas patérinu un ES atbilstibas
deklaraciju skatiet vietné www.philips.com/support.

Piezime. Siierice ir jaatkalko regulari, lai nodro3inatu optimalu darbibu. Ja to
nedarisiet, ierice var galu gala parstat darboties. Sada gadijuma garantija
NESEDZ tas remontu.
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Sveikiname jsigijus ,Philips Avent” ir sveiki prisijunge! Norédami pasinaudoti
,Philips Avent” sitloma pagalba, uzregistruokite savo gaminj adresu

www.philips.com/welcome.

Norédami daugiau suzinoti apie naujajj dvejopos paskirties Sildytuvg ir
sterilizatoriy ,,Philips Avent Premium”, spustelékite Cia.

Gaminio apzvalga
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1 Dangtelis 6 Maitinimo mygtukas
2 Sterilizavimo priedas 7 Silumos palaikymo / atgildymo nustatymas
3 Langas ) Kadikio maisto Sildymo nustatymas
4 Pagrindas 9 Sterilizavimo nustatymas
5 Eigos indikatorius 10 Pieno tario nustatymas
11 Fiksatoriai*

*Tiekiami tik su SCF359/20, SCF359/21.

Svarbi saugos informacija

Pries pradédami naudotis prietaisu atidziai perskaitykite Sig svarbia informacija ir
saugokite ja, nes jos gali prireikti ateityje.
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Jspéjimas

Kad apsisaugotuméte nuo elektros smagio, nemerkite laidy, kistuky ar
prietaiso j vanden;j ar kitg skystj.

Nesilaikant kalkiy nuosédy salinimo instrukcijy galimas nepataisomas
gedimas.

Jokiu badu neardykite stovo, nes gali kilti elektros Soko pavojus.

Trumpas maitinimo laida yra pateikiamas siekiant sumazinti uzsikabinimo ar
paslydimo dél ilgesnio laido rizika. llgesni ilginamieji laidai yra prieinami ir gali
bati naudojami, jei naudojantis jais bus laikomasi atsargumo priemoniy. Jei
naudojamas ilgas ilginamasis laidas, pazyméta ilginamojo laido elektriné
vardiné jtampa turi bati bent tokia pati kaip prietaiso elektriné vardiné
jtampa, o ilgesnis laidas turi bati isdéstytas taip, kad nekabéty virs stalvirsj ar
stalo, kur vaikai galéty uz jo uzkliGti arba jj patraukti. lginamasis laidas turi
bati jzemintas trijy laidy laidas.

Prietaisg naudokite tik patalpose.

Nepalikite maitinimo laido nukarusio nuo stalo ar darbinio stalvirsio krasto ir
neleiskite, kad jis liesty karstus pavirsius.

Likusj laidg laikykite prietaiso apacioje esan¢iame laido suvyniojimo
irenginyje.

Prietaisg junkite tik j jzeminta sieninj el. lizda. Visada jsitikinkite, kad kistukas
tinkamai jkiStas j sieninj elektros lizda.

Pries naudojant prietaisa, patikrinkite, ar apacioje nurodytas jtampa atitinka
vietine jtampa.

Jei batina naudotiilgintuva, jsitikinkite, kad naudojamas ilgintuvas yra
jzemintas ir maziausiai 13 ampery.

Nenaudokite jokio prietaiso su pazeistu laidu ar kiStuku, taip pat po to, kai
prietaisas sugedo ar buvo kaip nors kitaip pazeistas. Grazinkite prietaisa j
artimiausia jgaliota techninés priezitros centra apzilrai, remontui arba
reguliavimui.

Nestatykite prietaiso ant arba Salia jkaitusios dujinés arba viryklés ir nedékite
jo j jkaitinta orkaite.

Sj prietaisa gali naudoti asmenys, kuriy fiziniai, jutiminiai ir protiniai gebéjimai
yra silpnesni arba kurie neturi patirties ir Ziniy. Jie turi bati priziGrimi arba
iSmokyti saugiai naudotis prietaisu bei supazindinti su susijusiais pavojais.
Siuo prietaisu negalima naudotis vaikams. Prietaisa ir jo laida laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Priziurékite vaikus, kad jie neZaisty su
prietaisu.

Neuzpilkite vandens ant maitinimo kistuko.

Jei norite isvengti suzalojimy dél netinkamo naudojimo, prietaisa naudokite
tik taip, kaip nurodyta Siame naudotojo vadove.

Nekaitinkite prietaiso i$ anksto.

Sildydami pieng, j buteliuko 3ildytuva visada pirma jdékite buteliukg su
dangteliu.

Pries jjungdami buteliuko sildytuva patikrinkite, ar jpyléte vandens.

Karstu vandeniu galite stipriai nusideginti. Bikite atsargus, kai prietaise yra
karsto vandens.
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Naudojant prietaisa jo pavirsius gali jkaisti, o baigus naudoti pavirsius dar kurj
laika lieka karstas.

Nekilnokite prietaiso, jei jame yra karsto vandens.

Pasiekus reikiama maisto ar pieno temperaturg, iSimkite buteliuka ar indelj i$
buteliuko sildytuvo. Jei maistg ar piena paliksite buteliuko Sildytuve, maisto ar
pieno temperatdra didés.

Prietaiso viduje néra daliy, kuriy priezitra bty galima atlikti. Nebandykite
prietaiso atidaryti, atlikti jo prieZitrg arba remontuoti.

Naudojamas prietaisas labai jkaista ir jj paliete galite nudegti. Nelieskite
karsty pavirsiy. Naudokite tik rankenas arba rankenéles.

Bukite atsargls nuimdami dangtj ir saugokités karsty gary, sklindanciy pro
dangcio anga. Garai gali nudeginti.

Nelieskite stovo, sterilizacijai skirto priedo arba dangdio, kai prietaisas
naudojamas ar iskart po to, nes Sios dalys gali bati labai karstos. Pries
atidarydami palaukite, kol prietaisas susils iki kambario temperataros.
Dangtelj ir sterilizavimo antgalj kelkite tik uz jy rankenos.

Niekada neperkelkite ir neatidarykite prietaiso, kai jis naudojamas arba kai
jame esantis vanduo vis dar karstas.

Nedékite daikty ant prietaiso, kai jis naudojamas.

Naudokite tik vandenj be jokiy priedy.

Nepilkite j prietaisa baliklio ar kity cheminiy medziagy.

Naudojant sterilizacijai, nepilkite vandens virs ant rezervuaro esancio
indikatoriaus Zymos arba daugiau nei 60 ml.

Sterilizuokite tik kadikiams skirtus buteliukus ir kitus daiktus, kurie tinkami
Siam prietaisui. Naudotojo vadove patikrinkite informacija apie norimus
sterilizuoti daiktus ir jsitikinkite, kad jie yra tinkami Siam prietaisui.

Jeigu norite sustabdyti veikima, paspauskite maitinimo mygtuka, kad
iSjungtuméte prietaisa.

Norédami atjungti prietaisg nuo elektros tinklo, paspauskite maitinimo

Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy Gkyje.

Nenaudokite prietaiso kitoms reikméms, iSskyrus pagal paskirtj, kad buty
iSvengta galimy suzalojimy.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti buityje ir panagiose vietose, pvz., sodo
nameliuose, vieSbuciuose, kuriuose patiekiami pusryciai, personalo virtuveéje
parduotuvése, biuruose ar kitoje darbinéje aplinkoje, taip pat sveciams
viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo aplinkoje.

Negalima Sildyti maisto pernelyg ilgai.

Prie$ patiekdami jsitikinkite, kad maistas yra saugios temperataros, ir
iStraukite laida i$ elektros lizdo. Nepalikite laido vaikams pasiekiamoje vietoje.
Norédami patikrinti pieno temperatdra, Svelniai pasukiokite buteliuka ir
patikrinkite uzlasindami kelis lasus ant vidinés rieSo pusés.

Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, kai jo nenaudojate ir prie$ valydami.
Pries uzdédami arba nuimdami dalis, leiskite jam atveésti.

Panaudojus kaitinimo elemento pavirsius kurj laika gali bati karstas.

Prie$ valydami prietaisa leiskite jam atveésti.
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Nenaudokite jokiy priedy ar daliy, pagaminty kity bendroviy arba
nerekomenduojamy ,Philips”. Naudojant gamintojo nerekomenduojamus
priedus gali bdti suzeisti zmonés. Jei naudosite tokius priedus arba

dalis, nebegalios jasy garantija.

Prie$ perkeldami arba pries sandéliuodami palaukite, kol prietaisas atves.
Nesterilizuokite labai mazy daikty, kurie gali iSkristi pro pagrindo ir
sterilizavimo antgalio tinkleliy skylutes.

Saugokite $j prietaisa nuo didelés temperatdros ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nedékite daikty tiesiai ant kaitinimo elemento, kai prietaisas jjungtas.
Nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito arba buvo bet kokiu blidu pazeistas.
Prietaisg dékite ir naudokite tik ant sauso, stabilaus, lygaus ir horizontalaus
pavirsiaus.

Nedékite prietaiso ant karsto pavirsiaus.

Visada panaudoje iSpilkite is prietaiso likusj vandenj, kai prietaisas atvésta.
Prie$ keisdami priedus ar liesdami naudojant judancias dalis prietaisg isjunkite
ir atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

ISsamias valymo instrukcijas rasite greitojo paleidimo vadove.

Aplinkos salygos, pvz., temperatdra ir aukstis virs jaros lygio, gali turéti jtakos
Sio prietaiso veikimui.

Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo saltinio, kai jis paliekamas be
priezilros.

Nebandykite atidaryti ar taisyti prietaiso patys. Susisiekite su ,Philips” klienty
aptarnavimo centru savo salyje (zr. www.philips.com/support).
Pagaminimo datos kodas YYWW yra nurodytas laido laikymo skyriuje,
esanciame ant prietaiso pagrindo.

Funkcijos ir nustatymai

Eigos indikatorius

Eigos indikatorius jvairiai blyksi, nurodydamas jvairius veikimo rezimus ir budus.

N

A )

Pieno Sildymas: Sildant indikatorius blyksi ir palaipsniui uzsipildo
nurodydamas eiga. Baigus sildyti indikatorius 1 valanda (jskaitant Sildymo
laikg) nuolat Sviecia.

Sterilizavimo reZimas: sterilizuojant indikatorius blyksi ir palaipsniui
uzsipildo nurodydamas eiga. Baigus sterilizuoti jis visiSkai issijungia.
Silumos palaikymas / atsildymas | kiidikiy maisto Sildymas: ildant /
atsildant visas indikatorius nuolat blyksi. Baigus Sildyti / atsildyti indikatorius
vieng valanda (jskaitant Sildymo laikag) nuolat sviecia.

Néra vandens: visas indikatorius daznai blyksi tol, kol nuspaudziamas
maitinimo mygtukas.
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Garsinis jspéjamasis signalas
Apie jvairias prietaiso blsenas pranesama garsiniais jspéjamaisiais signalais.
(( \\ Ispéjamajj signalg galima pagal poreikj jjungti arba isjungti, kaip nurodyta vaizdo
vadove arba toliau. Toliau iSvardyti jvairQs jspéjamieji signalai.
- Rezimo veikla baigta: baigus Sildyti buteliuka, sterilizuoti, palaikyti Siluma /
- atSildyti ir Sildyti kadikiy maista pasigirsta 3 pypteléjimai.
- Pradedama sterilizuoti: 1 pypteléjimas.
- Néra vandens: prietaise pasibaigus vandeniui pasigirsta 1 ilgas pypteléjimas.

Garsinio jspéjamojo signalo iSjungimas
1 Prijunkite prietaisa prie maitinimo lizdo.

2 Pasirinkite Silumos palaikymo / atsSildymo nustatyma.
3 Nuspauskite ir 3 sekundes laikykite maitinimo mygtuka.

4 Prietaisas vieng karta pypteli nurodydamas, kad garsinis jspéjamasis signalas
iSjungtas.

‘ “‘ Garsinio jspéjamojo signalo jjungimas
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1 Prijunkite prietaisa prie maitinimo lizdo.

2 Pasirinkite Silumos palaikymo / atSildymo nustatyma.

3 Nuspauskite ir 3 sekundes laikykite maitinimo mygtuka.

4 Prietaisas du kartus pypteli nurodydamas, kad garsinis jspéjamasis signalas
jungtas.

Pieno turis

Sj nustatyma pasirinkite i3 $aldytuvo id&imtam arba kambario temperatiiros pienui

sildyti.
@ . 7 20 - Buteliuko 3ildytuvas pasildo pieng iki norimos temperatiros. Kai prietaisas
, y ‘):;,o 3 kartus pypteli ir jsiZiebia visas eigos indikatorius, pienas paruostas maitinti.
. Jei norite, kad pienas baty siltesnis, palaikykite buteliuka prietaise, kol bus
82 pasiekta norima temperatdra.

- Baigus Sildyti prietaisas automatiskai pradeda veikti Silumos palaikymo rezimu
ir laiko piena siltg iki 60 minudiy (jskaitant sildymo laika) arba kol
nuspaudziamas maitinimo mygtukas.

Kad nepradéty daugintis bakterijos, atvésusio pieno nebesildykite.
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Jums gali atrodyti, kad pienas saltas, taciau daugumai ktdikiy patinka vésesnis
nei kino temperataros pienas.

Sterilizavimas

P

Sj re?ima naudokite buteliukams ir kadikiy daiktams sterilizuoti. Visas ciklas
trunka apie 7 min.

Kadikio maisto Sildymas

Norédami pasildyti kadikio maista, pasirinkite $j nustatyma.

Silumos palaikymas / atSildymas
Sj nustatyma naudokite pieno Silumai palaikyti ir uz$aldytam pienui bei kidikiy
maistui atsildyti.
- Jtaisytas jutiklis reguliuoja sildymo programa.
m - Jeipienas ar kadikio maistas jau Siltas, jis bus Sildomas palaipsniui ir
palaikoma reikiama temperatara.
- Jei pienas uzsaldytas, jis atSildomas iki skystos busenos, tada pasildomas iki
reikiamos temperatdros.
- Jei kadikio maistas uzsaldytas, jis atSildomas, tada prietaisa reikia isjungti ir vel
jjungti, o maistg susildyti kudikiy maisto Sildymo rezimu.

>
[ 4
>

Buteliuky ir indy suderinamumas

Kad uztikrintuméte, jog naudojami pieno buteliukai ir maisto laikymo indai
suderinamu su Siuo gaminiu, atidZiai perskaitykite toliau pateikiama informacija.

Suderinami buteliukai ir indai (Sildymas)

- Visi ,Philips Avent” pieno buteliukai ir kudikiy maisto indai, dazniausiai
naudojami kity stambiausiy gamintojy buteliukai ir kadikiy maisto indai.

- Medziagos: plastikas, stiklas, silikonas ir pieno laikymo maiseliai.
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Kad jsitikintuméte, jog pieno laikymo maiseliai saugds naudoti, perskaitykite
ju instrukcija.
- Toliau nurodyti didziausi Sildomo pieno ir maisto tariai.
- Skystas pienas: 30-330 ml / 1-11 unc.
- UZ3aldytas pienas: 30-180 ml / 1-6 unc.
- Kadikiy maistas: 30-180 ml / 1-6 unc.

Suderinami buteliukai ir indai (sterilizavimas)

- Bet kuris pieno buteliukas, kurio aukstis ne didesnis kaip 17 cm (6,7 col.).

- Visi kadikiy daiktai, kurie telpa j sterilizavimo prieda ir yra saugus sterilizuoti
garais.
Kad jsitikintuméte, jog ktdikio daiktai saugs sterilizuoti, perskaitykite jy
instrukcijas.

Pieno Sildymas plastikiniuose buteliukuose

Kad greitai suzinotumete, kaip Sildyti pieng plastikiniuose buteliukuose,
perzitrékite ¢ia pateikiama pravarty vaizdo jrasa.
Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.

é 1 Prijunkite prietaisa prie maitinimo tinklo ir j jj jdékite buteliuka.

o)

2 |pilkite vandens.
Kad bty tiksliai Sildoma, naudokite tik kambario temperattros vanden].

a Vandens lygj tikrinkite per prietaiso priekinéje dalyje esantj langel].

b Kaisildote nedaug pieno, vandens pripilkite iki pieno lygio.
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¢ Kaisildote daug pieno ir jo lygis yra auksciau pagrindo virsaus, vandens

pripilkite iki 1 cm (0,4 col) Zemiau pagrindo virSaus.

3 Pasirinkite nustatyma pagal pieno tarj.

4 Kad pradétumeéte Sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

5 Eigos indikatorius blyksi ir palaipsniui uzsipildo nurodydamas eiga.

6 Baigus Sildyti prietaisas 3 kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda nuolat
Sviesti.
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7 Prietaisas pradeda veikti Silumos palaikymo rezimu ir po 60 minuciy
(jskaitant Sildymo laika) automatiskai issijungia.

N
53
1hr
8 Pries maitindami kadikj isSimkite buteliuka ir patikrinkite, ar pienas saugios
m temperaturos.
V ISimdami buteliuka saugokités, kad nenusiplikytuméte karstu vandeniu.

Pries maitinami kadikj batinai patikrinkite pieno temperatiira.

9 Paspausdami maitinimo mygtuka isjunkite prietaisa.

10 Palaukite, kol vanduo atvés, tada atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo ir
per song ispilkite vandenj j kriaukle saugodami, kad vandens nepatekty ant
rankenélés arba maitinimo laido kistuko.

Pieno Sildymas stikliniuose ir silikoniniuose
buteliukuose

Kad greitai suzinotuméte, kaip Sildyti piena stikliniuose ir silikoniniuose
buteliukuose, perzilrekite ¢ia pateikiama pravarty vaizdo jrasa.
Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.
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1 Prijunkite prietaisg prie maitinimo tinklo ir j jj jdékite buteliuka.

2 |pilkite vandens.
M Kad bty tiksliai Sildoma, naudokite tik kambario temperatdros vanden;.
J \ a Vandens lygj tikrinkite per prietaiso priekinéje dalyje esantj langelj.

b Kaisildote nedaug pieno, vandens pripilkite iki pieno lygio.

¢ Kaisildote daug pieno ir jo lygis yra auksciau pagrindo virsaus, vandens
pripilkite iki 1 cm (0,4 col) Zemiau pagrindo virSaus.

3 Pasirinkite nustatyma pagal pieno tarj.

Stikliniai buteliukai greitai jSyla. Naudoti mazesnj nustatyma. Daugiau
informacijos zr. skyriuje Rekomenduojami nustatymai pagal pieno indo
tipa pateikiamoje lenteléje.
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4 Kad pradétumeéte sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

5 Eigos indikatorius blyksi ir palaipsniui uzsipildo nurodydamas eiga.

6 Baigus Sildyti prietaisas 3 kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda nuolat
Sviesti.

7 Prietaisas pradeda veikti Silumos palaikymo rezimu ir po 60 minuciy
(jskaitant Sildymo laika) automatiskai issijungia.

AN
‘ ) Kad geriausiai pagildytuméte, silikoninius buteliukus sildykite papildomas
| Thr 3-4 minutes.
8 Pries maitindami kadikj isSimkite buteliuka ir patikrinkite, ar pienas saugios
m temperattros.
V ISimdami buteliuka saugokités, kad nenusiplikytuméte karstu vandeniu.

Pries maitinami kidikj batinai patikrinkite pieno temperatiira.
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9 Paspausdami maitinimo mygtuka isjunkite prietaisa.

10 Palaukite, kol vanduo atvés, tada atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo ir
per song ispilkite vandenj j kriaukle saugodami, kad vandens nepatekty ant
rankenélés arba maitinimo laido kistuko.

- Ve LA"4 -
Pieno Sildymas maiseliuose
Kad greitai suzinotuméte, kaip Sildyti pieng maiseliuose, perziareékite cia
pateikiama pravarty vaizdo jrasa.
Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.
1 Prijunkite prietaisa prie maitinimo tinklo ir j jj jdékite pieno maisel;.

Kad jsitikintuméte, jog pieno maiselis saugus Sildyti, perskaitykite jo
instrukcija.

2 |pilkite vandens.
Kad baty tiksliai sildoma, naudokite tik kambario temperatdros vanden;.
a Vandens lygj tikrinkite per prietaiso priekinéje dalyje esantj langel;.
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b KaiSildote nedaug pieno, vandens pripilkite iki pieno lygio.

¢ KaiSildote daug pienoir jo lygis yra auksciau pagrindo virsaus, vandens
pripilkite iki 1 cm (0,4 col) zemiau pagrindo virsaus.

3 Pasirinkite Silumos palaikymo / atSildymo nustatyma.

Pieno maiseliai greiciau jSyla, todél rekomenduojama taikyti Silumos
palaikymo / atSildymo nustatyma.

4 Kad pradétumeéte sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

5 Visas eigos indikatorius blyksi nurodydamas, kad Sildoma.
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‘ 1 6 Baigus Sildyti prietaisas 3 kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda nuolat
2l Ny Sviesti.

7 Prietaisas pradeda veikti Silumos palaikymo rezimu ir po 60 minuciy
IS C@J (jskaitant Sildymo laikg) automatiskai issijungia.

8 ISimkite pieno maisel; ir supilkite piena j buteliuka.

ISimdami pieno maiselj saugokités, kad nenusiplikytuméte karstu
vandeniu.

9 Prie$ maitindami kudikj patikrinkite, ar pienas saugios temperattros.

Pries maitinami kadikj batinai patikrinkite pieno temperatiira.

10 Paspausdami maitinimo mygtuka iSjunkite prietaisa.
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11 Palaukite, kol vanduo atvés, tada atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo ir
per song ispilkite vandenj j kriaukle saugodami, kad vandens nepatekty ant
rankenélés arba maitinimo laido kistuko.

\YA "4 = v = Ve
Uzsaldyto pieno atSildymas ir Sildymas
Kad greitai suzinotumete, kaip atsildyti ir Sildyti uzsaldyta piena, perziarékite Cia
pateikiama pravarty vaizdo jrasa.
Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.

Pienui atSildyti taikomas Silumos palaikymo / atSildymo nustatymas. Taikant 5j
nustatyma prietaiso jtaisytasis jutiklis nustato indo turinio temperatdira ir
perjungia Sildymo programa, kad indo turinys baty atsildomas arba palaikomas
Siltas. Kai atSildomas uzsaldytas pienas, Sildytuvas jj atsildo iki skystos busenos,
tada pasildo iki pageidaujamos temperatdros.

1 Prijunkite prietaisg prie maitinimo tinklo ir j jj jdékite inda su uzsaldytu pienu.

Piena uzsaldykite tik plastikiniuose pieno buteliukuose arba pieno
maiseliuose. Stikliniai buteliukai atSildant gali suduzti.

2 |pilkite vandens.
Kad bty tiksliai Sildoma, naudokite tik kambario temperatdros vanden;.

a Vandens lygj tikrinkite per prietaiso priekinéje dalyje esantj langel].

b Kaisildote nedaug pieno, vandens pripilkite iki pieno lygio.
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¢ Kaisildote daug pieno ir jo lygis yra auksciau pagrindo virsaus, vandens
pripilkite iki 1 cm (0,4 col) Zemiau pagrindo virSaus.

3 Pasirinkite Silumos palaikymo / atSildymo nustatyma.

4 Kad pradétumeéte Sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

5 Visas eigos indikatorius blyksi nurodydamas, kad atSildoma.

Tikslaus uzsaldyto pieno pasildymo laiko nustatyti negalima dél konsistencijos
jvairovés.

6 Baigus Sildyti prietaisas 3 kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda nuolat
Sviesti.
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7 Prietaisas pradeda veikti Silumos palaikymo rezimu ir po 60 minuciy
(jskaitant Sildymo laika) automatiskai issijungia.

f PN
| 5
| ‘ 1hr
| N J
8 Prie$ maitindami kadikj iSimkite pieng ir patikrinkite, ar jis saugios
m temperaturos.
V ISimdami buteliuka saugokités, kad nenusiplikytuméte karstu vandeniu.

Pries maitinami kadikj batinai patikrinkite pieno temperatiira.

9 Paspausdami maitinimo mygtuka isjunkite prietaisa.

10 Palaukite, kol vanduo atvés, tada atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo ir
per song ispilkite vandenj j kriaukle saugodami, kad vandens nepatekty ant
rankenélés arba maitinimo laido kistuko.

Pieno silumos palaikymas

Kad greitai suzinotumete, kaip taikyti Silumos palaikymo / atSildymo
nustatyma pieno Silumai palaikyti, perzitrékite cia pateikiama pravarty vaizdo
jrasa.

Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.

Taikant $j nustatyma prietaiso jtaisytasis jutiklis nustato indo turinio temperattra
ir perjungia Sildymo programa, kad indo turinys baty atsildomas arba
palaikomas siltas. Kai Sis nustatymas taikomas jau pasildytam pienui, pienas
palaipsniui pasildomas ir palaikoma pastovi jo temperatdra.
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¢ 1 Prijunkite prietaisg prie maitinimo tinklo ir j jj jdékite buteliuka.

2 |pilkite vandens.
Kad bty tiksliai Sildoma, naudokite tik kambario temperatdros vanden;.

a Vandens lygj tikrinkite per prietaiso priekinéje dalyje esantj langelj.

b Kaisildote nedaug pieno, vandens pripilkite iki pieno lygio.

¢ Kaisildote daug pieno ir jo lygis yra auksciau pagrindo virsaus, vandens
pripilkite iki 1 cm (0,4 col) Zemiau pagrindo virSaus.

3 Pasirinkite Silumos palaikymo / atSildymo nustatyma.
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4 Kad pradétumeéte sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

5 Visas eigos indikatorius blyksi nurodydamas, kad Sildoma.

o) 6 Baigus Sildyti prietaisas 3 kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda nuolat
- dviesti.

7 Prietaisas toliau laiko piena Siltg Silumos palaikymo rezimu ir po 60 minuciy
(jskaitant Sildymo laika) automatiskai issijungia.

PN
5
‘ 1hr
8 Pries maitindami kadikj iSimkite pieng ir patikrinkite, ar jis saugios
m temperaturos.
V ISimdami buteliuka saugokités, kad nenusiplikytuméte karstu vandeniu.

Pries maitinami kidikj batinai patikrinkite pieno temperatiira.
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9 Paspausdami maitinimo mygtuka isjunkite prietaisa.

Palaukite, kol vanduo atveés, tada atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo ir per
songa ispilkite vandenj j kriaukle saugodami, kad vandens nepatekty ant
rankenélés arba maitinimo laido kistuko.

— - - - Ve
Kudikiy maisto Sildymas
Kad greitai suzinotuméte, kaip Sildyti kdikiy maista, perzitrékite cia pateikiama
pravarty vaizdo jrasa.
Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.
1 Prijunkite prietaisa prie maitinimo tinklo ir j jj jdékite inda su kddikiy maistu.

2 |pilkite vandens.
Kad baty tiksliai sildoma, naudokite tik kambario temperatdros vanden;.

a Vandens lygj tikrinkite per prietaiso priekinéje dalyje esantj langel;.
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b KaiSildote nedaug maisto, vandens pripilkite iki maisto lygio.

¢ KaiSildote daug maisto ir jo lygis yra auks¢iau pagrindo virsaus, vandens
pripilkite iki 1 cm (0,4 col) zemiau pagrindo virsaus.

3 Pasirinkite kadikiy maisto Sildymo nustatyma.

4 Kad pradétumeéte sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

5 Visas eigos indikatorius blyksi nurodydamas, kad Sildoma. Kad kudikiy maistas
tolygiai Silty, jj maisykite.

Tikslaus kadikiy maisto pasildymo laiko nustatyti negalima dél konsistencijos
jvairoves.

Bukite atsargus, kad laikydami maiSoma maisto indg nenusidegintuméte
ranky. Indas gali bati karstas.
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6 Baigus Sildyti prietaisas 3 kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda nuolat
Sviesti.

7 Prietaisas pradeda veikti Silumos palaikymo rezimu ir po 60 minuciy
(jskaitant Sildymo laikg) automatiskai issijungia.

8 ISimkite ir atsargiai pamaisykite maista, tada ragaudami patikrinkite, ar maisto
temperatUra saugi ktdikiui maitinti.

Pries maitinami kudikj batinai patikrinkite maisto temperatira.

9 Paspausdami maitinimo mygtuka isjunkite prietaisa.

10 Palaukite, kol vanduo atvés, tada atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo ir
per song ispilkite vandenj j kriaukle saugodami, kad vandens nepatekty ant
rankenélés arba maitinimo laido kistuko.
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Uzsaldyto kudikiy maisto atSildymas ir sildymas
Kad greitai suzinotumete, kaip atsildyti ir sildyti uzsaldyta ktdikiy maista,
perzitrékite Cia pateikiama pravarty vaizdo jrasa.

Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.

Kddikiy maistui atsildyti taikomas Silumos palaikymo / atsildymo nustatymas.
Taikant $j nustatyma prietaiso jtaisytasis jutiklis nustato indo turinio temperattra
ir perjungia Sildymo programa, kad indo turinys baty atsildomas arba
palaikomas siltas.Taikant $j nustatyma, uzsaldytas kudikiy maistas tik atSildomas,
tada turite i$ naujo jjungti prietaisa ir taikyti kadikiy maisto pasildymo
nustatyma, kad maistg pasildytuméte iki pageidaujamos temperataros.

1 Prijunkite prietaisa prie maitinimo tinklo ir j jj jdékite inda su uz3aldytu kadikiy
maistu.

Kadikiy maistg uzsaldykite tik plastikiniuose maisto induose. Stikliniai
indai atSildant gali suduzti.

2 |pilkite vandens.
Kad bty tiksliai sildoma, naudokite tik kambario temperatdros vanden;.

J = a Vandens lygj tikrinkite per prietaiso priekinéje dalyje esantj langelj.

b Kaisildote nedaug maisto, vandens pripilkite iki maisto lygio.

¢ KaiSildote daug maisto ir jo lygis yra auks¢iau pagrindo virsaus, vandens
pripilkite iki 1 cm (0,4 col) zemiau pagrindo virsaus.
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g 3 Pasirinkite Silumos palaikymo / atSildymo nustatyma.

— 4 Kad pradétumete Sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

5 Visas eigos indikatorius blyksi nurodydamas, kad sildoma.

Pavyzdziui, 180 ml / 6 unc. uzsaldyto kddikio maisto stikliniame indelyje
atsildymas truks apie 60 min. Bendroji atsildymo trukmé gali bati ilgesné ar
trumpesné, atsizvelgiant j maisto kiekj ir indo medziaga.

6 Baigus Sildyti prietaisas 3 kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda nuolat
Sviesti.

7 Paspausdami maitinimo mygtuka isjunkite prietaisa.

Prie$ Sildant atsildyta kadikiy maista prietaisa reikia iSjungti ir vel jjungti, nes
antraip kadikiy maisto pasildymo nustatymas neveiks.
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8 Pasirinkite kadikiy maisto Sildymo nustatyma.

9 Kad pradétuméte sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

10 Visas eigos indikatorius blyksi nurodydamas, kad Sildoma. Kad kadikiy maistas
tolygiai Silty, jj maisykite.

Tikslaus kadikiy maisto pasildymo laiko nustatyti negalima dél konsistencijos
jvairovés.

Bukite atsargus, kad laikydami maiSomg maisto indg nenusidegintuméte
ranky. Indas gali buti karstas.

11 Baigus sildyti prietaisas 3 kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda nuolat
Sviesti.

12 Prietaisas pradeda veikti Silumos palaikymo rezimu ir po 60 minuciy
(jskaitant Sildymo laikg) automatiskai issijungia.
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13 ISimkite ir atsargiai pamaisykite maista, tada ragaudami patikrinkite, ar maisto
temperatira saugi ktdikiui maitinti.

Prie$ maitinami kadikj batinai patikrinkite maisto temperatura.

14 Paspausdami maitinimo mygtuka iSjunkite prietaisa.

15 Palaukite, kol vanduo atveés, tada atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo ir
per Song ispilkite vandenj j kriaukle saugodami, kad vandens nepatekty ant
rankenélés arba maitinimo laido kistuko.

Sterilizavimo funkcijos naudojimas

Kad greitai suzinotumeéte, kaip sterilizuoti buteliukus ir kiidikio daiktus,
perzitrékite Cia pateikiama pravarty vaizdo jrasa.
Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.

Prie$ pradédami patikrinkite ir jsitikinkite, kad buteliukai ir kadikio daiktai yra
saugus sterilizuoti.

1 Buteliukus ir kidikio daiktus kruops¢iai iSplaukite drungnu vandeniu ir
Svelnaus poveikio plovikliu.
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2 | pagrinda iki zymos jpilkite vandens (60 ml / 2 unc.).

Pastaba. Sis prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Jei gyvenate
ten, kur vanduo kietas, gali greitai susidaryti nuoviry. Dél Sios priezasties
rekomenduojama naudoti distiliuota arba demineralizuotg vandenj, kad
pailgéty prietaiso naudojimo trukmé.

3 ] pagrinda jdékite buteliuka arba kita didelj kadikio daiktg anga zemyn.

| pagrinda nedékite mazy ar plony daikty, kurie gali iSkristi per dugno
tinklelj, nes antraip jie gali bati sugadinti ir iSsilydyti.

4 Ant pagrindo uzdékite sterilizavimo prieda.

I
Os 5 Pasirtpinkite, kad mazesni daiktai baty visiskai isardyti, tada juos sudékite |
eé sterilizavimo priedo virSutine dalj angomis Zemyn Sia eilés tvarka: buteliuko
Ciulptukas > uzsukamasis Ziedas > Ciulptukas. Taip pat galite perzitréti 3
@ pravarty vaizdo jrasa, kuriame pateikiama daugiau patarimy.

6 Uzdékite sterilizavimo priedo dangt;.

‘ Pasirpinkite, kad sudéti daiktai netrukdyty uzdaryti dangcio.
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7 Pasirinkite sterilizavimo nustatyma.

Naudojant ar iskart baigus naudoti pagrindas, sterilizavimo priedas ir
dangtis jkaista.

8 Kad pradétuméte sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

9 Eigosindikatorius blyksi ir palaipsniui uzsipildo nurodydamas eiga. Visas
sterilizavimo ciklas trunka mazdaug 7 minutes.

19 10 Baigus sterilizuoti prietaisas tris kartus pypteli, o eigos indikatorius pradeda
i nuolat Sviesti.

@ o 11 Prie$ nuimdami dangtj palaukite, kol prietaisas atveés.
! T Saugokités karsty prietaiso pavirsiy ir is jo sklindandiy gary.
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12 Sterilizuotus daiktus isimkite ir sudékite ant Svaraus popierinio ranksluoscio
arba dZiovinimo laikiklio ir leiskite isdzitti ore.
Pries iSimdami daiktus is sterilizavimo priedo kruopsciai nusiplaukite rankas.

Smulkius kadikio daiktus is virsutinio skyriaus iSimkite znyplémis.

Sildymo trukmé

Toliau pateikiamoje lenteléje nurodyta, kiek laiko gali prireikti jvairiems pieno
kiekiams pasildyti iki jvairios temperataros.
Skysto pieno Sildymo trukmeés

Saltas arba i 3aldytuvo isimtas
pienas (5 °C / 41 °F)

Nustatymas Kambario temperatiros pienas

(22°C/ 72°F)

30ml/ 1unc. 4:00-4:15 min. 4:00-4:15 min.
60 ml /2 unc. 2:45-3:30 min. 4:45-5:30 min.
90 ml/ 3 unc. 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.
120 ml / 4 unc. 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.
150 ml /5 unc. 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.
180 ml/ 6 unc. 3:30-4:30 min. 5:30-6:30 min.
210 ml/ 7 unc. 3:30-4:30 min. 5:30-6:30 min.
240 ml / 8 unc. 5:00-6:00 min. 6:30-7:30 min.
270 ml /9 unc. 5:00-6:00 min. 6:30-7:30 min.
300 ml/ 10 unc. 5:15-6:15 min. 6:45-7:45 min.
330ml/ 11 unc. 5:30-6:30 min. 7:00-8:00 min.

UZzsaldytas pienas (-10 °C /14 °F, pieno maiselyje)

Garsumas Sildymo trukmé
30ml/ 1unc. 20-25 min.
60 ml /2 unc. 30-35 min.
90 ml/ 3 unc. 35-40 min.
120 ml / 4 unc. 45-50 min.
150ml /5 o0z 50-55 min.
180 ml / 6 unc. 60-65 min.
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Kai prietaise Sildote pieno maiselius, visada taikykite Silumos palaikymo /
atSildymo nustatyma.

Rekomenduojami nustatymai pagal pieno indo

tipa

Toliau pateikiamoje lenteléje pateikiami rekomenduojami pieno Sildymo
nustatymai pagal indo tipa.

Rekomenduojami nustatymai pagal pieno indo tipa

Pieno talpykla Pieno pradiné Pieno taris Rekomenduojamas nustatymas
temperatura
1-3 uncijos / 30-90 ml 1 uncija / 30 ml
4-6 uncijos / 120-180 .
22°C /72 °F mi 2 uncijos / 60 ml
r7n—|8 uncijos / 210-240 4 undijos / 120 ml
Stiklinis
1 uncija /30 ml 1 uncija / 30 ml
2-6 uncijos / 60-180 .
59C / 40 °F ml 2 uncijos / 60 ml
r7n—|8 uncijos / 210-240 4 undijos / 120 ml
Plastikinis 22 (E,/ 72°Farba5°C 1-11undjos/30-330 o0 varig nustatymas
/40 °F ml
T 22°C/72°arba5°C 1-9uncijos/30-270  Pieno kiekio nustatymas + 3-4
Silikoninis )

/ 40 °F

ml

min.

Pieno laikymo
maiselis

22°C/72°Farba5°C
/ 40 °F

1-6 uncijos / 30-180
ml

Silumos palaikymo / atgildymo
nustatymas
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- - - v - -
Valymas ir kalkiy nuosédy salinimas
Kad greitai suzinotumete, kaip tinkamai valyti prietaisa ir i$ jo salinti nuoviras,
perzitrékite Cia pateikiama pravarty vaizdo jrasa.
Taip pat galite vykdyti toliau pateikiamus nurodymus.

Kad prietaisas efektyviai veikty, kas 2 savaites Salinkite nuoviras.
Valymas
1 Atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo, palaukite, kol jis atvés, ir per Sona

iSpilkite vandenj j kriaukle saugodami, kad vandens nepatekty ant rankenélés
arba maitinimo laido kistuko.

2 Prietaisa nusluostykite drégna sluoste.

Prietaisui valyti nenaudokite Svei¢iamuyjy, antibakteriniy valymo
priemoniy, cheminiy tirpikliy arba astriy jrankiy.

3 Sterilizatoriaus prieda plaukite rankomis arba indaplovéje.

Kalkiy nuosédy salinimas
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1 Prijunkite prietaisg prie maitinimo tinklg ir jpilkite 60 ml / 2 unc. baltojo acto
(5 % acto ragsties) ir 120 ml / 4 unc. vandens.

Vandenj ir acta sumaisykite pries pildamij pagrinda.

2 Pasirinkite 180 ml /6 unc. tarj.

3 Kad pradétuméte Sildyti, paspauskite maitinimo mygtuka.

4 Nuoviry salinimo tirpalui jSilus iki tinkamos temperatdros prietaisas tris kartus

pypteli.

5 Nuoviry Salinimo skystj palikite prietaise, kol jis po 60 minuciy automatiskai

iSsijungs.
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6 Nuoviry Salinimo skystj per Song iSpilkite j kriaukle saugodami, kad jo
nepatekty ant rankenélés arba maitinimo laido kistuko.

7 I3skalaukite prietaisa.

8 Ranksluosciu arba Sluoste nuo prietaiso nusluostykite likusia drégme ir pries
padédami laikyti palaukite, kol jis visiSkai nudzius ore.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis Philips prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir nuostatus dél
elektromagnetiniy lauky poveikio.

- v
Priedy uzsakymas
Norédami jsigyti priedy ar atsarginiy daliy, apsilankykite
www.philips.com/support arba kreipkités j ,Philips” platintoja. Taip pat galite
susisiekti su savo 3alies ,Philips” vartotojy aptarnavimo centru.

Perdirbimas

- Sis simbolis reigkia, kad elektriniy prietaisy negalima i¥mesti kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis.

- Dél konkretaus elektros prietaisy surinkimo vadovaukités savo salies
taisyklémis.
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Visg informacija apie gaminiy palaikyma, iSsamius elektros energijos suvartojimo
duomenis ir ES atitikties deklaracijg rasite apsilanke svetainéje
www.philips.com/support.

Pastaba. IS Sio prietaiso reikia reguliariai Salinti kalkiy nuosédas, kad jis veikty
optimaliai. Jei to nedarysite, prietaisas galiausiai nustos veikti. Tokiu atveju
garantija taisymo NEDENGIA.
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Bevezetés

K&szonjlk, hogy Philips terméket vasarolt, és idvozoljuk a Philips Avent
vildgdban! A Philips Avent altal biztositott teljes korl tdmogatashoz regisztralja
termékét a www.philips.hu/myphilips/login oldalon.

Az Uj Philips Avent Premium 2 az 1-ben melegité- és sterilizalokészilékkel
kapcsolatos tovabbi informéacidkért kattintson ide.

A termék rovid bemutatasa

1
2 11
o o 0, 2
RS 7 970 .
)\%90
4 %
5 P
8 9
1 Fedel 6 Bekapcsold gomb
2 Sterilizacios tartozék 7 Melegen tartas/kiolvasztas beallitas
3 Ablak 8 Bébiétel-melegitési beallitas
4 Talprész 9 Sterilizacids beallitas
5 Folyamatjelzé 10  Tejmennyiség beallitds
11 Fogok*

*Csak az SCF359/20, SCF359/21 esetén érhetd el.

Fontos biztonsagi tudnivaldk

A készllék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a fontos tudnivaldkat, és
6rizze meg késébbi hasznalatra.
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Az dramitéssel szembeni védelem érdekében ne meritse a vezetékeket, a
halézati csatlakozddugodkat vagy a késziléket vizbe vagy mas folyadékba.

A vizkémentesitésre vonatkozd utasitdsok be nem tartdsa a készulék
visszafordithatatlan kdrosodasat okozhatja.

Az dramités veszélyének elkerilése érdekében soha ne szerelje szét az
alapzatot.

Rovid tédpkabelt biztositunk, hogy csékkentsiik a hosszabb kabel okozta
Osszegabalyodds vagy megbotlas veszélyét. Hosszabb hosszabbitokabelek is
kaphatok, és évatos hasznalat esetén ezek is hasznalhatdk. Hosszu
hosszabbitdkabel haszndlata esetén a hosszabbitdkabel jeldlt, névlieges
elektromos adatainak legaldbb akkordnak kell lennitik, mint a készulék
névleges elektromos adatai, és a hosszabb kabelt tgy kell elhelyezni, hogy az
ne légjon le a pultrél vagy az asztallaprél, ahol a gyerekek meghuzhatjak vagy
megbotolhatnak benne. A hosszabbitovezetéknek foldelt tipusd, hdromeres
vezetéknek kell lennie.

A készulék csak beltéri hasznélatra szolgal.

Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne l6gjon le az asztalrél vagy a munkalaprdl,
illetve hogy ne érjen forré felllethez.

A kabelfelesleget a készlilék alapzatanal taldlhato kabeltartd hasznalataval
kell tarolni.

A készuléket kizardlag foldelt fali aljzathoz csatlakoztassa. Mindig gy6zédjon
meg réla, hogy a készilék csatlakozéjat helyesen illesztette a fali aljzatba.

A készUlék hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a készilék aljan feltiintetett
fesziltségérték megegyezik-e a helyi halozati feszlltséggel.

Amennyiben hosszabbitéra van sziksége, Ugyeljen arra, hogy foldelt és
legaldbb 13 amper osztalyzatut hasznaljon.

Ne mUkodtessen semmilyen késziléket sérilt vezetékkel vagy
csatlakozédugoval, illetve a készllék meghibdsodasa vagy barmilyen médon
torténd sérilése utan. Vizsgalat, javitas vagy bedllitas céljabdl juttassa vissza a
készlléket a legkdzelebbi hivatalos szervizbe.

Ne tegye a készlléket forrd gaz- vagy elektromos tlizhelyre vagy annak
kozelébe vagy felmelegitett stitébe.

A készuléket fizikai, szellemi vagy érzékszervi kdrosoddsokkal él6, vagy a
készulék haszndlatdban jaratlan személyek is hasznalhatjak, amennyiben ezt
fellgyelet mellett teszik, illetve ismerik a késziilék biztonsédgos
mUkodtetésének mddjat és az azzal jaro veszélyeket.

A készlléket gyermekek nem hasznélhatjak. A készlléket és a vezetéket
tartsa gyermekektél tavol. Vigyazzon, hogy gyermekek ne maradjanak
feltgyelet nélkil a készilék kozelében, és ne jatsszanak vele.

Ne Ontson vizet a haldzati csatlakozdra.

A nem megfeleld hasznélatbdl adodd sériilések elkeriilése érdekében a
készliléket csak a hasznalati itmutatdban leirtak szerint hasznalja.

Ne melegitse eld a késziléket.

A tej melegitésekor mindig egy kupakkal teljesen dsszeszerelt cumistiveget
helyezzen a cumisliveg-melegitébe a viz hozzdadasa eldtt.

Ne felejtsen el vizet hozzdadni a cumistiveg-melegité bekapcsolasa eldtt.

A forro viz stlyos égési sérliléseket okozhat. Legyen dvatos, ha a készilékben
forrd viz van.
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A készilék hozzaférhetd fellletei hasznalat kozben felforrésodhatnak, és
hasznalat utdn is melegek maradhatnak.

Ne mozgassa a forro vizet tartalmazd késziléket.

Ha az étel vagy a tej elérte a kivant hdmérsékletet, vegye ki a cumistiveget
vagy a tartéedényt a melegitébdl. A cumisiiveg-melegitében hagyott étel
vagy tej hémérséklete tovabb ndvekszik.

A készUlék belsejében nincsenek javithato alkatrészek. Ne kisérelje meg
onalldan felnyitni, szervizelni vagy megjavitani a késziléket.

MUkodés kdzben a készilék jelentésen felmelegszik, ezért ne érintse meg,
mert megégetheti magat. Ne érjen a készilék felforrésodott részeihez! Csak a
fogantyukat és a gombokat hasznalja.

Ugyeljen ra, hogy a fedél nyilasan keresztiil és a fedél eltavolitasakor forrd
g6z tavozik a készulékbdl. A gbz égési sériiléseket okozhat.

Ne érintse meg az alapzatot, a sterilizacids tartozékot vagy a fedelet mikoddés
kdzben vagy rovid idével utdna, mert nagyon forrok lehetnek. A kinyitas eltt
hagyja lehtini a késztiléket szobahdmérsékletlre. A fedelet és a sterilizacids
tartozékot csak a markolatukndl fogva emelje fel.

Ne mozditsa el és ne nyissa ki a készlléket haszndlat kozben, vagy ha a benne
lévé viz még forro.

Hasznalat kdzben ne helyezzen mas targyat a készUlék tetejére.

Csak tiszta, adalékoktol mentes vizet hasznaljon.

Ne tegyen se fertétlenitészert, se masfajta vegyszert a készilékbe.
Sterilizalashoz ne t6ltson a tartdlyba a jelzésnél vagy 60 ml-nél tébb vizet.

A készllékben csak cumistivegeket és gézzel sterilizalhatd eszkdzoket
sterilizéljon. Ellendrizze a sterilizalni kivant eszkdzok felhasznaldi
kézikdnyvében, hogy sterilizalhatdk-e ebben a készilékben.

Ha le szeretné allitani a mUveletet, a bekapcsolégomb megnyomasaval
kapcsolja ki a késziléket.

A készUlék levalasztasdhoz a bekapcsoldgomb megnyomdasaval kikapcsolja ki
a készlléket, majd huizza ki a csatlakozédugot a fali aljzatbdl.

A késziléket kizardlag haztartasi hasznélatra tervezték.

Az esetleges sérulések elkerllése érdekében a késziléket mindig a
rendeltetésének megfeleléen hasznalja.

Ez a készllék haztartasi vagy hasonld felhasznalasra ajanlott, mint példaul:
vendéghazak, ,szoba reggelivel” tipusu szallashelyek, lzletek, iroddk és mas
munkahelyi kérnyezetek személyzeti konyhai, valamint széllodak, motelek és
mas vendéglatoi kornyezetek vendégei szamara.

Ne melegitse tul az ételt.

Etetés el6tt ellendrizze, hogy az étel biztonsagos hémérsékletl-e, és hiizza ki
a vezetéket a fali aljzatbdl. Ne hagyja a vezetéket gyermekek szamara
elérheté helyen. A tej hémérsékletének ellenérzéséhez, dvatosan, korkdrdsen
rdzza meg az Uveget, és spricceljen néhany cseppet a csukldja belsé részére.
Tisztitas elStt, és amikor a késziilék nincs hasznédlatban, hiizza ki a
csatlakozddugédt a fali aljzatbdl. Hagyja lehdini, miel&tt alkatrészeket helyez
fel vagy vesz le.

A flt&elem felllete a hasznalatot kovetden is forré maradhat.

A tisztitas el6tt hagyja teljesen kihdini a készlléket.
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Ne hasznéljon mas gyartétdl szarmazd, vagy a Philips altal nem kifejezetten
javasolt tartozékot vagy alkatrészt. Ha nem a készulék gyartdja altal ajanlott
tartozékokkal haszndlja a készuléket, az sérllést okozhat. Ha ilyen tartozékot
vagy alkatrészt hasznal, érvényét veszti a garancia.

Mielétt mozgatna vagy eltenné a késziléket, mindig hagyja teljesen lehdlni.
Ne sterilizaljon olyan kis méret(i eszkdzoket, amelyek az alapzaton taldlhaté
sz(rék vagy a sterilizacios tartozék nyilasain keresztul kieshetnek.

A készuléket ne tegye ki nagy héhatasnak és kozvetlen napfénynek.

Ha a készUlék be van kapcsolva, ne helyezzen semmit kdzvetlentl a
fdtSelemre.

Ne haszndlja a készuléket, ha az leesett vagy barmilyen mas médon
megsérilt.

Mindig szaraz, stabil és vizszintes fellleten tarolja és hasznélja a készlléket.
Ne helyezze a készuléket forré feluletre.

Hasznalat utan ontse ki a maradék vizet a készulékbdl, miutan mar lehdlt.
Alkatrészek cseréje el6tt, illetve miel&tt a hasznalatkor mozgd részekhez érne,
kapcsolja ki a készlléket és hiizza ki a fali aljzatbol.

A részletes tisztitasi utasitasokat 1asd a Rovid Uzembe helyezési itmutatéban.
A kornyezeti hatasok (pl. hdmérséklet és magassag) befolyasolhatjak a
készulék mlkodését.

Mindig vélassza le a késziléket az dramforrasrdl, ha feltigyelet nélkdl hagyja.
Ne prébalja 6nélléan felnyitni vagy megjavitani a készuléket. Forduljon a
Philips helyi tgyfélszolgalathoz (Iasd: www.philips.com/support).

A gyartasi datum kodja (EEHH (év,hét)) a késziilék alapzatanak kabeltarold
rekeszében taldlhato.

Funkciok és beallitasok

Folyamatjelzé

N

A folyamatjelzd kalonb6zé mintakkal villog, ezzel jelezve a kilonb6zé
teljesitménymaodokat és miveleteket.

Tejmelegités: A melegités kdzben a folyamat elérehaladdsat a jelzé villogasa
és fokozatos feltoltédése jelzi. A melegités befejezése utan a jelzé 1 éran at
folyamatosan vildgit (a melegitési idét is beleértve).

Sterilizacios Uzemmad: A sterilizalas kdzben a folyamat el6rehaladasat a
jelzé villogasa és fokozatos feltdltédése jelzi. Amikor a sterilizalas kész, a
készulék kikapcsol.

Melegen tartas/kiolvasztas | Bébiétel-melegités: A melegités/kiolvasztas
kdzben az egész folyamatjelzé folyamatosan villog. A melegités/kiolvasztas
befejezése utan ajelzé 1 6ran at folyamatosan vildgit (a melegitési id6ét is
beleértve).

Vizhiany: A teljes jelzé gyorsan villog, és ez addig folytatodik, amig a
bekapcsoldgombot meg nem nyomijak.
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Riasztasi hang

(C A~

A késziilék riasztasi hangot jatszik le, amellyel értesiti Ont a kiilénbdz8

allapotokrol. Ezen videds Utmutatd vagy az alabbi utasitédsok alapjan a riasztasi

hang szlkség szerint be- és kikapcsolhatd. A kilonbdz6 riasztdsok a kovetkezdk.

- Mad befejezve: 3-szor sipol, amikor a cumistiveg felmelegitése, sterilizalasa,
melegen tartdsa/kiolvasztasa és a bébiétel felmelegitése befejez8dott.

- Sterilizacié elkezdése: 1-szer sipol.

- Vizhiany: 1 hosszu sipolast szélal meg, amikor a késztlékbdl kifogy a viz.

A riasztasi hang kikapcsolasa
1 Csatlakoztassa a késziilék haldzati dugojat a fali aljzathoz.

2 Valassza a melegen tartas/kiolvasztas beallitast.

3 Nyomja meg, és tartsa lenyomva a bekapcsolégombot 3 masodpercen
keresztdl.

4 AkészUlék a riasztasi hang kikapcsoldsat egy sipszéval jelzi.

A riasztasi hang bekapcsolasa
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1 Csatlakoztassa a készilék halézati dugdjat a fali aljzathoz.

2 Valassza a melegen tartas/kiolvasztas beallitast.

3 Nyomja meg, és tartsa lenyomva a bekapcsolégombot 3 masodpercen
keresztul.

4 Ariasztasi hang bekapcsoldsat két sipszé jelzi.

Tejmennyiség
Ezt a bedllitést a htében tarolt vagy szobahdmeérsékletl tej felmelegitéséhez
valassza.
@ . 7 20 - Acumisiiveg-melegfitd a tejet a kivant testhémérsékletre melegiti fel. A tej
, ° .;’% akkor all készen az etetésre, amikor a készUlék 3-szor sipol, és az egész
. folyamatjelzd folyamatosan kezd vildgitani. Melegebb tejhez hagyja az
L Uveget a készllékben, amig az el nem éri a kivdnt hdmérsékletet.

- Afelmelegités befejezése utan a készllék automatikusan atvalt melegen
tartdsi lzemmodra, és a tejet legfeljebb 60 percig (a felmelegitési idét is
beleértve) vagy a bekapcsoldgomb megnyomasaig melegen tartja.
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Ha a tej lehiilt, ne melegitse fel Ujbdl, mert ezzel el6segitheti a
baktériumok elszaporodasat.

A tej hidegnek tlinhet az On szémara, de a legtébb baba a testhémérsékletnél
hidegebb tejet is elfogadja.

Sterilizalas

Ezt az lzemmaodot a cumislvegek és a babaapolasi eszkdzok sterilizalasara és
szaritdsara hasznalhatja. A teljes ciklus kortlbeltl 7 percet vesz igénybe.

P

Bébiétel-melegités

Bébiétel melegitéséhez valassza ezt a bedllitast.

Melegen tartas/kiolvasztas

Ezt a bedllitast a tej melegen tartdsahoz és fagyasztott tej és bébiétel
kiolvasztasdhoz hasznalhatja.

m ;

A beépitett érzékeld bedllitja a melegitési médot.

Ha a tej vagy a bébiétel mar meleg, a készilék fokozatosan melegiti fel, majd
a szUkséges hémérsékleten tartja.

Ha a tej fagyott dllapotban van, el6szor kiolvasztja, hogy folyékony allapotba
kerlljon, majd ezt kévetéen melegiti fel a szlikséges hdmérsékletre.

Ha a bébiétel le van fagyasztva, elsé lépésként ki kell olvasztani, majd a
készuléket ki kell kapcsolni és vissza kell kapcsolni, és az ételt bébiétel-
melegitési médban kell felmelegiteni.

- am r r - - - ’
Cumisuveg- és tartalykompatibilitas
Kérjuk, figyelmesen olvassa el az aldbbi informaciokat, amelyek segitenek
megbizonyosodni arrdl, hogy a tejestivegek és a taroléedények kompatibilisek-e
ezzel a termékkel.
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Kompatibilis cumislivegek és tartalyok (melegités)

- Minden Philips Avent tejesliveg és bébiételtartaly, valamint a legtébb mas
nagy marka altal gyartott, leggyakrabban hasznalt tejestivegek és
bébiételtartalyok.

- Anyagok: mlanyag, lUveg, szilikon és tejtarold tasakok.

Ellendrizze a tejtarold tasak utasitasait, és gy6zédjon meg réla, hogy az
biztonsagosan hasznalhato.

- A melegités esetében a maximalis tej- és ételmennyiségek a kovetkezok:
- Folyékony tej: 30-330 ml
- Fagyasztott tej: 30-180 ml
- Bébiétel: 30-180 ml

Kompatibilis cumislivegek és tartalyok (sterilizalas)

- Barmilyen 17 cm magas vagy annal alacsonyabb tejestiveg.

- Minden olyan babadpolasi eszkdz, amely behelyezhetd a sterilizacids
tartozékba és biztonsagosan sterilizalhatd gézzel.

Ellendrizze a babadpolasi eszkdzok utasitdsait, és gyézédjon meg réla, hogy
az biztonsdgosan sterilizalhaté.

L r I 4 1 /4 Ll L]
Tej melegitése miianyag cumisiuivegben
Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan melegithet tejet mdanyag
cumistivegben, tekintse meg hasznos Utmutato vidednkat itt.
Kovetheti az aldbbi utasitasokat is.
& 1 Csatlakoztassa a késziilék haldzati dugojat a fali aljzathoz, és helyezze a

' cumisliveget a belsejébe.

2 Adjon hozza vizet:

A megfelelé melegitési eredményekért csak szobahdmérséklet vizet
hasznaljon.

a Akészilék elején l1évo ablakban ellendrizheti a viz szintjét.
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b Kis mennyiségl tej esetén annyi vizet toltson bele, hogy elérje a tej
szintjét.

¢ Ha atej mennyisége meghaladja az alapzat tetejét, akkor az alapzat
peremétdl 1 cm-rel alacsonyabban téltse fel.

3 Atejmennyiség alapjan valasszon egy beallitast.

4 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.

5 Afolyamat elérehaladdsat a folyamatjelzé villogasa és fokozatos feltdltéddése
jelzi.
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6 Amikor a melegités kész, a késziilék 3-szor sipol, és a folyamatjelzd
folyamatosan vilagit.

7 Akészilék melegen tartas izemmadba Valt, és 60 percet kdvetden —
beleértve és melegitési idét is — automatikusan kikapcsol.

8 A baba megetetése eldtt vegye ki a cumisliveget, és ellendrizze, hogy a tej
biztonsdgos hémérsékleti-e.

Legyen dvatos a forré vizzel, amikor eltavolitja a cumisiiveget.

A baba etetése el6tt mindig ellendrizze a tej hémérsékletét.

9 Akészilék kikapcsoldsdhoz nyomja meg a kikapcsolégombot.

10 Hagyja a vizet lehllni, majd huzza ki a készulék dugdjat, és a vizet a
mosogatd oldalfaldra 6ntse ki, mert ily médon elkertlhetd, hogy az ne a
gombra vagy a héldzati csatlakozoéra folyjon ra.




472 Magyar

- r I 4 L] r mgm L] [}
Tej melegitése Uveg- és szilikon cumisiuvegben
Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan melegithet tejet tveg és szilikon
cumislivegben, tekintse meg az itt taldlhatd hasznos Utmutato vidednkat.
Kovetheti az aldbbi utasitdsokat is.
& 1 Csatlakoztassa a készllék haldzati dugdjat a fali aljzathoz, és helyezze a

i cumistiveget a belsejébe.

2 Adjon hozz3 vizet:

A megfelelé melegitési eredményekért csak szobahdmérsékletl vizet
hasznaljon.

a Akészilék elején 1évé ablakban ellendrizheti a viz szintjét.

b Kis mennyiségu tej esetén annyi vizet toltson bele, hogy elérje a tej
szintjét.

¢ Ha atej mennyisége meghaladja az alapzat tetejét, akkor az alapzat
peremétdl 1 cm-rel alacsonyabban téltse fel.
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3 Atejmennyiség alapjan vélasszon egy beallitast.

Az livegbdl készult cumistiveg gyorsan felmelegszik. Alkalmazzon
alacsonyabb fokozatot. Tovabbi informéacidért ellenérizze a tablazatot a
Javasolt beallitasok részben a tejtartaly tipusa szakasz alapjan.

4 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.

5 A folyamat elérehaladdsat a folyamatjelzé villogasa és fokozatos feltoltédése
jelzi.

6 Amikor a melegités kész, a késziilék 3-szor sipol, és a folyamatjelzd
folyamatosan vilagit.

7 Akészilék melegen tartas izemmadba Valt, és 60 percet kdvetden —
beleértve és melegitési idét is — automatikusan kikapcsol.

A legjobb eredmények érdekében tovabbi 3—4 percig folytassa a szilikon
cumislivegek melegitését.
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8 A baba megetetése el6tt vegye ki a cumisliveget, és ellendrizze, hogy a tej
biztonsdgos hémérsékletl-e.

m« Legyen dvatos a forré vizzel, amikor eltavolitja a cumisiiveget.

A baba etetése el6tt mindig ellendrizze a tej h6mérsékletét.

9 Akészulék kikapcsoldsahoz nyomja meg a kikapcsolégombot.

10 Hagyja a vizet lehdilni, majd hizza ki a készllék dugojat, és a vizet a
mosogatd oldalfaldra dntse ki, mert ily médon elkerilhetd, hogy az ne a
gombra vagy a halézati csatlakozéra folyjon ra.

- r V4 - ”ne ”
Tej melegitése tejgyljto tasakban
Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan melegithet tejet tejgyUjté tasakban,
tekintse meg az itt taldlhaté hasznos dtmutaté vidednkat.
Kovetheti az aldbbi utasitasokat is.

1 Csatlakoztassa a késziilék haldzati dugojat a fali aljzathoz, és helyezze a
tejgyUjtd tasakot a belsejébe.

Ellendrizze a tejgylijto tasak utasitasait, és gy6z6djon meg roéla, hogy az
biztonsagosan melegithets.



http://www.philips.com

Magyar 475

2 Adjon hozza vizet:

A megfelelé melegitési eredményekért csak szobahdmérsékletl vizet
hasznaljon.

a Akészilék elején Iévd ablakban ellendrizheti a viz szintjét.

b Kis mennyiségl tej esetén annyi vizet toltson bele, hogy elérje a tej
szintjét.

¢ Ha atej mennyisége meghaladja az alapzat tetejét, akkor az alapzat
peremétdl 1 cm-rel alacsonyabban toltse fel.

3 Valassza a melegen tartas/kiolvasztas bedllitast.

Javasolt a melegen tartds/kiolvasztas beallitas hasznalata, mivel a tejgydjté
tasakok hamarabb melegszenek fel.

4 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.
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‘ 5 A melegités folyamatat a teljes folyamatjelzd villogasa jelzi.

‘ 6 Amikor a melegités kész, a készllék 3-szor sipol, és a folyamatjelzd
\ IS folyamatosan vilagit.

7 Akészilék melegen tartas Uzemmadba valt, és 60 percet kdvetden —
A ™ @ beleértve és melegitési idét is — automatikusan kikapcsol.

8 Vegye ki a tejgyUjté tasakot, és dntse at a tejet egy cumislivegbe.

Legyen dvatos a forré viz miatt, amikor eltavolitja a tejgylijté tasakot

9 A baba etetése elétt ellendrizze, hogy a tej biztonsagos hémérsékletl-e.

A baba etetése el6tt mindig ellendrizze a tej hémérsékletét.
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10 A készulék kikapcsoldsdhoz nyomja meg a kikapcsoldgombot.

11 Hagyja a vizet lehdlni, majd huzza ki a készulék dugdjat, és a vizet a
mosogatd oldalfaldra 6ntse ki, mert ily médon elkertlhetd, hogy az ne a
gombra vagy a héldzati csatlakozoéra folyjon ra.

Fagyasztott tej kiolvasztasa és melegitése

Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan olvaszthat ki és melegithet fel
fagyasztott tejet, tekintse meg az itt taldlhatd hasznos Utmutato vidednkat.

Kovetheti az aldbbi utasitasokat is.

A melegen tartas/kiolvasztas beallitas haszndlhatd a tej kiolvasztasara. Ennél a
beallitasnal a készllék beépitett érzékeldje érzékeli a tartaly tartalmanak
hémérsékletét, és a fagyasztas vagy melegen tartas kozott allitja be a melegitési
maddot. Fagyasztott tej melegitése esetén a készilék elsd [épésként felolvasztja a
tejet, hogy folyékony halmazallapotu legyen, majd ezt kvetéen melegiti fel a
kivant hémérsékletre.

1 Csatlakoztassa a készilék haldzati dugdjat a fali aljzathoz, és helyezze a
fagyasztott tejet tartalmazo tartdlyt a belsejébe.

Csak miianyag cumisiivegben vagy tejgy(ijt6 tasakban fagyasszon le
tejet. Az livegbdl késziilt cumisiiveg torékennyé valik kiolvasztaskor.
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2 Adjon hozza vizet:

A megfelelé melegitési eredményekért csak szobahdmérsékletl vizet
hasznaljon.

a Akészilék elején Iévd ablakban ellendrizheti a viz szintjét.

b Kis mennyiségl tej esetén annyi vizet toltson bele, hogy elérje a tej
szintjét.

¢ Ha atej mennyisége meghaladja az alapzat tetejét, akkor az alapzat
peremétdl 1 cm-rel alacsonyabban toltse fel.

3 Valassza a melegen tartas/kiolvasztas bedllitast.

4 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.
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M 5 Akiolvasztas folyamatat a teljes folyamatjelzé villogasa jelzi.

A fagyasztott tej pontos felmelegitési idejét nem lehet meghatarozni, mivel
annak allaga eltéré.

0 6 Amikor a melegités kész, a készllék 3-szor sipol, és a folyamatjelzd
NN folyamatosan vildgit.

7 Akészilék melegen tartas Uzemmadba valt, és 60 percet kdvetden —
beleértve és melegitési idét is — automatikusan kikapcsol.

] PN
5
‘ | 1hr
8 A baba megetetése el6tt vegye ki a tejet, majd ellendrizze, hogy az
m biztonsdgos hémérsékletl-e.
V Legyen dvatos a forré vizzel, amikor eltavolitja a cumisiiveget.

A baba etetése el6tt mindig ellendrizze a tej h6mérsékletét.

9 Akészulék kikapcsolasdhoz nyomja meg a kikapcsolégombot.
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10 Hagyja a vizet leh(Ini, majd huzza ki a készllék dugojat, és a vizet a
mosogatd oldalfaldra dntse ki, mert ily médon elkertlhetd, hogy az ne a
gombra vagy a halézati csatlakozéra folyjon ra.

Tej melegen tartasa

Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan hasznalhatja a melegen
tartas/kiolvasztas beallitast a tej melegen tartdsahoz, tekintse meg az itt
taldlhatd hasznos Utmutato vidednkat.

Kovetheti az aldbbi utasitasokat is.

Ennél a beallitadsnal a készllék beépitett érzékeldje érzékeli a tartaly tartalmanak
hémérsékletét, és a fagyasztas vagy melegen tartds kozott allitja be a melegitési
maodot. Ha ezt a beallitast mar felmelegitett tej esetében hasznalja, a tej
fokozatosan melegszik fel, és dllandé hémérsékleten marad.

“ 1 Csatlakoztassa a késziilék haldzati dugojat a fali aljzathoz, és helyezze a
cumistiveget a belsejébe.

2 Adjon hozzd vizet:

A megfeleld melegitési eredményekért csak szobahdmérsékletl vizet
hasznaljon.

a Akészilék elején 1évd ablakban ellendrizheti a viz szintjét.

b Kis mennyiségU tej esetén annyi vizet toltson bele, hogy elérje a tej
szintjét.
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¢ Ha atej mennyisége meghaladja az alapzat tetejét, akkor az alapzat

peremétdl 1 cm-rel alacsonyabban téltse fel.

3 Valassza a melegen tartas/kiolvasztas beallitast.

4 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.

5 A melegités folyamatat a teljes folyamatjelzd villogasa jelzi.

6 Amikor a melegités kész, a készllék 3-szor sipol, és a folyamatjelzd
folyamatosan vilagit.
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7 Akészilék tovabbra is melegen tartja a tejet a melegen tartas izemmaéd
révén, és 60 percet kdvetden — beleértve és melegitési id6t is — automatikusan

| 5 kikapcsol.
| ‘ ‘ 1hr
\ @& ]
8 A baba megetetése eldtt vegye ki a tejet, majd ellendrizze, hogy az
m biztonsdgos hémérsékletl-e.
V Legyen dvatos a forré vizzel, amikor eltavolitja a cumisiiveget.

A baba etetése el6tt mindig ellendrizze a tej h6mérsékletét.

9 Akészulék kikapcsoldsahoz nyomja meg a kikapcsolégombot.

Hagyja a vizet lehUlni, majd hizza ki a készulék dugdjat, és a vizet a mosogatd
oldalfaldra ontse ki, mertily modon elkertlhetd, hogy az ne a gombra vagy a
halézati csatlakozora folyjon ra.

V4 LIy 4 r V4
Bébiétel melegitése
Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan melegithet bébiételt, tekintse meg az
itt taldlhatd hasznos Utmutatd vidednkat.
Kovetheti az aldbbi utasitdsokat is.
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> 1 Csatlakoztassa a készulék halézati dugdjat a fali aljzathoz, és helyezze a
bébiételt tartalmazo tartdlyt a belsejébe.

2 Adjon hozza vizet:

A megfeleld melegitési eredményekért csak szobahémérséklet( vizet
hasznaljon.

a Akészilék elején 1évd ablakban ellendrizheti a viz szintjét.

b Kis mennyiségl étel esetén annyi vizet toltson bele, hogy elérje az étel
szintjét.

c Ha az étel mennyisége meghaladja az alapzat tetejét, akkor az alapzat
peremétdl 1 cm-rel alacsonyabb szintre toltse fel.

3 Valassza a bébiétel-melegitési beallitast.
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. 4 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.

5 A melegités folyamatat a teljes folyamatjelzd villogasa jelzi. Keverje meg a
bébiételt, ezzel biztositva az egyenletes felmelegitést.

A bébiétel pontos felmelegitési idejét nem lehet meghatarozni, mivel annak
allaga eltéré.

Ugyeljen ra, hogy ne égesse meg a kezét, amikor a miivelet kdzben
megfogja az ételtartot. A tartéedény forrd lehet.

6 Amikor a melegités kész, a készllék 3-szor sipol, és a folyamatjelzd
folyamatosan vilagit.

N 7 Akészilék melegen tartas lizemmaodba valt, és 60 percet kdvetden —
\ beleértve és melegitési iddt is — automatikusan kikapcsol.

8 Vegye ki az ételt, keverje meg 6vatosan, majd késtolja meg, hogy
megbizonyosodjon arrdél, hogy a baba biztonsdgosan fogyaszthatja.

A baba etetése el6tt mindig ellendrizze az étel h6mérsékletét.
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9 Akészilék kikapcsoldsdhoz nyomja meg a kikapcsolégombot.

10 Hagyja a vizet lehdlni, majd huzza ki a készulék dugdjat, és a vizet a
mosogatd oldalfaldra 6ntse ki, mert ily médon elkertlhetd, hogy az ne a
gombra vagy a héldzati csatlakozoéra folyjon ra.

Fagyasztott bébiétel kiolvasztasa és melegitése

Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan olvaszthat ki és melegithet fel
fagyasztott bébiételt, tekintse meg az itt taldlhaté hasznos dtmutaté vidednkat.

Kovetheti az aldbbi utasitasokat is.

A melegen tartas/kiolvasztas beallitas hasznalhaté a bébiételt kiolvasztasara.
Ennél a beallitasnal a készllék beépitett érzékeldje érzékeli a tartaly tartalmanak
hémérsékletét, és a fagyasztas vagy melegen tartas kozott allitja be a melegitési
maédot. Fagyasztott bébiételek esetében ez a bedllitas csak a bébiétel
felolvasztasat végzi el, majd Ujra kell inditani a készuléket, és a bébiétel
melegitési beallitast kell hasznalni az étel kivdnt hémérsékletre melegitéséhez.

g 1 Csatlakoztassa a készilék haldzati dugojat a fali aljzathoz, és helyezze a
' % fagyasztott bébiételt tartalmazd tartalyt a belsejébe.

Csak miianyag ételtaroloban fagyasszon le bébiételt. Az Giveghdl késziilt
tarol6edények torékennyé valnak kiolvasztaskor.
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2 Adjon hozza vizet:

A megfelelé melegitési eredményekért csak szobahdmérsékletl vizet
hasznaljon.

a Akészilék elején Iévd ablakban ellendrizheti a viz szintjét.

b Kis mennyiségl étel esetén annyi vizet toltsdn bele, hogy elérje az étel
szintjét.

¢ Ha az étel mennyisége meghaladja az alapzat tetejét, akkor az alapzat
peremétdl 1 cm-rel alacsonyabb szintre toltse fel.

3 Valassza a melegen tartas/kiolvasztas bedllitast.

4 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.
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5 A melegités folyamatat a teljes folyamatjelzd villogasa jelzi.

Viszonyitasi alapként elmondhato, hogy korilbelll 60 perc sziikséges 180 ml
mennyiségli fagyasztott bébiétel kiolvasztasdhoz. A bébiétel mennyiségének
és az edény anyaganak fliggvényében a teljes kiolvasztasi idé hosszabb vagy
révidebb is lehet.

6 Amikor a melegités kész, a készllék 3-szor sipol, és a folyamatjelzd
folyamatosan vilagit.

7 Akészulék kikapcsoldsahoz nyomja meg a kikapcsolégombot.

A készuléket ki kell kapcsolni, majd Ujra be kell kapcsolni, miel6tt a
kiolvasztott bébiételt felmelegitené, kilonben a bébiétel-melegitési funkcio
nem fog muikédni.

8 Valassza a bébiétel-melegitési beallitast.

9 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.
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10 A melegités folyamatat a teljes folyamatjelzé villogasa jelzi. Keverje meg a
bébiételt, ezzel biztositva az egyenletes felmelegitést.

A bébiétel pontos felmelegitési idejét nem lehet meghatérozni, mivel annak
allaga eltéré.

Ugyeljen ra, hogy ne égesse meg a kezét, amikor a miivelet kézben
megfogja az ételtartot. A tartéedény forré lehet.

11 Amikor a melegités kész, a készulék 3-szor sipol, és a folyamatjelzé
folyamatosan vilagit.

12 A készulék melegen tartas izemmadba valt, és 60 percet kdvetden —
beleértve és melegitési idét is — automatikusan kikapcsol.

13 Vegye ki az ételt, keverje meg dvatosan, majd kdstolja meg, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy a baba biztonsdgosan fogyaszthatja.

A baba etetése el6tt mindig ellendrizze az étel h6mérsékletét.

14 A készulék kikapcsoldsahoz nyomja meg a kikapcsoldgombot.
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15 Hagyja a vizet leh(Ini, majd huzza ki a készllék dugojat, és a vizet a
mosogatd oldalfaldra dntse ki, mert ily médon elkertlhetd, hogy az ne a
gombra vagy a halézati csatlakozéra folyjon ra.

A sterilizalo funkcié hasznalata

Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan sterilizédlhatja a cumislivegeket és a
babadpolasi eszkdzoket, tekintse meg az itt taldlhatd hasznos Utmutato
vidednkat.

Kovetheti az aldbbi utasitasokat is.

A kezdés el6tt ellendrizze, hogy a cumislivegek és a babadpolasi eszkdzok
biztonsagosan sterilizalhatdk-e.

1 Langyos vizzel és kiméld tisztitdszerrel alaposan tisztitsa meg a
cumistivegeket és a babadpolasi eszkdzoket.

2 Toltsdn vizet az alapzatba a 60 ml-es szintjelzésig.

60 mi/2 oz/,f""/' N Megjegyzés: A készlléket csapvizzel vald hasznélatra tervezték. Ha olyan

~ helyen él, ahol kemény a viz, révid idé alatt vizkélerakddas képzédhet a
készulékben. Ezért a készulék élettartamdnak megnovelése érdekében
javasolt desztillalt vagy ioncserélt viz hasznalata.

3 Helyezzen egy cumisliveget vagy egy masik nagyméret( babaapolasi eszkdzt
az alapzatba Ugy, ahogy annak nyilasa lefelé nézzen.

A sériilések és az eszk6zok megolvadasanak elkeriilése érdekében ne
helyezzen az alapzatba olyan kicsi vagy vékony targyakat, amelyek
atférnek az aljan talalhaté racson.
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4 Helyezze a sterilizacids tartozékot az alapzatra.

5 Fontos, hogy a kisebb targyakat teljesen szétszerelje, mieldtt a nyilasaikkal
lefelé a sterilizalo tartozék felsé rekeszébe helyezné dket a kovetkezd
sorrendben: etetécumi > csavargydirti > jatszécumi/cumi. Tovabbi
tippekért tekintse meg ezt a hasznos videot.

6 Helyezze a fedelet a sterilizacids tartozékra.

Ugyeljen arra, hogy a tartozékok ne akaddlyozzak a fedél bezarédasat.

7 Vdlassza ki a sterilizacios beallitast.

Az alapzat, a sterilizacios tartozék és a fedél miikodés kozben vagy
roviddel azt kdvetben felforrésodik.

8 Az elinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.



http://www.philips.com/support

7 min ‘

Magyar 491

9 A folyamat elérehaladasat a folyamatjelzé villogasa és fokozatos feltoltddése
jelzi. A teljes sterilizacids ciklus korilbelll 7 percet vesz igénybe.

10 Amikor a sterilizalas kész, a készllék hdromszor sipol, és a folyamatjelzé
folyamatosan vilagit.

11 A fedél eltdvolitasa eldtt varja meg, amig a készulék lehdil.

Vigyazzon a forr6 feliiletekkel és a késziilékbdl tdvozé gbzzel.

12 Vegye ki a sterilizalt eszkdzoket, és helyezze tiszta konyharuhara vagy
edényszarito allvanyra, hogy megszaradjanak.

Alaposan mosson kezet, mielétt eltavolitja az eszkdzoket a sterilizacids
tartozékbol.

Csipesszel tavolitsa el a kisebb babadpolasi eszkozoket a felsé rekeszbdl.

A felmelegités hossza

Az alabbi tadblazatokbdl megtudhatja, hogy a tej mennyisége és hémérséklete
alapjan mennyi idébe telik a tej felmelegitése.

Folyékony tej felmelegitési ideje

Bedllitas Szobah6mérsékletii tej (22 °C) Hideg/hlit6ben tartott tej (5 °C)
30 ml 4:00-4:15 perc 4:00-4:15 perc
60 ml 2:45-3:30 perc 4:45-5:30 perc
90 ml 3:00-4:00 perc 5:00-6:00 perc
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120 ml 3:00-4:00 perc 5:00-6:00 perc
150 ml 3:00-4:00 perc 5:00-6:00 perc
180 ml 3:30-4:30 perc 5:30-6:30 perc
210 ml 3:30-4:30 perc 5:30-6:30 perc
240 ml 5:00-6:00 perc 6:30-7:30 perc
270 ml 5:00-6:00 perc 6:30-7:30 perc
300 ml 5:15-6:15 perc 6:45-7:45 perc
330 ml 5:30-6:30 perc 7:00-8:00 perc
Fagyasztott tej (-10 °C tejgyujté tasakban)

Hangeré Felmelegitési id6

30 ml 20-25 perc

60 ml 30-35 perc

90 ml 35-40 perc

120 ml 45-50 perc

150 ml 50-55 perc

180 ml 60-65 perc

Amikor a készulékkel melegit fel tejgyijtd tasakokat, mindig a melegen
tartas/kiolvasztas beallitast hasznalja.

Javasolt bedllitas a tej tartéedényének tipusa
szerint

Az aldbbi tdbldzatban megtaldlja a tartdly tipusanak megfelelé ajanlott
tejmelegitési beallitadsokat.

Javasolt beallitas a tej tartéedényének tipusa szerint

Tej kezd6
homérséklete

Tejtartaly Tejmennyiség Javasolt beallitas

30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
R 210-240 ml 120 ml
Uveg
30 ml 30 ml
5°C/40 °F 60-180 ml 60 ml

210-240 ml 120 ml




Magyar 493

Mdanyag 22 °Cvagy 5 °C 30-330 ml Tejmennyiség bedllitas

Szilikon 22°Cvagy5°C 30-270 ml Tejmennyiség bedllitdsa + 3—-4 perc

Melegen tartas/kiolvasztas

Tejtarold tasak 22°Cvagy 5 °C 30-180 ml bedllitas

- r V4 1 4 r ” r V4
Tisztitas és vizk6mentesités
Ha szeretné gyorsan megtanulni, hogyan tisztithatja meg és vizkémentesitheti a
készuléket, tekintse meg az itt taldlhatd hasznos Utmutaté vidednkat.
Kévetheti az aldbbi utasitasokat is.

A készulék hatékony miikodésének biztositasa érdekében legaldbb 2 hetente
vizkdmentesitse a készuléket.

Tisztitas
1 Huzza ki a készulék dugojat, hagyja lehdilni, és a vizet a mosogato oldalfalara

ontse ki, mert igy elkertilhetd, hogy az ne a gombra vagy a halézati
csatlakozora folyjon.

2 Torolje at a késziléket nedves ruhaval.

A készilék tisztitasahoz ne hasznaljon stroloészert, antibakterialis
tisztitoszereket, kémiai oldészereket vagy éles eszkozoket.



http://www.philips.com/support

494 Magyar

3 Asterilizal6 tartozékot kézi mosogatassal vagy mosogatégéppel tisztithatja
meg.

Vizké6mentesités

1 Csatlakoztassa a készulék haldzati dugojat a fali aljzathoz, és 6ntsén bele 60
ml haztartasi ecetet (5%-os ecetsavat) és 120 ml vizet.

Keverje Ossze a vizet és az ecetet még azelétt, hogy beledntené az alapzatba.

2 Valassza a 180 ml-t.

3 Azelinditdshoz nyomja meg a bekapcsolégombot.

4 Akészllék haromszor sipol, amikor a vizkémentesité oldat eléri a megfeleld
hémérsékletet.
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5 Hagyja a vizkéoldé oldatot a késziilékben, amig a 60 perc elteltével
automatikusan ki nem kapcsol.

6 Avizkéoldd oldatot a mosogatd oldalfalara dntse ra, ezzel elkerllve, hogy az
ne a gombra és a haldzati csatlakozéra folyjon.

8 Torolkozével vagy ruhdval tordlje le a készulékrdl a maradék nedvességet, és
hagyja teljesen megszaradni, mielétt elrakja.

Elektromagneses mez6k (EMF)

Ez az Philips késziilék az elektromagneses terekre érvényes dsszes vonatkozd
szabvanynak és el&irdsnak megfelel.

Tartozékok rendelése

A tartozékok és potolandd kellékek vasarlasahoz latogasson el a
www.philips.com/support weboldalra, vagy forduljon Philips
markakeresked&jéhez. Felveheti a kapcsolatot a Philips magyarorszagi
Ugyfélszolgdlataval is.
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7. r I 4
Ujrahasznositas
- Ezaszimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos készilékeket nem szabad
haztartdsi hulladékként kezelni.
- Tartsa be az elektromos készilékek kildn térténd gydjtésére vonatkozd
orszagos eldirdsokat.

4 4
Tamogatas
Terméktamogatasért, az energiafogyasztasi adatokért és az EU-megfeleléségi
nyilatkozatért latogasson el a www.philips.com/support weboldalra.

Megjegyzés: Az optimalis teljesitmény érdekében a késziléket rendszeresen
vizkémentesiteni kell. Ha ezt nem teszi meg, a készilék esetleg ledllhat. Ebben az
esetben a javitasra NEM vonatkozik a garancia.
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Introductie
Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips Avent! Registreer je product
op www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de
door Philips Avent geboden ondersteuning.
Klik hier voor meer informatie over uw nieuwe Philips Avent Premium 2-in-1
verwarmer en sterilisator.
Productoverzicht
1
= >
2 - o— 11
10
0 e 1I . 2
. RS 7 970 .
L? )\’:"o
4 . » )Qf
5 & P
7 8 9
1 Deksel 6 Aan/uit-knop
2 Sterilisatiehulpstuk 7 Houd de warmhoud-/ontdooistand aan
3 Venster 8 Opwarmstand babyvoeding
4 Voet 9 Sterilisatie-instelling
5 Voortgangsindicator 10 Melkvolume-stand

11 Sterilisatortangen*

*Alleen verkrijgbaar met SCF359/20, SCF359/21.

Belangrijke veiligheidsinformatie

Lees deze belangrijke informatie zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat
gebruiken en bewaar de informatie om de aanwijzingen later opnieuw te
kunnen raadplegen.
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Waarschuwing

Dompel snoeren, stekkers of apparaten niet onder in water of een andere
vloeistof, om ze te beschermen tegen elektrische schokken.

Het niet opvolgen van de ontkalkingsinstructies kan leiden tot onherstelbare
schade.

Demonteer nooit de voet, om elektrische schokken te voorkomen.

Er wordt een kort netsnoer meegeleverd, om de kans op verstrikking of
struikelen over een langer snoer te vermijden. Langere verlengsnoeren zijn
wel verkrijgbaar en kunnen ook worden gebruikt, mits voorzichtig. Als u een
lang verlengsnoer gebruikt, moet het elektrische vermogen dat op het
verlengsnoer wordt vermeld minstens even groot zijn als het elektrische
vermogen van het apparaat en moet u het lange snoer zo neerleggen dat het
niet over het aanrecht of tafelblad hangt, zodat kinderen er over kunnen
struikelen of er aan kunnen trekken. Het verlengsnoer moet een geaard snoer
met 3 draden zijn.

Gebruik het apparaat alleen binnenshuis.

Zorg ervoor dat het netsnoer niet over de rand van een tafel of aanrecht
hangt en zorg dat het niet in aanraking komt met hete oppervlakken.

Berg het deel van het snoer dat u niet gebruikt op met behulp van de
snoeropwikkelfunctie in de voet van het apparaat.

Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact. Controleer
altijd of de stekker goed in het stopcontact zit.

Voordat u het apparaat gebruikt, moet u controleren of het voltage dat
wordt aangegeven op het apparaat, overeenkomt met de plaatselijke
netspanning.

Als je een verlengsnoer nodig hebt, gebruik dan een geaard verlengsnoer dat
berekend is op minimaal 13 ampere.

Gebruik het apparaat niet met een beschadigd snoer of beschadigde stekker
of nadat het apparaat op de een of andere manier defect of beschadigd is
geraakt. Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde geautoriseerde
servicecentrum voor onderzoek, reparatie of aanpassing.

Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een heet gasfornuis of
elektrisch fornuis of in een warme oven.

Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of weinig ervaring en
kennis, mits zij toezicht of instructie hebben ontvangen aangaande veilig
gebruik van het apparaat, en zij de gevaren van het gebruik begrijpen.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en
het snoer buiten het bereik van kinderen. Houd jonge kinderen goed in de
gaten, om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.

Mors geen water op de stekker.

Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing om
mogelijk letsel door verkeerd gebruik te voorkomen.

Verwarm het apparaat niet voor.

Wanneer u melk gaat verwarmen, moet u altijd een volledig in elkaar gezette
fles met dop in de flessenwarmer plaatsen voordat u water toevoegt.

Voeg water toe voordat je de flessenwarmer inschakelt.

Heet water kan ernstige brandwonden veroorzaken. Wees voorzichtig
wanneer het apparaat heet water bevat.
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De aanraakbare oppervlakken van het apparaat kunnen heet worden tijdens
gebruik en na gebruik nog een tijdje heet blijven.

Verplaats het apparaat niet wanneer het heet water bevat.

Haal de fles of beker uit de flessenwarmer zodra de voeding of melk de
gewenste temperatuur heeft bereikt. Als je voeding of melk langer in de
flessenwarmer laat, stijgt de temperatuur hiervan.

Er zijn geen onderdelen in dit apparaat die kunnen worden gerepareerd.
Probeer het apparaat niet zelf te openen, te repareren of er onderhoud aan
uit te voeren.

Het apparaat wordt zeer heet tijdens gebruik en kan bij aanraking
brandwonden veroorzaken. Raak geen hete oppervlakken aan. Gebruik
uitsluitend de handgrepen of knoppen.

Pas op voor hete stoom die vrijkomt uit de opening in het deksel of die
vrijkomt als het deksel wordt verwijderd. Stoom kan brandwonden
veroorzaken.

Raak de voet, het sterilisatiehulpstuk of het deksel niet aan tijdens of kort na
gebruik, aangezien deze erg heet kunnen zijn. Wacht tot het apparaat weer
op kamertemperatuur is voordat u het opent. Til het deksel en het
sterilisatiehulpstuk alleen aan de handgreep op.

Verplaats of open het apparaat niet tijdens gebruik of als het water in het
apparaat nog heet is.

Plaats tijdens gebruik geen voorwerpen bovenop het apparaat.

Gebruik uitsluitend water zonder toevoegingen.

Doe geen bleek of andere chemicalién in het apparaat.

Vul voor het steriliseren het reservoir niet boven het aangegeven niveau van
60 ml.

Steriliseer uitsluitend babyflessen en andere artikelen die geschikt zijn voor
dit apparaat. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de te steriliseren artikelen
om er zeker van te zijn dat ze geschikt zijn voor dit apparaat.

Als u het programma wilt stoppen, drukt u op de aan/uit-knop om het
apparaat uit te schakelen.

Als u de stekker uit het stopcontact wilt halen, moet u eerst op de aan/uit-
knop drukken om het apparaat uit te schakelen en dan pas de stekker uit het
stopcontact halen.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is
bedoeld, om mogelijk letsel te voorkomen.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk en soortgelijk gebruik, zoals: op
boerderijen; in bed & breakfasts; in keukens (voor personeel), in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen; door gasten in hotels, motels en
andere verblijffsaccommodaties.

Het voedsel mag niet te lang worden verwarmd.

Controleer voordat u de voeding aan uw baby geeft of het op een veilige
temperatuur is en haal vervolgens de stekker uit het stopcontact. Houd het
snoer buiten bereik van kinderen. U controleert de temperatuur van de melk
door de fles voorzichtig rond te draaien en een paar druppels op de
binnenkant van uw pols te sprenkelen.

Haal voordat u het apparaat schoonmaakt en als u het apparaat niet gebruikt
de stekker uit het stopcontact. Laat het apparaat afkoelen voordat u
onderdelen aanbrengt of verwijdert.
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Het kan even duren voordat het oppervlak van het verwarmingselement na
gebruik is afgekoeld.

Laat het apparaat afkoelen voordat je het schoonmaakt.

Gebruik nooit accessoires of onderdelen van andere fabrikanten of die niet
specifiek zijn aanbevolen door Philips. Het gebruik van accessoires die niet
worden aanbevolen door de fabrikant van het apparaat, kan letsel
veroorzaken. Als u dergelijke accessoires of onderdelen gebruikt, vervalt de
garantie

Laat het apparaat altijd afkoelen voordat u het verplaatst of opbergt..
Steriliseer geen zeer kleine voorwerpen die door de gaten in de zeven op de
voet en het sterilisatiehulpstuk kunnen vallen.

Stel het apparaat niet bloot aan extreme temperaturen of direct zonlicht.
Plaats de artikelen nooit rechtstreeks op het verwarmingselement wanneer
het apparaat is ingeschakeld.

Gebruik het apparaat niet als dit is gevallen of op enige manier schade heeft
opgelopen.

Plaats en gebruik het apparaat altijd op een droge, stabiele, vlakke en
horizontale ondergrond.

Plaats het apparaat nooit op een hete ondergrond.

Giet na gebruik en wanneer het apparaat is afgekoeld altijd het overgebleven
water uit het apparaat.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u
accessoires verwisselt of in de buurt komt van onderdelen die tijdens gebruik
bewegen.

Raadpleeg de Snelstartgids voor gedetailleerde reinigingsinstructies.
Omgevingscondities, zoals temperatuur en hoogte, kunnen de werking van
het apparaat beinvloeden.

Schakel altijd het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact wanneer
u het apparaat onbeheerd achterlaat:

Probeer het apparaat niet zelf te openen of te repareren. Neem contact op
met het Philips Klantenservice in uw land (zie www.philips.com/support).
De code van de productiedatum JJWW is te vinden in de snoeropbergruimte
aan de onderkant van het apparaat.

Functies en instellingen

Voortgangsindicator

De voortgangsindicator knippert in verschillende patronen om verschillende
prestatiemodi en bedieningshandelingen aan te geven.

Melk opwarmen: Tijdens het opwarmen knippert de indicator en vult deze
zich geleidelijk om de voortgang aan te geven. Als het opwarmen is voltooid,
blijft de indicator gedurende 1 uur (inclusief opwarmtijd) gevuld.
Sterilisatiemodus: Tijdens het steriliseren knippert de indicator en vult deze
zich geleidelijk om de voortgang aan te geven. Wanneer de sterilisatie is
voltooid, wordt de indicator uitgeschakeld.
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- Warmhouden/ontdooien | Babyvoeding opwarmen: Tijdens het
opwarmen/ontdooien knippert de hele indicator continu. Wanneer het
opwarmen/ontdooien is voltooid, blijft de indicator gedurende één uur
(inclusief opwarmtijd) continu branden.

- Geen water: de hele indicator knippert snel en gaat hiermee door tot de
aan/uit-knop wordt ingedrukt.

Waarschuwingsgeluid
\ Het apparaat laat een waarschuwingsgeluid horen om u op de hoogte te stellen
(( \ van verschillende statussen. Het geluid kan naar behoefte worden in- en
uitgeschakeld door de instructies in deze videogids of de onderstaande
aanwijzingen te volgen. De verschillende waarschuwingen zijn als volgt.

- - Modus voltooid: piept 3 keer wanneer het opwarmen, steriliseren,
warmhouden/ontdooien van een fles, of het opwarmen van babyvoeding, is
voltooid.

- Sterilisatie gestart: 1 piepje.
- Geen water: 1 lange pieptoon als het water op is.

Het waarschuwingsgeluid uitschakelen
1 Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

2 Selecteer de instelling warmhouden/ontdooien.

3 Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt.

3s
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4 Het apparaat geeft één pieptoon om aan te geven dat het
waarschuwingsgeluid is uitgeschakeld.

Het waarschuwingsgeluid inschakelen

1 Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

2 Selecteer de instelling warmhouden/ontdooien.

3 Houd de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt.

4 Het apparaat geeft twee keer een pieptoon om aan te geven dat het
waarschuwingsgeluid is ingeschakeld.
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Melkvolume
Kies deze instelling voor het opwarmen van gekoelde melk of melk op
kamertemperatuur.
@ . 7 20 - De flessenwarmer verwarmt de melk tot de gewenste temperatuur. De melk
qod’. % is klaar voor de voeding als het apparaat 3 keer piept en de volledige
) ” voortgangsindicator oplicht. Als u de melk warmer wilt, houdt u de fles in het
L apparaat tot de gewenste temperatuur is bereikt.

- Als het opwarmen is voltooid, schakelt het apparaat automatisch over naar
de warmhoudinstelling en houdt het de melk maximaal 60 minuten (inclusief
opwarmtijd) warm, of tot er op de aan/uit-knop wordt gedrukt.

Verwarm melk niet opnieuw nadat deze is afgekoeld, om te voorkomen
dat er bacterién gaan groeien.

Melk kan voor u koud aanvoelen, maar de meeste baby's accepteren melk die

kouder is dan de lichaamstemperatuur.

Steriliseren

Gebruik deze modus voor het steriliseren van uw flessen en babyartikelen. Een
volledige cyclus duurt ongeveer 7 minuten.

P

Babyvoeding verwarmen

Kies deze instelling voor het opwarmen van babyvoeding.
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Warmhouden/ontdooien

Gebruik deze instelling om melk warm te houden en bevroren melk en
babyvoeding te ontdooien.

m ;

De ingebouwde sensor past het verwarmingspatroon aan.

Als de melk of babyvoeding al warm is, wordt het geleidelijk opgewarmd en
op de gewenste temperatuur gehouden.

Als melk bevroren is, wordt het ontdooid tot het vloeibaar wordt en
vervolgens verwarmd tot de gewenste temperatuur.

Als babyvoeding bevroren is, wordt het eerst ontdooid, moet het apparaat
vervolgens uit- en weer aangezet worden en moet de voeding daarna
worden opgewarmd in de stand voor het warmhouden van babyvoeding.

Geschikte flessen en reservoirs

Lees de volgende informatie zorgvuldig door om er zeker van te zijn dat uw
melkflessen en reservoirs geschikt zijn voor dit product.

Geschikte flessen en reservoirs (opwarmen)

Alle Philips Avent-melkflessen en babyvoedingsreservoirs, en de meest
gebruikte flessen en babyvoedingsreservoirs van andere grote merken.
Materialen: plastic, glas, siliconen en melkbewaarzakjes.

Controleer de instructies bij de melkbewaarzakjes om er zeker van te zijn dat
ze veilig zijn voor gebruik.

De maximaal ondersteunde volumes van melk en voeding voor opwarming
zijn als volgt:

- Vloeibare melk: 30-330 ml

- Bevroren melk: 30-180 ml

- Babyvoeding: 30-180 ml

Geschikte flessen en reservoirs (steriliseren)

Elke melkfles met een hoogte van 17 cm of minder.
Alle babyartikelen die in het sterilisatiehulpstuk passen en veilig met stoom
kunnen worden gesteriliseerd.

Controleer de gebruiksaanwijzing voor uw babyartikelen om er zeker van te
zijn dat ze veilig kunnen worden gesteriliseerd.

Melk in plastic flessen opwarmen

Als u snel wilt leren hoe u melk in plastic flessen opwarmt, kunt u hier onze
handige instructievideo bekijken.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.
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1 Steek de stekker in het stopcontact en plaats de fles in het apparaat.

2 Water toevoegen:

Gebruik alleen water op kamertemperatuur voor nauwkeurige
opwarmresultaten.

a Controleer het waterpeil in het venster aan de voorkant van het apparaat.

b Voeg bij kleine melkvolumes water toe tot het niveau van de melk.

¢ Vulvoor grote melkvolumes die tot boven de bovenkant van de voet rijken
water toe tot 1 cm onder de rand van de voet.

3 Kies een instelling de past bij het melkvolume.
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4 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

5 De voortgangsindicator knippert en vult zich geleidelijk om de voortgang aan
te geven.

6 Als het opwarmen is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
voortgangsindicator continu.

7 Het apparaat schakelt over naar de warmhoudinstelling en schakelt
automatisch uit na 60 minuten (inclusief opwarmtijd).

8 Voordat u uw baby gaat voeden, haalt u de fles eruit en controleert u of de
melk een veilige temperatuur heeft.

m« Pas op voor heet water wanneer u de fles uit het apparaat neemt.

Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de melk.
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9 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

10 Laat het water afkoelen, haal dan de stekker uit het stopcontact en giet het
water zijwaarts uit in de gootsteen om morsen op de knop of de stekker te
voorkomen.

Melk in glazen en siliconen flessen opwarmen

Als u snel wilt leren hoe u melk in glazen en siliconen flessen opwarmt, kunt u
hier onze handige instructievideo bekijken.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.
é 1 Steek de stekker in het stopcontact en plaats de fles in het apparaat.

8

2 Water toevoegen:

Gebruik alleen water op kamertemperatuur voor nauwkeurige
opwarmresultaten.

a Controleer het waterpeil in het venster aan de voorkant van het apparaat.
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b Voeg bij kleine melkvolumes water toe tot het niveau van de melk.

¢ Vulvoor grote melkvolumes die tot boven de bovenkant van de voet rijken
water toe tot 1 cm onder de rand van de voet.

3 Kies een instelling de past bij het melkvolume.

Glazen flessen worden snel warm. Gebruik daarom een lagere instelling.
Bekijk de tabel in het gedeelte Aanbevolen instellingen per type
melkreserevoir voor meer informatie.

4 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

5 De voortgangsindicator knippert en vult zich geleidelijk om de voortgang aan
te geven.
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6 Als het opwarmen is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
voortgangsindicator continu.

7 Het apparaat schakelt over naar de warmhoudinstelling en schakelt
automatisch uit na 60 minuten (inclusief opwarmtijd).

Verwarm voor het beste resultaat siliconen flessen 3-4 minuten langer.

8 Voordat u uw baby gaat voeden, haalt u de fles eruit en controleert u of de
melk een veilige temperatuur heeft.

Pas op voor heet water wanneer u de fles uit het apparaat neemt.

Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de melk.

9 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

10 Laat het water afkoelen, haal dan de stekker uit het stopcontact en giet het
water zijwaarts uit in de gootsteen om morsen op de knop of de stekker te
voorkomen.
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Melk in melkzakken opwarmen

Als u snel wilt leren hoe u melk in melkzakken opwarmt, kunt u hier onze
handige instructievideo bekijken.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.

1 Steek de stekker in het stopcontact en plaats de melkzak in het apparaat.

Controleer de instructies bij de melkzak om er zeker van te zijn dat u
deze veilig kunt opwarmen.

2 Water toevoegen:

Gebruik alleen water op kamertemperatuur voor nauwkeurige
opwarmresultaten.

a Controleer het waterpeil in het venster aan de voorkant van het apparaat.

b Voeg bij kleine melkvolumes water toe tot het niveau van de melk.

¢ Vulvoor grote melkvolumes die tot boven de bovenkant van de voet rijken
water toe tot 1 cm onder de rand van de voet.
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3 Selecteer de instelling warmhouden/ontdooien.

We raden aan de instelling warmhouden/ontdooien te gebruiken, omdat
melkzakken sneller warm worden.

14 I 4 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

5 De hele voortgangsindicator knippert om aan te geven dat de verwarming
il ) bezig is.

6 Als het opwarmen is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
voortgangsindicator continu.

7 Het apparaat schakelt over naar de warmhoudinstelling en schakelt
automatisch uit na 60 minuten (inclusief opwarmtijd).
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8 Haal de melkzak uit het apparaat en giet de melk in een fles.

Pas op voor heet water wanneer u de melkzak uit het apparaat neemt.

Controleer voordat u uw baby gaat voeden of de melk een veilige
temperatuur heeft.

9
m« Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de melk.

10 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

11 Laat het water afkoelen, haal dan de stekker uit het stopcontact en giet het
water zijwaarts uit in de gootsteen om morsen op de knop of de stekker te
voorkomen.

Bevroren melk ontdooien en opwarmen

Als u snel wilt leren hoe u bevroren melk ontdooit en opwarmt, kunt u hier onze
handige instructievideo bekijken.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.

Voor het ontdooien van melk wordt de instelling warmhouden/ontdooien
gebruikt. Bij deze instelling detecteert de ingebouwde sensor van het apparaat
de temperatuur van de inhoud van de fles of zak en wordt het
verwarmingspatroon aangepast: ontdooien of warm houden. Bij het opwarmen
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van bevroren melk ontdooit de flessenwarmer de melk tot een vloeibare
toestand en verwarmt deze vervolgens tot de gewenste temperatuur.

1 Steek de stekker in het stopcontact en plaats het reservoir met de bevroren
melk in het apparaat.

Gebruik alleen plastic melkflessen of melkzakken om melk in te vriezen.
Glazen flessen kunnen breken tijdens het ontdooien.

2 Water toevoegen:

Gebruik alleen water op kamertemperatuur voor nauwkeurige
opwarmresultaten.

a Controleer het waterpeil in het venster aan de voorkant van het apparaat.

b Voeg bij kleine melkvolumes water toe tot het niveau van de melk.

¢ Vulvoor grote melkvolumes die tot boven de bovenkant van de voet rijken
water toe tot 1 cm onder de rand van de voet.

3 Selecteer de instelling warmhouden/ontdooien.
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4 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

5 De hele voortgangsindicator knippert om aan te geven dat het ontdooien
bezig is.

Vanwege variaties in de consistentie van de melk is het niet mogelijk om
| \ precieze opwarmtijden voor bevroren melk aan te geven.

6 Als het opwarmen is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
voortgangsindicator continu.

7 Het apparaat schakelt over naar de warmhoudinstelling en schakelt
automatisch uit na 60 minuten (inclusief opwarmtijd).

PN
5
‘ ‘l‘ 1hr
8 Voordat u uw baby gaat voeden, haalt u de melk eruit en controleert u of
m deze een veilige temperatuur heeft.
V Pas op voor heet water wanneer u de fles uit het apparaat neemt.

Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de melk.
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9 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

10 Laat het water afkoelen, haal dan de stekker uit het stopcontact en giet het
water zijwaarts uit in de gootsteen om morsen op de knop of de stekker te
voorkomen.

Melk warm houden

5%

Als u snel wilt leren hoe u de instelling warmhouden/ontdooien gebruikt om
melk warm te houden, kunt u hier onze handige instructievideo bekijken.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.

Bij deze instelling detecteert de ingebouwde sensor van het apparaat de
temperatuur van de inhoud van de fles of zak en wordt het verwarmingspatroon
aangepast: ontdooien of warm houden. Als u deze instelling gebruikt voor melk
die al is opgewarmd, wordt de melk geleidelijk opgewarmd en op een constante
temperatuur gehouden.

1 Steek de stekker in het stopcontact en plaats de fles in het apparaat.

2 Water toevoegen:

Gebruik alleen water op kamertemperatuur voor nauwkeurige
opwarmresultaten.

a Controleer het waterpeil in het venster aan de voorkant van het apparaat.


http://www.philips.com/support

516 Nederlands

b Voeg bij kleine melkvolumes water toe tot het niveau van de melk.

¢ Vulvoor grote melkvolumes die tot boven de bovenkant van de voet rijken

water toe tot 1 cm onder de rand van de voet.

3 Selecteer de instelling warmhouden/ontdooien.

4 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

5 De hele voortgangsindicator knippert om aan te geven dat de verwarming
bezig is.
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6 Als het opwarmen is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
voortgangsindicator continu.

7 Het apparaat blijft de melk warm houden in de modus warmhouden en
schakelt na 60 minuten (inclusief opwarmtijd) automatisch uit.

8 Voordat u uw baby gaat voeden, haalt u de melk eruit en controleert u of
deze een veilige temperatuur heeft.

Pas op voor heet water wanneer u de fles uit het apparaat neemt.

Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de melk.

9 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

Laat het water afkoelen, haal dan de stekker uit het stopcontact en giet het

water zijwaarts uit in de gootsteen om morsen op de knop of de stekker te
voorkomen.
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Babyvoeding verwarmen

Als u snel wilt leren hoe u babyvoeding opwarmt, kunt u hier onze handige
instructievideo bekijken.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.

1 Steek de stekker in het stopcontact en plaats het reservoir met de
babyvoeding in het apparaat.

2 Water toevoegen:

Gebruik alleen water op kamertemperatuur voor nauwkeurige
opwarmresultaten.

a Controleer het waterpeil in het venster aan de voorkant van het apparaat.

b Voeg bij kleine voedingsvolumes water toe tot het niveau van de voeding.

¢ Vulvoor grote voedingsvolumes die tot boven de bovenkant van de voet
rijken water toe tot 1 cm onder de rand van de voet.
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>~ 3 Selecteer de instelling voor het opwarmen van babyvoeding.

. 4 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

5 De hele voortgangsindicator knippert om aan te geven dat de verwarming
bezig is. Roer de babyvoeding om ervoor te zorgen dat deze gelijkmatig
opwarmt.

Vanwege variaties in de consistentie van babyvoeding is het niet mogelijk om
precieze opwarmtijden voor babyvoeding aan te geven.

Pas op dat u uw handen niet brandt als u het reservoir met voeding
vasthoudt terwijl u roert. Het reservoir kan heet zijn.

6 Als het opwarmen is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
voortgangsindicator continu.

) 7 Het apparaat schakelt over naar de warmhoudinstelling en schakelt
automatisch uit na 60 minuten (inclusief opwarmtijd).
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8 Haal het voedsel eruit en roer het voorzichtig door. Test daarna de
temperatuur door het te proeven, om er zeker van te zijn dat het veilig is om
aan uw baby te geven.

Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding.

9 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

10 Laat het water afkoelen, haal dan de stekker uit het stopcontact en giet het
water zijwaarts uit in de gootsteen om morsen op de knop of de stekker te
voorkomen.

Bevroren babyvoeding ontdooien en opwarmen

Als u snel wilt leren hoe u bevroren babyvoeding ontdooit en opwarmt, kunt u
hier onze handige instructievideo bekijken.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.

Voor het ontdooien van babyvoeding wordt de instelling
warmhouden/ontdooien gebruikt. Bij deze instelling detecteert de
ingebouwde sensor van het apparaat de temperatuur van de inhoud van de fles
of zak en wordt het verwarmingspatroon aangepast: ontdooien of warm
houden. Voor bevroren babyvoeding wordt met deze instelling de babyvoeding
alleen ontdooit. Hierna moet u het apparaat opnieuw starten en de instelling
voor het opwarmen van babyvoeding gebruiken om de voeding op te
warmen tot de gewenste temperatuur.
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1 Steek de stekker in het stopcontact en plaats het reservoir met de bevroren
babyvoeding in het apparaat.

Gebruik alleen plastic reservoirs voor het invriezen van babyvoeding.
Glazen reservoirs kunnen breken tijdens het ontdooien.

2 Water toevoegen:

A Gebruik alleen water op kamertemperatuur voor nauwkeurige
N2 opwarmresultaten.
4 4‘ \ a Controleer het waterpeil in het venster aan de voorkant van het apparaat.

b Voeg bij kleine voedingsvolumes water toe tot het niveau van de voeding.

¢ Vulvoor grote voedingsvolumes die tot boven de bovenkant van de voet
rijken water toe tot 1 cm onder de rand van de voet.

3 Selecteer de instelling warmhouden/ontdooien.
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— 4 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

5 De hele voortgangsindicator knippert om aan te geven dat de verwarming
bezig is.
Ter referentie: het duurt ongeveer 60 minuten om 180 ml bevroren

babyvoeding te ontdooien. De totale ontdooitijd kan langer of korter zijn; dit
is afhankelijk van de hoeveelheid voedsel en het materiaal van het reservoir.

6 Als het opwarmen is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
voortgangsindicator continu.

. 7 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

Het apparaat moet uit- en weer ingeschakeld worden om ontdooide
\ babyvoeding op te warmen, anders werkt de instelling voor het opwarmen
| \ van babyvoeding niet.

8 Selecteer de instelling voor het opwarmen van babyvoeding.
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. 9 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

10 De hele voortgangsindicator knippert om aan te geven dat de verwarming
bezig is. Roer de babyvoeding om ervoor te zorgen dat deze gelijkmatig
opwarmt.

Vanwege variaties in de consistentie van babyvoeding is het niet mogelijk om
precieze opwarmtijden voor babyvoeding aan te geven.

Pas op dat u uw handen niet brandt als u het reservoir met voeding
vasthoudt terwijl u roert. Het reservoir kan heet zijn.

11 Als het opwarmen is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
voortgangsindicator continu.

( 12 Het apparaat schakelt over naar de warmhoudinstelling en schakelt
automatisch uit na 60 minuten (inclusief opwarmtijd).

13 Haal het voedsel eruit en roer het voorzichtig door. Test daarna de
temperatuur door het te proeven, om er zeker van te zijn dat het veilig is om
aan uw baby te geven.

Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding.




524 Nederlands

14 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

15 Laat het water afkoelen, haal dan de stekker uit het stopcontact en giet het

water zijwaarts uit in de gootsteen om morsen op de knop of de stekker te
voorkomen.

De sterilisatiefunctie gebruiken

Als u snel wilt leren hoe u flessen en babyartikelen steriliseert, kunt u hier onze
handige instructievideo bekijken.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.

Controleer voordat u begint of de fles of het babyartikel veilig kan worden
gesteriliseerd.

1 Maak uw flessen en babyartikelen grondig schoon met lauw water en een
mild schoonmaakmiddel.

2 Vul de voet met water, tot aan de markering (60 ml).

Opmerking: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met kraanwater. Als u in
een gebied woont met hard water, kan er snel kalkaanslag ontstaan. U wordt
daarom aangeraden gedistilleerd of gedemineraliseerd water te gebruiken,
om de levensduur van het apparaat te verlengen.
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3 Plaats een fles of een ander groot babyartikel met de opening naar beneden
in de voet.

Plaats in de voet geen kleine of dunne voorwerpen die door het rooster
aan de onderkant kunnen vallen, om beschadiging en smelten te
voorkomen.

4 Plaats het sterilisatiehulpstuk goed op de voet.

O 5 Zorg ervoor dat kleinere artikelen volledig zijn gedemonteerd en plaats ze
eé vervolgens in de aangegeven volgorde en met de openingen naar beneden in
het bovenste vak van het sterilisatiehulpstuk: speen > schroefring >
@ fopspeen. U kunt ook deze nuttige video bekijken voor meer tips.

6 Plaats het deksel op het sterilisatiehulpstuk.
‘ Zorg ervoor dat de artikelen niet verhinderen dat het deksel sluit.

‘ 7 Selecteer de sterilisatie-instelling.

De voet, het sterilisatiehulpstuk en het deksel zijn heet tijdens of kort na
het gebruik.
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| 8 Druk op de aan/uit-knop om te starten.

9 De voortgangsindicator knippert en vult zich geleidelijk om de voortgang aan

CS' "‘ te geven. De volledige sterilisatiecyclus duurt ongeveer 7 minuten.
7 min

5 10 Als het steriliseren is voltooid, geeft het apparaat 3 pieptonen en brandt de
= voortgangsindicator continu.

@ 11 Wacht tot het apparaat is afgekoeld voordat u het deksel verwijdert.

Pas op voor hete oppervlakken en stoom die uit het apparaat komt.

12 Haal de gesteriliseerde artikelen eruit en leg ze op een schone handdoek of
een droogrek om ze aan de lucht te laten drogen.

Was uw handen grondig voordat u artikelen uit het sterilisatiehulpstuk haalt.

Gebruik een tang om kleine babyartikelen uit het bovenste vak te halen.
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Bekijk de volgende tabellen om te zien hoe lang het op basis van het
melkvolume en de melktemperatuur kan duren om melk op te warmen.

Opwarmtijden voor vloeibare melk

Instelling Melk op kamertemperatuur (22 °C) Koude/gekoelde melk (5 °C)

30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min

60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min

90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

240 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min

330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min
Bevroren melk (-10 °C in een melkzak)

Volume Opwarmtijd

30 ml 20 - 25 min.

60 ml 30-35 min.

90 ml 35-40 min.

120 ml 45 - 50 min.

150 ml 50 - 55 min.

180 ml 60 - 65 min.

Gebruik altijd de instelling warmhouden/ontdooien als u het apparaat
gebruikt om melkzakken op te warmen.

Aanbevolen instellingen per type melkreservoir

Raadpleeg de volgende tabel voor aanbevolen instellingen voor het opwarmen
van melk op basis van het type reservoir (fles of zak).



528 Nederlands

Aanbevolen instellingen per type melkreservoir

Melkreservoir Begintemperatuur Melkvolume Aanbevolen instelling
voor melk
30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Glas
30 ml 30 ml
5 °C/40°F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plastic 22°Cof5°C 30-330 ml Melkvolume-stand
Siliconen 22°Cof5°C 30-270 ml Melkvolume-stand + 3-4 min.
Bewaarzakken voor 22°C of 5°C 30-180 ml Houd de_warmhoud—
melk /ontdooistand aan

Schoonmaken en ontkalken

Als u snel wilt leren hoe u het apparaat op de juiste manier schoonmaakt en
ontkalkt, bekijk dan hier onze handige instructievideo.

U kunt ook de onderstaande aanwijzingen volgen.

Ontkalk het apparaat om de 2 weken, om ervoor te zorgen dat het goed blijft
werken.

Reinigen

1 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat het afkoelen en
giet het water zijwaarts uit in de gootsteen om morsen op de knop of de
stekker te voorkomen.

2 Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek.

Gebruik geen schurende of antibacteriéle schoonmaakmiddelen,
chemische oplosmiddelen of scherpe voorwerpen om het apparaat
schoon te maken.



http://www.philips.com/support

Nederlands 529

3 Reinig het sterilisatiehulpstuk met de hand of in de vaatwasser.

Ontkalken

1 Steek de stekker in het stopcontact en voeg een mengsel toe van 60 ml witte
azijn (5% azijnzuur) en 120 ml water.

Meng het water en de azijn apart voordat u het in de voet giet.

2 Kies 180 ml.

3 Druk op de aan/uit-knop om te starten.




530 Nederlands

4 Het apparaat piept drie keer wanneer de ontkalkingsoplossing de juiste
temperatuur heeft bereikt.

5 Laat de ontkalkingsoplossing in het apparaat zitten totdat het apparaat na
60 minuten automatisch uitschakelt.

6 Giet de ontkalkingsoplossing zijwaarts in de gootsteen om morsen op de
knop en de stekker te voorkomen.

7 Spoel het apparaat uit.

8 Gebruik een handdoek of andere doek om eventueel resterend vocht van het
apparaat te vegen en laat het apparaat volledig aan de lucht drogen voordat
u het opbergt.
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Elektromagnetische velden (EMV)

Dit Philips apparaat voldoet aan alle toepasselijke richtlijnen en voorschriften
met betrekking tot blootstelling aan elektromagnetische velden.

Accessoires bestellen

Ga voor accessoires of reserveonderdelen naar www.philips.com/support of
uw Philips-dealer. U kunt ook contact opnemen met de Philips Klantenservice in
uw land.

Recyclen
- Dit symbool betekent dat elektrische apparaten niet samen met het gewone
huishoudelijke afval mogen worden weggegooid.
- Volg de in uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van
elektrische producten.
Ondersteuning

Voor alle productondersteuning, details over stroomverbruik en de EU-
conformiteitsverklaring kunt u terecht op www.philips.com/support.

Opmerking: Dit apparaat moet regelmatig worden ontkalkt voor optimale
prestaties. Als dit niet gebeurt, is het mogelijk dat het apparaat uiteindelijk niet
meer werkt. In dat geval valt reparatie NIET onder de garantie.
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Innledning
Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips Avent. For a fa fullt utbytte av
statten som Philips Avent tilbyr, ma du registrere produktet pa
www.philips.com/welcome.
Hvis du vil vite mer om din nye Philips Avent Premium 2-i-1-varmer og -
sterilisator, klikker du her.
Produktoversikt
1
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7 8 9
1 Lokk 6 Av/pé-knapp
2 Steriliseringstilbeher 7 Innstillingen hold varm / tine
3 Vindu 8 Innstilling for oppvarming av babymat
4 Sokkel 9 Steriliseringsinnstilling
5 Fremdriftsindikator 10 Innstilling for melkevolum

11 Klype for steriliseringsapparat*

*Kun tilgjengelig med SCF359/20, SCF359/21.

Viktig sikkerhetsinformasjon

Les denne viktige informasjonen neye for du bruker apparatet, og ta vare pa den
for senere referanse.
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For & unnga elektrisk stat ma du ikke dyppe ledninger, stgpsler eller
apparatet i vann eller annen vaeske.

Hvis du ikke folger instruksjonene for avkalking, kan det fere til uopprettelig
skade.

Aldri demonter sokkelen. Det medferer risiko for elektrisk stot.

En kort stremledning felger med for a redusere risikoen for a vikle seg inn
eller snuble i en lengre ledning. Lengre skjateledninger er tilgjengelige og
kan brukes med forsiktighet. Hvis du bruker en lengre skjateledning, ma
ledningen ha minst like hoy el-klassifisering som apparatet, og den ma ikke
legges over bordet eller benken slik at barn kan snuble i den eller trekke i den.
Skjoteledningen ma veere en jordet ledning med 3 ledere.

Apparatet skal bare brukes innenders.

Ikke la stremledningen henge over kanten pa et bord eller en benk, og ikke la
det komme i kontakt med varme overflater.

Oppbevar overfladig ledning med ledningsholderen i apparatets sokkel.
Bruk kun jordet stikkontakt til dette apparatet. Pass alltid pa at stepselet er
satt ordentlig inn i vegguttaket.

Fer du bruker apparatet, ma du kontrollere at spenningen som er angitt pa
undersiden, stemmer overens med nettspenningen.

Hvis du ma bruke en skjoteledning, ma du kontrollere at det er en jordet
skjoteledning pa minst 13 Ampere.

Ikke bruk et apparat med skadet ledning eller stopsel eller etter feil eller
skader pa apparatet. Returner apparatet til naermeste autoriserte
serviceverksted for undersokelse, reparasjon eller justering.

Ikke plasser apparatet pa eller naer en varm gasskomfyr eller elektrisk komfyr
eller i en oppvarmet ovn.

Dette apparatet kan brukes av personer med nedsatt sanseevne eller fysisk
eller psykisk funksjonsevne, eller personer med manglende erfaring eller
kunnskap, dersom de far instruksjoner om sikker bruk av apparatet eller tilsyn
som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over risikoen.

Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Oppbevar apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn. Pass pa at barn er under tilsyn, slik at de ikke leker med
apparatet.

Ikke s@l vann pa stepselet.

Bruk bare apparatet som beskrevet i brukerhdndboken for & unnga skader
grunnet feil bruk.

Ikke forvarm apparatet.

Nar du varmer melk, ma du alltid plassere en fullstendig montert flaske med
kork i flaskevarmeren for du tilsetter vann.

Serg for a tilsette vann for du slar pa flaskevarmeren.

Varmt vann kan forarsake alvorlige brannskader. Veer forsiktig nar apparatet
inneholder varmt vann.
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Overflatene pd apparatet kan bli varme under og etter bruk og kan holde pa
restvarme etter bruk.

Ikke flytt apparatet nar det inneholder varmt vann.

Nar maten eller melken har nadd riktig temperatur, fjerner du flasken eller
beholderen fra flaskevarmeren. Hvis du lar mat eller melk ligge igjen i
flaskevarmeren, gker temperaturen pa maten eller melken.

Dette apparatet inneholder ingen innvendige deler som brukeren kan bytte
ut. Ikke apne apparatet, eller forsgk a reparere apparatet pa egen hand.
Apparatet blir sveert varmt ndr det brukes, og kan forarsake brannskader hvis
du tar pa det. Ikke bergr de varme flatene. Bruk kun handtakene eller
knottene.

Pass deg for varm damp som kommer ut av ventilen i lokket eller nar du tar av
lokket. Damp kan forarsake brannskader.

Ikke ta pa sokkelen, steriliseringstilbehoret eller lokket under eller like etter
bruk, siden disse delene kan veere svaert varme. Vent til apparatet er avkjolt til
romtemperatur, for du dpner det. Lokket og steriliseringstilbehgret ma bare
loftes med handtaket.

Ikke flytt eller apne apparatet nar det er i bruk, eller nar vannet fremdeles er
varmt.

Plasser aldri andre ting oppa apparatet nar det er i bruk.

Bruk kun vann uten tilsetningsstoffer.

Ikke bruk blekemidler eller andre kjemikalier i apparatet.

Ved sterilisering ma du ikke fylle vann over indikatoren pa beholderen eller
mer enn 60 ml.

Bare steriliser tateflasker og andre artikler som er egnet for dette apparatet.
Se i brukerhdndboken til gjenstandene du vil sterilisere, for & kontrollere at de
er egnet for dette apparatet.

Trykk pa streamknappen for a stoppe og sla av apparatet.

Koble fra apparatet ved & holde inne stremknappen for a sla det av og
deretter trekke stopselet ut av stikkontakten.

Dette apparatet skal kun brukes i husholdningen.

Ikke bruk apparatet til annet enn den tilsiktede bruken. Dette er for a unnga
potensielle personskader.

Dette apparatet er beregnet pa bruk i hjemmet og lignende bruksomrader,
som garder, overnattingssteder, personalkjokken i butikker, pa kontorer og i
andre jobbmiljger og av gjester pa hoteller, moteller og andre typer
bomiljger.

Maten ber ikke varmes for lenge.

Kontroller for du serverer maten at den har en trygg temperatur, og trekk
ledningen ut av stikkontakten. Oppbevar ledningen utilgjengelig for barn. For
a sjekke temperaturen pa melken virvler du innholdet i flasken forsiktig rundt
og skvetter noen draper pa innsiden av handleddet.

Trekk ut apparatets ledning nar det ikke brukes, og fer rengjering. La det
avkjeles for du setter pa eller tar av deler.

Overflaten pa varmeelementet kan fortsatt vaere varm etter bruk.

La apparatet avkjoeles for du rengjer det.
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Ikke bruk tilbeheor eller deler fra andre produsenter eller som Philips ikke
spesifikt anbefaler. Bruk av tilbehar som ikke er anbefalt av produsenten av
apparatet, kan fere til personskader. Hvis du bruker slikt tiloehor eller slike
deler, blir garantien ugyldig.

La alltid apparatet avkjeles helt for det flyttes eller settes bort..

Ikke steriliser sveert sma gjenstander som kan falle gjennom hullene i
skjermene pa sokkelen og steriliseringstilbehgret.

Ikke utsett apparatet for direkte sollys eller ekstreme temperaturer.

Ikke plasser artikler direkte pa varmeelementet nar apparatet er pa.

Ikke bruk apparatet hvis det har falt ned eller er skadet pa noen mate.
Plasser og bruk alltid apparatet pa en terr, stabil og horisontal overflate.
Ikke plasser apparatet pa et varmt underlag.

Nar apparatet er avkjelt, heller du ut eventuelt resterende vann.

Sla av apparatet og koble fra stramforsyningen for du bytter tilbeheor eller
neermer deg deler som rerer pa seg under bruk.

Du finner detaljerte rengjaringsinstruksjoner i hurtigstartveiledningen.
Milj@forhold, som temperatur og heyde over havet, kan ha innvirkning pa
hvorvidt apparatet fungerer som det skal.

Koble alltid apparatet fra stramnettet nar det ikke er under tilsyn.

Ikke prov & apne eller reparere apparatet selv. Ta kontakt med Philips'
forbrukerstatte i landet der du bor (se www.philips.com/support).

Du finner produksjonsdatokoden YYWW i oppbevaringsrommet for
ledningen i apparatets sokkel.

Funksjoner og innstillinger

Fremdriftsindikator

Fremdriftsindikatoren blinker i forskjellige meonstre for d indikere ulike
ytelsesmoduser og operasjoner.

N

Varme opp melk: Under oppvarmingen blinker indikatoren og fylles gradvis
for & vise fremdriften. Nar oppvarmingen er fullfart, gar den over til et fast lys
i 1 time (inkludert oppvarmingstid).

Steriliseringsmodus: Under sterilisering blinker indikatoren og fylles gradvis
for a vise fremdriften. Nar steriliseringen er fullfert, slukner den.

Hold varm / tin | Oppvarming av babymat: Hele indikatoren blinker
kontinuerlig under oppvarming/tining. Nar oppvarming/tining er fullfert, vil
indikatoren lyse i én time (inkludert oppvarmingstid).

Tomt for vann: Hele indikatoren blinker raskt frem til du trykker pa av/pa-
knappen.
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Varsellyd
\ Apparatet avgir en varsellyd for a varsle deg om ulike statuser. Du kan sla den av
(( \ og pa ved a folge denne videoveiledningen eller instruksjonene under. De ulike
varslene er som folger.
- Modus avsluttet: Det hares 3 pip nar flaskeoppvarming, sterilisering, hold
- varm / tin-innstillingen og oppvarming av babymat er fullfort.

- Sterilisering starter: 1 pip.

- Tomt for vann: Det hgres 1 langt pipesignal ndr apparatet er tomt for vann.

Sla av varsellyden
1 Koble til apparatet.

2 Velginnstillingen Hold varm / tin.

3 Holdinne av/pa-knappen i 3 sekunder.

4 Apparatet piper én gang for a signalisere at varsellyd er slatt av.

—— SI& pa varsellyden
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1 Koble til apparatet.

2 Velg innstillingen Hold varm / tin.

3 Holdinne av/pa-knappen i 3 sekunder.

4 Apparatet piper to ganger for a signalisere at varsellyd er slatt pa.

Melkevolum
Velg denne innstillingen for a varme opp melk som er romtemperert eller tatt ut
av kjoleskapet.
S 7 20 - Flaskevarmeren varmer melken til gnsket temperatur. Melken er klar til & gis
o, : ‘):;,o til barnet nar det kommer 3 pipesignaler fra apparatet og hele
. fremdriftsindikatoren lyser. @nsker du varmere melk, lar du flasken std i
L apparatet til den har kommet opp i ensket temperatur.

- Naroppvarmingen er fullfort, aktiverer apparatet automatisk Hold varm-
innstillingen. Melken holdes varm i opptil 60 minutter (inkludert
oppvarmingstiden) eller frem til du trykker pa av/pa-knappen.
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Ikke varm opp melken etter at den er avkjolt, da dette kan medfore
bakterievekst.

De fleste spedbarn reagerer ikke pa at melken er kaldere enn kroppstemperatur.

Sterilisering

P

Bruk denne modusen til & sterilisere flasker og babyartikler. En full syklus tar ca. 7
minutter.

Varme opp babymat

Velg denne innstillingen for & varme opp babymat.

Hold varm / tin
Bruk denne innstillingen for & holde melk varm og tine frossen melk og babymat.
- Deninnebygde sensoren justerer oppvarmingsmensteret.
- Hvis melken eller babymaten allerede er varm, varmes den gradvis opp og
m holdes ved gnsket temperatur.
é - Hvis melken er frossen, blir den tint til den er flytende, og deretter varmet opp
til ensket temperatur.
- Hvis babymaten er frossen, ma den forst tines opp. Deretter ma apparatet slas
av og pa, og maten ma varmes opp ved hjelp av modusen for oppvarming av
babymat.

>
[ 4

Flasker og beholdere som kan brukes med
produktet

Les neye gjennom felgende informasjon for a forsikre deg om at melkeflaskene
og oppbevaringsbeholderne dine kan brukes med dette produktet.

Flasker og beholdere som kan brukes (oppvarming)
- Alle Philips Avent-melkeflasker og barnematbeholdere, samt de vanligste
flaskene og barnematbeholderne fra andre ledende merker.
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- Materialer: plast-, glass-, silikon- og melkeposer.
Sjekk i bruksanvisningen for melkeposene at de er trygge a bruke.
- De maksimale melke- og matmengdene som kan varmes opp, er:
- Flytende melk: 30-330 ml/1-11 oz
- Frossen melk: 30-180 ml/1-6 oz
- Babymat: 30-180 ml/1-6 oz

Flasker og beholdere som kan brukes (sterilisering)

- Alle melkeflasker med en heayde pa maks. 17 cm.

- Alle babyartikler som passer i steriliseringstilbehgret og som trygt kan
steriliseres med damp.

Sjekk i bruksanvisningen for babyutstyret at det trygt kan steriliseres.

Oppvarming av melk i plastflasker
Hvis du raskt vil leere hvordan du varmer melk i plastflasker, kan du se
instruksjonsvideoen var her.
Du kan ogsa felge instruksjonene under.
& 1 Koble til apparatet og plasser flasken inni.

!

2 Tilsettvann:
Bruk romtemperert vann for a sikre neyaktig oppvarming.

a Brukvinduet pa forsiden av apparatet til 4 kontrollere vannstanden.

b Ved sma melkemengder tilsetter du vann opp til melkenivaet.
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¢ Ved store melkemengder over toppen av basisen fyller du opp til 1 cm

under kanten pa basisen.

3 Velg gnsket innstilling ut fra melkemengden.

4 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

5 Fremdriftsindikatoren blinker og fylles gradvis for a vise fremdriften.

6 Nar oppvarmingen er fullfert, hores 3 pipesignaler fra apparatet og
fremdriftsindikatoren lyser.
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7 Apparatet settes i Hold varm-modus og slar seg av automatisk etter 60
minutter (inkludert oppvarmingstid).

N
53
1hr
8 For du gir barnet mat, ma du ta ut flasken og kontrollere at melken har en
m trygg temperatur.
V Pass pa at du ikke brenner deg pa det varme vannet nar du tar ut
flasken.

Kontroller alltid melketemperaturen for du mater babyen.

9 Trykk pa av/pa-knappen for a sld av apparatet.

10 La vannet avkjoles, trekk deretter ut stepselet og hell vannet sidelengs ut i
vasken for 8 unnga sel pa knotten eller stopselet.

Oppvarming av melk i glass- og silikonflasker

Hvis du raskt vil leere hvordan du varmer melk i glass- og silikonflasker, kan du se
instruksjonsvideoen var her.

Du kan ogsa felge instruksjonene under.
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1 Koble til apparatet og plasser flasken inni.

2 Tilsettvann:
Bruk romtemperert vann for a sikre ngyaktig oppvarming.

a Brukvinduet pa forsiden av apparatet til 4 kontrollere vannstanden.

b Ved sma melkemengder tilsetter du vann opp til melkenivaet.

¢ Ved store melkemengder over toppen av basisen fyller du opp til 1 cm
under kanten pa basisen.

3 Velg gnsket innstilling ut fra melkemengden.

Glassflasker blir raskt varme. Bruk en lavere innstilling. Se tabellen i avsnittet
Anbefalte innstillinger for hver melkebeholdertype for mer informasjon.
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4 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

™ 5 Fremdriftsindikatoren blinker og fylles gradvis for & vise fremdriften.

6 Nar oppvarmingen er fullfert, heres 3 pipesignaler fra apparatet og
fremdriftsindikatoren lyser.

7 Apparatet settes i Hold varm-modus og slar seg av automatisk etter 60
minutter (inkludert oppvarmingstid).

PN
‘ 8 Fortsett & varme opp silikonflaskene i ytterligere 3-4 minutter for best mulig
| Thr resultat.
8 For du gir barnet mat, ma du ta ut flasken og kontrollere at melken har en
m trygg temperatur.
V Pass pa at du ikke brenner deg pa det varme vannet nar du tar ut
flasken.

Kontroller alltid melketemperaturen for du mater babyen.
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9 Trykk pa av/pa-knappen for & sld av apparatet.

10 La vannet avkjoles, trekk deretter ut stepselet og hell vannet sidelengs ut i
vasken for @ unnga sel pa knotten eller stopselet.

Oppvarming av melk i melkeposer

Hvis du raskt vil lzere hvordan du varmer melk i melkeposer, kan du se
instruksjonsvideoen var her.

Du kan ogsa felge instruksjonene under.

1 Koble til apparatet og plasser melkeposen inni.

Kontroller bruksanvisningen for melkeposen for a forsikre deg om at de
trygt kan varmes opp.

2 Tilsett vann:
Bruk romtemperert vann for a sikre neyaktig oppvarming.
a Brukvinduet pa forsiden av apparatet til & kontrollere vannstanden.
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b Ved sma melkemengder tilsetter du vann opp til melkenivaet.

¢ Ved store melkemengder over toppen av basisen fyller du opp til 1 cm
under kanten pa basisen.

3 Velg innstillingen Hold varm / tin.

Det anbefales & bruke innstillingen Hold varm / tin, da melkeposene varmes
opp raskere.

4 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

5 Indikatoren for full fremdrift blinker for & vise at oppvarming er startet.
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A i 6 Nar oppvarmingen er fullfert, heres 3 pipesignaler fra apparatet og
bl Iy fremdriftsindikatoren lyser.

I i 7 Apparatet settes i Hold varm-modus og slar seg av automatisk etter 60

™ CEJ minutter (inkludert oppvarmingstid).

8 Ta ut melkeposen og hell melken over i en flaske.

Veer forsiktig med varmt vann nar du tar ut melkeposen.

9 For du gir barnet mat, ma du kontrollere at melken holder en trygg
temperatur.

Kontroller alltid melketemperaturen for du mater babyen.

10 Trykk pa av/pa-knappen for & sld av apparatet.
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11 La vannet avkjoles, trekk deretter ut stopselet og hell vannet sidelengs ut i
vasken for 8 unnga sel pa knotten eller stopselet.

Tining og oppvarming av frossen melk

Hvis du raskt vil leere hvordan du tiner og varmer frossen melk, kan du se
instruksjonsvideoen var her.

Du kan ogsa felge instruksjonene under.

Bruk innstillingen Hold varm / tin til & tine opp melk. For denne innstillingen vil
den innebygde sensoren i apparatet registrere temperaturen pa innholdet i
beholderne og justere oppvarmingsmensteret for a tine eller holde varm. Ved
oppvarming av frossen melk tiner flaskevarmeren melken til flytende tilstand og
varmer den deretter opp til ensket temperatur.

1 Koble til apparatet, og sett beholderen med den frosne melken inn i
apparatet.

Melk skal kun fryses i melkeflasker eller melkeposer av plast.
Glassflasker kan ga i stykker nar de tines.

2 Tilsettvann:
Bruk romtemperert vann for a sikre ngyaktig oppvarming.

a Brukvinduet pa forsiden av apparatet til & kontrollere vannstanden.

b Ved sma melkemengder tilsetter du vann opp til melkenivaet.
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¢ Ved store melkemengder over toppen av basisen fyller du opp til 1 cm
under kanten pa basisen.

3 Velg innstillingen Hold varm / tin.

4 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

5 Indikatoren for full fremdrift blinker for a vise at tining er startet.

Pa grunn av variasjoner i konsistensen er det ikke mulig a fastsla ngyaktig
hvor lang tid det tar a varme opp frossen melk.

6 Nar oppvarmingen er fullfert, hores 3 pipesignaler fra apparatet og
fremdriftsindikatoren lyser.
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7 Apparatet settes i Hold varm-modus og slar seg av automatisk etter 60
minutter (inkludert oppvarmingstid).

PN

5
‘ 1hr
A /‘ J

8 For du gir barnet mat, ma du ta ut melken og kontrollere at den holder en
m trygg temperatur.
V Pass pa at du ikke brenner deg pa det varme vannet nar du tar ut
flasken.

Kontroller alltid melketemperaturen for du mater babyen.

9 Trykk pa av/pa-knappen for a sld av apparatet.

10 La vannet avkjoles, trekk deretter ut stepselet og hell vannet sidelengs ut i
vasken for 8 unnga sel pa knotten eller stopselet.

Holde melk varm

Hvis du raskt vil leere hvordan du bruker innstillingen Hold varm / tin for &
holde melken varm, kan du se instruksjonsvideoen var her.

Du kan ogsa felge instruksjonene under.

For denne innstillingen vil den innebygde sensoren i apparatet registrere
temperaturen pa innholdet i beholderne og justere oppvarmingsmensteret for a
tine eller holde varm. Nar du bruker denne innstillingen for melk som allerede er
varmet opp, varmes melken gradvis opp og holdes pa en jevn temperatur.
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¢ 1 Koble til apparatet og plasser flasken inni.

2 Tilsettvann:
Bruk romtemperert vann for a sikre ngyaktig oppvarming.

a Brukvinduet pa forsiden av apparatet til 4 kontrollere vannstanden.

b Ved sma melkemengder tilsetter du vann opp til melkenivaet.

¢ Ved store melkemengder over toppen av basisen fyller du opp til 1 cm
under kanten pa basisen.

3 Velg innstillingen Hold varm / tin.
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4 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

5 Indikatoren for full fremdrift blinker for & vise at oppvarming er startet.

6 Nar oppvarmingen er fullfert, heres 3 pipesignaler fra apparatet og
fremdriftsindikatoren lyser.

7 Apparatet fortsetter & holde melken varm ved hjelp av Hold varm-modusen
og slar seg av automatisk etter 60 minutter (inkludert oppvarmingstid).

PN
S
‘ 1hr
8 For du gir barnet mat, ma du ta ut melken og kontrollere at den holder en
m trygg temperatur.
V Pass pa at du ikke brenner deg pa det varme vannet nar du tar ut
flasken.

Kontroller alltid melketemperaturen for du mater babyen.
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9 Trykk pa av/pa-knappen for & sld av apparatet.

La vannet avkjeles, trekk deretter ut stepselet og hell vannet sidelengs ut i
vasken for & unnga sel pa knotten eller stopselet.

Varme opp babymat

Hvis du raskt vil lzere hvordan du varmer opp babymat, kan du se
instruksjonsvideoen var her.

Du kan ogsa felge instruksjonene under.
1 Koble til apparatet og plasser beholderen med barnematen inni.

2 Tilsett vann:
Bruk romtemperert vann for a sikre neyaktig oppvarming.
a Brukvinduet pa forsiden av apparatet til & kontrollere vannstanden.



http://www.philips.com/support

Norsk 553

b Ved sma matmengder tilsetter du vann opp til matnivaet.

¢ Ved store matmengder over toppen av basisen fyller du opp til T cm under
kanten pa basisen.

3 Velginnstillingen for oppvarming av babymat.

4 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

5 Indikatoren for full fremdrift blinker for & vise at oppvarming er startet. Ror
rundt i barnematen for & sikre at den varmes jevnt opp.

Pa grunn av variasjoner i konsistensen er det ikke mulig a fastsla neyaktig
hvor lang tid det tar a varme opp barnemat.

Vaer forsiktig sa du ikke brenner hendene nar du holder i beholderen
mens du rgrer. Beholderen kan vaere varm.
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6 Nar oppvarmingen er fullfert, heres 3 pipesignaler fra apparatet og
fremdriftsindikatoren lyser.

7 Apparatet settes i Hold varm-modus og slar seg av automatisk etter 60
minutter (inkludert oppvarmingstid).

8 Taut maten og rer forsiktig i den. Test deretter temperaturen ved a smake pa
maten, for a forsikre deg om at den ikke er for varm for babyen.

Kontroller alltid temperaturen pa maten fgr du mater babyen.

9 Trykk pa av/pa-knappen for & sld av apparatet.

10 La vannet avkjoles, trekk deretter ut stepselet og hell vannet sidelengs ut i
vasken for @ unnga sel pa knotten eller stopselet.
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Tining og oppvarming av frossen barnemat

Hvis du raskt vil lzere hvordan du tiner og varmer opp frossen babymat, kan du se
instruksjonsvideoen var her.

Du kan ogsa felge instruksjonene under.

Innstillingen Hold varm / tin brukes til & tine opp babymat. For denne
innstillingen vil den innebygde sensoren i apparatet registrere temperaturen pa
innholdet i beholderne og justere oppvarmingsmensteret for a tine eller holde
varm. Ved bruk av frossen babymat vil denne innstillingen bare tine opp
babymaten. Deretter ma du starte apparatet pa nytt og bruke innstillingen Varm
opp babymat for a varme opp maten til ensket temperatur.

1 Settinn stepselet i apparatet og plasser beholderen med den frosne
barnematen inni.

Babymat skal kun fryses i plastbeholdere. Glassbeholdere kan ga i
stykker nar de tines opp.

2 Tilsett vann:
I§ Bruk romtemperert vann for a sikre ngyaktig oppvarming.

J - a Brukvinduet pa forsiden av apparatet til & kontrollere vannstanden.

b Ved sma matmengder tilsetter du vann opp til matnivaet.

¢ Ved store matmengder over toppen av basisen fyller du opp til T cm under
kanten pa basisen.
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3 Velg innstillingen Hold varm / tin.

— 4 Trykk pa av/pa-knappen for & starte.

5 Indikatoren for full fremdrift blinker for & vise at oppvarming er startet.

Det tar vanligvis ca. 60 minutter a tine 180 ml/6 oz frossen babymat. Den
totale opptiningstiden kan vaere lengre eller kortere, avhengig av
matmengden og beholdermaterialet.

6 Nar oppvarmingen er fullfert, heres 3 pipesignaler fra apparatet og
fremdriftsindikatoren lyser.

7 Trykk pa av/pa-knappen for & sld av apparatet.

Apparatet ma slas av og deretter pa igjen for du varmer opp tint babymat. |
motsatt fall vil ikke innstillingen for oppvarming av babymat fungere.
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8 Velginnstillingen for oppvarming av babymat.

9 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

10 Indikatoren for full fremdrift blinker for & vise at oppvarming er startet. Ror
rundt i barnematen for & sikre at den varmes jevnt opp.

Pa grunn av variasjoner i konsistensen er det ikke mulig a fastsla ngyaktig
hvor lang tid det tar & varme opp barnemat.

Veer forsiktig sa du ikke brenner hendene nar du holder i beholderen
mens du rerer. Beholderen kan veere varm.

11 Nar oppvarmingen er fullfert, hares 3 pipesignaler fra apparatet og
fremdriftsindikatoren lyser.

12 Apparatet settes i Hold varm-modus og slar seg av automatisk etter 60
minutter (inkludert oppvarmingstid).
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13 Ta ut maten og rer forsiktig i den. Test deretter temperaturen ved & smake pa
maten, for & forsikre deg om at den ikke er for varm for babyen.

Kontroller alltid temperaturen pa maten for du mater babyen.

14 Trykk pa av/pa-knappen for & sld av apparatet.

15 La vannet avkjoeles, trekk deretter ut stepselet og hell vannet sidelengs ut i
vasken for & unnga sel pa knotten eller stepselet.

Bruk av steriliseringsfunksjonen

Hvis du raskt vil lzere hvordan du steriliserer flasker og babyartikler, kan du se
instruksjonsvideoen var her.

Du kan ogsa felge instruksjonene under.
Kontroller at flaskene og babyutstyret er trygt a sterilisere for du setter i gang.

1 Rengjer flaskene og babyutstyret grundig med lunkent vann og et mildt
vaskemiddel.
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2 Fyll sokkelen med vann opp til markeringen (60 ml/2 oz).

Merk: Dette apparatet er utformet for bruk med springvann. Hvis du bor i et
omrade med hardt vann, kan det oppsta kalkavleiringer. Vi anbefaler derfor
at du bruker destillert eller demineralisert vann for a forlenge levetiden til
apparatet.

3 Plasser en flaske eller en annen stor babygjenstand i basisen med dpningen
vendt nedover.

For & unnga skade og smelting er det viktig at du ikke plasserer sma eller
tynne gjenstander i basisen som kan falle gjennom risten i bunnen.

4 Plasser steriliseringstilbehgret pa basisen.

Os 5 Serg for at de mindre gjenstandene er helt demontert, og plasser dem
eé deretter i det gverste rommet i steriliseringstilbehgret med dpningene vendt
nedover i vist rekkefolge: tatesmokk > skruering > narresmokk. Du kan
@ 0gsa se denne videoen for flere tips.

6 Sett lokket pa steriliseringstilbeheret.
‘ Pass pa at gjenstandene ikke hindrer lokket i & lukkes.
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‘ 7 Velginnstillingen for sterilisering.

Basisen, steriliseringstilbehgret og lokket vil vaere varme under samt
kort tid etter bruk.

8 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

9 Fremdriftsindikatoren blinker og fylles gradvis for & vise fremdriften. Hele
steriliseringssyklusen tar ca. 7 minutter.

199 10 Nar steriliseringen er fullfert, piper apparatet tre ganger, og
i fremdriftsindikatoren lyser konstant.

11 Vent til apparatet er avkjolt for du tar av lokket.

Veer forsiktig med varme overflater og damp som kommer ut av
apparatet.




Oppvarmingsvarighet
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12 Ta ut de steriliserte gjenstandene og legg dem pa et rent handkle eller
torkestativ for & la dem luftterke.

Vask hendene grundig fer du tar ut gjenstandene fra steriliseringsutstyret.

Bruk en klype til & fierne sma babygjenstander fra det gverste rommet.

Se folgende tabeller for & finne ut hvor lang tid det kan ta & varme opp melk

basert pa melkevolum og temperatur.

Oppvarmingstid for flytende melk

Innstilling Romtemperert melk (22 °C/72 °F) Kald/avkjolt melk (5 °C/41 °F)

30 ml/1 0z 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min

60 ml/2 oz 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min

90 ml/3 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

120 ml/4 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

150 ml/5 oz 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

180 ml/6 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

210 ml/7 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

240 ml/8 oz 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

270 ml/9 oz 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

300 ml/10 oz 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min

330 ml/11 oz 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min
Frossen melk (-10 °C/14 °F melkepose)

Volum Oppvarmingstid

30ml/1 0z 20-25 min

60 ml/2 oz 30-35 min

90 ml/3 oz 35-40 min

120 ml/4 oz 45-50 min

150 m/5 oz 50-55 min

180 ml/6 oz 60-65 min




562 Norsk

Nar du bruker apparatet til 8 varme opp melkeposer, ma du alltid bruke
innstillingen Hold varm / tin.

Anbefalte innstillinger etter type melkebeholder

Se folgende tabell for anbefalte innstillinger for melkeoppvarming ut fra typen

beholder du bruker.

Anbefalte innstillinger etter type melkebeholder

Melkebeholder Melkens Melkevolum Anbefalt innstilling
starttemperatur
1-3 0z /30-90 ml 10z/30ml
22°C/72°F 4-60z/120-180ml  20z/60ml
7-80z/210-240ml  40z/120ml
Glass
10z/30ml 10z/30ml
5°C/40°F 2-6 0z / 60-180 ml 20z/60ml
7-8 0z / 210-240 ml 40z /120 ml
Plast inCOF/ 72 %Feller5°C 1-11 0z /30-330 ml Innstilling for melkevolum
Silikon 22°C/72°Feller5°C 1-9 02 / 30-270 ml Innstilling for melkevolum +

/40 °F

3-4 min

Oppbevaringspose
for melk

22°C/72°Feller5°C
/40 °F

1-6 0z / 30-180 ml

Innstillingen hold varm / tine

Rengjoring og avkalking
Hvis du raskt vil leere hvordan du rengjer og avkalker apparatet pa riktig mate,
kan du se instruksjonsvideoen var her.

Du kan ogsa felge instruksjonene under.

Avkalk apparatet annenhver uke for a sikre at det fungerer effektivt.

Rengjering

1 Trekk ut stepselet, la apparatet kjole seg ned, og hell deretter vannet
sidelengs ut i vasken for a unnga a sele pa knotten eller stgpselet.
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2 Terk av apparatet med en fuktig klut.

Ikke bruk skuremidler, antibakterielle rengjeringsmidler, kjemiske
lgsemidler eller skarpe verktoy til 8 rengjere apparatet.

3 Rengjer sterilisatortilbeharet for hand eller i oppvaskmaskinen.

Avkalkning

1 Koble til apparatet, og tilsett en blanding av 60 ml/2 oz hvit eddik (5 %
eddiksyre) og 120 ml/4 oz vann.

Bland vann og eddik hver for seg for du heller det i basisen.

2 Velg 180 ml/6 oz.

Y
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3 Trykk pa av/pa-knappen for a starte.

4 Apparatet piper tre ganger nar avkalkingslgsningen har nadd riktig
‘(\\; e ) temperatur.
T |
v
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NO¥

5 Laavkalkingslesningen sta i apparatet til det slar seg av automatisk etter 60
minutter.

6 Hell avkalkingslgsningen sidelengs ut i vasken for & unnga a sele pa knotten
og stepselet.

7 Skyll apparatet.




Norsk 565

8 Tork av gjenvaerende fuktighet fra apparatet med et handkle eller en klut, og
la det lufttarke helt for oppbevaring.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philips-apparatet overholder alle aktuelle standarder og forskrifter for
eksponering for elektromagnetiske felt.

Bestilling av tilbehor

Ga til www.philips.com/support eller din lokale Philips-forhandler for a kjepe
tilbeher eller reservedeler. Du kan ogsa kontakte Philips' kundeservice i landet
der du bor.

Resirkulering

Dette symbolet betyr at elektriske produkter ikke skal kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

- Pass pa & overholde nasjonale regler og forskrifter for avhending av elektriske
produkter.

Stotte

Ga til www.philips.com/support for & fa produktstette, finne informasjon om
stramforbruk og lese EU-samsvarserklaeringen.

Merk: Dette apparatet ma avkalkes regelmessig for a yte optimalt. Hvis du ikke
gjer dette, kan apparatet slutte a virke. | slike tilfeller dekkes reparasjon IKKE av
garantien.
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Wstep

Gratulujemy zakupu i witamy wsréd klientéw firmy Philips Avent! Aby w petni
skorzystac z oferowanej przez firme Philips Avent pomocy, zarejestruj swoj
produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Aby dowiedziec sie wiecej o podgrzewaczu/sterylizatorze Philips Avent Premium
2 w 1, kliknij tutaj.

Opis produktu
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1 Pokrywka 6 Przycisk zasilania
2 Nasadka sterylizacyjna 7 Ustawienie utrzymywania ciepta / rozmrazania
3 Okienko 8 Ustawienie podgrzewania jedzenia dla dziecka
4 Podstawa 9 Ustawienie trybu sterylizacji
5 Wskaznik postepu 10 Ustawienie ilosci mleka

11 Szczypce*

* Dostepne tylko w przypadku modeli SCF359/20 i SCF359/21.

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia, zapoznaj sie doktadnie z t3 ulotka

informacyjna i zachowaj jg w razie potrzeby.
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Aby uniknac porazenia pradem elektrycznym, nie zanurzaj przewoddw,
wtyczek ani urzadzen w wodzie lub innych cieczach.

Postepowanie niezgodne z instrukcjami dotyczacymi usuwania kamienia
moze doprowadzi¢ do nieodwracalnego uszkodzenia urzadzenia.

Nigdy nie rozkrecaj podstawy urzadzenia, gdyz grozi to porazeniem pradem.
W urzadzeniu zastosowano krotki przewdd zasilajgcy, aby zmniejszyc ryzyko
zaplatania sie lub potkniecia. Dostepne sa przediuzacze, przy czym nalezy ich
uzywac z zachowaniem ostroznosci. W przypadku korzystania z przedtuzacza
jego parametry elektryczne muszg by¢ co najmniej tak wysokie, jak parametry
elektryczne urzadzenia. Przediuzacz nalezy utozy¢ tak, aby nie zwisat z blatu
kuchennego lub stotu, aby ograniczyc ryzyko potkniecia sie o niego lub
pociggniecia przez dzieci. Przedtuzacz powinien by¢ 3-zytowym przewodem
uziemiajgcym.

Z urzadzenia mozna korzystac tylko w pomieszczeniach.

Dopilnuj, aby kabel zasilajacy nie zwisat z krawedzi stotu lub blatu i aby nie
dotykat gorgcych powierzchni.

Nadmiar przewodu nalezy nawing¢ na specjalny uchwyt w podstawie
urzadzenia.

Podtaczaj urzadzenie wytacznie do uziemionego gniazdka elektrycznego. Za
kazdym razem sprawdz, czy wtyczka zostata prawidtowo wiozona do
gniazdka elektrycznego.

Przed przystapieniem do uzywania urzgdzania sprawdz, czy napiecie podane
na jego spodzie jest zgodne z napieciem w sieci elektrycznej w danym kraju.
Jesli konieczne jest uzycie przediuzacza, upewnij sie, ze ma on uziemienie i
obstuguje natezenie co najmniej 13 A.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd lub wtyczka sg uszkodzone, ani po
wystgpieniu awarii lub jakimkolwiek uszkodzeniu urzadzenia. Zanie$
urzadzenie do najblizszego autoryzowanego serwisu w celu jego
sprawdzenia, naprawy lub wyregulowania.

Nie umieszczaj urzadzenia na goracej kuchence gazowej lub elektrycznej
badz w ich poblizu ani w nagrzanym piekarniku.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby z ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi, a takze nieposiadajgce wiedzy
lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, pod warunkiem, ze
beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania z
tego urzadzenia w bezpieczny sposdb oraz zostang poinformowane o
potencjalnych zagrozeniach.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Przechowuj urzadzenie i
przewdd poza zasiegiem dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawic sie
urzadzeniem.

Nie wylewaj wody na wtyczke przewodu sieciowego.

Korzystaj z urzadzenia tylko w sposdb opisany w instrukcji obstugi, aby
unikna¢ obrazen wynikajacych z niewtasciwego uzycia.

Nie rozgrzewaj wczesniej urzadzenia.

Przy podgrzewaniu mleka nalezy pamietac, ze przed wlaniem wody do
podgrzewacza umieszczona w nim butelka powinna by¢ catkowicie ztozona

i miec¢ zatozong nasadke.
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Przed wtaczeniem podgrzewacza do butelek upewnij sie, ze zostata do niego
wlana woda.

Gorgca woda moze spowodowac powazne oparzenia. Zachowaj ostroznos¢,
gdy w urzadzeniu znajduje sie goraca woda.

Powierzchnia urzadzenia moze nagrzewac sie podczas pracy, a niektére
obszary moga pozostac gorgce po jej zakonczeniu.

Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest wypetnione gorgca woda.

Gdy jedzenie lub mleko osiggnie wymagang temperature, wyjmij butelke lub
pojemnik z podgrzewacza do butelek. Jedli pozostawisz jedzenie lub mleko w
podgrzewaczu do butelek, temperatura jedzenia lub mleka wzrosnie.
Urzadzenie nie zawiera elementow, ktére mozna samodzielnie wymieniac lub
naprawiac. Nie podejmuj préb samodzielnego otwarcia, serwisowania ani
naprawy urzadzenia.

Podczas pracy urzadzenie jest bardzo gorace i moze spowodowac oparzenia
przy dotknieciu. Nie dotykaj gorgcych powierzchni. Chwytaj wytacznie za
uchwyty lub pokretta.

Podczas zdejmowania pokrywy nalezy zachowac ostroznos¢, gdyz przez
otwory w pokrywie moze wydostawac sie goraca para wodna. Para moze
spowodowad oparzenia.

Nie dotykaj podstawy, nasadki sterylizacyjnej ani pokrywy podczas pracy
urzadzenia lub tuz po jej zakonczeniu, poniewaz mogg by¢ bardzo gorace.
Przed otwarciem urzadzenia odczekaj, az osiggnie ono temperature
pokojowa. Pokrywe i nasadke sterylizacyjna podno$ wytacznie za uchwyt.
Nigdy nie przeno$ ani nie otwieraj urzadzenia w trakcie uzywania ani gdy
woda w nim jest jeszcze goraca.

Podczas korzystania z urzadzenia nie umieszczaj na nim zadnych
przedmiotow.

Uzywaj wytacznie wody bez zadnych dodatkow.

Nie wlewaj do urzadzenia $rodkéw dezynfekujgcych ani zadnych innych
Srodkdw chemicznych.

Przy sterylizacji nie wlewaj wody powyzej wskaznika na zbiorniku lub w iloci
przekraczajacej 60 ml.

Sterylizowa¢ mozna wytacznie butelki dla niemowlat i inne przedmioty, ktére
nadaja sie do sterylizacji w tym urzadzeniu. Zapoznaj sie z instrukcja obstugi
produktow, ktére chcesz wysterylizowad, aby upewnic sie, ze nadaja sie one
do sterylizacji w tym urzadzeniu.

Jesli chcesz zakonczyc prace urzadzenia, nacisnij przycisk zasilania, aby je
wylaczyd.

Aby odtgczyc urzadzenie, nacisnij przycisk zasilania, aby je wytaczy¢,

a nastepnie wyjmij wtyczke z gniazda sciennego.

Urzadzenie to jest przeznaczone wyfgcznie do uzytku domowego.

Aby uniknac obrazen ciata, nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w domach i podobnych
miejscach, takich jak domy wiejskie, pensjonaty, kuchnie dla pracownikdw
w sklepach, biurach i innych miejscach pracy, oraz do uzytku przez gosci
hoteli, moteli itp.

Nie nalezy zbyt dtugo podgrzewac jedzenia.
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Przed podaniem podgrzanego jedzenia upewnij sie, ze jego temperatura jest
bezpieczna, i odiacz przewdd zasilajacy od gniazda sciennego. Nie
pozostawiaj przewodu w miejscu dostepnym dla dzieci. Aby sprawdzi¢
temperature mleka, delikatnie potrzasnij butelka i wylej kilka kropel na
wewnetrzna strone nadgarstka.

Odtaczaj urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane, oraz przed
przystapieniem do czyszczenia. Pozostaw do ostygniecia przed wiozeniem
lub wyjeciem poszczegdlnych czesci.

Powierzchnia elementu grzejnego moze pozostac goraca po zakonczeniu
pracy.

Przed czyszczeniem urzadzenia zaczekaj, az ostygnie.

Nie korzystaj z akcesoridw ani czesci innych producentéw oraz takich, ktérych
nie zaleca w wyrazny sposob dystrybutor marki Philips. Stosowanie innych
akcesoridw niz zalecane przez producenta moze spowodowac odniesienie
obrazen. Wykorzystanie tego typu akcesoridow lub czesci spowoduje
uniewaznienie gwarancji.

Zanim przeniesiesz lub schowasz urzadzenie, odczekaj, az ostygnie..

Nie sterylizuj bardzo matych przedmiotéw, poniewaz moga one przedostac
sie przez otwory w podstawie i nasadce sterylizacyjne;j.

Nie wystawiaj urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni sfonecznych
lub wysokich temperatur.

Gdy urzadzenie jest wigczone, nigdy nie umieszczaj zadnych przedmiotéw
bezposrednio na elemencie grzejnym.

Nie korzystaj z urzadzenia, jesli upadto lub zostato w jakikolwiek sposéb
uszkodzone.

Zawsze ustawiaj urzadzenie i korzystaj z niego na suchej, stabilnej, rownej i
poziomej powierzchni.

Nie umieszczaj urzadzenia na goracej powierzchni.

Po uzyciu i wychtodzeniu urzadzenia zawsze wylej z niego catg pozostalg
wode.

Przed wymiana akcesoriéw lub dotknieciem ruchomych czesci wytacz
urzadzenie i odfacz je od zasilania.

Szczegdtowe instrukcje dotyczace czyszczenia znajdziesz w skréconej
instrukgji obstugi.

Warunki Srodowiskowe, takie jak temperatura i wysoko$¢ nad poziom morza,
moga wplywac na funkcjonowanie urzadzenia.

Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania, gdy pozostawiasz je bez nadzoru.
Nie probuj samodzielnie otwierac ani naprawiac urzadzenia. Skontaktuj sie
z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips w swoim kraju (patrz
www.philips.com/support).

Kod daty produkgji w formacie RRTT mozna znalez¢ w schowku na przewdd
sieciowy w podstawie urzadzenia.
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Funkcje i ustawienia

Wskaznik postepu
Wskaznik postepu miga na rézne sposoby, aby poinformowac o poszczegdlnych
trybach wydajnosci i operacjach.

N

A )

Podgrzewanie mleka: \Wskaznik postepu bedzie migat i stopniowo sie
zapetniat, informujac o postepie podgrzewania. Po zakoriczeniu
podgrzewania wskaznik bedzie swiecit w sposdb ciagly przez godzine

(z uwzglednieniem czasu podgrzewania).

Tryb sterylizacji: Wskaznik postepu bedzie migat i stopniowo sie zapetniat,
informujac o postepie sterylizacji. Po zakonczeniu sterylizacji wskaznik
catkowicie sie wytaczy.

Ustawienie utrzymywania ciepta / rozmrazania | Ustawienie
podgrzewania jedzenia dla dziecka: Podczas podgrzewania/rozmrazania
caty wskaznik miga. Po zakonczeniu podgrzewania/rozmrazania wskaznik
bedzie Swiecit w sposdb ciagly przez godzine (z uwzglednieniem czasu
podgrzewania).

Pusty zbiornik wody: Caty wskaznik szybko miga az do momentu nacisniecia
przycisku zasilania.

Sygnat dzwiekowy

Urzadzenie emituje sygnat dzwiekowy, aby powiadomi¢ uzytkownika o réznych
stanach. Sygnat dzwiekowy mozna wigczyc¢ lub wytaczy¢, postepujac zgodnie

z tym przewodnikiem wideo lub korzystajac z ponizszych wskazéwek. Ponizej
przedstawiono poszczegdline alarmy.

(C A~

Zakonczenie dziatania trybu: emituje 3 sygnaty dzwiekowe po zakonczeniu
podgrzewania butelki, sterylizacji, utrzymywania ciepta / rozmrazania

i podgrzewania jedzenia dla dziecka.

Rozpoczecie sterylizacji: emituje 1 sygnat dzwiekowy.

Pusty zbiornik wody: emituje 1 dtugi sygnat dzwiekowy, gdy w urzadzeniu
skonczy sie woda.

Wytaczanie sygnatéw dzwiekowych
1 Wid6z wtyczke urzadzenia do gniazdka elektrycznego.
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2 Wybierz ustawienie utrzymania ciepta / rozmrazania.

3 Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy.

4 Urzadzenie emituje jeden sygnat dzwiekowy, aby poinformowac uzytkownika
(« ) o wytgczeniu sygnatéw dzwiekowych.

‘ | Wiaczanie sygnatéw dzwiekowych

1 W16z wiyczke urzadzenia do gniazdka elektrycznego.

2 Wybierz ustawienie utrzymania ciepta / rozmrazania.
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3 Nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy.

4 Urzadzenie emituje dwa sygnaly dzwiekowe, aby poinformowac¢ uzytkownika
o wiaczeniu sygnatéw dzwiekowych.

llos¢ mleka

Wybierz to ustawienie, aby podgrzac mleko o temperaturze pokojowej lub
z loddwki.
w . 7. 2 - Podgrzewacz do butelek podgrzewa mleko do zadanej temperatury. Gdy
urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe i caty wskaznik postepu bedzie
. Swiecit w sposéb ciagly, mleko bedzie gotowe do podania. Aby uzyskac
L cieplejsze mleko, pozostaw butelke w urzadzeniu, az uzyska zadana
temperature.

- Po zakoniczeniu podgrzewania lub po nacisnieciu przycisku zasilania
urzadzenie automatyczne przetaczy sie na ustawienie utrzymywania ciepta,
dzieki czemu mleko pozostanie ciepte przez maksymalnie 60 minut
(z uwzglednieniem czasu podgrzewania).

9
3
Yo
&

Po ostygnieciu mleka nie nalezy go ponownie podgrzewac, poniewaz
moga sie w nim namnozy¢ bakterie.

Mimo ze mleko moze wydawac sie zimne, wiekszos¢ dzieci przyjmuje mleko
o temperaturze nizszej niz temperatura ciafa.

Sterylizacja

P

Tryb ten stuzy do sterylizacji butelek i produktéw dla niemowlat. Petny cykl trwa
okoto 7 minut.
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Podgrzewanie jedzenia dla dziecka

Wybierz to ustawienie, aby podgrza¢ jedzenie dla dziecka.

Utrzymywanie ciepta / rozmrazanie
To ustawienie umozliwia utrzymywanie podgrzanego mleka w odpowiedniej
temperaturze i rozmrazanie zamrozonego mleka i jedzenia dla dziecka.
- Whbudowany czujnik reguluje sposéb podgrzewania.
m - Jesli mleko lub jedzenie dla dziecka jest juz ciepte, bedzie stopniowo
é )y é podgrzewane do zadanej temperatury i utrzymane w niej.
- Jesli mleko jest zamrozone, zostanie ono rozmrozone do stanu ptynnego,
a nastepnie podgrzane do zadanej temperatury.
- Jesli jedzenie dla dziecka jest zamrozone, zostanie rozmrozone. Nastepnie
nalezy wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie i podgrzac jedzenie w trybie
podgrzewania jedzenia dla dziecka.

Zgodnosc z butelkami i pojemnikami

Aby upewnic sie, ze butelki do mleka i pojemniki do przechowywania s zgodne
z tym produktem, doktadnie zapoznaj sie z ponizszymi informacjami.

Zgodnosc z butelkami i pojemnikami (podgrzewanie)

- Wszystkie butelki do mleka i pojemniki na jedzenie dla dziecka Philips Avent
oraz wigkszo$¢ popularnych butelek i pojemnikéw innych czotowych marek.

- Materiaty: tworzywo sztuczne, szkfo, silikon i woreczki do przechowywania
mleka.

Aby upewnic sie, ze mozna bezpiecznie uzywac woreczkéw do

przechowywania mleka, zapoznaj sie z dotgczonymi do nich instrukcjami.
- Ponizej przedstawiono maksymalne ilosci mleka i jedzenia, ktére mozna

podgrzewad:

- Mleko w stanie ptynnym: 30-330 ml

- Zamrozone mleko: 30-180 ml

- Jedzenie dla dziecka: 30-180 ml

Zgodnosc z butelkami i pojemnikami (sterylizacja)

- Dowolna butelka do mleka o wysokosci 17 cm lub mniejszej.

- Dowolne produkty dla niemowlat, ktére pasuja do nasadki sterylizacyjnej
i ktére mozna bezpiecznie sterylizowac para.

Aby upewnic sie, ze produkty dla niemowlat mozna bezpiecznie sterylizowac,
zapoznaj sie z instrukcjami dotgczonymi do tych produktéw.
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Podgrzewanie mleka w plastikowych butelkach

Aby dowiedzie¢ sie, jak podgrzewac mleko w plastikowych butelkach, obejrzyj
przydatny film instruktazowy dostepny tutaj.

Mozesz réwniez postepowad zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.
@ 1 Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i umies¢ butelke

i w urzadzeniu.

2 Wlej wode:

Aby uzyskac precyzyjne rezultaty podgrzewania, uzywaj wyfacznie wody
o temperaturze pokojowe;.

a Aby sprawdzi¢ poziom wody, skorzystaj z okienka z przodu urzadzenia.

b W przypadku niewielkich ilosci mleka napetnij urzadzenie woda do
poziomu mleka.

¢ W przypadku duzej ilosci mleka przekraczajacej gérna czes¢ podstawy
napefnij urzadzenie wodga do okoto 1 cm ponizej obreczy podstawy.
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3 Wybierz ustawienie w zaleznosci od ilosci mleka.

4 Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ urzadzenie.

5 Wskaznik postepu bedzie migat i stopniowo sie zapetniat, informujac
0 postepie.

6 Po zakoniczeniu podgrzewania urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe,
a caty wskaznik postepu bedzie swiecit w sposéb ciagty.

7 Urzadzenie przechodzi w tryb utrzymywania ciepta i wytacza sie
automatycznie po 60 minutach (z uwzglednieniem czasu podgrzewania).
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8 Przed rozpoczeciem karmienia dziecka wyjmij butelke i sprawdz, czy
temperatura mleka jest bezpieczna.

m« Podczas wyjmowania butelki uwazaj na goraca wode.

Przed karmieniem dziecka zawsze sprawdzaj temperature mileka.

9 Nacisnij przetacznik zasilania, aby wytaczy¢ urzadzenie.

10 Poczekaj, az woda ostygnie, a nastepnie odtacz urzadzenie i wylej wode
bokiem do zlewozmywaka, aby uniknac zalania pokretta lub wtyczki.

Podgrzewanie mleka w szklanych i silikonowych
butelkach

Aby dowiedzied sie, jak podgrzewac mleko w szklanych i silikonowych butelkach,
obejrzyj przydatny film instruktazowy dostepny tutaj.

Mozesz réwniez postepowac zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.
é 1 Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i umies¢ butelke

i w urzadzeniu.
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Wlej wode:

Aby uzyskad precyzyjne rezultaty podgrzewania, uzywaj wytgcznie wody
o temperaturze pokojowe;j.

a Aby sprawdzi¢ poziom wody, skorzystaj z okienka z przodu urzadzenia.

b W przypadku niewielkich ilosci mleka napetnij urzadzenie woda do
poziomu mleka.

¢ W przypadku duzej ilosci mleka przekraczajacej gérna czesé podstawy
napetnij urzadzenie woda do okofo 1 cm ponizej obreczy podstawy.

Wybierz ustawienie w zaleznosci od ilosci mleka.

Szklane butelki szybko sie nagrzewaja. Wybierz ustawienie mniejszej

intensywnosci. Aby uzyskac¢ wiecej informacji, zapoznaj sie z tabelg
w rozdziale Zalecane ustawienia wedfug typu pojemnika na mleko.

Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ urzadzenie.
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5 Wskaznik postepu bedzie migat i stopniowo sie zapetniat, informujac
[a— ) 0 postepie.

6 Po zakonczeniu podgrzewania urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe,
a caty wskaznik postepu bedzie swiecit w sposéb ciagty.

7 Urzadzenie przechodzi w tryb utrzymywania ciepta i wytacza sie
automatycznie po 60 minutach (z uwzglednieniem czasu podgrzewania).

Aby uzyskad najlepsze rezultaty, kontynuuj podgrzewanie silikonowych
1hr butelek przez dodatkowe 3-4 minuty.

8 Przed rozpoczeciem karmienia dziecka wyjmij butelke i sprawdz, czy
temperatura mleka jest bezpieczna.

m« Podczas wyjmowania butelki uwazaj na goraca wode.

Przed karmieniem dziecka zawsze sprawdzaj temperature mileka.

9 Nacisnij przetacznik zasilania, aby wytaczy¢ urzadzenie.
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10 Poczekaj, az woda ostygnie, a nastepnie odtgcz urzadzenie i wylej wode
bokiem do zlewozmywaka, aby unikna¢ zalania pokretta lub wtyczki.

Podgrzewanie mleka w woreczkach na mleko

Aby dowiedzied sie, jak podgrzewac mleko w woreczkach na mleko, obejrzyj
przydatny film instruktazowy dostepny tutaj.
Mozesz réwniez postepowac zgodnie z ponizszymi wskazowkami.

1 Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i umies¢ woreczek na mleko
w urzadzeniu.

Aby upewnic sie, ze mozna bezpiecznie podgrzewac woreczki na mleko,
zapoznaj sie z dofgczonymi do nich instrukcjami.

2 Wlej wode:

Aby uzyskac precyzyjne rezultaty podgrzewania, uzywaj wyfacznie wody
D) o temperaturze pokojowej.

a Aby sprawdzi¢ poziom wody, skorzystaj z okienka z przodu urzadzenia.

b W przypadku niewielkich ilosci mleka napetnij urzadzenie woda do
poziomu mleka.
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¢ W przypadku duzej ilosci mleka przekraczajacej gérna czesc podstawy
napefnij urzadzenie wodga do okoto 1 cm ponizej obreczy podstawy.

3 Wybierz ustawienie utrzymania ciepta / rozmrazania.

Poniewaz woreczki na mleko szybciej sie nagrzewaja, zalecane jest
korzystanie z ustawienia utrzymywania ciepta / rozmrazania.

4 Nacisnij przycisk zasilania, aby wtaczy¢ urzadzenie.

5 Pefny wskaznik postepu zacznie migac, sygnalizujac, ze trwa proces
podgrzewania.

6 Po zakonczeniu podgrzewania urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe,
a caty wskaznik postepu bedzie swiecit w sposéb ciagty.
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7 Urzadzenie przechodzi w tryb utrzymywania ciepta i wytgcza sie
automatycznie po 60 minutach (z uwzglednieniem czasu podgrzewania).

8 Wyjmij woreczek i wlej mleko do butelki.

Podczas wyjmowania woreczka na mleko uwazaj na goraca wode.

Przed rozpoczeciem karmienia dziecka sprawdz, czy temperatura mleka jest
bezpieczna.

9
m« Przed karmieniem dziecka zawsze sprawdzaj temperature mleka.

10 Nacisnij przetgcznik zasilania, aby wytgczyc¢ urzadzenie.

11 Poczekaj, az woda ostygnie, a nastepnie odtacz urzadzenie i wylej wode
bokiem do zlewozmywaka, aby unikna¢ zalania pokretta lub wtyczki.
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Rozmrazanie i podgrzewanie zamrozonego mleka

Aby dowiedzie¢ sie, jak rozmrazac i podgrzewac zamrozone mleko, obejrzyj
przydatny film instruktazowy dostepny tutaj.

Mozesz réwniez postepowad zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.

Do rozmrazania mleka nalezy uzywac ustawienia utrzymywania ciepta /
rozmrazania. W przypadku tego ustawienia wbudowany czujnik urzadzenia
wykrywa temperature zawartosci pojemnika i dostosowuje sposob
podgrzewania w celu rozmrozenia lub utrzymania temperatury. W przypadku
podgrzewania zamrozonego mleka podgrzewacz do butelek rozmraza mleko do
stanu ptynnego, a nastepnie podgrzewa je do zadanej temperatury.

1 Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i umies¢ pojemnik
z zamrozonym mlekiem w urzadzeniu.

W przypadku zamrozonego mleka nalezy uzywac wytacznie
plastikowych butelek do mleka lub woreczkéw na mleko. Szklane
butelki moga sie sttuc podczas rozmrazania.

2 Wlej wode:

Aby uzyskac precyzyjne rezultaty podgrzewania, uzywaj wyfacznie wody
o temperaturze pokojowe;.

a Aby sprawdzi¢ poziom wody, skorzystaj z okienka z przodu urzadzenia.

b W przypadku niewielkich ilosci mleka napetnij urzadzenie woda do
poziomu mleka.

¢ W przypadku duzej ilosci mleka przekraczajgcej gérna czes¢ podstawy
napefnij urzadzenie woda do okoto 1 cm ponizej obreczy podstawy.
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3 Wybierz ustawienie utrzymania ciepta / rozmrazania.

4 Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ urzadzenie.

5 Petny wskaznik postepu zacznie miga¢, sygnalizujac, ze trwa proces
rozmrazania.

Ze wzgledu na réznice w konsystencji zamrozonego mleka nie mozna
doktadnie wskaza¢, jak dtugo nalezy je podgrzewac.

6 Po zakoniczeniu podgrzewania urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe,
a caty wskaznik postepu bedzie swiecit w sposéb ciagty.

7 Urzadzenie przechodzi w tryb utrzymywania ciepta i wytacza sie
automatycznie po 60 minutach (z uwzglednieniem czasu podgrzewania).
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8 Przed rozpoczeciem karmienia dziecka wyjmij mleko i sprawdz, czy jego
temperatura jest bezpieczna.

m« Podczas wyjmowania butelki uwazaj na goraca wode.

Przed karmieniem dziecka zawsze sprawdzaj temperature mileka.

9 Nacisnij przetacznik zasilania, aby wytaczy¢ urzadzenie.

10 Poczekaj, az woda ostygnie, a nastepnie odtacz urzadzenie i wylej wode
bokiem do zlewozmywaka, aby uniknac zalania pokretta lub wtyczki.

Utrzymywanie podgrzanego mleka
w odpowiedniej temperaturze

Aby dowiedzie¢ sie, jak uzywac ustawienia utrzymywania ciepta /
rozmrazania w celu utrzymania odpowiedniej temperatury podgrzanego mleka,
obejrzyj nasz przydatny film instruktazowy dostepny tutaj.

Mozesz réwniez postepowac zgodnie z ponizszymi wskazdwkami.

W przypadku tego ustawienia wbudowany czujnik urzadzenia wykrywa
temperature zawartosci pojemnika i dostosowuje sposéb podgrzewania w celu
rozmrozenia lub utrzymania temperatury. W przypadku korzystania z tego
ustawienia, gdy mleko jest juz ciepte, bedzie ono stopniowo podgrzewane do
statej temperatury i utrzymane w niej.
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¢ 1 Podtgcz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i umies¢ butelke
w urzadzeniu.

2 Wlej wode:

Aby uzyskac precyzyjne rezultaty podgrzewania, uzywaj wyfacznie wody
o temperaturze pokojowe;j.

a Aby sprawdzi¢ poziom wody, skorzystaj z okienka z przodu urzadzenia.

b W przypadku niewielkich ilosci mleka napetnij urzadzenie woda do
poziomu mleka.

¢ W przypadku duzej ilosci mleka przekraczajacej gérna czes¢ podstawy
napefnij urzadzenie wodga do okoto 1 cm ponizej obreczy podstawy.

3 Wybierz ustawienie utrzymania ciepta / rozmrazania.
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4 Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczyc urzadzenie.

5 Petny wskaznik postepu zacznie miga¢, sygnalizujac, Ze trwa proces
podgrzewania.

o) 6 Po zakonczeniu podgrzewania urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe,
- a caly wskaznik postepu bedzie swiecit w sposéb ciagty.

7 Urzadzenie utrzymuje podgrzane mleko w odpowiedniej temperaturze
w trybie utrzymywania ciepta i wyltacza sie automatycznie po 60 minutach
5 (z uwzglednieniem czasu podgrzewania).

8 Przed rozpoczeciem karmienia dziecka wyjmij mleko i sprawdz, czy jego
temperatura jest bezpieczna.

m« Podczas wyjmowania butelki uwazaj na goraca wode.

Przed karmieniem dziecka zawsze sprawdzaj temperature mleka.
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9 Nacisnij przefacznik zasilania, aby wyfaczy¢ urzadzenie.

Poczekaj, az woda ostygnie, a nastepnie odigcz urzadzenie i wylej wode bokiem
do zlewozmywaka, aby unikna¢ zalania pokretta lub wtyczki.

Podgrzewanie jedzenia dla dziecka

Aby dowiedziec sie, jak podgrzewac jedzenie dla dziecka, obejrzyj przydatny film
instruktazowy dostepny tutaj.
Mozesz réwniez postepowac zgodnie z ponizszymi wskazdwkami.

1 Podtgcz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i umiesc pojemnik
z jedzeniem dla dziecka w urzadzeniu.

2 Wlej wode:

Aby uzyskac precyzyjne rezultaty podgrzewania, uzywaj wytacznie wody
o temperaturze pokojowe;j.

a Aby sprawdzi¢ poziom wody, skorzystaj z okienka z przodu urzadzenia.
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b W przypadku niewielkich ilosci jedzenia napetnij urzadzenie woda do
poziomu jedzenia.

¢ W przypadku duzej ilosci jedzenia przekraczajacej gorng czesc podstawy
napetnij urzadzenie woda do okoto 1 cm ponizej obreczy podstawy.

3 Wybierz ustawienie podgrzewania jedzenia dla dziecka.

4 Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ urzadzenie.

5 Petny wskaznik postepu zacznie miga¢, sygnalizujac, ze trwa proces
podgrzewania. Mieszaj jedzenie dla dziecka, aby upewnic sie, ze podgrzeje
sie rownomiernie.

Ze wzgledu na réznice w konsystencji nie mozna dokfadnie wskazag, jak
dtugo nalezy podgrzewac jedzenie dla dziecka.

Uwazaj, aby nie poparzy¢ dtoni, gdy trzymasz pojemnik z jedzeniem
podczas mieszania. Pojemnik moze sie nagrzac.
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6 Po zakoniczeniu podgrzewania urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe,
a caty wskaznik postepu bedzie swiecit w sposéb ciagty.

7 Urzadzenie przechodzi w tryb utrzymywania ciepta i wytacza sie
automatycznie po 60 minutach (z uwzglednieniem czasu podgrzewania).

8 Wyjmij jedzenie i delikatnie je zamieszaj, a nastepnie posmakuj go, aby
upewnic sie, ze jego temperatura jest odpowiednia i mozna podac je dziecku.

Przed karmieniem dziecka zawsze sprawdzaj temperature jedzenia.

9 Nacisnij przefacznik zasilania, aby wyfaczy¢ urzadzenie.

10 Poczekaj, az woda ostygnie, a nastepnie odtacz urzadzenie i wylej wode
bokiem do zlewozmywaka, aby unikna¢ zalania pokretta lub wtyczki.
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Rozmrazanie i podgrzewanie zamrozonego
jedzenia dla dziecka

Aby dowiedziec sie, jak rozmrazad i podgrzewac zamrozone jedzenie dla
dziecka, obejrzyj przydatny film instruktazowy dostepny tutaj.

Mozesz réwniez postepowac zgodnie z ponizszymi wskazdwkami.

Do rozmrazania jedzenia dla dziecka nalezy uzywac ustawienia utrzymywania
ciepfa / rozmrazania. W przypadku tego ustawienia wbudowany czujnik
urzadzenia wykrywa temperature zawartosci pojemnika i dostosowuje sposéb
podgrzewania w celu rozmrozenia lub utrzymania temperatury. To ustawienie
tylko rozmraza jedzenie dla dziecka. Po rozmrozeniu trzeba ponownie
uruchomic urzadzenie i skorzystac z ustawienia podgrzewania jedzenia, aby
podgrzac je do zadanej temperatury.

1 Podfacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i umiesc pojemnik
z zamrozonym jedzeniem dla dziecka w urzadzeniu.

W przypadku zamrozonego jedzenia dla dziecka nalezy uzywac
wytacznie plastikowych pojemnikéw na jedzenie. Szklane pojemniki
moga3 sie sttuc podczas rozmrazania.

2 Wlejwode:

Aby uzyskac precyzyjne rezultaty podgrzewania, uzywaj wyfacznie wody
o temperaturze pokojowe;j.

a Aby sprawdzi¢ poziom wody, skorzystaj z okienka z przodu urzadzenia.

b W przypadku niewielkich ilosci jedzenia napetnij urzadzenie woda do
poziomu jedzenia.
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¢ W przypadku duzej ilosci jedzenia przekraczajacej gornag czes¢ podstawy
napefnij urzadzenie wodga do okoto 1 cm ponizej obreczy podstawy.

3 Wybierz ustawienie utrzymania ciepta / rozmrazania.

4 Nacisnij przycisk zasilania, aby wtaczy¢ urzadzenie.

5 Pefny wskaznik postepu zacznie migac, sygnalizujac, ze trwa proces
podgrzewania.
Rozmrozenie 180 ml zamrozonego jedzenia dla dziecka zajmie okoto

60 minut. taczny czas rozmrazania bedzie krétszy lub dtuzszy w zaleznosci od
ilosci jedzenia dla dziecka oraz materiatu, z jakiego wykonano pojemnik.

6 Po zakonczeniu podgrzewania urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe,
a caty wskaznik postepu bedzie swiecit w sposéb ciagty.
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7 Nacisnij przefacznik zasilania, aby wyfaczy¢ urzadzenie.

Przed podgrzewaniem zamrozonego jedzenia dla dziecka nalezy wytaczyc
i ponownie wiaczy¢ urzadzenie; w przeciwnym razie ustawienie
podgrzewania jedzenia dla dziecka nie bedzie dziatac.

8 Wybierz ustawienie podgrzewania jedzenia dla dziecka.

9 Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ urzadzenie.

10 Pefny wskaznik postepu zacznie migac, sygnalizujac, ze trwa proces
podgrzewania. Mieszaj jedzenie dla dziecka, aby upewnic sie, ze podgrzeje
sie rbwnomiernie.

Ze wzgledu na réznice w konsystencji nie mozna dokfadnie wskazac, jak
dtugo nalezy podgrzewac jedzenie dla dziecka.

Uwazaj, aby nie poparzy¢ dtoni, gdy trzymasz pojemnik z jedzeniem
podczas mieszania. Pojemnik moze sie nagrzac.

11 Po zakonczeniu podgrzewania urzadzenie wyemituje 3 sygnaty dzwiekowe,
a caty wskaznik postepu bedzie swiecit w sposéb ciagty.
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12 Urzadzenie przechodzi w tryb utrzymywania ciepta i wytacza sie
automatycznie po 60 minutach (z uwzglednieniem czasu podgrzewania).

13 Wyjmij jedzenie i delikatnie je zamieszaj, a nastepnie posmakuj go, aby
upewnic sie, ze jego temperatura jest odpowiednia i mozna podac je dziecku.

Przed karmieniem dziecka zawsze sprawdzaj temperature jedzenia.

14 Nacisnij przefacznik zasilania, aby wytaczy¢ urzadzenie.

15 Poczekaj, az woda ostygnie, a nastepnie odtgcz urzadzenie i wylej wode

@ P ) bokiem do zlewozmywaka, aby unikna¢ zalania pokretta lub wtyczki.

Korzystanie z funkcji sterylizacji
Aby dowiedzied sie, jak sterylizowac butelki i produkty dla niemowlat, obejrzyj
przydatny film instruktazowy dostepny tutaj.
Mozesz réwniez postepowad zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.
Aby przed rozpoczeciem upewnic sie, ze butelki i produkty dla niemowlat mozna

bezpiecznie sterylizowac, zapoznaj sie z instrukcjami dotaczonymi do tych
produktow.
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1 Doktadnie umyj butelki i produkty dla niemowlat, uzywajac letniej wody
[ / o i fagodnego detergentu.

2 Nastepnie napetnij podstawe wodga do oznaczenia (60 ml).

Uwaga: Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli w Twoim
miejscu zamieszkania woda jest twarda, szybko moga sie pojawic osady
kamienia. Aby przedtuzyc okres uzytkowania urzadzenia, zaleca sie
stosowanie wody destylowanej lub demineralizowane;j.

3 Umiesc butelke lub inny duzy produkt dla niemowlat w podstawie z otworem
skierowanym w doét.

Aby uniknac uszkodzenia i rozpuszczenia, nie umieszczaj matych lub
cienkich przedmiotéw w podstawie, poniewaz moga one przedostac sie
przez ostone na dole.

4 Umiesc¢ nasadke sterylizacyjna w podstawie.

Os 5 Sprawdz, czy wszystkie mniejsze elementy sa catkowicie rozmontowane,
eé i umiesc je w gornej przegrodzie nasadki sterylizacyjnej otworami do dotu

w przedstawionej kolejnosci: ostonka > pierscien gwintowany > smoczek.
@ Aby uzyskac wiecej wskazdwek, mozesz réwniez obejrzec ten przydatny film.
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6 Umiesc pokrywe na nasadce sterylizacyjne;j.

‘ Upewnij sie, ze zadne przedmioty nie utrudniajg zamkniecia pokrywy.

‘ 7 Wybierz ustawienie trybu sterylizacji.

Podstawa, nasadka sterylizacyjna i pokrywa sa gorace podczas pracy
oraz krétko po jej zakonczeniu.

8 Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ urzadzenie.

9 Wskaznik postepu bedzie migat i stopniowo sie zapetniat, informujac
o postepie. Petny cykl sterylizacji trwa okoto 7 minut.

7;‘,;’388 10 Po zakoniczeniu sterylizacji urzadzenie wyemituje trzy sygnaty dzwiekowe,
ol a caty wskaznik postepu bedzie Swiecit w sposéb ciagty.
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@ - 11 Przed zdjeciem pokrywy zaczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Uwazaj na gorace powierzchnie i pare wydobywajaca sie z urzadzenia.

12 Wyjmij wysterylizowane przedmioty i umiesc je na czystym reczniku lub
suszarce do naczyn i pozostaw do wyschniecia.

Przed wyjeciem przedmiotdw z nasadki sterylizacyjnej doktadnie umyj rece.

Przy uzyciu szczypiec wyjmij mate przedmioty dla niemowlat z gérnej
przegrody.

Czas podgrzewania

Aby dowiedziec sie, ile czasu moze zaja¢ podgrzewanie mleka w zaleznosci od
jego ilosci i temperatury, zapoznaj sie z ponizszymi tabelami.

Czasy podgrzewania mleka w stanie ptynnym

Ustawienie Mleko o temperaturze pokojowe;j Zimne/zamrozone mleko (5°C)
(22°C)
30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min
90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min
330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min

Zamrozone mleko (-10°C w woreczku na mleko)

Glosnosé Czas podgrzewania

30 ml 20-25 min
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60 ml 30-35 min
90 ml 35-40 min
120 ml 45-50 min
150 ml 50-55 min
180 ml 60-65 min

W przypadku podgrzewania woreczkéw na mleko w urzadzeniu zawsze
korzystaj z ustawienia utrzymywania ciepfa / rozmrazania.

Zalecane ustawienia wedtug typu pojemnika na

mleko

Zapoznaj sie z ponizsza tabela, w ktdrej podano zalecane ustawienia
podgrzewania mleka wedtug typu pojemnika na mleko.

Zalecane ustawienia wedtug typu pojemnika na mleko

Pojemnik na Temperatura llo$¢ mleka Zalecane ustawienie
pokarm poczatkowa mleka
30-90 ml 30 ml
22°C/ 72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Szklany
30 ml 30 ml
5°C/ 40°F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plastikowy 22°Club 5°C 30-330 ml Ustawienie ilosci mleka
Silikonowy 22°Club 5°C 30-270 ml Ustawienie ilosci mleka + 3-4 min
Torebka do Ustawienie utrzymywania ciepta /
przechowywania 22°Club 5°C 30-180 ml ymy P

mleka

rozmrazania
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Czyszczenie i usuwanie kamienia
Aby dowiedzied sie, jak prawidfowo czysci¢ urzadzenie i usuwac z niego kamien,
obejrzyj przydatny film instruktazowy dostepny tutaj.
Mozesz réwniez postepowad zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.

Urzadzenie nalezy odkamieniac¢ co najmniej raz na 2 tygodnie, aby zapewnic
jego skuteczne dziatanie.

Czyszczenie
1 Odfacz urzadzenie, poczekaj, az ostygnie, i wylej wode bokiem do
zlewozmywaka, aby uniknac zalania pokretta lub wtyczki.

/

2 Przetrzyj urzadzenie wilgotng sciereczka.

Do czyszczenia urzadzenia nie uzywaj srodkow sciernych,
antybakteryjnych, rozpuszczalnikéw ani ostrych narzedzi.

3 Nie myj nasadki sterylizacyjnej recznie ani w zmywarce.

Usuwanie kamienia
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1 Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego i wlej mieszanke 60 ml
biatego octu (5% kwasu octowego) i 120 ml wody.

Przed wlaniem do podstawy wymieszaj wode i ocet.

2 Wybierz warto$¢ 180 ml.

3 Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ urzadzenie.

4 Gdy roztwor do usuwania kamienia osiggnie prawidiowa temperature,
urzadzenie wyemituje trzy sygnaty dzwigekowe.

5 Pozostaw roztwdér do odkamieniania w urzadzeniu az do automatycznego
wylaczenia po 60 minutach.
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6 Wylej roztwér do odkamieniania bokiem do zlewozmywaka, aby uniknac
zalania pokretfa i wtyczki.

7 Przeptucz urzadzenie.

8 Przed przechowywaniem urzadzenia uzyj recznika lub szmatki, aby zetrzec
pozostatg wilgoc¢ z urzadzenia, i poczekaj, az catkowicie wyschnie.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie Philips spetnia wszystkie normy i jest zgodne z wszystkimi
przepisami dotyczacymi narazenia na dziatanie pol elektromagnetycznych.

Zamawianie akcesoriow

Akcesoria i czesci zamienne mozna kupic na stronie www.philips.com/support
lub u sprzedawcy produktéw firmy Philips. Mozesz tez skontaktowac sie z
Centrum Obstugi Klienta firmy Philips w swoim kraju.
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Recykling

Ten symbol oznacza, ze produktdw elektrycznych po okresie ich uzytkowania,
nie mozna wyrzucac wraz z innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Uzytkownik ma obowigzek oddac zuzyty produkt do podmiotu
prowadzacego zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,

—— tworzacego system zbierania takich odpadéw - w tym do odpowiedniego
sklepu, lokalnego punktu zbidrki lub jednostki gminnej. Zuzyty sprzet moze mie¢
szkodliwy wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalna
zawartosc niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
Gospodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianiu sie do ponownego
uzycia i odzysku surowcow wtdrnych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym
etapie ksztattuje sie postawy, ktére wptywaja na zachowanie wspoélnego dobra
jakim jest czyste srodowisko naturalne.

Pomoc techniczna

Aby uzyskac¢ pomoc dotyczaca produktu, informacje o poborze mocy lub poznac
tres¢ deklaracji zgodnosci UE, odwiedzZ strone www.philips.com/support.

Uwaga: Optymalne dziatanie urzadzenia wymaga regularnego usuwania
kamienia. W przeciwnym razie urzadzenie moze przestac dziatac. W takim
przypadku gwarancja NIE obejmuje naprawy.
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Introducao

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips Avent! Para usufruir de todas as
vantagens da assisténcia oferecida pela Philips Avent, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome.

Para saber mais sobre o novo aquecedor e esterilizador 2 em 1 Philips Avent
Premium, clique aqui.

Descricao do produto
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1 Tampa 6 Bot&o ligar/desligar
2 Acessorio de esterilizagao 7 Definicdo para manter quente/descongelar
3 Janela 8 Regulacdo de aquecimento de comida de
bebé
4 Base 9 Regulacdo de esterilizacdo
5 Indicador de progresso 10 Definicdo do volume de leite
11 Pincas do esterilizador*

* S esta disponivel com SCF359/20, SCF359/21.

Informacdes de seguranca importantes

Leia atentamente estas informacdes importantes antes de utilizar o aparelho e
guarde-as para uma consulta futura.
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Para proteger contra choques elétricos, ndo mergulhe fios, fichas ou o
aparelho em 4gua ou outro liquido.

O incumprimento das instrucoes de descalcificagdo pode causar danos
irreparaveis.

Nunca desmonte a base para evitar o risco de choques elétricos.

E fornecido um cabo de alimentacio curto para evitar o risco de ficar
enredado ou de tropegar num cabo muito longo. Estdo disponiveis cabos de
extensdo mais longos se for exercido cuidado durante a sua utilizacdo. Se for
utilizado um cabo de uma extensao longa, a marcacédo de classificagdo
elétrica da extensdo deve ser, no minimo, igual a classificacdo elétrica do
aparelho, sendo que o cabo mais longo deve ser disposto de forma a ndo
ficar pendurado sobre a bancada ou mesa, sob o risco de tropecar nele ou de
ser puxado por criangas. O cabo de extensdo deve ser um cabo do tipo 3 com
ligacdo a terra.

O aparelho deve ser utilizado apenas em ambientes de interior.

Néao deixe que o cabo de alimentacdo fique pendurado na extremidade de
uma mesa ou bancada e ndo o deixe entrar em contacto com superficies
quentes.

Guarde o excesso de fio na base do aparelho recorrendo a funcdo do
enrolador.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligacdo a terra. Certifique-se
sempre de que a ficha esta introduzida corretamente na tomada elétrica.
Antes de utilizar o aparelho, verifique se a voltagem indicada no fundo
corresponde a voltagem local.

Se necessitar de utilizar um cabo de extensao, certifique-se de que é um cabo
de extensdo com ligagdo a terra com uma voltagem de, no minimo, 13
amperes.

N&o opere um aparelho com um cabo ou uma ficha com danos, apds uma
avaria, ou depois de ter sido danificado de qualquer forma. Sempre que
necessitar de verificacdo, reparagdo ou ajuste, devolva o aparelho ao centro
de assisténcia autorizado mais préximo.

Nao coloque o aparelho sobre ou perto de um fogdo elétrico ou a gas
quente, nem de um forno aquecido.

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento,
caso sejam supervisionadas ou Ihes tenham sido dadas instrucoes relativas a
utilizacdo segura do aparelho e se tiverem compreendido os perigos
envolvidos.

Este aparelho ndo pode ser utilizado por criancas. Mantenha o aparelho e o
cabo fora do alcance das criangas. Supervisione as criangas para que ndo
brinquem com o aparelho.

Nao verta dgua na ficha de alimentacdo.

Utilize o aparelho apenas conforme descrito no manual do utilizador para
evitar ferimentos devido a uma ma utilizagdo.

N&o pré-aqueca o aparelho.

Quando aquecer leite, coloque sempre um biberdo totalmente montado com
a tampa no aquecedor de biberdes antes de adicionar dgua.
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Certifique-se de que adicionou a dgua antes de ligar o aquecedor de
biberdes.

A dgua quente pode causar queimaduras graves. Tenha cuidado quando o
aparelho contiver dgua quente.

As superficies acessiveis do aparelho podem ficar quentes durante a
utilizacdo e vao libertando o calor de forma residual apds a utilizagao.

Néao desloque o aparelho quando este contiver 4gua quente.

Quando os alimentos ou o leite atingirem a temperatura pretendida, retire o
biberao ou o recipiente do aquecedor de biberdes. Se deixar alimentos ou
leite no aquecedor de biberdes, a temperatura dos alimentos ou do leite
aumenta.

Nao existem pecas que necessitem de manutencdo no interior do aparelho.
Nao tente abrir, fazer a manutencao ou reparar o aparelho.

O aparelho aquece muito durante o funcionamento e pode causar
queimaduras se lhe tocar. Ndo toque nas superficies quentes. Utilize apenas
as pegas ou os botoes.

Tenha cuidado com o vapor quente que sai da abertura de ventilacdo na
tampa ou quando retira a tampa. O vapor pode causar queimaduras.

Néao toque na base, no acessorio de esterilizacdo ou na tampa durante, ou
pouco tempo apds, o funcionamento porque poderdo estar muito quentes.
Aguarde até o aparelho voltar a temperatura ambiente para abrir. Levante a
tampa e o acessério de esterilizacdo apenas pela pega.

Nunca manuseie ou abra o aparelho enquanto estiver a funcionar ou
enquanto a dgua estiver quente.

Nunca coloque objetos sobre o aparelho enquanto este estiver em utilizacdo.
Utilize apenas dgua sem aditivos.

Nao coloque lixivia ou outros quimicos no aparelho.

Para a esterilizacdo, ndo encha o reservatério acima da indicacdo ou com mais
de 60 ml de dgua.

Esterilize apenas biberdes e outros artigos adequados para este aparelho.
Consulte o manual do utilizador dos artigos que pretende esterilizar para se
certificar de que sdo adequados para este aparelho.

Se pretender parar o funcionamento, prima o botdo de alimentacdo para
desligar o aparelho.

Para desligar o aparelho, prima o botdo de alimentacao e, em seguida, retire
a ficha da tomada.

Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico.

N&o utilize o aparelho para nenhum outro fim que ndo o previsto, para evitar
potenciais ferimentos.

Este aparelho destina-se a utilizacdo em ambientes domésticos e aplicagdes
semelhantes, como quintas, ambientes de "alojamento e pequeno-almoco",
copas de pessoal em lojas, escritorios e outros ambientes de trabalho e por
clientes em hotéis, motéis e outro tipo de ambientes residenciais.

Os alimentos ndo devem ser aquecidos durante um periodo de tempo
demasiado longo.

Antes de servir, certifique-se de que os alimentos estao a uma temperatura
segura e desligue o cabo da tomada. Mantenha o cabo fora do alcance das
criangas. Para verificar a temperatura do leite, agite suavemente o biberéo e
verifique colocando algumas gotas de leite no lado interior do pulso.
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Desligue sempre o aparelho quando este nao estiver a ser utilizado e antes da
limpeza. Deixe arrefecer antes de colocar ou retirar pecas.

Ap0s a utilizacdo, a superficie da resisténcia liberta calor de forma residual.
Deixe o aparelho arrefecer antes de o limpar.

Nunca utilize quaisquer acessérios ou pecas de outros fabricantes ou que a
Philips ndo tenha especificamente recomendado. A utilizacdo de acessdrios
nao recomendados pelo fabricante do aparelho pode provocar ferimentos. Se
utilizar tais acessorios ou pecas, a garantia perdera a validade.

Deixe sempre o aparelho arrefecer antes de o deslocar ou arrumar.

Nao esterilize pecas muito pequenas que possam cair pelos orificios da base
ou do acessoério de esterilizagao.

Nao exponha o aparelho a luz solar direta ou a temperaturas extremas.
Nunca coloque produtos diretamente na resisténcia quando o aparelho é
ligado.

Né&o utilize o aparelho, se este tiver caido ou se estiver danificado de alguma
forma.

Coloque e utilize sempre o aparelho sobre uma superficie seca, estavel e
horizontal.

Nao coloque o aparelho sobre uma superficie quente.

Esvazie sempre toda a dgua restante no aparelho depois da utilizacdo e apds
o aparelho arrefecer.

Desligue o aparelho e desconecte-o da fonte de alimentacdo antes de mudar
0s acessorios ou tocar nas pecas que se movem durante a utilizagéo.

Para obter instrucbes de utilizacdo detalhadas, consulte o Guia de inicio
rapido.

Condicoes ambientais, como temperatura e altitude, podem afetar o
funcionamento deste aparelho.

Desligue sempre o aparelho e retire a ficha da fonte de alimentacdo quando
nao estiver vigiado.

N&o tente abrir ou reparar o aparelho sozinho. Contacte o Centro de Apoio
ao Cliente Philips no seu pais (visite a pdgina www.philips.com/support).
O coédigo da data de producdo AASS (ano/semana) esta localizado no
compartimento para arrumacao do cabo na base do aparelho.

Funcionalidades e definicoes

Indicador de progresso

O indicador de progresso pisca em diferentes padrdes para indicar diferentes
modos de funcionamento e operacdes.

Aquecimento de leite: durante o aquecimento, o indicador pisca e
preenche-se gradualmente para mostrar o progresso. Quando o
aquecimento estiver concluido, muda para aceso com luz fixa durante 1 hora
(incluindo o tempo de aquecimento).

Modo de esterilizacdo: durante a esterilizacdo, o indicador pisca e preenche-
se gradualmente para mostrar o progresso. Quando a esterilizacao estiver
concluida, desliga-se completamente.



606 Portugués

- Manter quente ou descongelar | Aquecimento de comida de bebé: O
indicador pisca continuamente durante o aquecimento ou a descongelacgdo.
Quando o aquecimento ou a descongelagao terminarem, o indicador mudara
para aceso, com a luz fixa durante, uma hora (incluindo o tempo de
aquecimento).

- Falta de agua: o indicador pisca rapidamente e continua a piscar até o botao
de alimentacéo ser premido.

Som de alerta
O aparelho emite um som de alerta para o avisar dos diferentes estados. Pode
(( \l\ ser ligado e desligado conforme for necessario, sequindo este guia em video ou
utilizando as instrugdes abaixo. Os diferentes alertas s&o os seguintes.
- Modo concluido: emitira 3 sinais sonoros quando o aquecimento do
- biberdo, a esterilizacdo, a definicdo para manter quente ou descongelar e o
aquecimento da comida de bebé estiverem concluidos.
- Inicio da esterilizacao: emite 1 sinal sonoro.
- Falta de agua: emite 1 sinal sonoro prolongado quando o aparelho fica sem
agua.

Desligar o som de alerta
1 Ligue o aparelho a tomada.

2 Selecione a definicao para manter quente ou descongelar.

3 Mantenha o botdo de alimentacdo premido durante 3 segundos.
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4 O aparelho emite um sinal sonoro para indicar que o som de alerta esta
desligado.

Ligar o som de alerta

1 Ligue o aparelho a tomada.

2 Selecione a definicao para manter quente ou descongelar.

3 Mantenha o botdo de alimentacdo premido durante 3 segundos.

4 O aparelho emite dois sinais sonoros para indicar que o som de alerta esta
ligado.
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Volume de leite

Selecione esta definicdo para aquecer leite refrigerado ou a temperatura
ambiente.
@ . 7 20 - Oaquecedor de biberdes aquece o leite & temperatura pretendida. O leite
y * estard pronto para ser dado quando o aparelho emitir 3 sinais sonoros e o
indicador de progresso se acender. Para leite mais quente, deixe o biberdo no
aparelho até atingir a temperatura pretendida.

- Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho passara
automaticamente para a definicdo para manter quente e mantera o leite
quente durante, no maximo, 60 minutos (incluindo o tempo de aquecimento)
ou até o botdo de alimentacdo ser premido.

;?o,,,,
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Nao volte a aquecer leite depois de este arrefecer, para evitar o
desenvolvimento de bactérias.

Para si, o leite podera parecer frio, mas a maioria dos bebés aceita leite mais frio
do que a temperatura corporal.

Esterilizacao

P

Utilize este modo para esterilizar biberdes e artigos para bebé. Um ciclo
completo demora cerca de 7 minutos.

Aquecimento de comida de bebé

Selecione esta definicdo para aquecer comida de bebé.
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Manter quente ou descongelar

Utilize esta definicdo para manter o leite quente e descongelar leite e comida de
bebé congelados.

w“ ;

>
[ 4

O sensor incorporado ajusta o padrdo de aquecimento.

Se o leite ou a comida de bebé ja estiverem quentes, serdo gradualmente
aquecidos e mantidos a temperatura pretendida.

Se o leite estiver congelado, serd descongelado até ficar liquido e depois
aquecido até a temperatura pretendida.

Se a comida de bebé estiver congelada, serd descongelada; em seguida, o
aparelho devera ser desligado e novamente ligado e a comida devera ser
aquecida utilizando o modo de aquecimento de comida de bebé.

Compatibilidade de biberdes e recipientes

Leia atentamente as seguintes informacdes para se certificar de que os seus
biberdes e recipientes de armazenamento sdo compativeis com este produto.

Biberdes e recipientes compativeis (aquecimento)

Todos os biberdes e recipientes para comida de bebé Philips Avent, bem
como os biberdes e recipientes para comida de bebé mais utilizados doutras
grandes marcas.

Materiais: plastico, vidro, silicone e sacos de armazenamento de leite.

Consulte as instrucdes dos sacos de armazenamento de leite para se certificar
de que a sua utilizacdo é segura.

Os volumes maximos de leite e comida suportados para o aquecimento sao
0s seguintes:

- Leite no estado liquido: 30-330 ml

- Leite congelado: 30-180 ml

- Comida de bebé: 30-180 ml

Biberdes e recipientes compativeis (esterilizacdo)

Qualquer biberdo com uma altura igual ou inferiora 17 cm.
Quaisquer artigos para bebé que caibam no acessério de esterilizacdo e sejam
seguros para esterilizacdo a vapor.

Consulte as instrugdes dos artigos para bebé para se certificar de que a sua
esterilizacdo é segura.

Aquecer leite em biberdoes de plastico

Para aprender rapidamente como aquecer leite em biberdes de plastico, veja o
nosso pratico video de instrucdes aqui.

Também pode seguir as instrucoes abaixo.
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1 Ligue o aparelho a tomada e coloque o biberdo no seu interior.

2 Adicione &gua:

Utilize apenas dgua a temperatura ambiente para obter resultados de
aquecimento precisos.

a Utilize ajanela na parte frontal do aparelho para verificar o nivel de dgua.

b Para pequenos volumes de leite, adicione dgua até ao nivel do leite.

¢ Paragrandes volumes de leite acima do topo da base, encha até 1 cm
abaixo do rebordo da base.

3 Selecione uma definicdo com base no volume de leite.
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4 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

5 O indicador de progresso pisca e preenche-se gradualmente para mostrar o
progresso.

6 Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho emitira 3 sinais sonoros
e o indicador de progresso ficard aceso.

7 O aparelho muda para o modo para manter quente e desliga-se
automaticamente apds 60 minutos (incluindo o tempo de aquecimento).

8 Antes de alimentar o bebé, retire o biberdo e verifique se o leite estd a uma
temperatura segura.

m« Tenha cuidado com a dgua quente ao retirar o biberao.

Verifique sempre a temperatura do leite antes de alimentar o bebé.
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9 Prima o botdo de alimentacao para desligar o aparelho.

10 Deixe a dgua arrefecer, desligue o aparelho da tomada e deite a dgua de lado
no lava-loica para evitar que se derrame sobre o botdo ou a ficha de
alimentacao.

Aquecer leite em biberdes de vidro e silicone

Para aprender rapidamente como aquecer leite em biberdes de vidro e silicone,
veja 0 nosso pratico video de instrugdes aqui.

Também pode seguir as instru¢des abaixo.
é 1 Ligue o aparelho a tomada e coloque o biberdo no seu interior.

o

2 Adicione dgua:

Utilize apenas dgua a temperatura ambiente para obter resultados de
aquecimento precisos.

a Utilize a janela na parte frontal do aparelho para verificar o nivel de dgua.
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b Para pequenos volumes de leite, adicione dgua até ao nivel do leite.

¢ Para grandes volumes de leite acima do topo da base, encha até 1 cm
abaixo do rebordo da base.

3 Selecione uma definicdo com base no volume de leite.

Os biberdes de vidro aquecem rapidamente. Utilize uma definicdo mais baixa.
Para obter mais informacdes, consulte a tabela na seccdo Defini¢oes
recomendadas para cada tipo de recipiente de leite.

4 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

5 O indicador de progresso pisca e preenche-se gradualmente para mostrar o
progresso.
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6 Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho emitira 3 sinais sonoros
e o indicador de progresso ficara aceso.

7 O aparelho muda para o modo para manter quente e desliga-se
automaticamente apds 60 minutos (incluindo o tempo de aquecimento).

Para obter melhores resultados, continue a aquecer os biberées de silicone
durante mais 3 a 4 minutos.

8 Antes de alimentar o bebé, retire o biberdo e verifique se o leite estd a uma
temperatura segura.

m« Tenha cuidado com a agua quente ao retirar o biberao.

Verifique sempre a temperatura do leite antes de alimentar o bebé.

9 Prima o botdo de alimentacao para desligar o aparelho.

10 Deixe a dgua arrefecer, desligue o aparelho da tomada e deite a dgua de lado
no lava-loica para evitar que se derrame sobre o botdo ou a ficha de
alimentacao.
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Aquecer leite em sacos de leite

Para aprender rapidamente como aquecer leite em sacos de leite, veja 0 nosso
pratico video de instru¢des aqui.

Também pode seguir as instrucoes abaixo.

1 Ligue o aparelho a tomada e coloque o saco de leite no seu interior.

Consulte as instrucoes do saco de leite para se certificar de que o seu
aquecimento é seguro.

) 2 Adicione &gua:

Utilize apenas dgua a temperatura ambiente para obter resultados de
aquecimento precisos.

a Utilize ajanela na parte frontal do aparelho para verificar o nivel de dgua.

b Para pequenos volumes de leite, adicione agua até ao nivel do leite.

¢ Paragrandes volumes de leite acima do topo da base, encha até 1 cm
abaixo do rebordo da base.
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3 Selecione a definicdo para manter quente ou descongelar.

Recomenda-se a utilizacdo da definicdo para manter quente ou descongelar,
uma vez que os sacos de leite aquecem mais rapidamente.

4 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

5 O indicador de progresso total fica intermitente para indicar que o
aquecimento estd em curso.

6 Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho emitira 3 sinais sonoros
e o indicador de progresso ficara aceso.

7 O aparelho muda para o modo para manter quente e desliga-se
automaticamente apds 60 minutos (incluindo o tempo de aquecimento).
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8 Retire osaco de leite e deite o leite num biberao.

Tenha cuidado com a agua quente ao retirar o saco de leite.

9 Antes de alimentar o bebé, verifique se o leite esta a uma temperatura
segura.
Verifique sempre a temperatura do leite antes de alimentar o bebé.

10 Prima o botdo de alimentagao para desligar o aparelho.

11 Deixe a dgua arrefecer, desligue o aparelho da tomada e deite a d4gua de lado
no lava-loica para evitar que se derrame sobre o botdo ou a ficha de

alimentacéo.

Descongelar e aquecer leite congelado

Para aprender rapidamente como descongelar e aquecer leite congelado, veja o
nosso pratico video de instrucdes aqui.
Também pode seguir as instrucoes abaixo.

A definicdo para manter quente ou descongelar é utilizada para descongelar
leite. Para esta definicdo, o sensor incorporado no aparelho deteta a
temperatura do contetido do recipiente e ajusta o padrao de aquecimento entre
descongeld-lo ou manté-lo quente. Ao aquecer leite congelado, o aquecedor de
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biberdes descongela o leite para o estado liquido e, em seguida, aquece-o até a
temperatura pretendida.

1 Ligue o aparelho a tomada e coloque o recipiente com o leite congelado no
seu interior.

Utilize apenas biberoes de plastico ou sacos de leite para congelar leite.
Os biberées de vidro podem partir-se ao descongelar.

2 Adicione dgua:

Utilize apenas dgua a temperatura ambiente para obter resultados de
aguecimento precisos.

a Utilize ajanela na parte frontal do aparelho para verificar o nivel de dgua.

b Para pequenos volumes de leite, adicione dgua até ao nivel do leite.

¢ Para grandes volumes de leite acima do topo da base, encha até 1 cm
abaixo do rebordo da base.

3 Selecione a definicdo para manter quente ou descongelar.
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4 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

5 Oindicador de progresso total fica intermitente para indicar que a
descongelagdo esta em curso.

Nao é possivel determinar com exatiddo os tempos de aquecimento de leite
| \ congelado devido as variagdes na consisténcia.

I 6 Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho emitira 3 sinais sonoros
e o indicador de progresso ficard aceso.

7 O aparelho muda para o modo para manter quente e desliga-se
automaticamente apds 60 minutos (incluindo o tempo de aquecimento).

8 Antes de alimentar o bebé, retire o leite e verifique se estda a uma
temperatura segura.

m« Tenha cuidado com a dgua quente ao retirar o biberao.

Verifique sempre a temperatura do leite antes de alimentar o bebé.
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9 Prima o botdo de alimentacao para desligar o aparelho.

10 Deixe a dgua arrefecer, desligue o aparelho da tomada e deite a dgua de lado
no lava-loica para evitar que se derrame sobre o botdo ou a ficha de
alimentacao.

Manter o leite quente

Para aprender rapidamente como utilizar a definicdo para manter quente ou
descongelar para manter o leite quente, veja o nosso pratico video de
instrucdes aqui.

Também pode seguir as instrucdes abaixo.

Para esta definicdo, o sensor incorporado no aparelho deteta a temperatura do
conteldo do recipiente e ajusta o padrdo de aquecimento entre descongela-lo

ou manté-lo quente. Ao utilizar esta definicdo para leite que ja foi aquecido, o
leite é aquecido gradualmente e mantido a uma temperatura consistente.

¢ 1 Ligue o aparelho a tomada e coloque o biberdo no seu interior.

2 Adicione &gua:

Utilize apenas dgua a temperatura ambiente para obter resultados de
aquecimento precisos.

a Utilize ajanela na parte frontal do aparelho para verificar o nivel de dgua.
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b Para pequenos volumes de leite, adicione dgua até ao nivel do leite.

¢ Para grandes volumes de leite acima do topo da base, encha até 1 cm

abaixo do rebordo da base.

3 Selecione a definicao para manter quente ou descongelar.

4 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

5 O indicador de progresso total fica intermitente para indicar que o
aquecimento estd em curso.
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6 Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho emitira 3 sinais sonoros
e o indicador de progresso ficara aceso.

7 O aparelho continua a manter o leite quente através do modo para manter
quente e desliga-se automaticamente apds 60 minutos (incluindo o tempo
de aquecimento).

8 Antes de alimentar o bebé, retire o leite e verifique se estd a uma
temperatura segura.

Tenha cuidado com a agua quente ao retirar o biberao.

Verifique sempre a temperatura do leite antes de alimentar o bebé.

9 Prima o botdo de alimentacao para desligar o aparelho.

Deixe a dgua arrefecer, desligue o aparelho da tomada e deite a d4gua de lado no
lava-loica para evitar que se derrame sobre o botdo ou a ficha de alimentacao.
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Aquecer comida de bebé

Para aprender rapidamente como aquecer comida de bebé, veja o nosso pratico
video de instrugdes aqui.

Também pode seguir as instrucoes abaixo.

1 Ligue o aparelho a tomada e coloque o recipiente com a comida de bebé no

C . }
seu interior.

2 Adicione &gua:

P \ Utilize apenas dgua a temperatura ambiente para obter resultados de
N aquecimento precisos.

4 4‘ ‘:‘ a Utilize ajanela na parte frontal do aparelho para verificar o nivel de dgua.

b Para pequenos volumes de comida, adicione dgua até ao nivel da comida.

¢ Paragrandes volumes de comida acima do topo da base, encha até 1 cm
abaixo do rebordo da base.
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>~ 3 Selecione a definicao de aquecimento de comida de bebé.

_ 4 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

5 O indicador de progresso total fica intermitente para indicar que o
aquecimento estd em curso. Mexa a comida de bebé para garantir que
aquece uniformemente.

N&o é possivel determinar com exatiddo os tempos de aquecimento de
comida de bebé devido as variagdes na consisténcia.

Tenha cuidado para ndo queimar as maos ao segurar o recipiente com
alimentos enquanto os mexe. O recipiente podera estar quente.

6 Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho emitira 3 sinais sonoros
e o indicador de progresso ficara aceso.

S 7 O aparelho muda para o modo para manter quente e desliga-se
automaticamente apds 60 minutos (incluindo o tempo de aquecimento).
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o 8 Retire a comida e mexa suavemente, depois teste a temperatura provando a
comida para se certificar de que é segura para alimentar o bebé.

Verifique sempre a temperatura da comida antes de alimentar o bebé.

9 Prima o botdo de alimentacdo para desligar o aparelho.

10 Deixe a dgua arrefecer, desligue o aparelho da tomada e deite a dgua de lado
no lava-loica para evitar que se derrame sobre o botdo ou a ficha de
alimentacdo.

Descongelar e aquecer comida de bebé congelada

Para aprender rapidamente como descongelar e aquecer comida de bebé
congelada, veja 0 nosso pratico video de instrugdes aqui.

Também pode seguir as instrucdes abaixo.

A definicdo para manter quente ou descongelar é utilizada para descongelar
comida de bebé. Para esta definicdo, o sensor incorporado no aparelho deteta a
temperatura do contetido do recipiente e ajusta o padrdo de aquecimento entre
descongeld-lo ou manté-lo quente. No caso de comida de bebé congelada, esta
definicdo apenas descongela a comida de bebé e, em seguida, tem de reiniciar o
aparelho e utilizar a definicdo de aquecimento de comida de bebé para
aquecer a comida até a temperatura pretendida.
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1 Ligue o aparelho a tomada e coloque o recipiente com a comida de bebé
congelada no seu interior.

Utilize apenas recipientes para comida de plastico para congelar comida
de bebé. Os recipientes de vidro podem partir-se ao descongelar.

2 Adicione &gua:

A Utilize apenas dgua a temperatura ambiente para obter resultados de
N A aquecimento precisos.

4 4‘ }‘ a Utilize ajanela na parte frontal do aparelho para verificar o nivel de dgua.

b Para pequenos volumes de comida, adicione dgua até ao nivel da comida.

¢ Paragrandes volumes de comida acima do topo da base, encha até 1 cm
abaixo do rebordo da base.

3 Selecione a definicdo para manter quente ou descongelar.
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— 4 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

5 Oindicador de progresso total fica intermitente para indicar que o
aquecimento estd em curso.

Para efeitos de referéncia, sdo necessarios cerca de 60 minutos para
descongelar 180 ml de comida de bebé congelada. O tempo total de
descongelagdo podera ser mais longo ou mais curto, dependendo da
quantidade de comida e do material do recipiente.

6 Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho emitira 3 sinais sonoros
e o indicador de progresso ficard aceso.

_ 7 Prima o botdo de alimentacao para desligar o aparelho.

O aparelho deve ser desligado e novamente ligado antes de aquecer a
comida de bebé descongelada; caso contrario, a definicdo de aquecimento
de comida de bebé nao funcionara.

8 Selecione a definicao de aquecimento de comida de bebé.
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w 9 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

S S aquecimento estd em curso. Mexa a comida de bebé para garantir que

S / 10 O indicador de progresso total fica intermitente para indicar que o
aquece uniformemente.

N&o é possivel determinar com exatiddo os tempos de aquecimento de
comida de bebé devido as variagdes na consisténcia.

. Tenha cuidado para ndo queimar as maos ao segurar o recipiente com
\ @ alimentos enquanto os mexe. O recipiente podera estar quente.

| 11 Quando o aquecimento estiver concluido, o aparelho emitird 3 sinais sonoros
SN e o indicador de progresso ficard aceso.

-~ 12 O aparelho muda para o modo para manter quente e desliga-se
==\ automaticamente apods 60 minutos (incluindo o tempo de aquecimento).

13 Retire a comida e mexa suavemente, depois teste a temperatura provando a
comida para se certificar de que é segura para alimentar o bebé.

Verifique sempre a temperatura da comida antes de alimentar o bebé.
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14 Prima o botdo de alimentagao para desligar o aparelho.

15 Deixe a dgua arrefecer, desligue o aparelho da tomada e deite a dgua de lado
no lava-loica para evitar que se derrame sobre o botdo ou a ficha de

alimentacao.

Utilizar a funcao de esterilizacao

Para aprender rapidamente como esterilizar biberdes e artigos para bebé, veja o
nosso pratico video de instrucdes aqui.
Também pode seguir as instru¢des abaixo.

Antes de comecar, verifique e certifique-se de que a esterilizacdo dos biberdes e
artigos para bebé é segura.

1 Lave cuidadosamente os biberdes e artigos para bebé com dgua morna e
detergente suave.

2 Encha a base com dgua até a marcacdo (60 ml).

Nota: Este aparelho foi concebido para ser utilizado com dgua canalizada. Se
viver numa drea com agua dura, podera ocorrer uma acumulacdo rapida de
calcario. Por conseguinte, recomendamos a utilizacdo de dgua destilada ou
desmineralizada para prolongar a vida util do aparelho.



http://www.philips.com/support

630 Portugués

3 Coloque um biberédo ou outro artigo grande para bebé na base com a
abertura voltada para baixo.

Para evitar danos e derretimento, ndo coloque artigos pequenos ou finos
na base que possam passar pelo crivo na parte inferior.

4 Coloque o acessorio de esterilizacdo na base.

5 Certifique-se de que os artigos mais pequenos estdo completamente
desmontados e coloque-os no compartimento superior do acessério de
esterilizacdo com as aberturas voltadas para baixo, pela ordem indicada:
tetina > anel de rosca > chupeta. Pode também ver este video Util para
obter mais sugestoes.

6 Coloque atampa no acessorio de esterilizacao.

‘ Certifique-se de que os artigos ndo impedem o fecho da tampa.

‘ 7 Selecione a definicdo de esterilizacao.

A base, o acessorio de esterilizacdo e a tampa aquecem durante o
funcionamento e permanecem quentes durante algum tempo.
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\ 8 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

9 O indicador de progresso pisca e preenche-se gradualmente para mostrar o
progresso. O ciclo de esterilizagdo completo demora cerca de 7 minutos.

) 6% 10 Quando a esterilizacdo estiver concluida, o aparelho emite trés sinais sonoros
= e o indicador de progresso fica aceso.

.@ 11 Aguarde até o aparelho arrefecer antes de retirar a tampa.

Tenha cuidado com as superficies quentes e o vapor que sai do aparelho.

12 Retire os artigos esterilizados e coloque-os sobre uma toalha limpa ou numa
grelha de secagem para secarem ao ar.

Lave as maos cuidadosamente antes de retirar os artigos do acessério de
esterilizacdo.

Utilize pincas para retirar os artigos pequenos para bebé do compartimento
superior.
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Duracao do aquecimento

Consulte as tabelas seguintes para saber quanto tempo pode demorar a aquecer
o leite com base no volume e na temperatura do leite.

Tempos de aquecimento de leite no estado liquido

Definicdo Leite a temperatura ambiente (22 °C) Leite frio ou refrigerado (5 °C)

30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min

60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min

90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

240 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min

330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min
Leite congelado (-10 °C em saco de leite)

Volume Tempo de aquecimento

30 ml 20-25 min.

60 ml 30-35 min

90 ml 35-40 min

120 ml 45-50 min

150 ml 50-55 min

180 ml 60-65 min.

Ao utilizar o aparelho para aquecer sacos de leite, utilize sempre a defini¢ao
para manter quente ou descongelar.

Definicoes recomendadas para cada tipo de
recipiente de leite

Consulte a tabela seguinte para obter as definicdes de aquecimento de leite
recomendadas com base no tipo de recipiente.
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Definicoes recomendadas para cada tipo de recipiente de leite

Recipiente para Temperatura inicial ~ Volume de leite Definicdo recomendada
leite do leite
30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Vidro
30 ml 30 ml
5°C/40 °F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plastico °2F2 C/72°Fou5°C/40 30-330 ml Definicdo do volume de leite
Silicone 022 C/72 °Fou5°C/40 30-270 ml Dgfmlgao do volume de leite + 3-4
F min.
saco de 22°C/72 °F ou 5°C/40 Definicdo para manter
armazenamentode 30-180 ml dop
leite F quente/descongelar

Limpeza e descalcificacao
Para aprender rapidamente como limpar e descalcificar corretamente o
aparelho, veja 0 nosso pratico video de instrucdes aqui.
Também pode seguir as instru¢des abaixo.

Descalcifique o aparelho em intervalos de 2 semanas para garantir que funciona
de forma eficiente.

Limpeza

1 Desligue o aparelho da tomada, deixe-o arrefecer e deite a dgua de lado no
lava-loica para evitar que se derrame sobre o botdo ou a ficha de
alimentacéo.



http://www.philips.com/support

634 Portugués

2 Limpe o aparelho com um pano humido.

Nao utilize agentes de limpeza abrasivos e antibacterianos, solventes
quimicos nem objetos afiados para limpar o aparelho.

3 Lave o acessorio de esterilizacdo a mdo ou na maquina de lavar loica.

Descalcificacdo

1 Ligue o aparelho a tomada e adicione uma mistura de 60 ml de vinagre
branco (acido acético a 5%) e 120 ml de dgua.

Misture a dgua e o vinagre separadamente antes de os deitar na base.

2 Selecione 180 ml.
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3 Prima o botdo de alimentacdo para comecar.

4 O aparelho emite trés sinais sonoros quando a solucdo de descalcificacdo
atinge a temperatura correta.

5 Deixe a solucdo de descalcificacdo no aparelho até este se desligar
automaticamente apds 60 minutos.

6 Deite a solucdo de descalcificacdo de lado no lava-loica para evitar que se
derrame sobre o botéo e a ficha de alimentacéo.

7 Enxague o aparelho.
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8 Utilize uma toalha ou um pano para limpar qualquer humidade
remanescente do aparelho e deixe-o secar completamente ao ar antes de o
guardar.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos aplicaveis relativos
a exposicdo a campos eletromagnéticos.

Encomendar acessorios

Reciclagem

Assisténcia

Para comprar acessorios ou pecas sobresselentes, visite
www.philips.com/support ou dirija-se ao seu revendedor Philips. Pode
também contactar o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu pais.

- Este simbolo significa que os produtos elétricos ndo devem ser eliminados
juntamente com os residuos domésticos comuns.

- Cumpra as regras nacionais de recolha seletiva de produtos elétricos.

Para obter suporte de produtos, detalhes de consumo de energia e a Declaracdo
de conformidade da UE, aceda a www.philips.com/support.

Nota: Este aparelho deve ser descalcificado regularmente para garantir um
desempenho ideal. Se ndo o fizer, o aparelho pode parar de funcionar. Nesse
caso, a reparacdo NAO é abrangida pela garantia.
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Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips Avent! Pentru a beneficia pe
deplin de asistenta oferitd de Philips Avent, inregistrati-va produsul la

www.philips.com/welcome.

Pentru a afla mai multe despre noul incalzitor si sterilizator 2-in-1 Philips Avent

Premium, faceti clic aici.

Prezentarea de ansamblu a produsului

Hr W

Ul

=

P

9

1 Capac 6 Buton de pornire
2 Accesoriu de sterilizare 7 Setare de p3strare la cald/decongelare
3 Fereastrs 8 Setare pentru incalzirea hranei pentru
bebelusi
4 Bazd 9 Setare sterilizare
5 Indicator de progres 10 Setare pentru volumul de lapte
11 Cleste*

*Disponibil numai cu SCF359/20, SCF359/21.

Informatii impor

tante privind siguranta

Cititi cu atentie aceste informatii importante fnainte de a utiliza aparatul si
pastrati-le pentru consultare ulterioara.
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Avertisment

Pentru a va proteja Tmpotriva socurilor electrice, nu scufundati cablurile, fisele
sau aparatul in apa sau alt lichid.

Nerespectarea instructiunilor de detartrare poate provoca daune ireparabile.
Nu demonta niciodata baza pentru a evita riscul de electrocutare.

Este prevazut un cablu de alimentare scurt pentru a reduce riscul de incurcare
sau impiedicare intr-un cablu mai lung. Sunt disponibile cabluri prelungitoare
mai lungi, care pot fi utilizate cu atentie. In cazul In care se utilizeaz3 un
prelungitor lung, puterea electricad marcata a prelungitorului trebuie sa fie cel
putin la fel de mare ca puterea electrica a aparatului, iar cablul mailung
trebuie dispus astfel incat sa nu se Intindd peste blatul de lucru sau masa,
unde poate impiedica sau poate fi tras de copii. Cablul prelungitor trebuie sa
fie un cablu cu 3 fire cu impamantare.

Utilizeaza aparatul numaiin interior.

Evitati situatiile in care cablul de alimentare atarnd de pe masd sau de pe
blatul de lucru si nu permiteti contactul acestuia cu suprafete fierbinti.
Depozitati cablul in exces folosind functia de infdsurare a cablului din baza
aparatului.

Conecteaza aparatul numaila o priza de perete cu Tmpamantare. Asigura-te
intotdeauna ca stecherul este bine introdus n priza de perete.

Tnainte de a utiliza aparatul, verificati daci tensiunea indicatd pe partea
inferioard corespunde tensiunii locale.

Daca trebuie sa utilizezi un prelungitor, asigurd-te cd acesta este un
prelungitor cu Tmpamantare, cu valori nominale de cel putin 13 amperi.

Nu folositi niciun aparat cu un cablu deteriorat sau o fisd deterioratd sau
dupa ce aparatul functioneaza defectuos sau a fost deteriorat in orice mod.
Trimiteti aparatul la cea mai apropiata unitate de service autorizatd pentru
examinare, reparare sau reglare.

Nu asezati aparatul pe sau in apropierea unui arzator electric sau cu gaz sau
intr-un cuptor incalzit.

Acest aparat poate fi utilizat de cdtre persoane care au capacitati fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experientd si cunostinte,
daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea in conditji
de siguranta a aparatului si inteleg pericolele pe care le prezinta.

Acest aparat nu trebuie sa fie utilizat de catre copii. Nu ldsati aparatul si cablul
sdau de alimentare la iTndemana copiilor. Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul.

Nu vdrsa apa pe stecher.

Utilizeaza aparatul doar asa cum este descris In manualul de utilizare, pentru
a evita potentialele accidente cauzate de utilizarea gresita.

Nu preincalzi aparatul.

Atunci cand Tncalziti laptele, asezati intotdeauna biberonul complet
asamblat, cu capac, in incdlzitorul de biberoane Thainte sa addugati apa.
Asigura-te ca adaugi apa inainte de a porniincalzitorul de biberoane.

Apa fierbinte poate cauza arsuri grave. Aveti grija cand in aparat exista apa
fierbinte.
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Suprafetele accesibile ale aparatului se pot Tncdlzi in timpul utilizdrii si sunt
supuse caldurii reziduale dupa utilizare.

Nu muta aparatul cdnd acesta contine apa fierbinte.

Cand mancarea sau laptele a atins temperatura necesara, scoate biberonul
sau recipientul din incalzitorul de biberoane. Daca lasi alimente sau lapte in
ncalzitorul de biberoane, temperatura acestora va creste.

Tn interiorul aparatului nu existd piese care pot fi reparate. Nu incercati s3
deschideti, sa intretineti sau sa reparati personal aparatul.

Aparatul devine extrem de fierbinte Tn timpul functionarii si poate provoca
arsuri daca este atins. Nu atingeti suprafetele fierbinti. Utilizati doar manerele
si butoanele.

Ai grija la aburul fierbinte eliberat prin orificiul capacului sau la indepartarea
capacului. Aburul poate cauza arsuri.

Nu atingeti baza, atasamentul de sterilizare sau capacul in timpul sau la scurt
timp dupa functionare, deoarece acestea pot fi foarte fierbinti. Asteptati ca
aparatul sd revind la temperatura camerei inainte de a-l deschide. Ridicati
capacul si dispozitivul de sterilizare numai prin prindere.

Nu mutati si nu deschideti niciodata aparatul cand este in uz sau cand apa din
el este Inca fierbinte.

Nu asezati niciodata obiecte deasupra aparatului cand este Tn functiune.
Utilizati numai apa fara aditivi.

Nu puneti Tnalbitor sau alte substante chimice in aparat.

Pentru sterilizare, nu turnati apa peste marcajul de pe rezervor sau mai mult
de 60 ml.

Sterilizati numai biberoane si alte obiecte care sunt adecvate pentru acest
aparat. Consultati manualul de utilizare al articolelor pe care doriti sa le
sterilizezi pentru a va asigura ca acestea sunt adecvate pentru acest aparat.
Daca doriti sd Intrerupeti utilizarea, apasati butonul de alimentare pentru a
opri aparatul.

Pentru a deconecta aparatul, apasati butonul de alimentare pentru a-l opri,
apoi scoateti stecherul din priza de perete.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Pentru a evita vatdmarea corporald, nu folositi acest aparat in alt scop decat
cel pentru care a fost conceput.

Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat Tn circumstante domestice sau
similare precum: Tn gospodarii agricole, pensiuni, in zona bucatariei pentru
personalul din magazine, birouri si alte medii de lucru si de catre clienti in
hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidentjial.

Mancarea nu trebuie incalzita prea mult timp.

Tnainte de servire, asigurati-va c§ alimentele sunt la o temperaturé sigura si
deconectati cablul de la priza de perete. Nu ldsati cablul la indemana copiilor.
Pentru a verifica temperatura laptelui, agitati usor biberonul si verificati
stropind cateva picdturi pe interiorul incheieturii mainii.

Scoateti aparatul din priza atunci cand nu este utilizat si inainte de curatare.
Ldsati-I sd se raceascd Tnainte de a pune sau scoate piesele.

Suprafata elementului de Tncalzire este supusa caldurii reziduale dupa
utilizare.

Lasd aparatul sd se rdceasca Thainte de a-l curdta.
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Caracteristic

Nu utiliza niciodata accesorii sau componente de la alti producdtori sau
nerecomandate explicit de Philips. Utilizarea de accesorii nerecomandate de
producatorul aparatului poate provoca raniri. Daca utilizezi astfel de accesorii
sau componente, garantia se anuleaza.

Lasati aparatul sa se raceasca inhainte de a-I muta sau depozita.

Nu sterilizati obiecte foarte mici, care pot cadea prin orificiile din ecranele de
pe baza si atasamentul de sterilizare.

Nu expuneti aparatul la lumina directa a soarelui sau la temperaturi extreme.
Nu asezati niciodata obiecte direct pe elementul de Tncalzire atunci cand
aparatul este pornit.

Nu utilizati aparatul dacd a cazut sau daca este deteriorat in orice fel.

Asaza si utilizeazd Intotdeauna aparatul pe o suprafata orizontald, plata,
stabild si uscata.

Nu asezati aparatul pe o suprafata incinsa.

Turnati intotdeauna apa rdmasa din aparat dupa utilizare si dupd ce acesta s-
a racit.

Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare Tnhainte de
schimbarea accesoriilor sau manevrarii componentelor mobile n timpul
utilizarii.

Pentru instructiuni detaliate de curdtare, consultati Ghidul de pornire rapida.
Conditiile de mediu, cum ar fi temperatura si altitudinea, pot afecta
functionarea acestui aparat.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare atunci cand nu
este supravegheat.

Nu Tncerca sa deschizi sau sa repari aparatul pe cont propriu. Contactati
centrul de asistentd pentru clienti Philips din tara dvs. (consultati
www.philips.com/support).

Data de fabricatie AASS se gdseste in compartimentul de depozitarea cablului
de la baza aparatului.

i si setari

r

Indicator de progres
Indicatorul de progres clipeste n diferite modele pentru a indica diferite moduri
de performanta si operatiuni.

N

incalzirea laptelui: In timpul inc&lzirii, indicatorul clipeste si se umple treptat
pentru a arata progresul. Cand ncalzirea este finalizatd, se schimba la aprins
continuu timp de 1 ora (inclusiv timpul de incalzire).

Modul de sterilizare: in timpul steriliz3rii, indicatorul clipeste si se umple
treptat pentru a ardta progresul. Cand sterilizarea este finalizatd, se opreste
complet.

Pastrare la cald/decongelare | incdlzirea hranei pentru bebelusi: intregul
indicator clipeste continuu in timpul incalzirii/decongelarii. Cand
incalzirea/decongelarea este finalizata, indicatorul se schimba Tn aprins
continuu timp de o ora (inclusiv timpul de incalzire).

Absenta apa: intregul indicator clipeste rapid si continud pana cand este
apasat butonul de alimentare.
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Sunet alerta

\ Aparatul reda un sunet de alerta pentru a vd anunta despre diferite stari. Acesta
( \ poate fi pornit si oprit dupd cum este necesar, urmand acest ghid video sau
utilizand instructiunile de mai jos. Diferitele alerte sunt dupa cum se indicd mai

jos.
- - Mod terminat: Suna de 3 ori cdnd Incalzirea biberonului, sterilizarea, setarea
de pastrare la cald/decongelare si incdlzirea hranei pentru bebelusi sunt
finalizate.

- Sterilizarea incepe: Suna 1 data.
- Absenta apa: Emite 1 sunet lung atunci cand aparatul ramane fara apa.

Dezactivarea sunetului de alerta
1 Conectati aparatul.

2 Selectati setarea de pastrare la cald/decongelare.

3 Apasati si mentineti apdsat butonul de alimentare timp de 3 secunde.

4 Aparatul sund o data pentru a arata ca sunetul de alertd este dezactivat.

Activarea sunetului de alerta



http://www.philips.com/support

642 Romana

1 Conectati aparatul.

2 Selectati setarea de pastrare la cald/decongelare.

3 Apasati si mentineti apasat butonul de alimentare timp de 3 secunde.

4 Aparatul suna de doua ori pentru a arata ca sunetul de alertd este activat.

Selectati aceastd setare pentru incalzirea laptelui care este refrigerat sau la
temperatura camerei.

S T e oz - Incélzitorul de biberoane incdlzeste laptele la temperatura dorita. Laptele
9 oy . n . .
o ‘% este pregatit pentru consum atunci cand aparatul emite 3 semnale sonore si
» d

indicatorul de progres se aprinde in intregime. Pentru lapte mai cald, l3sati
biberonul in aparat pana cand atinge temperatura dorita.

- Candincalzirea este completd, aparatul trece automat la setarea de
mentinere la cald si mentine laptele cald timp de pana la 60 de minute
(inclusiv timpul de Tncalzire) sau cand este apasat butonul de pornire.

"
.

30,
Tos
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Nu reincalziti laptele dupa ce s-a racit pentru a nu favoriza dezvoltarea
bacteriilor.

Laptele va poate parea rece, dar majoritatea bebelusilor accepta lapte mai rece
decat temperatura corpului.

Sterilizarea

P

Utilizati acest mod pentru sterilizarea biberoanelor si a articolelor pentru
bebelusi. Un ciclu complet dureaza aproximativ 7 minute.

inc3lzirea hranei pentru bebelusi

Selecteazd aceastd setare pentru a incalzi hrana pentru bebelusi.

Functie de pastrare la cald/decongelare

Utilizati aceasta setare pentru a pastra laptele cald si pentru a decongela laptele
congelat si alimentele pentru bebelusi.
- Senzorul incorporat regleaza tiparul de incalzire.
m - Daca laptele sau hrana pentru bebelusi este deja cald(d), va fi ncalzit(d)
treptat si mentinut(a) la temperatura necesara.
- Daca laptele este congelat, acesta va fi decongelat pana devine lichid si apoi
incalzit la temperatura necesara.
- Daca hrana pentru bebelusi este congelatd, aceasta este decongelata, apoi
aparatul trebuie oprit si apoi pornit din nou, iar mancarea trebuie incalzita
folosind modul de incalzire a hranei pentru bebelusi.

>
[ 4
>

Compatibilitatea biberonului si a recipientului

Cititi cu atentie urmdtoarele informatii pentru a va asigura ca biberoanele de
lapte si recipientele de depozitare sunt compatibile cu acest produs.
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Biberoane si recipiente compatibile (incalzire)

- Toate biberoanele de lapte si recipientele pentru hrand pentru bebelusi
Philips Avent, precum si cele mai utilizate biberoane si recipiente pentru
hrana pentru bebelusi de la alte marci importante.

- Materiale: plastic, sticla, silicon si pungi pentru depozitarea laptelui.

Verificati instructiunile de utilizare a pungilor de depozitare a laptelui pentru
a vd asigura cd acestea sunt sigure pentru utilizare.

- Volumele maxime de lapte si alimente acceptate pentru fncalzire sunt
urmdtoarele:
- Lapte lichid: 30-330 ml/1-11 oz
- Lapte congelat: 30-180 ml/1-6 oz
- Hrana pentru bebelusi: 30-180 ml/1-6 oz

Biberoane si recipiente compatibile (sterilizare)

- Orice biberon de lapte cu o indltime de 17 cm (6,7 in) sau mai mica.

- Orice articole pentru bebelusi care Tncap Tn atasamentul de sterilizare si sunt
sigure pentru sterilizarea cu abur.

Verificati instructiunile pentru articolele pentru bebelusi pentru a va asigura
ca acestea sunt sigure pentru sterilizare.

incalzirea laptelui in biberoane de plastic

Pentru a Tnvata rapid cum sa incalziti laptele in biberoane de plastic, consultati
videoclipul nostru cu instructiuni aici.

De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.
@ 1 Conectati aparatul si puneti biberonul in interior.

o)

2 Adaugati apd:
Folositi numai apa la temperatura camerei pentru rezultate precise ale
ncalzirii.

a Utilizati fereastra din partea din fata a aparatului pentru a verifica nivelul
apei.
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b Pentru volume mici de lapte, addugati apa pana la nivelul laptelui.

¢ Pentru volume mari de lapte peste partea superioara a bazei, umpleti

panala 1.cm/0,4 in sub marginea bazei.

3 Selectati o setare in functie de volumul de lapte.

4 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.

5 Indicatorul de progres clipeste si se umple treptat pentru a arata progresul.
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6 Cand incalzirea este completd, aparatul emite 3 sunete si indicatorul de
progres este aprins continuu.

7 Aparatul trece la modul de pastrare la cald si se opreste automat dupa 60
de minute (inclusiv timpul de incdlzire).

8 Tnainte de a v hrani copilul, scoateti biberonul si verificati daci laptele este la
o temperatura sigura.

m« Aveti grija la apa fierbinte atunci cand scoateti biberonul.

Verificati intotdeauna temperatura laptelui inainte de hranirea
bebelusului.

9 Apasa butonul de alimentare pentru a opri aparatul.

10 Lasati apa sa se raceasca, apoi scoateti aparatul din priza si turnati apa lateral
n chiuvetd pentru a evita varsarea pe buton sau pe fisa de alimentare.
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incalzirea laptelui in biberoane de sticl3 si silicon

Pentru a Tnvdta rapid cum sa incalziti laptele Tn biberoane de sticla si silicon,
consultati videoclipul nostru cu instructiuni aici.

De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.
& 1 Conectati aparatul si puneti biberonul Tn interior.

2 Adaugati apa:

Folositi numai apa la temperatura camerei pentru rezultate precise ale
ncélzirii.

a Utilizati fereastra din partea din fata a aparatului pentru a verifica nivelul
) apei.

b Pentru volume mici de lapte, addugati apa pana la nivelul laptelui.

¢ Pentru volume mari de lapte peste partea superioara a bazei, umpleti
panala 1.cm/0,4 in sub marginea bazei.
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3 Selectati o setare n functie de volumul de lapte.

Biberoanele de sticld se incalzesc rapid. Utilizati o setare inferioara. Verificati
tabelul din sectiunea Setari recomandate in functie de tipul recipientului
pentru lapte pentru mai multe informatii.

4 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.

5 Indicatorul de progres clipeste si se umple treptat pentru a arata progresul.

6 Candincalzirea este completd, aparatul emite 3 sunete si indicatorul de
progres este aprins continuu.

7 Aparatul trece la modul de pastrare la cald si se opreste automat dupa 60
de minute (inclusiv timpul de incdlzire).

Continuati sa incalziti biberoanele de silicon timp de inca 3-4 minute pentru
rezultate optime.
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8 Tnainte de a v& hréni copilul, scoateti biberonul si verificati dac3 laptele este la
o temperaturd sigurd.

m« Aveti grija la apa fierbinte atunci cand scoateti biberonul.

Verificati intotdeauna temperatura laptelui inainte de hranirea
bebelusului.

9 Apasa butonul de alimentare pentru a opri aparatul.

10 Lasati apa sa se raceasca, apoi scoateti aparatul din priza si turnati apa lateral
n chiuveta pentru a evita varsarea pe buton sau pe fisa de alimentare.

incélzirea laptelui in pungi pentru lapte

Pentru a Tnvdta rapid cum sa incalziti laptele Tn pungi pentru lapte, consultati
videoclipul nostru cu instructiuni aici.

De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.

1 Conectati aparatul si puneti punga pentru lapte in interior.

Verificati instructiunile de pe punga pentru lapte pentru a va asigura ca
este sigura pentru incalzire.
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) 2 Addaugati apa:

Folositi numai apd la temperatura camerei pentru rezultate precise ale

ncalzirii.

a Utilizati fereastra din partea din fata a aparatului pentru a verifica nivelul
apei.

b Pentru volume mici de lapte, addugati apa pana la nivelul laptelui.

¢ Pentru volume mari de lapte peste partea superioard a bazei, umpleti
panala 1cm/0,4 in sub marginea bazei.

3 Selectati setarea de pastrare la cald/decongelare.

Se recomanda utilizarea setarii de pastrare la cald/decongelare, deoarece
pungile pentru lapte se Tncalzesc mai repede.

4 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.
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g ‘ 5 Indicatorul de progres complet clipeste pentru a arata ca incalzirea este in
(| ‘ ?
lal 11 curs.

6 Candincalzirea este completd, aparatul emite 3 sunete si indicatorul de
2l IS progres este aprins continuu.
AN L

7 Aparatul trece la modul de pastrare la cald si se opreste automat dupa 60

Al ™ @ de minute (inclusiv timpul de incalzire).

8 Scoateti punga pentru lapte si turnati laptele intr-o sticld.

Aveti grija la apa fierbinte atunci cand scoateti punga pentru lapte.

9 Tnainte de a v& hréni bebelusul, verificati dac3 laptele este la o temperatura
sigura.

Verificati intotdeauna temperatura laptelui inainte de hranirea
bebelusului.
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10 Apasa butonul de alimentare pentru a opri aparatul.

11 Lasati apa sa se raceasca, apoi scoateti aparatul din priza si turnati apa lateral
n chiuvetd pentru a evita varsarea pe buton sau pe fisa de alimentare.

Decongelarea si incalzirea laptelui congelat

Pentru a Tnvdta rapid cum sa decongelati si sa incalziti laptele congelat,
consultati videoclipul nostru cu instructiuni aici.

De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.

Setarea de pastrare la cald/decongelare este utilizata pentru decongelarea
laptelui. Pentru aceastd setare, senzorul incorporat al aparatului detecteaza
temperatura continutului recipientului si ajusteaza modelul de incalzire intre
decongelarea sau pastrarea la cald a acestuia. La incdlzirea laptelui congelat,
incalzitorul de biberoane decongeleaza laptele la o stare lichida si apoi il
incdlzeste la temperatura dorita.

1 Conectati aparatul si puneti recipientul cu lapte congelat in interior.

Folositi numai biberoane de plastic sau pungi pentru lapte pentru
congelarea laptelui. Biberoanele de sticla se pot sparge in timpul
decongelarii.



http://www.philips.com/support

Romana 653
2 Addaugati apa:
Folositi numai apd la temperatura camerei pentru rezultate precise ale
ncalzirii.
a Utilizati fereastra din partea din fata a aparatului pentru a verifica nivelul
apei.

b Pentru volume mici de lapte, addugati apa pana la nivelul laptelui.

¢ Pentru volume mari de lapte peste partea superioard a bazei, umpleti

panala 1cm/0,4 in sub marginea bazei.

3 Selectati setarea de pastrare la cald/decongelare.

4 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.
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M 5 Indicatorul de progres complet clipeste pentru a arata ca decongelarea este
n curs.

Din cauza variatiilor de consistenta, nu este posibil sa se stabileasca timpi
precisi de Tncalzire pentru laptele congelat.

0 6 Candincalzirea este completd, aparatul emite 3 sunete si indicatorul de
NN progres este aprins continuu.

7 Aparatul trece la modul de pastrare la cald si se opreste automat dupa 60
de minute (inclusiv timpul de incalzire).

8 Tnainte de a v& hréni copilul, scoateti laptele si verificati daci este la o
temperatura sigura.

m« Aveti grija la apa fierbinte atunci cand scoateti biberonul.

Verificati intotdeauna temperatura laptelui inainte de hranirea
bebelusului.

9 Apasa butonul de alimentare pentru a opri aparatul.
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10 Ldsati apa sa se raceascd, apoi scoateti aparatul din priza si turnati apa lateral
n chiuvetd pentru a evita varsarea pe buton sau pe fisa de alimentare.

Pastrarea laptelui la cald

5%

Pentru a Tnvata rapid cum sa utilizati setarea pastrare la cald/decongelare
pentru a pdstra laptele cald, consultati videoclipul nostru cu instructiuni aici.

De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.

Pentru aceasta setare, senzorul Tncorporat al aparatului detecteazd temperatura
continutului recipientului si ajusteaza modelul de Tncdlzire ntre decongelarea
sau pastrarea la cald a acestuia. Atunci cand utilizati aceastd setare pentru lapte

care a fost deja Incalzit, laptele este incalzit treptat si pastrat la o temperatura
constantd.

1 Conectati aparatul si puneti biberonul in interior.

2 Adaugati apd:
Folositi numai apa la temperatura camerei pentru rezultate precise ale
ncélzirii.
a Utilizati fereastra din partea din fata a aparatului pentru a verifica nivelul
apei.

b Pentru volume mici de lapte, addugati apa pana la nivelul laptelui.
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¢ Pentru volume mari de lapte peste partea superioard a bazei, umpleti
panala 1.cm/0,4 in sub marginea bazei.

3 Selectati setarea de pastrare la cald/decongelare.

4 Apadsati butonul de alimentare pentru a porni.

5 Indicatorul de progres complet clipeste pentru a arata cd incdlzirea este in
curs.

6 Candincalzirea este completd, aparatul emite 3 sunete si indicatorul de
progres este aprins continuu.
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7 Aparatul continua sd pastreze laptele cald folosind modul Pastrare la cald si
se opreste automat dupa 60 de minute (inclusiv timpul de incalzire).

8 Tnainte de a v& hréni copilul, scoateti laptele si verificati dacd este la o
temperatura sigura.

m« Aveti grija la apa fierbinte atunci cand scoateti biberonul.

Verificati intotdeauna temperatura laptelui inainte de hranirea
bebelusului.

9 Apasa butonul de alimentare pentru a opri aparatul.

Ldsati apa sd se raceascd, apoi scoateti aparatul din prizd si turnati apa lateral in
chiuveta pentru a evita varsarea pe buton sau pe fisa de alimentare.

incalzirea hranei pentru bebelusi

Pentru a Tnvata rapid cum sa incalziti hrana pentru bebelusi, consultati
videoclipul nostru cu instructiuni aici.
De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.
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1 Conectati aparatul si puneti recipientul cu hrana pentru bebelusi in interior.

2 Adaugati apa:
Folositi numai apa la temperatura camerei pentru rezultate precise ale
Tncalzirii.
a Utilizati fereastra din partea din fata a aparatului pentru a verifica nivelul
apei.

b Pentru volume mici de hrana, adaugati apa pana la nivelul hranei.

¢ Pentru volume mari de hrana peste partea superioard a bazei, umpleti
panala 1.cm/0,4 in sub marginea bazei.

3 Selectati setarea pentru incalzirea hranei pentru bebelusi.



Romana 659

w 4 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.

5 Indicatorul de progres complet clipeste pentru a ardta ca incalzirea este in
curs. Amestecati hrana pentru bebelusi pentru a va asigura ca se incalzeste
uniform.

Din cauza variatiilor de consistentd, nu este posibil sa se stabileasca timpi
precisi de Tncalzire pentru hrana pentru bebelusi.

~ Ai grija sa nu va ardeti la maini cand tineti de recipientul cu hrana in
\ @ timpul amestecarii. Recipientul poate fi fierbinte.

— 6 Candincalzirea este completd, aparatul emite 3 sunete si indicatorul de
AT progres este aprins continuu.

| 7 Aparatul trece la modul de pastrare la cald si se opreste automat dupa 60
de minute (inclusiv timpul de incalzire).

o 8 Scoateti hrana si amestecati-o usor, apoi testati temperatura gustand-o
pentru a va asigura cd este sigurd pentru hranirea copilului dvs.

Verificati intotdeauna temperatura hranei inainte de hranirea
bebelusului.
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9 Apasa butonul de alimentare pentru a opri aparatul.

10 Lasati apa sa se raceasca, apoi scoateti aparatul din priza si turnati apa lateral
n chiuvetd pentru a evita varsarea pe buton sau pe fisa de alimentare.

n d

Decongelarea si incalzirea hranei pentru bebelusi
congelate

Pentru a Tnvdta rapid cum sa decongelati si sa incalziti hrana pentru bebelusi
congelata, consultati videoclipul nostru cu instructiuni aici.

De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.

Setarea de pastrare la cald/decongelare este utilizata pentru decongelarea
hranei pentru bebelusi. Pentru aceastd setare, senzorul incorporat al aparatului
detecteaza temperatura continutului recipientului si ajusteaza modelul de
ncalzire intre decongelarea sau pastrarea la cald a acestuia. Pentru alimentele
pentru bebelusi congelate, aceastd setare decongeleaza doar hrana pentru
bebelusi, iar apoi trebuie sa reporniti aparatul si sa utilizati setarea de incalzire a
hranei pentru bebelusi pentru a incdlzi hrana la temperatura dorita.

1 Conectati aparatul si puneti recipientul cu hrand pentru bebelusi congelatd in
interior.

Utilizati numai recipiente de plastic pentru congelarea hranei pentru
bebelusi. Recipientele de sticla se pot sparge in timpul decongelarii.
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2 Addaugati apa:
Folositi numai apd la temperatura camerei pentru rezultate precise ale
ncalzirii.
a Utilizati fereastra din partea din fata a aparatului pentru a verifica nivelul
apei.

b Pentru volume mici de hrana, addugati apa pana la nivelul hranei.

¢ Pentru volume mari de hrana peste partea superioara a bazei, umpleti

panala 1cm/0,4 in sub marginea bazei.

3 Selectati setarea de pastrare la cald/decongelare.

4 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.
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{ 5 Indicatorul de progres complet clipeste pentru a arata cd incdlzirea este in
curs.

Ca referintd, este nevoie de aproximativ 60 de minute pentru a decongela
180 ml/6 0z de hrana congelata pentru bebelusi. Timpul total de decongelare
poate fi mai lung sau mai scurt in functie de cantitatea de hrana si de
materialul recipientului.

6 Candincalzirea este completd, aparatul emite 3 sunete si indicatorul de
progres este aprins continuu.

- 7 Apasa butonul de alimentare pentru a opri aparatul.

Aparatul trebuie sa fie oprit si apoi pornit din nou fnainte de a incalzi
mancarea decongelata pentru bebelusi sau setarea de incalzire a hranei
pentru bebelusi nu va functiona.

8 Selectati setarea pentru incalzirea hranei pentru bebelusi.

7 9 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.
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10 Indicatorul de progres complet clipeste pentru a arata ca incalzirea este in
curs. Amestecati hrana pentru bebelusi pentru a va asigura ca se incalzeste

uniform.

Din cauza variatiilor de consistentd, nu este posibil sa se stabileasca timpi
precisi de Tncdlzire pentru hrana pentru bebelusi.

Ai grija sa nu va ardeti la maini cand tineti de recipientul cu hrana in

\ @ timpul amestecarii. Recipientul poate fi fierbinte.

| 11 Cand Incalzirea este completd, aparatul emite 3 sunete si indicatorul de
progres este aprins continuu.

12 Aparatul trece la modul de pastrare la cald si se opreste automat dupa 60
de minute (inclusiv timpul de incalzire).

a 13 Scoateti hrana si amestecati-o usor, apoi testati temperatura gustand-o
pentru a va asigura ca este sigura pentru hranirea copilului dvs.

Verificati intotdeauna temperatura hranei inainte de hranirea
bebelusului.

14 Apasa butonul de alimentare pentru a opri aparatul.
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15 Ldsati apa sa se raceascd, apoi scoateti aparatul din priza si turnati apa lateral
n chiuvetd pentru a evita varsarea pe buton sau pe fisa de alimentare.

Utilizarea functiei de sterilizare

Pentru a Tnvata rapid cum sa sterilizati biberoanele si articolele pentru bebelusi,
consultati videoclipul nostru cu instructiuni aici.

De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.

Tnainte de a incepe, verificati si asigurati-va c& biberoanele si articolele pentru
bebelusi sunt sigure pentru sterilizare.

1 Curatati bine biberoanele si articolele pentru copii cu apa calduta si detergent
(s usor.

2 Umpleti baza cu apa pana la marcaj (60 ml/2 oz).

Nota: Acest aparat a fost conceput pentru a fi folosit cu apa de la robinet.
Daca locuiti intr-o zond cu apa dura, este posibil sa apara rapid depuneri de
calcar. De aceea, este recomandat sd utilizati apa distilata sau demineralizata
pentru a prelungi viata aparatului.

3 Asezati un biberon sau un alt articol mare pentru bebelusi in baza, cu
deschiderea orientata in jos.

Nu puneti in baza articole mici sau subtiri care pot trece prin ecranul din
partea de jos pentru a evita deteriorarea si topirea.
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4 Asezati atasamentul de sterilizare pe baza.

5 Asigurati-va ca articolele mai mici sunt complet dezasamblate, apoi plasati-le
n compartimentul superior al dispozitivului de sterilizare, cu deschiderile
orientate n jos, in ordinea indicata: mamelon > inel filetat > suzeta. De
asemenea, puteti viziona acest videoclip util pentru mai multe sfaturi.

6 Puneti capacul pe atasamentul de sterilizare.

Asigurati-va ca articolele nu Tmpiedica inchiderea capacului.

‘ 7 Selectati setarea de sterilizare.

Baza, atasamentul de sterilizare si capacul devin fierbinti in timpul
functionarii sau la scurt timp dupa aceasta.

8 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.
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9 Indicatorul de progres clipeste si se umple treptat pentru a arata progresul.

N
CS' | ) Ciclul complet de sterilizare dureaza aproximativ 7 minute.
7 min

) 10 Cand sterilizarea este completd, aparatul emite trei sunete si indicatorul de
i progres este aprins continuu.

Q , 11 Asteptati ca aparatul sd se raceasca fnainte de a scoate capacul.

Aveti grija la suprafetele fierbinti si la aburii care ies din aparat.

12 Scoateti articolele sterilizate si puneti-le pe un prosop curat sau pe un suport
de uscare pentru a se usca la aer.

Spalati-va bine pe maini Thainte de a scoate articolele din atasamentul de
sterilizare.

Folositi clesti pentru a scoate articolele mici pentru bebelusi din
compartimentul superior.

Durata incalzirii

Consultati tabelele urmatoare pentru a afla cat timp poate dura incalzirea
laptelui in functie de volumul si temperatura laptelui.

Timp de incalzire a laptelui lichid

Setare Lapte la temperatura camerei (22 Lapte rece/refrigerat (5 °C/41 °F)
°C/72 °F)

30 ml/1 oz 4:00-4:15 min. 4:00-4:15 min.

60 ml/2 oz 2:45-3:30 min. 4:45-5:30 min.

90 ml/3 oz 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.




Romana 667

120 ml/4 oz 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.
150 ml/5 oz 3:00-4:00 min. 5:00-6:00 min.
180 ml/6 oz 3:30-4:30 min. 5:30-6:30 min.
210 ml/7 oz 3:30-4:30 min. 5:30-6:30 min.
240 ml/8 oz 5:00-6:00 min. 6:30-7:30 min.
270 ml/9 oz 5:00-6:00 min. 6:30-7:30 min.
300 ml/10 oz 5:15-6:15 min. 6:45-7:45 min.
330 ml/11 oz 5:30-6:30 min. 7:00-8:00 min.
Lapte congelat (-10 °C/14 °F in punga pentru lapte)

Volumul Durata de incalzire
30ml/1 0z 20-25 min.

60 ml/2 oz 30-35 min.

90 ml/3 oz 35-40 min.

120 ml/4 oz 45-50 min.

150 m/5 oz 50-55 min.

180 ml/6 oz 60-65 min.

Atunci cand utilizati aparatul pentru a incdlzi pungi pentru lapte, utilizati

intotdeauna setarea de pastrare la cald/decongelare.

Setari recomandate in functie de tipul recipientului

pentru lapte

Consultati tabelul urmator pentru setdrile recomandate pentru incalzirea laptelui
n functie de tipul recipientului.

Setari recomandate in functie de tipul recipientului pentru

lapte

Recipientul pentru

lapte

Temperatura de
inceput lapte

Volum de lapte

Setare recomandata
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1-3 0z/30-90 ml 10z/30 ml
22°C/72°F 4-6 0z/120-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 02/210-240 ml 40z/120 ml
Sticla
10z/30 ml 10z/30 ml
5°C/40 °F 2-6 0z/60-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 02/210-240 ml 40z/120 ml
Plastic °2C2/4CO/ZFZ Fsaus 1-11 0z/30-330 ml Setare pentru volumul de lapte
Silicon 22°C/72°Fsau 5 1-9 62/30-270 m Setare pentru volumul de lapte +

°C/40 °F

3-4 minute

Punga de pdstrare a
laptelui

22°C/72°Fsaub
°C/40 °F

1-6 0z/30-180 ml

Setare de pastrare la
cald/decongelare

Curatarea si detartrarea

Pentru a Tnvata rapid cum sa curatati si sa detartrati corect aparatul, consultati
videoclipul nostru cu instructiuni aici.

De asemenea, puteti urma instructiunile de mai jos.

indepértati calcarul din aparat o dat3 la 2 s3pt3mani pentru a v& asigura c&
functioneaza eficient.

Curatarea

1 Scoateti aparatul din priza, lasati-l sa se raceascd, apoi turnati apa in lateral in
chiuvetd pentru a evita varsarea pe buton sau pe fisa de alimentare.

2 Stergeti aparatul cu o carpa umeda.

Nu utiliza agenti de curatare abrazivi, antibacterieni, solventi chimici sau
instrumente ascutite pentru a curata aparatul.



http://www.philips.com/support

Romana 669

3 Curatati atasamentul sterilizatorului prin spdlare manuala sau in masina de
spalat vase.

Detartrarea

1 Conectati aparatul si adaugati un amestec de 60 ml/2 oz de otet alb (5% acid
acetic) si 120 ml/4 oz de apa.

Amestecati separat apa si otetul inainte de a le turna n baza.

2 Selectati 180 ml/6 oz.

3 Apasati butonul de alimentare pentru a porni.
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4 Aparatul emite un bip de trei ori atunci cand solutia de detartrare atinge
temperatura corecta.

5 Lasati solutia de detartrare in aparat pand cand acesta se opreste automat
dupa 60 de minute.

6 Turnatisolutia de detartrare lateral in chiuveta pentru a evita varsarea pe
buton si pe fisa de alimentare.

7 Clatiti aparatul.

8 Utilizati un prosop sau o carpa pentru a sterge orice umezeala ramasa de pe
aparat si ldsati-l sa se usuce complet la aer inainte de depozitare.
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Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respecta toate standardele si reglementarile aplicabile
privind expunerea la campuri electromagnetice.

Comandarea accesoriilor

Pentru a cumpdra accesorii sau piese de schimb, vizitati
www.philips.com/support sau contactati distribuitorul dvs. Philips local. Puteti
contacta, de asemenea, centrul de asistenta pentru clienti Philips din tara dvs.

Reciclarea

- Acest simbol Tnseamna ca produsele electrice nu trebuie eliminate Tmpreuna
cu deseurile menajere obisnuite.

- Respectati regulile specifice tdrii dvs. cu privire la colectarea separatd a
produselor electrice.

Asistenta

Pentru asistentd pentru toate produsele, detalii privind consumul de energie si
declaratia de conformitate UE, vizitati www.philips.com/support.

Nota: Acest aparat trebuie detartrat periodic pentru performante optime. Daca
nu faci acest lucru, este posibil ca aparatul s& nu mai functioneze. in acest caz,
reparatiile NU sunt acoperite de garantie.
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Uvod

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philips Avent! Da bi izkoristili vse
prednosti podpore druzbe Philips Avent, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome.

Za vec informacij o novem grelniku in sterilizatorju 2-v-1 Philips Avent Premium
kliknite tukaj.

Pregled izdelka

1
1 ~
2 ~ 11
10
&0 21'70 ° 2
e s°,
>, ’::"9
4 7 4
5 & P
7 8 9
1 Pokrov 6 Gumb za vklop/izklo
p p
2 Pripomocek za sterilizacijo 7 Nastavitev za ohranjanje toplote/odmrzovanije
3 Okence 8 Nastavitev za segrevanje otroske hrane
4 Podstavek 9 Samodejna nastavitev
5 Indikator napredka 10 Nastavitev koli¢ine mleka

11 Prijemalke*

* Na voljo samo pri modelih SCF359/20, SCF359/21.

Pomembne varnostne informacije

Pred uporabo aparata natancno preberite te pomembne informacije in jih
shranite za poznejSo uporabo.


http://www.philips.com/support

Opozorilo

Slovensc¢ina 673

Za zasdito pred elektri¢nim udarom kabla, vtica ali aparata ne potopite v vodo
ali drugo tekocino.

Zaradi neupostevanja navodil za odstranjevanje vodnega kamna lahko pride
do nepopravljive skode.

Podstavka ne razstavljajte, sicer lahko pride do elektri¢nega udara.

Prilozen je kratek napajalni kabel, ki zmanjsuje nevarnost zapletanja ali
spotikanja zaradi daljsega kabla. Na voljo so daljSi podaljski, ki se lahko
uporabljajo, ¢e se pri njihovi uporabi ravna previdno. Ce se uporablja dolg
podaljsek, mora biti nazivna elektri¢cna moc podaljska najmanj enaka
elektri¢ni moci aparata, daljsi kabel pa mora biti namescen tako, da ne visi ¢ez
pult ali mizo, kjer bi se lahko otroci spotaknili ali ga potegnili. Podaljsek mora
biti ozemljen 3-Zilni kabel.

Aparat uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

Napajalni kabel naj ne visi cez rob mize ali delovne povrsine in ne sme priti v
stik z vrocimi povrsinami.

Odvecno dolzino kabla shranite z uporabo funkcije za navijanje kabla v
podstavku aparata.

Aparat prikljucite samo v ozemljeno stensko vti¢nico. Vti¢ mora biti pravilno
vstavljen v stensko vticnico.

Pred uporabo aparata preverite, ali napetost, navedena na dnu, ustreza
lokalni napetosti.

Ce morate uporabiti podaljsek, poskrbite, da gre za ozemljen podaljiek z
nazivnim tokom vsaj 13 amperov.

Ne uporabljajte nobenega aparata s poskodovanim kablom ali vticem ali po
okvari aparata ali kakrsni koli poskodbi. Aparat vrnite v najblizji pooblasceni
servisni center za pregled, popravilo ali nastavitev.

Aparata ne postavljajte na vroco plinsko ali elektri¢no kuhalno plosc¢o aliv
segreto pedico.

Ta aparat lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizi¢cnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so prejele
navodila glede varne uporabe aparata ali jih pri uporabi nadzoruje
odgovorna oseba, ki jih opozori na morebitne nevarnosti.

Aparata ne smejo uporabljati otroci. Aparat in kabel hranite izven dosega
otrok. Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.

OmreZnega vti¢a ne zmocite z vodo.

Aparat uporabljajte le v skladu s predvideno uporabo, opisano v navodilih za
uporabo, in se tako izognite poskodbam zaradi napacne uporabe.

Aparata ne predgrevajte.

Pri segrevanju mleka vedno najprej postavite popolnoma sestavljeno
steklenicko s pokrovckom v grelnik za steklenicke in Sele nato dodajte vodo.
Preden vklopite grelnik za steklenicke, se prepricajte, da ste dodali vodo.
Vroca voda lahko povzroci hude opekline. Ko je v grelniku vroca voda,
ravnajte previdno.
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Dostopne povrsine aparata se med uporabo lahko segrejejo in po uporabi
ostanejo vroce.

Ko je v grelniku vro¢a voda, ga ne premikajte.

Ko hrana ali mleko doseze Zeleno temperaturo, steklenicko ali posodo
odstranite iz grelnika stekleni¢k. Ce pustite hrano ali mleko v grelniku
steklenick, temperatura vsebine naraste.

Aparat ne vsebuje delov, primernih za servisiranje. Aparata ne odpirajte,
servisirajte in ga ne poskusajte sami popraviti.

Aparat med delovanjem postane zelo vroc in lahko povzrodi opekline, ce se
ga dotaknete. Ne dotikajte se vrocih povrsin. Uporabite samo rocaje ali
gumbe.

Pazite na vroco paro, ki uhaja iz odprtine v pokrovu ali ko odstranite pokrov.
Para lahko povzrodi opekline.

Med delovanjem ali kmalu po njem se ne dotikajte podstavka, pripomocka za
sterilizacijo ali pokrova, ker so lahko zelo vrodi. Pred odprtjem pocakajte, da se
aparat ohladi na sobno temperaturo. Pokrov in pripomocek za sterilizacijo
dvignite samo za rocaj.

Aparata ne premikajte ali odpirajte, ko je v uporabi ali je voda v njem Se vroca.
Kadar je aparat v uporabi, nanj ne postavljajte nicesar.

Uporabljajte samo vodo brez dodatkov.

V aparat ne vlivajte belila ali drugih kemicnih snovi.

Za sterilizacijo vode ne nalivajte ¢ez oznako na zbiralniku oziroma ne nalijte
vec kot 60 ml.

Sterilizirajte samo otroske steklenicke in druge predmete, ki so primerni za
uporabo s tem aparatom. V uporabniskem priro¢niku za posamezne
predmete, ki jih Zelite sterilizirati, preverite, ali so primerni za uporabo v tem
aparatu.

Ce Zelite ustaviti delovanje, pritisnite gumb za vklop/izklop, da izklopite
aparat.

Za odklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop, da ga izklopite, nato pa
izvlecite vtic iz vticnice.

Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu.

Aparat uporabljajte izklju¢no za predvideni namen, da se izognete
morebitnim telesnim poskodbam.

Ta aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvih in podobnih okoljih, kot so
vikendi, gostisca, ki nudijo prenocisca z zajtrkom, ¢ajne kuhinje v trgovinah,
pisarne in druga delovna okolja ter v hotelskih in motelskih sobah in ostalih
namestitvenih objektih.

Hrane ne grejte predolgo.

Pred serviranjem se prepricajte, ali je temperatura hrane ustrezna, in
odklopite kabel iz vti¢nice. Kabla ne puscajte na dosegu otrok. Temperaturo
mleka preverite tako, da ga nezno zavrtite v steklenicki in si nekaj kapljic
kapnete na notranjo stran zapestja.

Ko aparat ni v uporabi in pred ¢is¢enjem, ga izkljucite iz elektri¢cnega omrezja.
Pred namestitvijo ali odstranitvijo delov pocakajte, da se ohladi.

Povrsina grelnega elementa je lahko vroca Se nekaj ¢asa po uporabi.

Preden grelnik odistite, ga pustite, da se ohladi.
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Ne uporabljajte dodatne opreme ali delov drugih proizvajalceyv, ki jih Philips
izrecno ne priporoca. Ce uporabljate nastavke, ki jih proizvajalec aparata
izrecno ne priporoca, lahko pride do telesnih poskodb. Uporaba taksne
dodatne opreme ali delov razveljavi garancijo.

Preden aparat premaknete ali shranite, pocakajte, da se ohladi..

Ne sterilizirajte zelo majhnih predmetov, ki lahko padejo skozi luknje na dnu
kosare in pripomocka za sterilizacijo.

Aparata ne izpostavljajte prekomerni temperaturi ali neposredni son¢ni
svetlobi.

Kadar je aparat vklopljen, neposredno na grelni element ne postavljajte
nicesar.

Ne uporabljajte aparata, Ce je padel na tla ali je kakorkoli poskodovan.
Aparat vedno postavite in uporabljajte na suhi, trdni, ravni in vodoravni
povrsini.

Aparata ne postavljajte na vroco povrsino.

Po uporabi, ko se aparat ohladi, vedno izlijte preostalo vodo.

Preden zamenjate nastavke ali se priblizate delom, ki se med uporabo
premikajo, aparat izklopite in izkljucite iz elektricnega omreZzja.

Podrobna navodila za ¢is¢enje najdete v priro¢niku za hitri zacetek.
Okoljski pogoji, kot sta temperatura in nadmorska visina, lahko vplivajo na
delovanje tega aparata.

Ko grelnika ne uporabljate, ga vedno izkljucite iz elektricnega omrezja.
Naprave ne odpirajte ali popravljajte sami. Obrnite na Philipsov center za
pomoc uporabnikom v svoji drzavi (glejte www.philips.com/support).
Koda z datumom proizvodnje YYWW je v prostoru za shranjevanje kabla v
podstavku aparata.

Funkcije in nastavitve

Indikator napredka

N

Indikator poteka utripa v razli¢nih vzorcih, ki nakazujejo razli¢ne nacine
delovanja in postopke.

Segrevanje mleka: Med segrevanjem indikator utripa in se postopoma
zapolni, s ¢imer prikazuje napredek. Ko je segrevanje dokoncano, zacne svetiti
neprekinjeno, kar traja 1 uro (vklju¢no s ¢asom segrevanja).

Nacin sterilizacije: Med sterilizacijo indikator utripa in se postopoma zapolni,
s ¢imer prikazuje napredek. Ko je sterilizacija dokoncana, se popolnoma
izklopi.

Ohranjanje toplote/odmrzovanje | segrevanje otroske hrane: Med
segrevanjem/odmrzovanjem celotni indikator stalno utripa. Ko je
segrevanje/odmrzovanje dokoncano, zacne indikator svetiti neprekinjeno,
kar traja eno uro (vklju¢no s casom segrevanja).

Ni vode: Celotni indikator hitro utripa, dokler ne pritisnete gumba za
vklop/izklop.
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Zvocno opozorilo

\ Aparat odda zvocno opozorilo, da vas obvesti o razli¢nih stanjih. Po potrebi ga
(( \ lahko vklopite ali izklopite tako, kot je prikazano v tem videoprirocniku ali
opisano v navodilih v nadaljevanju. Tu so opisana razli¢na opozorila.
- Nadin je koncan: Zapiska 3-krat, ko je postopek segrevanja steklenicke,
- sterilizacije, nastavitve za ohranjanje toplote/odmrzovanje in segrevanja

otroske hrane zakljucen.
- Zacetek sterilizacije: Zapiska enkrat.
- Nivode: Odda en dolg pisk, ko v aparatu zmanjka vode.

Izklop zvo¢nega opozorila
1 Prikljucite aparat.

2 Izberite nastavitev za ohranjanje toplote/odmrzovanje.

3 Za 3 sekunde pridrzite gumb za vklop/izklop.

Vklop zvoénega opozorila

4 Aparat zapiska enkrat, kar nakazuje, da je zvo¢no opozorilo izklopljeno.


http://www.philips.com/support
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1 Prikljucite aparat.

2 Izberite nastavitev za ohranjanje toplote/odmrzovanje.

3 Za 3 sekunde pridrzite gumb za vklop/izklop.

4 Aparat zapiska dvakrat, kar nakazuje, da je zvo¢no opozorilo vklopljeno.

Koli¢cina mleka

To nastavitev izberite za segrevanje mleka iz hladilnika ali mleka sobne

temperature.
@ . 7 20 - Grelnik stekleni¢k segreje mleko na Zeleno temperaturo. Mleko je
o, : ‘):;,o pripravljeno za hranjenje, kg aparat zapiska 3-krat in celotni indikator poteka
. zacne svetiti neprekinjeno. Ce Zelite toplejse mleko, pustite steklenicko v
L aparatu, dokler ne doseze zelene temperature.

- Ko je segrevanje dokoncano, aparat samodejno preklopi na nastavitev
ohranjanja toplote in ohranja mleko toplo do 60 minut (vklju¢no s ¢asom
segrevanja) ali ko pritisnete gumb za vklop/izklop.
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Ko se mleko ohladi, ga ne segrevajte ponovno, da ne pride do razvoja
bakterij.

Ceprav se vam morda zdi mleko hladno, vecina dojenckov sprejme mleko, ki je
hladnejse od telesne temperature.

Steriliziranje

P

Ta nacin uporabite za steriliziranje steklenick in predmetov za dojencke. Celotni
cikel traja priblizno 7 minut.

Segrevanje otroske hrane

To nastavitev izberite za segrevanje otroske hrane.

Ohranjanje toplote/odmrzovanje
To nastavitev uporabite za ohranjanje mleka toplega ter odmrzovanje
zamrznjenega mleka in otroske hrane.
- Vgrajeni senzor prilagaja vzorec segrevanja.
m - Ceje mleko ali otrogka hrana Ze topla, se postopoma segreva in ohranja pri
é )y é eleni temperaturi.
- Ceje mleko zamrznjeno, se bo odmrzovalo, dokler ne bo v teko¢em stanju, in
bo nato segreto na zeleno temperaturo.
- Ceje otrotka hrana zamrznjena, se odmrzne, nato pa je treba aparat izklopiti
in znova vklopiti ter segreti hrano z nacinom segrevanja otroske hrane.

Zdruzljivost steklenick in posod

Natanc¢no preberite naslednje informacije, da preverite, katere steklenicke za
mleko in posode za shranjevanje so zdruzljive s tem izdelkom.
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Zdruzljive stekleni¢ke in posode (segrevanje)

- Vse steklenicke za mleko in posode za otrosko hrano Philips Avent ter vecina
pogosto uporabljenih steklenick in posod za otrosko hrano drugih glavnih
proizvajalcev.

- Materiali: plastika, steklo, silikon in vrecke za shranjevanje mleka.

Preberite navodila za uporabo vreck za shranjevanje mleka, da preverite, ali so
varne za uporabo.

- Najvedje kolicine mleka in hrane, ki so podprte za segrevanje, so naslednje:

- Tekoce mleko: 30-330 ml
- Zamrznjeno mleko: 30-180 ml
- Otroska hrana: 30-180 ml

Zdruzljive steklenicke in posode (sterilizacija)

- Kakrsna koli stekleni¢ka za mleko z visino 17 cm ali manj.

- Kakrsni koli predmeti za dojencke, ki se prilegajo pripomocku za sterilizacijo
in se lahko varno sterilizirajo s paro.

Preberite navodila za predmete za dojencke, da preverite, ali se lahko varno
sterilizirajo.

L] L4 - L4
Segrevanje mleka v plasti¢nih steklenickah
Ce si zelite hitro ogledati, kako poteka segrevanje mleka v plasti¢nih
steklenickah, odprite uporaben videoposnetek z napotki tukaj.
Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.
& 1 Priklju¢ite aparat in vstavite vanj steklenicko.

o)

2 Dodajte vodo:
Za natancne rezultate segrevanja uporabite samo vodo sobne temperature.

a Skozi okence na spredniji strani aparata preverite nivo vode.
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b Pri manjsih koli¢inah mleka dolijte vodo do visine mleka.

¢ Privedjih kolicinah mleka nad vrhom podstavka dolijte vodo do viSine 1 cm

pod robom postavka.

3 Izberite nastavitev glede na kolicino mleka.

4 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek.

5 Indikator poteka utripa in se postopoma zapolni, s ¢imer prikazuje napredek.
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6 Ko je segrevanje dokoncano, zapiska aparat 3-krat in indikator poteka zacne
svetiti neprekinjeno.

7 Aparat preklopi v nacin ohranjanja toplote in se samodejno izklopi po
60 minutah (vklju¢no s ¢asom segrevanja).

8 Pred hranjenjem otroka odstranite steklenicko in preverite, ali je temperatura
mleka ustrezna.

m« Pri odstranjevanju steklenicke bodite previdni zaradi vroce vode.

Pred hranjenjem otroka vedno preverite temperaturo mleka.

9 Zaizklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

10 Pocakajte, da se voda ohladi, nato odklopite aparat in izlijte vodo v korito pod
kotom, da se ne razlije po gumbu ali omreznem vticu.
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Segrevanje mleka v steklenih in silikonskih
steklenickah

Ce si zelite hitro ogledati, kako poteka segrevanje mleka v steklenih in silikonskih
steklenickah, odprite uporaben videoposnetek z napotki tukaj.

Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.
& 1 Prikljucite aparat in vstavite vanj steklenicko.

8

2 Dodajte vodo:
Za natancne rezultate segrevanja uporabite samo vodo sobne temperature.

a Skozi okence na spredniji strani aparata preverite nivo vode.

b Pri manjsih koli¢inah mleka dolijte vodo do viSine mleka.

¢ Privedjih kolicinah mleka nad vrhom podstavka dolijte vodo do viSine 1 cm
pod robom postavka.
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3 Izberite nastavitev glede na koli¢ino mleka.

Steklene steklenicke se hitro segrejejo. Uporabite nizjo nastavitev. Za vec
informacij glejte tabelo v razdelku Priporocene nastavitve glede na vrsto
posod za mleko.

4 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zaletek.

5 Indikator poteka utripa in se postopoma zapolni, s ¢imer prikazuje napredek.

6 Ko je segrevanje dokoncano, zapiska aparat 3-krat in indikator poteka zacne
svetiti neprekinjeno.

7 Aparat preklopi v nacin ohranjanja toplote in se samodejno izklopi po
60 minutah (vklju¢no s ¢asom segrevanja).

Silikonske steklenicke segrevajte Se dodatne 3—4 minute, da dosezete
optimalne rezultate.
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8 Pred hranjenjem otroka odstranite steklenicko in preverite, ali je temperatura
mleka ustrezna.

m« Pri odstranjevanju steklenicke bodite previdni zaradi vroce vode.

Pred hranjenjem otroka vedno preverite temperaturo mleka.

9 Zaizklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

10 Pocakajte, da se voda ohladi, nato odklopite aparat in izlijte vodo v korito pod
kotom, da se ne razlije po gumbu ali omreznem vticu.

- v
Segrevanje mleka v vreckah za mleko
Ce si Zelite hitro ogledati, kako poteka segrevanje mleka v vre¢kah za mleko,
odprite uporaben videoposnetek z napotki tukaj.
Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.
1 Prikljucite aparat in vstavite vanj vrec¢ko za mleko.

Preberite navodila za uporabo vrecke za mleko, da preverite, ali se lahko
varno segreva.
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2 Dodajte vodo:
Za natancne rezultate segrevanja uporabite samo vodo sobne temperature.

a Skozi okence na sprednji strani aparata preverite nivo vode.

b Pri manjsih koli¢inah mleka dolijte vodo do viSine mleka.

¢ Privedjih koli¢inah mleka nad vrhom podstavka dolijte vodo do visine 1 cm
pod robom postavka.

3 Izberite nastavitev za ohranjanje toplote/odmrzovanje.

Priporocena je uporaba nastavitve za ohranjanje toplote/odmrzovanje, ker se
vrecke za mleko segrejejo hitreje.

4 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek.
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‘ 5 Celotniindikator poteka utripa, kar pomeni, da poteka segrevanje.

‘ 6 Ko je segrevanje dokoncano, zapiska aparat 3-krat in indikator poteka zacne
bl IS svetiti neprekinjeno.

7 Aparat preklopi v nacin ohranjanja toplote in se samodejno izklopi po
A ™ @ 60 minutah (vklju¢no s ¢asom segrevanja).

8 Odstranite vrecko za mleko in izlijte mleko v steklenicko.

Pri odstranjevanju vrecke za mleko bodite previdni zaradi vroce vode

9 Pred hranjenjem otroka preverite, ali je temperatura mleka ustrezna.
m V Pred hranjenjem otroka vedno preverite temperaturo mleka.
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10 Za izklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

11 Pocakajte, da se voda ohladi, nato odklopite aparat in izlijte vodo v korito pod
kotom, da se ne razlije po gumbu ali omreznem vticu.

Odmrzovanje in segrevanje zamrznjenega mleka

Ce si zelite hitro ogledati, kako poteka odmrzovanje in segrevanje zamrznjenega
mleka, odprite uporaben videoposnetek z napotki tukaj.

Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.

Za odmrzovanje mleka se uporablja nastavitev za ohranjanje
toplote/odmrzovanje. Pri tej nastavitvi vgrajeni senzor aparata zazna
temperaturo vsebine posode in prilagodi vzorec segrevanja med odmrzovanjem
ali ohranjanjem toplote. Grelnik steklenick pri segrevanju zamrznjenega mleka
odmrzne mleko do tekocega stanja, nato pa ga segreje na Zeleno temperaturo.

1 Prikljucite aparat in vstavite vanj posodo z zamrznjenim mlekom.

Za zamrzovanje mleka uporabite samo plasti¢ne steklenicke za mleko ali
vrecke za mleko. Steklene steklenicke lahko pri odmrzovanju pocijo.

2 Dodajte vodo:
Za natancne rezultate segrevanja uporabite samo vodo sobne temperature.
a Skozi okence na sprednji strani aparata preverite nivo vode.
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b Pri manjsih koli¢inah mleka dolijte vodo do visine mleka.

¢ Privedjih kolicinah mleka nad vrhom podstavka dolijte vodo do viSine 1 cm
pod robom postavka.

3 Izberite nastavitev za ohranjanje toplote/odmrzovanje.

4 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek.

5 Celotniindikator poteka utripa, kar pomeni, da poteka odmrzovanje.

Casov segrevanja zamrznjenega mleka ni mogoce natanéno dolo¢iti zaradi
razli¢ne gostote.
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6 Ko je segrevanje dokoncano, zapiska aparat 3-krat in indikator poteka zacne
svetiti neprekinjeno.

7 Aparat preklopi v nacin ohranjanja toplote in se samodejno izklopi po
60 minutah (vklju¢no s ¢asom segrevanja).

8 Pred hranjenjem otroka odstranite mleko in preverite, ali je temperatura
mleka ustrezna.

Pri odstranjevanju steklenicke bodite previdni zaradi vroce vode.

Pred hranjenjem otroka vedno preverite temperaturo mleka.

9 Zaizklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

10 Pocakajte, da se voda ohladi, nato odklopite aparat in izlijte vodo v korito pod
kotom, da se ne razlije po gumbu ali omreznem vticu.
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Ohranjanje toplote mleka

Ce si zelite hitro ogledati, kako lahko uporabite nastavitev za ohranjanje
toplote/odmrzovanje za ohranjanje mleka toplega, odprite uporaben
videoposnetek z napotki tukaj.

Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.
Pri tej nastavitvi vgrajeni senzor aparata zazna temperaturo vsebine posode in
prilagodi vzorec segrevanja med odmrzovanjem ali ohranjanjem toplote. Ko

uporabljate to nastavitev za mleko, ki je Ze segreto, se mleko postopoma segreva
in ohranja pri stalni temperaturi.

1 Prikljucite aparat in vstavite vanj steklenicko.

¢ 2 Dodajte vodo:
g Za natancne rezultate segrevanja uporabite samo vodo sobne temperature.

a Skozi okence na sprednji strani aparata preverite nivo vode.

b Pri manjsih koli¢inah mleka dolijte vodo do visSine mleka.

¢ Privegjih koli¢inah mleka nad vrhom podstavka dolijte vodo do visine 1 cm
pod robom postavka.
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3 Izberite nastavitev za ohranjanje toplote/odmrzovanje.

4 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zaletek.

5 Celotniindikator poteka utripa, kar pomeni, da poteka segrevanje.

6 Ko je segrevanje dokoncano, zapiska aparat 3-krat in indikator poteka zacne

svetiti neprekinjeno.

7 Aparat e naprej ohranja mleko toplo v na¢inu ohranjanja toplote in se
samodejno izklopi po 60 minutah (vklju¢no s casom segrevanja).
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8 Pred hranjenjem otroka odstranite mleko in preverite, ali je temperatura
mleka ustrezna.

m« Pri odstranjevanju steklenicke bodite previdni zaradi vroce vode.

Pred hranjenjem otroka vedno preverite temperaturo mleka.

9 Zaizklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

Pocakajte, da se voda ohladi, nato odklopite aparat in izlijte vodo v korito pod
kotom, da se ne razlije po gumbu ali omreznem vticu.

Segrevanje otroske hrane

Ce si Zelite hitro ogledati, kako poteka segrevanje otroske hrane, odprite
uporaben videoposnetek z napotki tukaj.
Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.

1 Prikljucite aparat in vstavite vanj posodo z otrosko hrano.
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2 Dodajte vodo:
Za natancne rezultate segrevanja uporabite samo vodo sobne temperature.

a Skozi okence na sprednji strani aparata preverite nivo vode.

b Pri manjsih koli¢inah hrane dolijte vodo do viSine hrane.

¢ Privegjih koli¢inah hrane nad vrhom podstavka dolijte vodo do visine 1 cm

pod robom postavka.

3 Izberite nastavitev za segrevanje otroske hrane.

4 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek.
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5 Celotniindikator poteka utripa, kar pomeni, da poteka segrevanje.
Premesajte otrosko hrano, da se segreje enakomerno.

Casov segrevanja otroske hrane ni mogoce natanéno dolociti zaradi razli¢ne
gostote.

Pazite, da si ne opecete rok, ko med mesanjem drzite posodo za hrano.
Posoda je lahko vroca.

6 Ko je segrevanje dokoncano, zapiska aparat 3-krat in indikator poteka zacne
svetiti neprekinjeno.

7 Aparat preklopi v nacin ohranjanja toplote in se samodejno izklopi po
60 minutah (vklju¢no s ¢asom segrevanja).

8 Odstranite hrano in jo rahlo premesajte, nato preverite temperaturo tako, da
hrano pokusite, in se prepricate, da je varna za hranjenje otroka.

Pred hranjenjem otroka vedno preverite temperaturo hrane.

9 Zaizklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.
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10 Pocakajte, da se voda ohladi, nato odklopite aparat in izlijte vodo v korito pod
kotom, da se ne razlije po gumbu ali omreznem vticu.

Odmrzovanje in segrevanje zamrznjene otroske
hrane

Ce si zelite hitro ogledati, kako poteka odmrzovanje in segrevanje zamrznjene
otroske hrane, odprite uporaben videoposnetek z napotki tukaj.

Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.

Za odmrzovanije otroske hrane se uporablja nastavitev za ohranjanje
toplote/odmrzovanje. Pri tej nastavitvi vgrajeni senzor aparata zazna
temperaturo vsebine posode in prilagodi vzorec segrevanja med odmrzovanjem
ali ohranjanjem toplote. Pri zamrznjeni otroski hrani se otroska hrana s to
nastavitvijo samo odmrzne, nato pa morate znova zagnati aparat in uporabiti
nastavitev za segrevanje otroske hrane, da segrejete hrano na zeleno
temperaturo.

Za zamrzovanje otroske hrane uporabite samo plasti¢ne posode za
hrano. Steklene posode lahko pri odmrzovanju pocijo.

5 1 Prikljucite aparat in vstavite vanj posodo z zamrznjeno otrosko hrano.
B

2 Dodajte vodo:
A Za natancne rezultate segrevanja uporabite samo vodo sobne temperature.

J a Skozi okence na sprednji strani aparata preverite nivo vode.
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b Pri manjsih kolicinah hrane dolijte vodo do visine hrane.

¢ Privedjih kolicinah hrane nad vrhom podstavka dolijte vodo do viSine 1 cm
pod robom postavka.

3 Izberite nastavitev za ohranjanje toplote/odmrzovanje.

4 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek.

5 Celotniindikator poteka utripa, kar pomeni, da poteka segrevanje.

180 ml zamrznjene otroske hrane se na primer odmrzuje priblizno 60 minut.
Skupni ¢as odmrzovanja je lahko daljsi ali krajsi glede na koli¢ino hrane in
material posode.
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6 Ko je segrevanje dokoncano, zapiska aparat 3-krat in indikator poteka zacne
svetiti neprekinjeno.

- 7 Zaizklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

Pred segrevanjem odmrznjene otroske hrane je treba aparat izklopiti in znova
vklopiti, sicer nastavitev za segrevanje otroske hrane ne deluje.

8 Izberite nastavitev za segrevanje otroske hrane.

. 9 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek.

10 Celotni indikator poteka utripa, kar pomeni, da poteka segrevanje.
Premesajte otrosko hrano, da se segreje enakomerno.

Casov segrevanja otroske hrane ni mogoce natanéno dolo¢iti zaradi razli¢ne
gostote.

Pazite, da si ne opecete rok, ko med mesanjem drzite posodo za hrano.
Posoda je lahko vroca.
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11 Ko je segrevanje dokoncano, zapiska aparat 3-krat in indikator poteka zacne
svetiti neprekinjeno.

12 Aparat preklopi v nadin ohranjanja toplote in se samodejno izklopi po
60 minutah (vklju¢no s ¢asom segrevanja).

13 Odstranite hrano in jo rahlo premesajte, nato preverite temperaturo tako, da
hrano pokusite, in se prepricate, da je varna za hranjenje otroka.

Pred hranjenjem otroka vedno preverite temperaturo hrane.

14 Za izklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

15 Pocakajte, da se voda ohladi, nato odklopite aparat in izlijte vodo v korito pod
kotom, da se ne razlije po gumbu ali omreznem vticu.
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Uporaba funkcije sterilizacije

Ce si zelite hitro ogledati, kako poteka sterilizacija stekleni¢k in predmetov za
dojencke, odprite uporaben videoposnetek z napotki tukaj.

Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.

Pred zacetkom preverite in se prepricajte, da se lahko steklenicke in predmeti za
dojencke varno sterilizirajo.

1 Steklenicke in predmete za dojencke temeljito ocistite z mla¢no vodo in
blagim detergentom.

2 Napolnite podstavek z vodo do oznake (60 ml).

60 ml/Zroz/,;"’/’ D Opomba: Aparat je namenjen uporabi z vodo iz pipe. Ce Zivite na obmodju s
N \ trdo vodo, se lahko hitro nabere vodni kamen. Zato priporo¢amo uporabo
destilirane ali demineralizirane vode, da podaljsate Zivljenjsko dobo aparata.

3 V podstavek vstavite steklenicko ali drug velik predmet za dojencke tako, da
je odprtina obrnjena navzdol.

V podstavek ne vstavljajte majhnih ali ozkih predmetov, ki lahko padejo
skozi reSetke na dnu, saj lahko pride do poskodb in raztopitve.

4 Na podstavek polozite pripomocek za sterilizacijo.
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Os 5 Vsi manjsi predmeti morajo biti popolnoma razstavljeni, nato pa jih polozite v
zgornji predel pripomocka za sterilizacijo tako, da so njihove odprtine
obrnjene navzdol, in sicer v prikazanem vrstnem redu: $¢itnik za bradavico >
@ navojni obroc > tolazilna duda/duda. Za vec nasvetov si lahko tudi

7177 ogledate ta uporabni videoposnetek.
c ‘V 1 >

6 Na pripomocek za sterilizacijo polozite pokrov.

‘ Drugi predmeti ne smejo ovirati zapiranja pokrova.

‘ 7 Izberite nastavitev sterilizacije.

Podstavek, pripomocek za sterilizacijo in pokrov med delovanjem ali
kmalu po njem postanejo vrodi.

8 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek.

9 Indikator poteka utripa in se postopoma zapolni, s ¢imer prikazuje napredek.
Celotni sterilizacijski cikel traja priblizno 7 minut.
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s 10 Ko je sterilizacija dokoncana, zapiska aparat trikrat in indikator poteka zacne
svetiti neprekinjeno.

@ 11 Preden odstranite pokrov, pocakajte, da se aparat ohladi.

Bodite previdni zaradi vrodih povrsin in pare iz aparata.

12 Odstranite sterilizirane predmete, jih poloZite na ¢isto kuhinjsko krpo ali
odcejalnik in jih pustite, da se posusijo na zraku.

Preden odstranite predmete iz pripomocka za sterilizacijo, si temeljito umijte
roke.

Manjse predmete za dojencke iz zgornjega predela odstranite s prijemalkami.

Trajanje segrevanja
Preverite naslednje tabele, da ugotovite, koliko asa lahko traja segrevanje mleka
glede na kolic¢ino in temperaturo mleka.

Casi segrevanja teko¢ega mleka

Nastavitev Mleko sobne temperature (22 °C) Hladno mleko/mleko iz hladilnika
(5°0)
30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min
90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

240 ml

5:00-6:00 min

6:30-7:30 min
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270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min
330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min

Zamrznjeno mleko (-10 °C v vrecki za mleko)

Glasnost Cas segrevanja
30 ml 20-25 min
60 ml 30-35 min
90 ml 35-40 min
120 ml 45-50 min
150 ml 50-55 min
180 ml 60-65 min

Ko uporabljate aparat za segrevanje vreck za mleko, vedno uporabite nastavitev
za ohranjanje toplote/odmrzovanje.

Priporocena nastavitev za razlicne vrste steklenick
za mleko

Za priporocene nastavitve segrevanja mleka glede na vrsto posode glejte
naslednjo tabelo.

Priporocena nastavitev za razli¢ne vrste steklenick za mleko

Posoda za mleko Zacetna temperatura Koli¢ina mleka Priporoc¢ena nastavitev
mleka
30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210 -240 ml 120 ml
Steklo
30 ml 30 ml
5°C/40 °F 60— 180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plastika 22°Cali5°C 30-330ml Nastavitev koli¢ine mleka
Silikon 22°Cali5°C 30-270 ml Nastavitev kolicine mieka +
3-4 minute
Vrecke za 22°Cali 5 °C 30— 180 ml Nastavitev za ohranjanje

shranjevanje mleka toplote/odmrzovanje
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Cid¢enje in odstranjevanje vodnega kamna

Ce si zelite hitro ogledati, kako je treba pravilno odistiti aparat in iz njega
odstraniti vodni kamen, odprite uporaben videoposnetek z napotki tukaj.

Namesto tega lahko preberete napotke v nadaljevanju.

|z aparata odstranite vodni kamen vsaka 2 tedna, da bo ucinkovito deloval.

Ciscenje

1 Odklopite aparat in pocakajte, da se ohladi, nato pa izlijte vodo v korito pod
kotom, da se ne razlije po gumbu ali omreznem vticu.

2 Aparat obrisite z vlazno krpo.

Za ciscenje aparata ne uporabljajte jedkih ali protibakterijskih cistilnih
sredstev, kemi¢nih raztopin ali ostrega orodja.

3 Pripomocek za sterilizacijo pomijte ro¢no ali ga dajte v pomivalni stroj.

Odstranjevanje vodnega kamna
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1 Prikljucite aparat in dodajte mesanico 60 ml alkoholnega kisa (5-odstotna
ocetna kislina) in 120 ml vode.
Vodo in kis najprej premesajte posebej, preden ju zlijete v podstavek.

2 Izberite 180 ml.

3 Pritisnite gumb za vklop/izklop za zacetek.

4 Aparat trikrat zapiska, ko raztopina za odstranjevanje vodnega kamna doseze

pravo temperaturo.

5 Pustite raztopino za odstranjevanje vodnega kamna v aparatu, dokler se
samodejno ne izklopi po 60 minutah.
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6 Raztopino za odstranjevanje vodnega kamna izlijte v korito pod kotom, da se
ne razlije po gumbu in omreznem vticu.

7 lzperite aparat.

8 S kuhinjsko brisaco ali krpo obrisite preostalo vlago na aparatu in pocakajte,
da se popolnoma posusi na zraku, preden ga pospravite.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta aparat Philips ustreza vsem upostevnim standardom in predpisom glede
izpostavljenosti elektromagnetnim poljem.

Narocanje dodatne opreme

Dodatno opremo ali rezervne dele lahko kupite na spletnem mestu
www.philips.com/support ali pri Philipsovem prodajalcu. Lahko se tudi
obrnete na Philipsov center za pomoc¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Recikliranje
- Tasimbol pomeni, da elektri¢nih izdelkov ni dovoljeno odlagati skupaj z
obicajnimi gospodinjskimi odpadki.
- Upostevajte drzavne predpise za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov.
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Podpora

Za vso podporo za izdelek, podatke o porabi energije in izjavo o skladnosti za EU
obiscite www.philips.com/support.

Opomba: Za optimalno delovanje aparata redno odstranjujte vodni kamen. Ce
tega ne storite, lahko aparat preneha delovati. V tem primeru garancija ne krije
popravila.
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Blahozeldame vam ku kdpe a vitame vas medzi zakaznikmi spolocnosti Philips
Avent! Aby ste mohli vyuzit vsetky vyhody podpory spoloc¢nosti Philips Avent,
zaregistrujte svoj vyrobok na webovej stranke www.philips.com/welcome.
Pre viac informacii o novom ohrievaci a sterilizatore Philips Avent Premium 2 v 1

kliknite sem.

Prehlad produktu
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1 Veko 6 Hlavny vypinac

2 Sterilizaény nadstavec 7 Nastavenie udrZiavania teploty/rozmrazovania
3 Okienko ) Nastavenie ohrevu detskej stravy

4 Zakladna 9 Steriliza¢né nastavenie

5 Indikator priebehu 10 Nastavenie objemu mlieka

11

Klieste*

*Moznost je dostupna iba pri modeli SCF359/20, SCF359/21.

N A I 4 4 r7 = r -
Dolezité bezpecnostné informacie
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tieto dolezité informacie a
uschovajte si ich na neskorsie pouZzitie.
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Varovanie

Na ochranu pred zasahom elektrickym priddom neponarajte kable, zastrcky
ani zariadenie do vody alebo inej kvapaliny.

Nedodrzanie pokynov na odstranenie vodného kamerna méze sposobit
nenapravitelné poskodenie.

Podstavec nikdy nerozoberajte, aby ste predisli zdsahu elektrickym prddom.
K dispozicii je aj kratky napajaci kdbel na znizenie rizika zamotania alebo
zakopnutia o dlhsi kabel. DIhSie predlZzovacie kable st k dispoziciia mozu sa
pouzivat, ak sa bude priich pouziti dbat na opatrnost. Ak sa pouziva dlhy
predlzovaci kdbel, oznacena elektricka trieda predlzovacieho kabla musi byt
aspon taka velka ako elektricka trieda zariadenia a dlhsi kdbel musi byt
usporiadany tak, aby sa nevinul cez pracovnu dosku alebo dosku stola, kde by
on mohli zakopnut alebo zan tahat deti. PredlZovaci kabel musi byt
trojvodicovy s uzemnenim.

Zariadenie pouzivajte len v interiéri.

Nedovolte, aby sietovy kdbel previsal cez okraj stola alebo pracovnej dosky a
zabrante jeho kontaktu s horucimi plochami.

Pri skladovani prebytocného kabla vyuzite funkciu navijania kabla v zékladni
zariadenia.

Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zasuvky. Vzdy sa uistite, i je zastrcka
riadne zasunutd v elektrickej zasuvke.

Pred pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i napatie uvedené na spodnej casti
zariadenia zodpoveda napatiu na mieste pouzitia.

Ak musite pouzit predlzovaci kdbel, uistite sa, Ze je uzemneny a ma menovity
vykon najmenej 13 ampérov.

Nepouzivajte zariadenie s poskodenym kdblom alebo zastrékou alebo po
poruche alebo akomkolvek poskodeni zariadenia. Zariadenie vratte do
najblizsieho autorizovaného servisného strediska, kde ho skontroluju, opravia
alebo upravia.

Zariadenie nesmiete polozit na hortci plynovy alebo elektricky horak ani

do vyhriatej rury, a ani do ich blizkosti.

Osoby, ktoré maju obmedzené telesné, zmyslové alebo mentalne schopnosti,
alebo nemaju dostatok skusenosti a znalosti, mo6zu tento pristroj pouzivat iba
vtedy, ak su pod dozorom alebo im bolo vysvetlené, ako ho maju bezpecne
pouzivat, a za predpokladu, Ze rozumejd moznym rizikam.

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti. Zariadenie a kdbel udrziavajte mimo
dosahu deti. Deti musia byt pod dozorom, aby sa s pristrojom nehrali.
Zabrante rozliatiu vody na sietovu zastrcku.

Zariadenie pouzivajte len podla pokynov uvedenych v tomto navode na
pouzivanie, aby ste predisli moznému zraneniu v dosledku nespravneho
pouzitia.

Zariadenie nepredhrievajte.

Ked ohrievate mlieko, pred pridanim vody do ohrievaca flias vzdy najskor
vlozte Uplne poskladanu flasu aj s vrchnakom.

Skor nez ohrievac flias zapnete, nezabudnite don naliat vodu.

Hordca voda mdze spdsobit vazne popaleniny. Ked'zariadenie obsahuje
hortcu vodu, budte opatrni.
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Pristupné povrchy zariadenia sa pocas prevadzky mézu zohriat na velmi
vysoku teplotu a po pouZiti sa na nich vytvara zvyskové teplo.

Ak je v zariadeni hortca voda, nepremiestriujte ho.

Ked'strava alebo mlieko dosiahnu pozadovanu teplotu, vyberte flasu alebo
nadobu z ohrievaca flias. Ak jedlo alebo mlieko ponechate v ohrievadi flias,
ich teplota vzrastie.

Vnutri zariadenia sa nenachddzaju ziadne sucasti, ktoré potrebuju ddrzbu.
Zariadenie sa nepokusajte sami otvorit, podrobit idrzbe ani opravit.
Zariadenie sa pocas prevadzky zohreje na velmi vysoku teplotu a pri dotyku
mb&ze sposobit popaleniny. Nedotykajte sa horucich povrchov. Pouzivajte iba
rukovate alebo gombiky.

Davajte si pozor na hortcu paru, ktord uniké cez otvor vo veku, ako aj pri
skladani veka. Para moze spdsobit obareniny.

Pocas prevadzky ani kratko po nej sa nedotykajte podstavca, sterilizacného
nadstavca ani veka, pretoze mozu byt velmi horuce. Pred otvorenim pockajte,
kym sa teplota zariadenia ochladi na izbovu teplotu. Veko a sterilizacny
nadstavec zdvihajte len za ich rukovat.

Zariadenie nikdy nepresuvajte ani neotvarajte, ked'sa pouziva alebo ked'je
voda vnutri stale hordca.

Ked'sa zariadenie pouziva, nikdy nan nekladte predmety.

PouZivajte len vodu bez akychkolvek pridavnych latok.

Do zariadenia nepridavajte bielidld ani iné chemikalie.

Pri sterilizacii nalejte vodu najviac po ukazovatel na zdsobniku alebo najviac
60 ml.

Sterilizujte len detské flase a iné predmety vhodné na pouzitie vtomto
zariadeni. Pozrite si ndvody na pouZzivanie predmetov, ktoré chcete
sterilizovat, aby ste sa uistili, ze st vhodné na pouzitie v tomto zariadeni.

Ak chcete zastavit prevadzku, vypnite zariadenie stlacenim vypinaca.

Ak chcete zariadenie odpojit, stlacenim vypinaca ho vypnite a potom
vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Toto zariadenie je urcené len na doméce pouzitie.

Toto zariadenie pouzivajte vylu¢ne na predpisany ucel, aby ste predisli
pripadnému zraneniu.

Toto zariadenie je uréené na pouzivanie v domacnostiach a na podobnych
miestach, ako su farmy, penziény a ubytovne typu ,bed and breakfast”,
kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a na inych
pracoviskach. Je tiez uréené na pouzivanie zakaznikmi v hoteloch, moteloch
a inych druhoch ubytovacich zariadent.

Jedlo neohrievajte privelmi dlho.

Pred podanim skontrolujte, ¢i ma jedlo bezpecnu teplotu a odpojte kabel od
sietovej zastrcky. Nenechdvajte kdbel v dosahu deti. Ak chcete skontrolovat
teplotu mlieka, jemne potraste flasou a na kontrolu vylejte niekolko kvapiek
na vnutornu stranu svojho zapastia.

Ked'sa zariadenie nepouziva a chystate sa ho odistit, odpojte ho zo siete. Pred
nasadenim alebo odnimanim sucasti ho nechajte vychladnut.

Z povrchu ohrevného ¢lanku mdze po pouziti sélat zvyskové teplo.

Pred cistenim nechajte zariadenie vychladnut.
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Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani suciastky od inych vyrobcov ani
prislusenstvo, ktoré spolocnost Philips vyslovne neodporudila. Pouzitie
nadstavcov prislusenstva, ktoré neodporuca vyrobca zariadenia, moze
sposobit zranenia. Ak takéto prislusenstvo alebo suciastky pouZzijete, zaruka
straca platnost.

Skor, ako zariadenie presuniete alebo odloZite, nechajte ho vychladnut..
Nesterilizujte velmi malé predmety, ktoré mézu prepadnut cez otvory

v sitkdch na podstavci a sterilizaénom nadstavci.

Zariadenie nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu ani extrémne vysokym
teplotam.

Ked'je zariadenie zapnuté, nikdy nekladte predmety priamo na ohrevné
teleso.

Ak zariadenie spadlo alebo je akymkolvek spdsobom poskodené,
nepouzivajte ho.

Zariadenie vzdy umiestnite a pouzivajte na suchom, stabilnom, hladkom

a vodorovnom povrchu.

Zariadenie nekladte na horuci povrch.

Po skonceni pouzivania a po vychladnuti zariadenia z neho vzdy vylejte vietku
zostavajucu vodu.

Pred vymenou ¢i dotykanim sa Casti zariadenia, ktoré sa pocas pouZzivania
pohybuju, zariadenie najskor vypnite a odpojte od elektrickej siete.

Podrobné pokyny k cisteniu najdete v stru¢nej prirucke.

Funk¢nost zariadenia mozu ovplyvnit podmienky prostredia, ako su teplota a
nadmorska vyska.

Ked'je zariadenie bez dozoru, vzdy ho odpojte od elektrickej siete.
Nepokusajte sa zariadenie sami otvarat ani opravovat. Obratte sa na Stredisko
starostlivosti o zakaznikov spolo¢nosti Philips vo svojej krajine (pozrite si
www.philips.com/support).

Kéd s datumom vyroby RRTT (RR —rok, TT — tyzden) je umiestneny v priecinku
na odkladanie kébla v podstavci zariadenia.

Funkcie a nastavenia

Indikator priebehu
Jednotlivé rezimy blikania indikatora priebehu zndzornuju rézne rezimy vykonu
a ¢innosti.

A

Ohrev mlieka: Pocas ohrevu indikator blikd a postupne sa dopliia na
znazornenie priebehu. Po dokonceni ohrevu svieti jednu hodinu (vratane casu
ohrevu).

Rezim sterilizacie: Pocas sterilizacie indikétor blika a postupne sa dopliia na
znazornenie priebehu. Po dokondeni sterilizécie sa Uplne vypne.

UdrZiavanie teploty | Rozmrazovanie detskej stravy: Cely indikator pocas
ohrevu/rozmrazovania blikd. Po dokonceni ohrevu/rozmrazovania indikator
svieti jednu hodinu (vratane casu ohrevu).

Prazdny zasobnik na vodu: Cely indikator rychlo blikd, kym nestlacite
vypinac.
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Zvuk upozornenia

\ Zariadenie vydava zvuk upozornenia, aby vas upozornil na rézne stavy. V pripade
(( \ potreby ho mézete zapnut a vypnut podla tohto video ndvodu alebo pokynov
nizdie. Dalej si uvedené jednotlivé upozornenia.
- Hotovo: Po dokoncenfi ohrevu flias, sterilizacie, nastavenia udrziavania
- teploty/rozmrazovania a ohrevu detskej stravy trikrat pipne.
- Zacina sterilizacia: Pipne jedenkrat.
- Prazdny zasobnik na vodu: Ked'je zdsobnik na vodu prazdny, zariadenie na
to upozorni 1 dlhym pipnutim.

Vypnutie zvuku upozornenia
1 Zariadenie zapojte do zasuvky.

2 \yberte nastavenie udrziavania teploty/rozmrazovania.

3 Stlacte a na 3 sekundy podrzte vypinac stlaceny.

4 Zariadenie raz pipne, ¢im da najavo, ze zvuk upozornenia je vypnuty.

Zapnutie zvuku upozornenia
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1 Zariadenie zapojte do zasuvky.

2 Vyberte nastavenie udrziavania teploty/rozmrazovania.

3 Stlacte a na 3 sekundy podrzte vypinac stlaceny.

4 Zariadenie dvakrat pipne, ¢im da najavo, ze zvuk upozornenia je zapnuty.

Toto nastavenie si zvolte, ak chcete zohriat mlieko, ktoré ma teplotu z chladnicky
alebo izbovu teplotu.

@ . 7 20 - Ohrieva¢ flia§ ohreje mlieko na Zelanu teplotu. Ked zariadenie trikrét pipne
o, : ‘):;,o a indikator priebehu sa cely rozsvieti, mlieko je pripravené na kfmenie. Ak
. chcete, aby bolo mlieko teplejsie, ponechajte flasu v zariadeni tak dlho, kym
L nedosiahne zelanu teplotu.

- Po dokonceniohrevu alebo po stlaceni vypinaca sa zariadenie automaticky
prepne do rezimu udrziavania teploty a udrziava mlieko teplé az 60 minut
(vratane ¢asu ohrevu).
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Mlieko po vychladnuti znovu nezohrievajte, aby sa v iom nezacali tvorit
baktérie.

ktoré je chladnejsie ako telesna teplota.

Sterilizacia

P

Tento rezim je ureny na sterilizaciu flias a detskych predmetov. Cely rezim
susenia trva priblizne 7 minut.

Ohrev detskej stravy

Toto nastavenie vyberte, ak chcete ohriat detskd stravu.

Udrziavanie teploty/rozmrazenie
Toto nastavenie pouzite, ak chcete udrzat teplotu mlieka a rozmrazit mrazené
mlieko a detsku stravu.
- Zabudovany snimac prisposobi schému ohrievania na udrziavanie teploty
m alebo rozmrazenie.
é - Ak st mlieko alebo detska strava teplé, budu sa postupne ohrievat a udrzovat
na pozadovanej teplote.
- Akje mlieko zmrazené, rozmrazi sa na tekuty stav a potom sa zohreje na
pozadovanu teplotu.
- Akje detska strava zmrazen4, je potrebné ju rozmrazit, potom zariadenie
vypnut a opat zapnut a ohriat ju pouzitim rezimu ohrevu detskej stravy.

>
[ 4

Kompatibilita s flaSou a nadobou

Pozorne si precitajte nasledujlce informacie, aby ste sa uistili, ze vase flase
a nadoby na mlieko st kompatibilné s tymto vyrobkom.



714 Slovensky

Kompatibilné flaSe a nadoby (ohrev)

- Vsetky flase a nddoby na detskd stravu znacky Philips Avent a bezne
pouzivané flase a nddoby na detsku stravu inych zndmych znaciek.

- Materidly: plastové, sklenené, silikénové a vrecka na skladovanie mlieka.
Precitajte si pokyny na pouzitie vrecka na mlieko, aby ste sa uistili, Ze su
bezpecné na poutzitie.

- Maximalne objemy mlieka a stravy, ktoré je mozné ohrievat, st nasledovné:
- Tekuté mlieko:30-330 ml/1-11 0z
- Zmrazené mlieko: 30 - 180 ml/1-6 oz
- Detska strava: 30-180ml/1 -6 oz

Kompatibilné flase a nadoby (sterilizacia)

- Akékolvek flasa na mlieko s vySkou 17 cm alebo mene;j.

- Vsetky detské predmety, ktoré sa zmestia do steriliza¢ného nadstavca a daju
sa bezpecne sterilizovat parou.
Preditajte si navod na pouzitie detskych predmetov, aby ste sa uistili, Ze sa
daju bezpecne sterilizovat.

Ohrev mlieka v plastovych flasiach

Struc¢ny navod na ohrev mlieka v plastovych flasiach najdete v nasom
instruktdznom videu tu.

TieZ sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.
% 1 Zapojte zariadenie a vloZte dof flasu.

!

2 Dolejte vodu:

Na dosiahnutie presnych vysledkov ohrevu pouzivajte iba vodu izbovej
teploty.
a Na kontrolu hladiny vody pouZite okienko na prednej strane zariadenia.
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bV pripade malého objemu mlieka dolejte vodou tak, aby siahala po
hladinu mlieka.

¢V pripade velkého objemu mlieka presahujiceho horny okraj podstavca

naplnite az 1 cm pod okraj podstavca.

3 Zvolte nastavenie na zéklade objemu mlieka.

4 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.

5 Indikétor priebehu blika a postupne sa dopliia na zndzornenie priebehu.
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6 Po dokonceni ohrevu zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator
priebehu.

7 Zariadenie sa prepne do rezimu udrziavania teploty a po 60 minUtach sa
automaticky vypne (vratane ¢asu ohrevu).

8 Pred kfmenim babatka vzdy vyberte flasu a skontrolujte, ¢i ma mlieko
bezpednu teplotu.

Pri vyberani flase davajte pozor na horticu vodu.

Pred kimenim babatka vZzdy skontrolujte teplotu mlieka.

9 Stlacenim vypinada vypnite zariadenie.

10 Nechajte vodu vychladnut, potom zariadenie vypojte z elektrickej siete a vodu
vylejte do drezu, aby ste zabranili rozliatiu na gombik alebo sietovud zastreku.
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Ohrev mlieka v sklenenych alebo silikénovych
flasiach
Strucny navod na ohrev mlieka v sklenenych alebo silikénovych flasiach najdete
v nasom instruktaznom videu tu.

Tiez sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.
& 1 Zapojte zariadenie a vlozte don flasu.

8

2 Dolejte vodu:

Na dosiahnutie presnych vysledkov ohrevu pouZivajte iba vodu izbovej
teploty.

a Na kontrolu hladiny vody pouzite okienko na prednej strane zariadenia.

bV pripade malého objemu mlieka dolejte vodou tak, aby siahala po
hladinu mlieka.

¢V pripade velkého objemu mlieka presahujiceho horny okraj podstavca
naplnte az 1 cm pod okraj podstavca.
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3 Zvolte nastavenie na zéklade objemu mlieka.

Sklenené flase sa rychlo zahreju. Zvolte nizsiu Groven. Viac informacii ndjdete
v tabulke v ¢asti Odporucané nastavenia podla nadoby na mlieko.

4 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.

5 Indikétor priebehu blikd a postupne sa dopliia na znazornenie priebehu.

6 Po dokonceni ohrevu zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator
priebehu.

7 Zariadenie sa prepne do rezimu udrziavania teploty a po 60 minutach sa
automaticky vypne (vratane ¢asu ohrevu).

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov pokracujte v ohreve silikénovych flias
dalsie 3 az 4 minuty.
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8 Pred kfmenim babatka vzdy vyberte flasu a skontrolujte, ¢i ma mlieko
bezpednu teplotu.

m« Pri vyberani flaSe davajte pozor na hortcu vodu.

Pred kimenim babatka vZzdy skontrolujte teplotu mlieka.

9 Stlacenim vypinaca vypnite zariadenie.

10 Nechajte vodu vychladnut, potom zariadenie vypojte z elektrickej siete a vodu
vylejte do drezu, aby ste zabranili rozliatiu na gombik alebo sietovu zastrcku.

Ohrev mlieka vo vreckach na mlieko

Stru¢ny navod na ohrev mlieka vo vreckach na mlieko néjdete v naSom
instruktdznom videu tu.

Tiez sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.

1 Zapojte zariadenie a vlozte don vrecko na mlieko.

Precitajte si pokyny na pouzitie vrecka na mlieko, aby ste sa uistili, ze sa
da bezpecne ohrievat.
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2 Dolejte vodu:

Na dosiahnutie presnych vysledkov ohrevu pouzivajte iba vodu izbovej
teploty.
a Na kontrolu hladiny vody pouzite okienko na prednej strane zariadenia.

bV pripade malého objemu mlieka dolejte vodou tak, aby siahala po
hladinu mlieka.

¢V pripade velkého objemu mlieka presahujiceho horny okraj podstavca
naplnte az 1 cm pod okraj podstavca.

3 Vyberte nastavenie udrziavania teploty/rozmrazovania.

Odporuca sa pouzivat nastavenie udrziavania teploty/rozmrazovania, pretoze
vreckd s mliekom sa rychlejsie zohreju.

4 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.
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AT 5 Blika cely indikator priebehu, ¢im signalizuje prebiehajuci ohrev.

‘ 1 6 Po dokonceni ohrevu zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator
bl Ny priebehu.

7 Zariadenie sa prepne do reZzimu udrziavania teploty a po 60 minUtach sa

) @ automaticky vypne (vratane ¢asu ohrevu).

8 Vyberte vrecko na mlieko a prelejte mlieko do flase.

Pri vyberani vrecka na mlieko davajte pozor na horucu vodu.

9 Pred kfmenim babatka skontrolujte, ¢i ma mlieko bezpednu teplotu.

Pred kimenim babatka vZzdy skontrolujte teplotu mlieka.
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10 Stlacenim vypinaca vypnite zariadenie.

11 Nechajte vodu vychladnut, potom zariadenie vypojte z elektrickej siete a vodu
vylejte do drezu, aby ste zabranili rozliatiu na gombik alebo sietovd zastreku.

Rozmrazovanie a ohrev zmrazeného mlieka

Strucny navod na rozmrazovanie a ohrev zmrazeného mlieka v plastovych
flasiach nadjdete v naSom instruktdznom videu tu.

Tiez sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.

Na rozmrazenie mlieka vyberte nastavenie udrziavania
teploty/rozmrazovania. Pri tomto nastaveni snimac¢ zabudovany v zariadeni
zistuje teplotu obsahu nddoby a upravuje spésob ohrevu medzi rozmrazovanim
a udrziavanim teploty. Pri ohreve zmrazeného mlieka ohrievac flias rozmrazi
mlieko do tekutého stavu a potom ho ohreje na pozadovanu teplotu.

1 Zapojte zariadenie a vloZte dofi nadobu so zmrazenym mliekom.

Na zmrazovanie mlieka pouzivajte len plastové flase alebo vrecka na
mlieko. Sklené flase sa pri rozmrazovani mézu rozbit.

2 Dolejte vodu:

Na dosiahnutie presnych vysledkov ohrevu pouzivajte iba vodu izbovej
teploty.
a Na kontrolu hladiny vody pouZite okienko na prednej strane zariadenia.
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bV pripade malého objemu mlieka dolejte vodou tak, aby siahala po
hladinu mlieka.

¢V pripade velkého objemu mlieka presahujiceho horny okraj podstavca
naplnite az 1 cm pod okraj podstavca.

3 Vyberte nastavenie udrziavania teploty/rozmrazovania.

4 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.

5 Blika cely indikator priebehu, ¢im signalizuje prebiehajice rozmrazovanie.

Vzhladom na rozdiely v konzistencii zmrazeného mlieka nie je mozné, aby
zariadenie presne zistilo, ako dlho je ho potrebné ohrievat.
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6 Po dokonceni ohrevu zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator
priebehu.

7 Zariadenie sa prepne do rezimu udrziavania teploty a po 60 minUtach sa
automaticky vypne (vratane ¢asu ohrevu).

8 Pred kfmenim babatka vzdy vyberte flasu s mliekom a skontrolujte, ¢i ma
mlieko bezpecnu teplotu.

Pri vyberani flase davajte pozor na horticu vodu.

Pred kimenim babatka vZzdy skontrolujte teplotu mlieka.

9 Stlacenim vypinada vypnite zariadenie.

10 Nechajte vodu vychladnut, potom zariadenie vypojte z elektrickej siete a vodu
vylejte do drezu, aby ste zabranili rozliatiu na gombik alebo sietovud zastreku.
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Udrziavanie teploty mlieka

Stru¢ny ndvod na nastavenie udrziavania teploty/rozmrazovania, aby ste
udrzali spravnu teplotu mlieka, ndjdete v nasom instruktdznom videu tu.

Tiez sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.
Pri tomto nastaveni snimac zabudovany v zariaden{ zistuje teplotu obsahu
nadoby a upravuje sposob ohrevu medzi rozmrazovanim a udrziavanim teploty.

Pri pouziti tohto nastavenia pre uz ohriate mlieko sa mlieko ohrieva postupne
a udrziava sa jeho stéla teplota.

1 Zapojte zariadenie a vloZte dof flasu.

2 Dolejte vodu:

Na dosiahnutie presnych vysledkov ohrevu pouZivajte iba vodu izbovej
teploty.

a Na kontrolu hladiny vody pouzite okienko na prednej strane zariadenia.

bV pripade malého objemu mlieka dolejte vodou tak, aby siahala po
hladinu mlieka.

¢V pripade velkého objemu mlieka presahujiceho horny okraj podstavca
naplnte az 1 cm pod okraj podstavca.
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3 Vyberte nastavenie udrziavania teploty/rozmrazovania.

4 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.

5 Blika cely indikator priebehu, ¢im signalizuje prebiehajlici ohrev.

6 Po dokonceni ohrevu zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator

priebehu.

7 Zariadenie pri pouziti rezimu udrzZiavania teploty udrziava teplotu mlieka
a po 60 minutach sa automaticky vypne (vratane ¢asu ohrevu).
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8 Pred kfmenim babatka vzdy vyberte flasu s mliekom a skontrolujte, ¢i ma
mlieko bezpednu teplotu.

m« Pri vyberani flaSe davajte pozor na hortcu vodu.

Pred kimenim babatka vZzdy skontrolujte teplotu mlieka.

9 Stlacenim vypinaca vypnite zariadenie.

Nechajte vodu vychladnut, potom zariadenie vypojte z elektrickej siete a vodu
vylejte do drezu, aby ste zabranili rozliatiu na gombik alebo sietovi zastrcku.

Ohrev detskej stravy

Strucny navod na ohrev detskej stravy najdete v naSom instruktdznom videu tu.
Tiez sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.
1 Zapojte zariadenie a vloZte dof nddobu s detskou stravou.

o

) —
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2 Dolejte vodu:
Na dosiahnutie presnych vysledkov ohrevu pouzivajte iba vodu izbovej

teploty.
a Na kontrolu hladiny vody pouzite okienko na prednej strane zariadenia.

bV pripade malého objemu stravy dolejte vodou tak, aby siahala po hladinu
stravy.

¢V pripade velkého objemu stravy presahujlceho horny okraj podstavca
naplnte az 1 cm pod okraj podstavca.

3 Vyberte nastavenie ohrevu detskej stravy.

4 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.
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5 Blika cely indikator priebehu, ¢im signalizuje prebiehajuci ohrev. Detsku
stravu premiesajte, aby sa rovhomerne zohriala.

Vzhladom na rozdiely v konzistencii detskej stravy nie je mozné, aby
zariadenie presne zistilo, ako dlho je ju potrebné ohrievat.

Pri drzani nadoby so stravou a miesani dajte pozor, aby ste si nepopalili
ruky. Nddoba méze byt horuca.

6 Po dokonceni ohrevu zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator
priebehu.

N 7 Zariadenie sa prepne do reZzimu udrziavania teploty a po 60 minUtach sa
: automaticky vypne (vratane ¢asu ohrevu).

8 Vyberte stravu a jemne ju premiesajte, potom skontrolujte jej teplotu
ochutnanim, aby ste sa uistili, ze je bezpecna na kimenie vasho babatka.

Pred kimenim babatka vZzdy skontrolujte teplotu stravy.

9 Stlacenim vypinaca vypnite zariadenie.
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10 Nechajte vodu vychladnut, potom zariadenie vypojte z elektrickej siete a vodu
vylejte do drezu, aby ste zabranili rozliatiu na gombik alebo sietovu zastreku.

Rozmrazovanie a ohrev zmrazenej detskej stravy

Strucny ndvod na rozmrazovanie a ohrev zmrazenej detskej stravy najdete
v nasom instruktaznom videu tu.

Tiez sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.

Na rozmrazenie detskej stravy vyberte nastavenie udrziavania
teploty/rozmrazovania. Pri tomto nastaveni snimac zabudovany v zariadeni
zistuje teplotu obsahu nadoby a upravuje spésob ohrevu medzi rozmrazovanim
a udrziavanim teploty. V pripade zmrazenej detskej stravy sa pri tomto
nastavenim detska strava iba rozmrazi. Potom je zariadenie potrebné restartovat
a pouzit nastavenie na ohrev detskej stravy, aby sa strava ohriala na
pozadovanu teplotu.

1 Zapojte zariadenie a vloZte dof nddobu so zmrazenou detskou stravou.

Na zmrazovanie detskej stravy pouzivajte len plastové nadoby na
potraviny. Sklené nadoby sa pri rozmrazovani m6zu rozbit.

2 Dolejte vodu:

P Na dosiahnutie presnych vysledkov ohrevu pouZivajte iba vodu izbovej
N teploty.

4 4‘ ‘:‘ a Na kontrolu hladiny vody pouzite okienko na prednej strane zariadenia.
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bV pripade malého objemu stravy dolejte vodou tak, aby siahala po hladinu
stravy.

¢V pripade velkého objemu stravy presahujiceho horny okraj podstavca
naplnite az 1 cm pod okraj podstavca.

3 Vyberte nastavenie udrziavania teploty/rozmrazovania.

4 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.

5 Blika cely indikator priebehu, ¢im signalizuje prebiehajlci ohrev.

Referencia: rozmrazenie 180 ml/6 oz zmrazenej detskej stravy trva priblizne
60 minut. Cas potrebny na Uplné rozmrazenie méze byt dlhsi alebo kratsi
v zavislosti od objemu stravy a materidlu nadoby.
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6 Po dokonceniohrevu zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator
‘ priebehu.

. 7 Stlacenim vypinaca vypnite zariadenie.

Pred ohrevom rozmrazenej detskej stravy je potrebné zariadenie vypnut
a znova zapnut, inak nastavenie ohrevu detskej stravy nebude fungovat.

8 Vyberte nastavenie ohrevu detskej stravy.

| 9 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.

10 Blika cely indikator priebehu, ¢im signalizuje prebiehajici ohrev. Detsku
stravu premiesajte, aby sa rovhomerne zohriala.

Vzhladom na rozdiely v konzistencii detskej stravy nie je mozné, aby
zariadenie presne zistilo, ako dlho je ju potrebné ohrievat.

Pri drZzani nadoby so stravou a miesani dajte pozor, aby ste si nepopalili
ruky. Nadoba méze byt horuca.
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11 Po dokonceni ohrevu zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator
priebehu.

12 Zariadenie sa prepne do rezimu udrziavania teploty a po 60 minutach sa
automaticky vypne (vratane ¢asu ohrevu).

13 Vyberte stravu a jemne ju premiesajte, potom skontrolujte jej teplotu
ochutnanim, aby ste sa uistili, Ze je bezpecnd na kfmenie vasho babatka.

Pred kimenim babatka vzdy skontrolujte teplotu stravy.

14 Stlacenim vypinaca vypnite zariadenie.

15 Nechajte vodu vychladnut, potom zariadenie vypojte z elektrickej siete a vodu
vylejte do drezu, aby ste zabranili rozliatiu na gombik alebo sietovud zastreku.
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Pouzivanie funkcie sterilizacie

Struc¢ny navod na sterilizaciu flias a detskych predmetov najdete v nasom
inStruktaznom videu tu.

Tiez sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.

Pred zacatim sterilizacie skontrolujte a uistite sa, ¢i je mozné vase flase a detské
predmety bezpecne sterilizovat.

1 Flase a detské predmety dékladne vycistite vlaznou vodou s vodou a jemnym
Listiacim prostriedkom.

2 Podstavec napliite vodou po znacku hladiny vody (60 ml/2 oz).

Pozndmka: Toto zariadenie je urcené na pouzivanie s vodou z vodovodu. Ak
Zijete v oblasti s tvrdou vodou, méze dojst k rychlej tvorbe vodného kamenia.
Preto sa na predIZenie Zivotnosti zariadenia odportca pouzivat destilovant
alebo demineralizovanu vodu.

3 Vlozte flasu alebo iny velky detsky predmet do podstavca otvorom smerom
nadol.

Do podstavca nevkladajte malé alebo tenké predmety, ktoré by mohli
prepadnut cez zastenu v spodnej ¢asti, aby nedoslo k ich poskodeniu
a roztaveniu.

4 Polozte steriliza¢ny nadstavec na podstavec.
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Os 5 Uistite sa, ze s mensie predmety Uplne rozobraté, a potom ich vlozte do
eé vrchného priecinka sterilizacného nadstavca tak, aby ich otvory smerovali
nadol v uvedenom poradi: klobu¢ik > krazok so zavitom > cumlik. Dalsie
@ tipy najdete v tomto uzitocnom videu.

6 Umiestnite veko na sterilizacny nadstavec.

- Uistite sa, ze predmety nebrania zatvoreniu veka.

7 \Vyberte sterilizacné nastavenie.

Pocas prevadzky alebo kratko po nej su podstavecg, sterilizacny
nadstavec a veko hortice.

8 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.

9 Indikétor priebehu blika a postupne sa dopliia na znazornenie priebehu.
Uplny steriliza¢ny cyklus trvé priblizne 7 minat.
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% 10 Po dokonceni sterilizacie zariadenie trikrat pipne a rozsvieti sa indikator
priebehu.

@ 11 Pred odstranenim veka nechajte zariadenie vychladnut.

Davajte pozor na hortce povrchy a paru vychadzajucu zo zariadenia.

12 Vyberte sterilizované predmety a poloZte ich na Cistd utierku alebo
@ \_, odkvapkava¢, aby sa vysusili na vzduchu.

Skor, nez vyberiete predmety zo steriliza¢ného nadstavca, si dékladne si
umyte ruky.

Na vybratie mensich detskych predmetov z vrchného priecinka pouZite
klieste.

Trvanie upozornenia

V nasledujucich tabulkach sa dozviete, ako dlho méze trvat ohrev mlieka
v zavislosti od objemu a teploty mlieka.

Casy ohrevu tekutého mlieka

Nastavenie Mlieko izbovej teploty (22 °C) Studené/zmrazené mlieko (5 °C)
30 ml/1 oz 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml/2 oz 2:45-3:30 min 4:45 -5:30 min
90 ml/3 0z 3:00 - 4:00 min 5:00 - 6:00 min
120 ml/4 oz 3:00 - 4:00 min 5:00 - 6:00 min
150 ml/5 oz 3:00 - 4:00 min 5:00 - 6:00 min
180 ml/6 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml/7 oz 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml/8 oz 5:00 - 6:00 min 6:30—7:30 min
270 ml/9 oz 5:00 - 6:00 min 6:30—7:30 min
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300 ml/10 oz 5:15-6:15 min 6:45 - 7:45 min

330ml/11 0z 5:30-6:30 min 7:00 —8:00 min

Zmrazené mlieko (-10 °C vo vrecku na mlieko)

Hlasitost Cas ohrevu
30ml/1 oz 20 - 25 min.
60 ml/2 oz 30 -35 min.
90 ml/3 oz 35 -40 min.
120 ml/4 oz 45 -50 min.
150 ml/5 oz 50— 55 min.
180 ml/6 oz 60 — 65 min.

Pri pouzivani zariadenia na ohrev vreciek s mliekom vzdy pouZzivajte nastavenie
na udrzanie teploty/rozmrazenie.

Odporucané nastavenia podla typu zasobnika na
mlieko

V nasledujucej tabulke najdete odporucané nastavenia ohrevu mlieka podla typu
nadoby.

Odporucané nastavenia podla typu zasobnika na mlieko

Zasobnik na mlieko Zaciatocna teplota Objem mlieka Odporucané nastavenie
mlieka

30-90ml/1-30z 30 ml/1 oz

22°C/72°F 120-180ml/4-60z 60ml/2 0z
210-240ml/7-80z 120ml/4 oz
Sklo
30 ml/1 oz 30 ml/1 oz
5°C/40 °F 60-180ml/2-6o0z 60 ml/2 oz
210-240ml/7-80z 120ml/4 0z
22 °C/72 °F alebo ) ) )
Plast 5 9C/40 °F 30-330ml/1=110z Nastavenie objemu mlieka
_— 22°C/72 °F alebo Nastavenie objemu mlieka + 3 -4
Silikén 5 9C/40 °F 30-270ml/1-9 0z mindty
Vrecko na 22 °C/72 °F alebo Nastavenie udrziavania

skladovanie mlieka 5°C/40 °F 30-180ml/1 -6 0z teploty/rozmrazovania
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Cistenie a odstrafiovanie vodného kamena

Strucny navod na spravne Cistenie a odstranenie vodného kamena zo zariadenia
najdete v nasom instruktdznom videu tu.
Tiez sa mozete riadit podla smerovych pokynov nizsie.

Na zabezpecenie efektivneho fungovania zariadenia z neho odstrafiujte vodny
kamen minimalne kazdé 2 tyzdne.

Cistenie

1 Zariadenie vypojte z elektrickej siete, nechajte ho vychladnut a vodu vylejte
do drezu, aby ste zabranili rozliatiu na gombik alebo sietovi zastrcku.

2 Zariadenie poutierajte navlhéenou tkaninou.

Na distenie zariadenia nepouzivajte drsné ani antibakteridlne ¢istiace
prostriedky, chemické riedidla ani ostré predmety.

3 Sterilizacny nadstavec Cistite ru¢ne alebo v umyvacke riadu.

Odstranovanie vodného kamena
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1 Zapojte zariadenie a pridajte zmes 60 ml/2 oz bieleho octu (5 % kyseliny
octovej) a 120 ml/4 oz vody.

Predtym, ako zmes nalejete do podstavca, zmiesajte vodu a ocot zvIast.

2 Vyberte 180 ml/6 oz.

3 Stlacte vypinac a zacnite ohrievat.

4 Zariadenie trikrat pipne, ked roztok na odstrariovanie vodného kamera
dosiahne spravnu teplotu.

5 Roztok na odstrafiovanie vodného kameria nechajte v zariadeni, kym sa
zariadenie po 60 minuUtach automaticky nevypne.
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6 Roztok na odstrafiovanie vodného kamena vylejte do drezu, aby sa nerozlial
na gombik a sietovd zastreku.

7 Zariadenie oplachnite.

8 Pomocou utierky alebo tkaniny zotrite zo zariadenia zvy3nu vlihkost a pred
uskladnenim ho nechajte Uplne vyschnut na vzduchu.

Elektromagnetické polia (EMF)

Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vietkym prislusSnym normam
a smerniciam tykajlcim sa vystavenia elektromagnetickym poliam.

Objednavanie prislusenstva

Ak chcete kupit prislusenstvo alebo nahradné diely, prejdite na webovu stranku
www.philips.com/support alebo sa obratte na svojho predajcu vyrobkov
znacky Philips. M&Zete sa obratit aj na Stredisko starostlivosti o zakaznikov
spolo¢nosti Philips vo svojej krajine.

V4 -
Recyklacia
- Tento symbol znamena, Ze tieto elektrické vyrobky nemozno likvidovat spolu
s beznym domovym odpadom.

- Dodrziavajte pravidla separovaného zberu elektrickych vyrobkov vo svojej
krajine.
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Podporu pre vietky vyrobky, tdaje o spotrebe energie a vyhlasenie o zhode EU
najdete na adrese www.philips.com/support.

Poznamka: Na dosiahnutie optimalneho vykonu sa z tohto zariadenia musf
pravidelne odstranovat vodny kamen. Ak ho odstrafiovat nebudete, zariadenie
moZe ¢asom prestat fungovat. VV takom pripade sa na opravu NEVZTAHUJE
zaruka.
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro dogli u Philips Avent! Da biste na najbolji na¢in
iskoristili podrsku koju nudi Philips Avent, registrujte proizvod na adresi
www.philips.com/welcome.

Da biste saznali vise o0 svom novom aparatu za zagrevanje i sterilizaciju Philips
Avent Premium 2-in-1 Warmer & Sterilizer, kliknite ovde.

Pregled proizvoda

1
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1 Poklopac 6 Dugme za napajanje
2 Nastavak za sterilizaciju 7 Postavka za odrzavanje temperature /
odmrzavanje
3 Prozor 8 Postavka za zagrevanje hrane za bebe
4 Postolje 9 Postavka za sterilizaciju
5 Indikator napretka 10 Postavka za zapreminu mleka

11 Hvataljke*

*Dostupno samo sa SCF359/20, SCF359/21.

Vazne bezbednosne informacije

Pre upotrebe aparata pazljivo proditajte ove vazne informacije i saCuvajte ih za
buduce potrebe.
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Radi sprecavanja strujnog udara ne uranjajte kablove, utikace ili aparat u
vodu ili druge tecnosti.

Ukoliko se ne pridrzavate uputstava za uklanjanje kamenca, moze doci do
nepopravljivog ostecenja.

Nemojte nikada da rastavljate postolje kako biste izbegli opasnost od
strujnog udara.

Aparat se isporucuje sa kratkim kablom za napajanje kako bi se smanjio rizik
od zapetljavanja ili spoticanja o duzi kabl. Duzi produzni kablovi su dostupni i
mogu se koristiti sa oprezom. Ako se koristi dugi produzni kabl, naznaceni
nazivni napon produznog kabla mora biti najmanje jednak nazivnom naponu
uredaja, a duzi kabl treba postaviti tako da ne visi preko radne ploce ili stola
gde bi deca mogla da se spotaknu o njega ili da ga povuku. Produzni kabl
mora da bude troZilni kabl sa uzemljenjem.

Aparat upotrebljavajte isklju¢ivo u zatvorenim prostorima.

Nemojte dozvoliti da kabl za napajanje visi preko ivice stola ili radne povrsine,
kao ni da dodiruje vrele povrsine.

Visak kabla sloZite pomocu funkcije za namotavanje kabla u podnozju
uredaja.

Aparat prikljucite samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu. Uvek proverite da li je
utikac pravilno umetnut u zidnu utic¢nicu.

Pre upotrebe aparata proverite da li mrezni napon naveden na dnu aparata
odgovara naponu lokalne mreze.

Ako je potrebno da koristite produzni kabl, proverite da li je uzemljen i da i
moze da izdrzi barem 13 ampera.

Nemojte koristiti aparat sa ostecenim kablom ili utikacem ili ako primetite da
aparat ne radiispravno ili da je na bilo koji nacin ostecen. Vratite aparat u
najblizi ovlaséeni servisni centar kako bi se izvrsilo ispitivanje, popravka ili
podesavanje aparata.

Nemojte da stavljate aparat na plinski ili elektri¢ni Sporet niti u zagrejanu
rernu.

Ovaj aparat mogu da koriste osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, pod uslovom da
su pod nadzorom ili da su dobile uputstva za bezbednu upotrebu aparata i da
razumeju moguce opasnosti.

Deca ne smeju da koriste aparat. Aparat i njegov kabl drZite van domasaja
dece. Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala aparatom.
Nemojte da prosipate vodu na utikac za struju.

Aparat koristite iskljucivo na nacin opisan u korisnickom priruc¢niku kako biste
izbegli povrede usled zloupotrebe.

Nemojte da zagrevate ureda;j.

Prilikom zagrevanja mleka potpuno sastavljenu flasicu sa poklopcem uvek
postavite u grejac flasica pre dodavanja vode.

Obavezno dodajte vodu pre ukljucivanja grejaca flasica.

Vruda voda moZze da izazove ozbiljne opekotine. Budite oprezni kada se u
aparatu nalazi vruéa voda.
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Dostupne povrsine aparata mogu veoma da se zagreju tokom upotrebe i da
dugo zadrze toplotu nakon upotrebe.

Nemojte premestati aparat kada se u njemu nalazi vru¢a voda.

Kada hrana ili mleko dostigne Zeljenu temperaturu, uklonite flasicu ili posudu
iz grejaca flasica. Ako ostavite hranu ili mleko u grejacu flasica, temperatura
hrane ili mleka se povecava.

Aparat ne sadrzi delove koji mogu da se servisiraju. Nemojte sami pokusavati
da otvarate, servisirate ili popravljate aparat.

Aparat se veoma zagreva tokom rada i moZe da izazove opekotine ako ga
dodirnete. Nemojte da dodirujete vruce povrsine. Koristite samo rucice ili
regulatore.

Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz ventilacionih otvora na poklopcu ili kada
podignete poklopac. Para moze da uzrokuje opekotine.

Nemojte dirati podnozje, nastavak za sterilizaciju niti poklopac tokom ili
neposredno nakon rada jer mogu da budu veoma vrudci. Pre otvaranja
sacekajte da se uredaj ohladi na sobnu temperaturu. Poklopac i nastavak za
sterilizaciju podiZite iskljucivo drzedi ih za rucku.

Nikad ne premestajte niti otvarajte aparat dok je u upotrebi ili kada je voda u
njemu jos uvek vrela.

Nikada nemojte da postavljate predmete na gornji deo aparata dok je u
upotrebi.

Koristite iskljucivo vodu bez ikakvih dodataka.

U aparat nemojte stavljati izbeljivac ni druge hemikalije.

Prilikom sterilizacije nemojte da sipate vodu iznad oznake na rezervoaru ili
vise od 60 ml vode.

SteriliSite iskljucivo flasice za bebe i druge predmete koji su pogodni za ovaj
aparat. Pogledajte korisnicki priru¢nik za predmete koje zelite da sterilisete
kako biste bili sigurni da su pogodni za ovaj aparat.

Ako Zelite da zaustavite rad aparata, pritisnite dugme za napajanje da biste
iskljucili aparat.

Za iskljucivanje aparata iz struje pritisnite dugme za napajanje da biste ga
iskljucili, a zatim izvucite utikac iz zidne uticnice.

Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za upotrebu u domadcinstvu.

Aparat koristite iskljucivo u svrhu za koju je namenjen jer biste u suprotnom
mogli da se povredite.

Ovaj aparat namenjen je za ku¢nu upotrebu i sli¢cne namene: na farmama, u
prenocistima, u kuhinjama za zaposlene u prodavnicama, kancelarijama i
drugim radnim okruzenjima, kao i od strane gostiju u hotelima, motelima i
drugim vrstama smestaja.

Hrana ne sme dugo da se greje.

Pre posluzivanja proverite da li je hrana rashladena na odgovarajucu
temperaturu i izvucite utikac iz zidne uti¢nice. Ne ostavljajte utika¢ nadohvat
deci. Temperaturu mleka proverite neznim kruznim pokretima i kapanjem
nekoliko kapljica na unutrasnjost ru¢nog zgloba.

Iskljucite aparat iz struje kada nije u upotrebi i pre ciscenja. Pustite ga da se
ohladi pre postavljanja ili skidanja delova.

Nakon upotrebe povrsina grejnog elementa moze jos neko vreme ostati
vruda.

Pre Cis¢enja aparata ostavite ga da se ohladi.
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Nikada nemojte da koristite dodatke niti delove drugih proizvodaca koje
kompanija Philips nije izri¢ito preporucila. Upotreba dodataka pored onih
koje preporucuje proizvodac aparata moze da uzrokuje povrede. U slucaju
upotrebe takvih dodataka ili delova, garancija prestaje da vazi.

Pre premestanja ili odlaganja uvek ostavite aparat da se ohladi..

Nemojte da steriliSete veoma male predmete koji mogu da ispadnu kroz rupe
na mrezicama na podnozju i nastavku za sterilizaciju.

Nemojte da izlazete aparat direktnoj suncevoj svetlosti i ekstremnim
temperaturama.

Nikada nemojte da postavljate predmete direktno na grejni element dok je
aparat ukljucen.

Nemojte da koristite aparat ako je pao ili ako je na bilo koji nacin ostecen.
Aparat uvek postavite i koristite na suvoj, stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj
povrsini.

Nemoijte da postavljate aparat na vrelu povrsinu.

Obavezno prospite preostalu vodu iz aparata posle upotrebe, nakon sto se
aparat ohladi.

Pre zamene dodataka ili pre nego $to pristupite delovima koji se pomeraju
tokom upotrebe, iskljucite aparat i iskljucite ga iz elektricne mreze.
Detaljna uputstva za ¢iS¢enje aparata potrazite u Vodicu za brzi pocetak.
Uslovi u okruzenju, poput temperature i nadmorske visine, mogu da utic¢u na
funkcionisanje aparata.

Uvek iskljucite aparat iz struje kada ga ostavljate bez nadzora.

Nemojte sami da pokusavate da otvorite ili popravite aparat. Obratite se
centru za korisni¢ku podrsku kompanije Philips u svojoj zemlji (pogledajte
www.philips.com/support).

Kod datuma proizvodnje YYWW mozete da pronadete u pregradi za
odlaganje kabla u postolju aparata.

Funkcije i postavke

Indikator napretka

Indikator napretka trepce na razlicite nacine da bi oznacio razlicite rezime ucinka
i rada.

N

Zagrevanje mleka: Tokom zagrevanja, indikator trepce i popunjava se u
koracima, ¢ime ukazuje na napredak. Po zavrsetku zagrevanja, neprekidno
svetli 1 sat (ukljucujucii vreme zagrevanja).

Rezim sterilizacije: Tokom sterilizacije, indikator trepce i popunjava se u
koracima, ¢ime ukazuje na napredak. Po zavrietku sterilizacije, potpuno se
iskljucuje.

Odrzavanje temperature / odmrzavanje | Zagrevanje hrane za bebe: Ceo
indikator neprekidno trepce tokom zagrevanja/odmrzavanja. Po zavrsetku
zagrevanja/odmrzavanja, indikator neprekidno svetli jedan sat (ukljucujudi i
vreme zagrevanja).

Nema vode: Ceo indikator brzo trepce i nastavlja tako da radi sve dok se ne
pritisne dugme za napajanje.
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Zvuk alarma

\ Aparat emituje zvuk alarma da vas obavesti o razli¢itim stanjima. To moze da se
(( \ ukljudiiiskljuci po potrebi, u skladu sa ovim video vodic¢em ili pra¢enjem
uputstava u nastavku. Razli¢iti alarmi su slededi.
- Rezim je zavrSen: Emituje zvucni signal 3 puta po zavrsetku zagrevanja
- flasice, sterilizacije, postavke odrzavanja temperature / odmrzavanja i
zagrevanja hrane za bebu.
- Pocetak sterilizacije: Emituje 1 zvucni signal.

- Nema vode: Emituje 1 dugacak zvucni signal kada nestane vode u aparatu.

Iskljucivanje zvuka alarma
1 Ukljucite aparat u izvor napajanja.

2 Izaberite postavku za odrzavanje temperature / odmrzavanje.

3 Pritisnite dugme za napajanje i zadrZzite ga 3 sekunde.

4 Aparat emituje jedan zvucni signal da pokaze da je zvuk alarma iskljucen.

Ukljuc¢ivanje zvuka alarma
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1 Ukljucite aparat u izvor napajanja.

2 |zaberite postavku za odrzavanje temperature / odmrzavanje.

3 Pritisnite dugme za napajanje i zadrzite ga 3 sekunde.

4 Aparat emituje dva zvucna signala da pokaze da je zvuk alarma ukljucen.

Zapremina mleka

Izaberite ovu postavku za zagrevanje mleka iz frizidera ili mleka sobne

temperature.
@ . 7 20 - Grejac flasica greje mleko na Zeljenu temperaturu. Mleko je spremno za
o, : ‘):;,o hranjenje kada aparat emituje 3 zvu¢na signala i ceo indikator toka zasvetli.
. Da bi mleko bilo toplije, ostavite flasicu u aparatu dok ne dostigne Zeljenu
L temperaturu.

- Po zavrsetku zagrevanja, aparat se automatski prebacuje na postavku
odrzavanja temperature i ¢uva mleko toplim do 60 minuta (ukljucujudi i
vreme zagrevanja) ili dok je dugme za napajanje pritisnuto.
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Nemojte ponovo da zagrevate mleko nakon Sto se ohladi, kako biste
izbegli razvoj bakterija.

Mozda ¢e vam se Ciniti da je mleko hladno, ali vecina beba prihvata mleko koje je
hladnije od temperature tela.

Sterilizacija

P

Ovaj rezim sluzi za sterilizovanje flasica i predmeta za bebu. Ceo ciklus traje
priblizno 7 minuta.

Zagrevanje hrane za bebe

Izaberite ovu postavku za zagrevanje hrane za bebu.

Odrzavanje temperature/odmrzavanje
Ova postavka sluzi za odrzavanje temperature mleka i odmrzavanje zamrznutog
mleka i hrane za bebe.
- Ugradeni senzor podesava obrazac zagrevanja.

m - Ako su mleko ili hrana za bebu vec topli, postepeno se zagrevaju i odrzavaju
na potrebnoj temperaturi.

>
[ 4
>

- Ako je mleko zamrznuto, odmrznuce se u tecno stanje i potom zagrejati na
potrebnu temperaturu.

- Ako je hrana za bebu zamrznuta, odmrznude se. Zatim se aparat mora
iskljuciti i ponovo ukljuditi i hrana se mora zagrejati u rezimu zagrevanja
hrane za bebe.

Kompatibilnost flasice i posude

Pazljivo proditajte informacije u nastavku da biste bili sigurni da su flasice za
mleko i posude za odlaganje kompatibilni sa ovim proizvodom.
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Kompatibilne flaice i posude (zagrevanje)

- Sve Philips Avent flasice za mleko i posude za hranu za bebe i vecina flasica i
posuda za hranu za bebe koje se najcesce koriste, drugih najvecih brendova.

- Materijali: plastika, staklo, silikon i kese za skladiStenje mleka.

Procitajte uputstvo za upotrebu kese za skladistenje mleka da biste bili sigurni
da je bezbedna za upotrebu.
- Maksimalne koli¢ine mleka i hrane koje su podrzane za zagrevanje su:
- Tecno mleko: 30-330 ml/1-11 unci
- Zamrznuto mleko: 30-180 ml/1-6 unci
- Hrana za bebu: 30-180 ml/1-6 unci

Kompatibilne flasice i posude (sterilizacija)

- Sve flasice za mleko visine 17 cm (6,7 inca) ili manje.

- Svi predmeti za bebu koji staju u dodatak za sterilizaciju i koji su bezbedni za
sterilizaciju parom.

Procitajte uputstvo za upotrebu predmeta za bebu da biste bili sigurni da su
bezbedni za sterilizaciju.

Zagrevanje mleka u plasti¢nim flaSicama

Da biste brzo naucili kako da zagrevate mleko u plasti¢nim flasicama, pogledajte
nas korisni video sa uputstvima ovde.
Mozete i da pratite uputstva u nastavku.

% 1 Prikljucite aparat u struju i stavite u njega flasicu.

!

2 Dodajte vodu:
Za precizne rezultate zagrevanja koristite iskljucivo vodu sobne temperature.
a Pomocu prozora na prednjoj strani aparata proverite nivo vode.
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b Kod malih koli¢ina mleka, dodajte vodu do nivoa mleka.

¢ Kod velikih koli¢ina mleka, iznad vrha osnovne jedinice, punite do 1 cm /

0,4 inca ispod oboda osnovne jedinice.

3 Izaberite postavku na osnovu koli¢ine mleka.

4 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.

5 Indikator napretka trepce i popunjava se u koracima, ¢ime ukazuje na
napredak.




v
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6 Po zavrSetku zagrevanja, aparat emituje 3 zvuc¢na signala i ceo indikator toka
neprekidno svetli.

7 Aparat prelazi u rezim odrzavanja temperature i automatski se iskljucuje
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vreme zagrevanja).

8 Pre hranjenja bebe, izvadite flasicu i proverite da li je temperatura mleka
bezbedna.

Obratite paznju na vru¢u vodu kada vadite flasicu.

Pre hranjenja bebe obavezno proverite temperaturu mleka.

9 Pritisnite dugme za napajanje da biste iskljucili aparat.

10 Sacekajte da se voda ohladi, pa iskljucite aparat iz struje i bocno izlijte vodu u
sudoperu, kako biste izbegli izlivanje na regulator ili utikac za struju.
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Zagrevanje mleka u staklenim i silikonskim
flaSicama

Da biste brzo naucili kako da zagrevate mleko u staklenim i silikonskim flasicama,
pogledajte nas korisni video sa uputstvima ovde.
Mozete i da pratite uputstva u nastavku.

& 1 Prikljucite aparat u struju i stavite u njega flasicu.

8

2 Dodajte vodu:
Za precizne rezultate zagrevanja koristite iskljucivo vodu sobne temperature.

a Pomocu prozora na prednjoj strani aparata proverite nivo vode.

b Kod malih koli¢ina mleka, dodajte vodu do nivoa mleka.

¢ Kod velikih koli¢ina mleka, iznad vrha osnovne jedinice, punite do 1 cm /
0,4 inca ispod oboda osnovne jedinice.
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3 lzaberite postavku na osnovu koli¢ine mleka.

Staklene flasice se brzo zagrevaju. Koristite slabiju postavku. Vise informacija
potrazite u tabeli u odeljku Preporucene postavke prema vrsti posude za
mleko.

4 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.

5 Indikator napretka trepce i popunjava se u koracima, ¢ime ukazuje na
napredak.

6 Po zavrSetku zagrevanja, aparat emituje 3 zvucna signala i ceo indikator toka
neprekidno svetli.

7 Aparat prelazi u rezim odrzavanja temperature i automatski se iskljucuje
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vr.eme zagrevanja).

Nastavite da zagrevate silikonske flasice jos dodatnih 3—-4 minuta radi
postizanja najboljih rezultata.
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8 Pre hranjenja bebe, izvadite flasicu i proverite da li je temperatura mleka
bezbedna.

m« Obratite paznju na vru¢u vodu kada vadite flasicu.

Pre hranjenja bebe obavezno proverite temperaturu mleka.

9 Pritisnite dugme za napajanje da biste iskljucili aparat.

10 Sacekajte da se voda ohladi, pa iskljucite aparat iz struje i bocno izlijte vodu u
sudoperu, kako biste izbegli izlivanje na regulator ili utikac za struju.

Zagrevanje mleka u vre¢icama za mleko

Da biste brzo naucili kako da zagrevate mleko u vrecicama za mleko, pogledajte
nas korisni video sa uputstvima ovde.

Mozete i da pratite uputstva u nastavku.

1 Prikljucite aparat u struju i stavite u njega vrecicu za mleko.

Proditajte uputstvo za upotrebu vredice za mleko da biste bili sigurni da
je bezbedna za zagrevanje.
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2 Dodajte vodu:

Za precizne rezultate zagrevanja koristite iskljucivo vodu sobne temperature.

a Pomocu prozora na prednjoj strani aparata proverite nivo vode.

b Kod malih koli¢ina mleka, dodajte vodu do nivoa mleka.

¢ Kod velikih koli¢ina mleka, iznad vrha osnovne jedinice, punite do 1 cm /
0,4 inca ispod oboda osnovne jedinice.

3 lzaberite postavku za odrzavanje temperature / odmrzavanje.

Preporucuje se koriscenje postavke za odrzavanje temperature / odmrzavanje
jer se kese za mleko brze zagrevaju.

4 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.
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g ‘ 5 Ispunjen indikator toka trepce, sto ukazuje na to da je u toku zagrevanje.
\ [

‘ 6 Po zavrsetku zagrevanja, aparat emituje 3 zvucna signala i ceo indikator toka
Al IS neprekidno svetli.
N L

7 Aparat prelazi u rezim odrzavanja temperature i automatski se iskljucuje
A ™ @ nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vreme zagrevanja).

8 lzvadite kesu za mleko i sipajte mleko u flasicu.

Obratite paznju na vrucu vodu kada vadite kesu za mleko.

9 Pre hranjenja bebe, proverite da li je mleko bezbedne temperature.
m V Pre hranjenja bebe obavezno proverite temperaturu mleka.
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10 Pritisnite dugme za napajanje da biste iskljucili aparat.

11 Sacekajte da se voda ohladi, pa iskljucite aparat iz struje i bocno izlijte vodu u
sudoperu, kako biste izbegli izlivanje na regulator ili utikac za struju.

Odmrzavanje i zagrevanje zamrznutog mleka

Da biste brzo naucili kako da odmrzavate i zagrevate zamrznuto mleko,
pogledajte nas korisni video sa uputstvima ovde.
Mozete i da pratite uputstva u nastavku.

Za odmrzavanje mleka koristi se postavka za odrZzavanje temperature /
odmrzavanje. Za ovu postavku, senzori ugradeni u aparat detektuju
temperaturu sadrzine posude i prilagodavaju obrazac zagrevanja u zavisnosti od
toga da li ih odmrzavaju ili odrzavaju temperaturu. Kada grejete zamrznuto
mleko, grejac flasica odmrzava mleko dok ne postane tecno, pa ga zagreva na
Zeljenu temperaturu.

1 Prikljucite aparat u struju i stavite u njega posudu sa zamrznutim mlekom.

Za zamrzavanje mleka koristite iskljucivo plasti¢ne flasice za mleko ili
kese za mleko. Staklene flasice mogu da se slome prilikom odmrzavanja.
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2 Dodajte vodu:
Za precizne rezultate zagrevanja koristite iskljucivo vodu sobne temperature.

a Pomocu prozora na prednjoj strani aparata proverite nivo vode.

b Kod malih koli¢ina mleka, dodajte vodu do nivoa mleka.

¢ Kod velikih koli¢ina mleka, iznad vrha osnovne jedinice, punite do 1 cm /

0,4 inca ispod oboda osnovne jedinice.

3 lzaberite postavku za odrzavanje temperature / odmrzavanje.

4 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.
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M 5 Ispunjen indikator toka trepce, sto ukazuje na to da je u toku odmrzavanje.

Nije moguce utvrditi precizno vreme zagrevanja za zamrznuto mleko, zbog
varijacija u konzistenciji.

0 6 Po zavrsetku zagrevanja, aparat emituje 3 zvucna signala i ceo indikator toka
’ neprekidno svetli.

7 Aparat prelazi u rezim odrzavanja temperature i automatski se iskljucuje
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vreme zagrevanja).

8 Pre hranjenja bebe, izvadite mleko i proverite da li je temperatura mleka
bezbedna.

m« Obratite paznju na vru¢u vodu kada vadite flasicu.

Pre hranjenja bebe obavezno proverite temperaturu mleka.

9 Pritisnite dugme za napajanje da biste iskljucili aparat.
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10 Sacekajte da se voda ohladi, pa iskljucite aparat iz struje i bocno izlijte vodu u
sudoperu, kako biste izbegli izlivanje na regulator ili utikac za struju.

Odrzavanje temperature mleka

Da biste brzo naucili kako da koristite postavku za odrzavanje temperature /
odmrzavanje mleka, pogledajte nas korisni video sa uputstvima ovde.

Mozete i da pratite uputstva u nastavku.

Za ovu postavku, senzori ugradeni u aparat detektuju temperaturu sadrzine
posude i prilagodavaju obrazac zagrevanja u zavisnosti od toga da li ih
odmrzavaju ili odrzavaju temperaturu. Kada koristite ovu postavku za mleko koje
je vec zagrejano, mleko se postepeno zagreva i odrzava na nepromenjenoj
temperaturi.

“ 1 Prikljucite aparat u struju i stavite u njega flasicu.

2 Dodajte vodu:
Za precizne rezultate zagrevanja koristite iskljucivo vodu sobne temperature.

a Pomocu prozora na prednjoj strani aparata proverite nivo vode.

b Kod malih koli¢ina mleka, dodajte vodu do nivoa mleka.
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¢ Kod velikih koli¢ina mleka, iznad vrha osnovne jedinice, punite do 1 cm /

0,4 inca ispod oboda osnovne jedinice.

3 Izaberite postavku za odrzavanje temperature / odmrzavanje.

4 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.

5 Ispunjen indikator toka trepce, sto ukazuje na to da je u toku zagrevanje.

6 Po zavrsetku zagrevanja, aparat emituje 3 zvucna signala i ceo indikator toka
neprekidno svetli.
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7 Aparat nastavlja da odrzava temperaturu mleka putem rezima odrzavanja
temperature i automatski se iskljucuje nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi
5 vreme zagrevanja).

8 Pre hranjenja bebe, izvadite mleko i proverite da li je temperatura mleka
bezbedna.

m« Obratite paznju na vru¢u vodu kada vadite flasicu.

Pre hranjenja bebe obavezno proverite temperaturu mleka.

9 Pritisnite dugme za napajanje da biste iskljucili aparat.

Sacekajte da se voda ohladi, pa iskljucite aparat iz struje i boc¢no izlijte vodu u
sudoperu, kako biste izbegli izlivanje na regulator ili utikac za struju.

Zagrevanje hrane za bebe

Da biste brzo naucili kako da zagrevate hranu za bebe, pogledajte nas korisni
video sa uputstvima ovde.

Mozete i da pratite uputstva u nastavku.
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1 Prikljucite aparat u struju i stavite u njega posudu sa hranom za bebu.

2 Dodajte vodu:
Za precizne rezultate zagrevanja koristite iskljucivo vodu sobne temperature.

a Pomodu prozora na prednjoj strani aparata proverite nivo vode.

b Kod malih koli¢ina hrane, dodajte vodu do nivoa hrane.

¢ Kod velikih koli¢ina hrane, iznad vrha osnovne jedinice, punite do 1 cm /
0,4 inca ispod oboda osnovne jedinice.

3 Izaberite postavku za zagrevanje hrane za bebu.
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4 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.

5 Ispunjen indikator toka trepce, Sto ukazuje na to da je u toku zagrevanje.
Mesajte hranu za bebu da bi se jednako zagrejala.

Nije moguce utvrditi precizno vreme zagrevanja hrane za bebu zbog varijacija
u konzistenciji.

Budite pazljivi kako ne biste opekli Sake dok drzite posudu sa hranom i
mesate. Posuda moze da bude vrela.

6 Po zavrsetku zagrevanja, aparat emituje 3 zvucna signala i ceo indikator toka
neprekidno svetli.

7 Aparat prelazi u rezim odrzavanja temperature i automatski se iskljucuje
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujuci vreme zagrevanja).

— 8 Izvadite hranu iz aparata i nezno je promesajte, pa proverite temperaturu
tako Sto cete probati hranu, kako biste bili sigurni da je bezbedna za bebu.

Pre hranjenja bebe obavezno proverite temperaturu hrane.
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9 Pritisnite dugme za napajanje da biste iskljucili aparat.

10 Sacekajte da se voda ohladi, pa iskljucite aparat iz struje i bocno izlijte vodu u
sudoperu, kako biste izbegli izlivanje na regulator ili utikac za struju.

Odmrzavanje i zagrevanje zamrznute hrane za
bebu

Da biste brzo naucili kako da odmrzavate i zagrevate zamrznutu hranu,
pogledajte nas korisni video sa uputstvima ovde.

Mozete i da pratite uputstva u nastavku.

Za odmrzavanje hrane za bebu koristi se postavka za odrzavanje temperature
/ odmrzavanje. Za ovu postavku, senzori ugradeni u aparat detektuju
temperaturu sadrzine posude i prilagodavaju obrazac zagrevanja u zavisnosti od
toga da li ih odmrzavaju ili odrzavaju temperaturu. Za zamrznutu hranu za bebe,
ova postavka samo odmrzava hranu, potom je potrebno da ponovo pokrenete
aparat i upotrebite postavku za zagrevanje hrane za bebu kako biste ugrejali
hranu na zeljenu temperaturu.

1 Prikljucite aparat u struju i stavite u njega posudu sa zamrznutom hranom za
bebu.

Za zamrzavanje hrane za bebe koristite isklju¢ivo plasticne posude za
hranu. Staklene posude mogu da se slome prilikom odmrzavanja.



http://www.philips.com/support

766 Srpski

2 Dodajte vodu:
Za precizne rezultate zagrevanja koristite iskljucivo vodu sobne temperature.

a Pomocu prozora na prednjoj strani aparata proverite nivo vode.

b Kod malih koli¢ina hrane, dodajte vodu do nivoa hrane.

¢ Kod velikih koli¢ina hrane, iznad vrha osnovne jedinice, punite do 1 ¢cm /

0,4 inca ispod oboda osnovne jedinice.

3 lzaberite postavku za odrzavanje temperature / odmrzavanje.

4 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.
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{ 5 Ispunjen indikator toka trepce, sto ukazuje na to da je u toku zagrevanje.

Okvira radi, potrebno je oko 60 minuta za odmrzavanje 180 ml / 6 unci
zamrznute hrane za bebu. Ukupno vreme odmrzavanja moze da bude duze ili
krace u zavisnosti od koli¢ine hrane i materijala od kog je posuda izradena.

6 Po zavrsetku zagrevanja, aparat emituje 3 zvucna signala i ceo indikator toka
neprekidno svetli.

7 Pritisnite dugme za napajanje da biste iskljucili aparat.

Aparat se mora iskljuciti i ponovo ukljuciti pre zagrevanja zamrznute hrane za
bebu jer u suprotnom postavka zagrevanja hrane za bebu nece raditi.

8 lzaberite postavku za zagrevanje hrane za bebu.

9 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.
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10 Ispunjen indikator toka trepce, sto ukazuje na to da je u toku zagrevanje.
Mesajte hranu za bebu da bi se jednako zagrejala.

Nije moguce utvrditi precizno vreme zagrevanja hrane za bebu zbog varijacija
u konzistenciji.

Budite pazljivi kako ne biste opekli Sake dok drzite posudu sa hranom i
mesate. Posuda moze da bude vrela.

11 Po zavrSetku zagrevanja, aparat emituje 3 zvucna signala i ceo indikator toka
neprekidno svetli.

12 Aparat prelazi u rezim odrzavanja temperature i automatski se iskljucuje
nakon priblizno 60 minuta (ukljucujudi vreme zagrevanja).

%
-~ g
‘ 1hr
VYo 13 Izvadite hranu iz aparata i nezno je promesajte, pa proverite temperaturu
2§2 (o tako Sto cete probati hranu, kako biste bili sigurni da je bezbedna za bebu.
Q" Pre hranjenja bebe obavezno proverite temperaturu hrane.

14 Pritisnite dugme za napajanje da biste iskljucili aparat.
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15 Sacekajte da se voda ohladi, pa iskljucite aparat iz struje i bocno izlijte vodu u
sudoperu, kako biste izbegli izlivanje na regulator ili utikac za struju.

Koris¢enje funkcije sterilizacije
Da biste brzo naucili kako da sterilisete flasice i predmete za bebu, pogledajte
nas korisni video sa uputstvima ovde.
Mozete i da pratite uputstva u nastavku.

Pre nego Sto pocnete, proverite i postarajte se za to da su flasice i predmeti za
bebu bezbedni za sterilizaciju.

1 Temeljno odistite flasice i predmete za bebu mlakom vodom i blagim
deterdzentom.

2 Napunite osnovnu jedinicu vodom do oznake (60 ml / 2 unce).

Napomena: Ovaj aparat je predviden za koris¢enje sa vodom sa cesme. Ako
Zivite u oblasti u kojoj je voda izuzetno tvrda, moze da dode do brzog
stvaranja naslaga kamenca. Stoga se preporucuje koris¢enje destilovane ili
demineralizovane vode radi produzavanja radnog veka aparata.

3 Stavite flasicu ili drugi vedi predmet za bebu u osnovnu jedinicu tako da otvor
bude okrenut nadole.

U osnovnu jedinicu nemojte da postavljate male ili tanke predmete koji
mogu da produ kroz mrezicu na dnu, kako ne bi doslo do ostecenja i
topljenja.
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4 Postavite nastavak za sterilizaciju na osnovnu jedinicu.

5 Postarajte se za to da su manji predmeti potpuno rasklopljeni, pa ih stavite u
gornji odeljak nastavka za sterilizaciju, sa otvorom okrenutim nadole,
slede¢im redosledom: cucla flasice > prsten sa navojem > cucla/varalica.
Vise saveta mozete da pogledate u ovom korisnom video snimku.

6 Postavite poklopac na nastavak za sterilizaciju.

‘ Postarajte se za to da predmeti ne sprecavaju zatvaranje poklopca.

| ‘ 7 Izaberite postavku sterilizacije.

Osnovna jedinica, nastavak za sterilizaciju i poklopac su vrudi tokom
rada ili neposredno nakon njega.

8 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.
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CC' e 9 Indikator napretka trepce i popunjava se u koracima, ¢ime ukazuje na
N | | napredak. Ceo ciklus sterilizacije traje priblizno 7 minuta.
7 min

) 10 Po zavrsetku sterilizacije, aparat emituje tri zvucna signala i ceo indikator toka
T neprekidno svetli.

Q , 11 Sacekajte da se aparat ohladi pre nego $to skinete poklopac.

Pazite na vruce povrsine i paru koja izlazi iz aparata.

12 Izvadite sterilisane predmete i stavite ih na cistu krpu ili stalak za susenje da se
osuse.

Temeljno operite ruke pre vadenja predmeta iz nastavka za sterilizaciju.

Koristite hvataljke za uklanjanje manjih predmeta za bebu iz gornjeg odeljka.

Trajanje zagrevanja
Pogledajte tabele u nastavku da biste saznali koliko je dugo potrebno da se
mleko zagreje na osnovu njegove koli¢ine i temperature.

Trajanje zagrevanja te¢nog mleka

Podesavanje Mleko sobne temperature (22°C/ 72 Hladno/mleko iz frizidera (5 °C / 41
OF) GF)

30 ml/1 unci 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min

60 ml/2 unce 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min

90 ml/3 unce 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
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120 ml/4 unce 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
150 ml/5 unci 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
180 ml/6 unci 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml/7 unci 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml/8 unci 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
270 ml/9 unci 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
300 ml/10 unci 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min
330 ml/11 undi 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min

Zamrznuto mleko (-10 °C / 14 °F u kesi za mleko)

Koli¢ina Trajanje zagrevanja
30 ml/1 unci 20-25 min
60 ml/2 unce 30-35 min
90 ml/3 unce 35-40 min
120 ml/4 unce 45-50 min
150 ml/5 undi 50-55 min
180 ml/6 unci 60-65 min

Kada koristite aparat za zagrevanje kesa za mleko, obavezno koristite postavku
za odrzavanje temperature / odmrzavanje.

Preporucene postavke za razlicite vrste posude za
mleko

Vise informacija o preporucenim postavkama za zagrevanje mleka u zavisnosti
od vrste posude potrazite u tabeli u nastavku.

Preporucene postavke za razlicite vrste posude za mleko

Posuda za mleko Pocetna temperatura Zapremina mleka Preporucena postavka

mleka
30-90 ml/1-3 unce 30 ml/1 unca
22°C/72°F 120-180 ml/4-6 unci 60 ml/2 unce
210-240 ml/7-8 unci 120 ml/4 unce
Staklo
30 ml/1 unca 30 ml/1 unca
5°C/ 40 °F 60-180 ml/2-6 unci 60 ml/2 unce

210-240 ml/7-8 unci 120 ml/4 unce
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22°C/72°Fili5°C/40

Plastika oF 30-330 ml/1-11unci  Postavka za zapreminu mleka
Silikon °2|:2 C/72°Fili5°C/40 30-270 ml/1-9 unci rPnoi;tavka za koli¢inu mleka + 3-4

Kesica za ¢uvanje 22°C/72 °Fili 5°C/40 ; Postavka za odrzavanje
5 30-180 ml/1-6 unci .
mleka F temperature / odmrzavanje

o~V 7 = . . .
Cis¢enje i uklanjanje kamenca
Da biste brzo naucili kako da pravilno odistite aparat i uklonite kamenac sa njega,
pogledajte nas korisni video sa uputstvima ovde.
MoZete i da pratite uputstva u nastavku.

Ocistite aparat od kamenca bar jednom u 2 nedelje da biste osigurali efikasan
rad.

Ciscenje
1 Iskljucite aparat iz struje, saCekajte da se ohladi, pa bocno izlijte vodu u
sudoperu, kako biste izbegli izlivanje na regulator ili utikac za struju.

2 Aparat obrisite vlaznom tkaninom.

Aparat nemojte da cistite abrazivnim i antibakterijskim sredstvima za
¢is¢enje, hemijskim rastvarac¢ima niti o$trim predmetima.
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3 Nastavak za sterilizaciju Cistite ru¢nim pranjem ili u masini za sudove.

Ci$¢enje kamenca

1 Ukljucite aparat u struju i dodajte mesavinu od 60 ml / 2 unce alkoholnog
sirceta (5% sir¢etne kiseline) i 120 ml / 4 unce vode.

Vodu i sirce pomesajte zasebno pre nego Sto sipate u osnovnu jedinicu.

2 lzaberite 180 ml / 6 unci.

3 Pritisnite dugme za napajanje da biste pokrenuli aparat.

4 Aparat se oglasava zvu¢nim signalom tri puta kada rastvor za uklanjanje
kamenca dostigne odgovarajucu temperaturu.
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R 5 Ostavite rastvor za uklanjanje kamenca u aparatu sve dok se ne iskljuci
D) CI\- automatski, nakon 60 minuta.

6 Bocno izlijte rastvor za uklanjanje kamenca u sudoperu, kako biste izbegli
izlivanje na regulator i utikac za struju.

8 Peskirom ili krpom obrisite zaostalu vlagu sa aparata i sacekajte da se
potpuno osusi na vazduhu pre skladistenja.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips uredaj je u skladu sa svim vazecim standardima i propisima o
izlozenosti elektromagnetnim poljima.

Narucivanje dodataka

Dodatke ili rezervne delove mozete kupiti na stranici
www.shop.philips.com/support ili se obratite prodavcu Philips proizvoda.
Mozete da se obratite centru za korisni¢ku podrsku kompanije Philips u svojoj
zemlji.
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= v
Reciklaza
- Ovaj simbol oznacava da se ovi elektri¢ni proizvodi ne smeju odlagati zajedno
sa obi¢nim kucnim otpadom.
- Pridrzavajte se propisa vase zemlje u vezi sa zasebnim prikupljanjem
elektri¢nih proizvoda.

Podrska

Svu podrsku za proizvod potrazite na stranici www.philips.com/support.

Napomena: Ovaj aparat je potrebno redovno cistiti od kamenca kako bi pruzao
optimalne performanse. U suprotnom, aparat moze da prestane da radi nakon
odredenog vremena. U tom slucaju, popravka NIJE pokrivena garancijom.
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Johdanto

Onnittelut tekemasi ostoksen johdosta ja tervetuloa Philips Avent -kayttajaksi!
Kayta hyvaksesi Philips Avent -tuki ja rekisterdi tuote osoitteessa
www.philips.com/welcome.

Saat lisatietoja uudesta Philips Avent Premium 2-in-1 -lammitys- ja
sterilointilaitteestasi napsauttamalla tasta.

Tuotteen yhteenveto

1
)\ S >
2 - o— 11
10
@ o T e 2
e 9°,
& ’::"9
4 7 %
5 & P
7 8 9
1 Kansi 6 Virtapainike
2 Sterilointiliséosa 7 Ldmpimanapito-/sulatusasetus
3 Ikkuna ) Vauvanruoan lammitysasetus
4 Alusta 9 Sterilointiasetus
5 Edistymisen merkkivalo 10 Maitomaaran asetus

11 Sterilointilaitteen pihdit*

*Saatavilla vain malleissa SCF359/20, SCF359/21.

Tarkeita turvallisuustietoja

Lue ndma tarkeat tiedot huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa ja
sdilyta ne vastaisen varalle.
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Varoitus

Jotta sahkoiskulta valtytaan, ala upota johtoja, pistokkeita tai laitetta veteen
tai muuhun nesteeseen.

Laite voi vaurioitua pysyvasti, jos kalkinpoiston ohjeita ei noudateta.

Al3 pura runkoa osiin, ettet saa sédhkoiskua.

Mukana toimitetaan lyhyt virtajohto, jotta johto ei aiheuttaisi sotkeentumis-
tai kompastumisvaaraa. Saatavana on pidempia jatkojohtoja, joita voidaan
kayttdd noudattaen varovaisuutta. Jos pitkda jatkojohtoa kaytetaan,
jatkojohdon merkityn sahkoluokituksen tulee olla véhintaan yhta suuri kuin
laitteen sahkoluokituksen. Pidempdaa johtoa ei saa jattaa roikkumaan pdydan
tai tason reunalta, ettei siihen kompastuta eikd lapsi padse vetamaan siita.
Jatkojohdon tulee olla maadoitettu ja kolmijohtiminen.

Kayta laitetta vain sisatiloissa.

Alé anna virtajohdon roikkua poydalté tai tydtasolta dldka anna sen koskettaa
kuumia pintoja.

Sailyta ylimaaraista johtoa laitteen rungon sailytystilassa.

Liita laite vain maadoitettuun pistorasiaan. Varmista aina, etta pistoke on
kunnolla seinaliitdnnassa.

Ennen laitteen kayttoa tarkista, etta laitteen pohjaan merkitty kayttojannite
vastaa paikallista verkkojannitetta.

Jos sinun on kaytettava jatkojohtoa, kdyta vain maadoitettua, véhintaan 13
ampeerin johtoa.

Ala kayté laitetta, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut, jossa on ilmennyt
toimintahairio tai joka on vaurioitunut milldan tavalla. Palauta rikkoontunut
laite 1dhimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen tarkastusta, korjausta tai
saatda varten.

Al3 aseta laitetta kaasu- tai sdhkélieden péélle tai ldhelle tai lammitettyyn
uuniin.

Laitetta voivat kayttaa myos henkilot, joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta, jos heitd on neuvottu laitteen turvalliseen kayttoon ja he
ymmartavat kayton riskit.

Lapset eivat saa kayttaa laitetta. Pida laite ja sen johto poissa lasten
ulottuvilta. Pienten lasten ei saa antaa leikkié laitteella.

Al3 laikyta vettd virtapistokkeen paalle.

Kayta laitetta vain kdyttdoppaan ohjeiden mukaan, jotta valtat virheellisesta
kaytosta aiheutuvat vahingot.

Ala esilammité laitetta.

Kun lammitat maitoa, aseta valmiiksi koottu pullo korkkeineen
pullonlammittimeen ennen veden lisdamista.

Muista lisata vesi, ennen kuin kdynnistat pullonlammittimen.

Kuuma vesi voi aiheuttaa vakavia palovammoja. Kasittele laitetta varoen, kun
sen sisalld on kuumaa vetta.
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Laitteen ulkopinnat voivat kuumeta kayton aikana ja olla kuumia kayton
jalkeen.

Al siirrd laitetta, kun sen sisélld on kuumaa vetta.

Kun ruoka tai maito on saavuttanut vaaditun lampétilan, poista pullo tai astia
pullonldmmittimestd. Ruoan tai maidon lampétila nousee, jos se jatetaan
pullonldmmittimeen.

Téssa laitteessa ei ole huollettavissa olevia osia. Alé avaa laitetta tai yrita
huoltaa tai korjata sita itse.

Laite kuumenee voimakkaasti kdytdn aikana ja voi kosketettaessa aiheuttaa
palovamman. Alé kosketa kuumia pintoja. Kayté vain kahvoja tai nuppeja.
Varo kannen héyryaukosta tulevaa kuumaa hoyrya. Hoyry voi aiheuttaa
palovammoja.

Al4 kosketa runkoa, sterilointilisiosaa tai kantta kdyton aikana tai heti sen
jalkeen, koska osat voivat olla erittdin kuumia. Odota, etta laite palaa
huoneenlampoiseksi, ennen kuin avaat sen. Nosta kantta ja sterilointilisdosaa
vain niiden kahvasta.

Al3 koskaan siirra tai avaa laitetta sen ollessa toiminnassa tai kun sen sisélla
oleva vesi on vield kuumaa.

Al3 koskaan aseta mitaan laitteen paalle sitd kdytettdessa.

Kayta vain vettd, johon ei ole lisatty muita aineita.

Al3 pane laitteeseen valkaisuaineita tai muita kemikaaleja.

Kun kaytat sterilointitoimintoa, ala kaada sailioon vetta yli merkkiviivan (60
ml).

Steriloi ainoastaan tuttipulloja ja muita esineitd, joille tdma laite sopii.
Varmista steriloitavan esineen kayttdoppaasta, sopiiko tama laite sille.

Jos haluat keskeyttda toiminnon, sammuta laite painamalla virtapainiketta.
Kun haluat kytkea laitteen irti, sammuta se ensin painamalla virtapainiketta ja
irrota sitten pistoke pistorasiasta.

Tama laite on tarkoitettu vain kotitalouksien kayttoon.

Al kayts laitetta muuhun kuin sen varsinaiseen tarkoitukseen, jotta valtat
mahdolliset vahingot.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotona tai esimerkiksi
aamiaismajoituksessa, henkildston sosiaalitiloissa tydpaikalla tai
vieraskaytossa hotelleissa, motelleissa tai muissa asuinyksikoissa.

Ruokaa ei saa lammittaa liian kauan.

Ennen syottamista varmista, ettd ruoan lampdtila on turvallinen, ja kytke
johto irti pistorasiasta. Al jaté johtoa lasten ulottuville. Tarkasta maidon
lampdtila pydrayttamalla pulloa varovasti ja tiputtamalla muutama tippa
ranteesi sisdpinnalle.

Kytke laite irti, kun sité ei kdytetd ja ennen puhdistusta. Anna sen jadhtya
ennen osien kokoamista tai irrotusta.

Ldmmitysvastuksen pinta voi olla kuuma kayton jalkeen.

Anna laitteen jaahtya ennen puhdistamista.

Al koskaan kayta muita kuin Philipsin valmistamia tai suosittelemia
lisdvarusteita tai -osia. Seurauksena voi olla vammoja, jos kaytetadn muita
kuin laitteen valmistajan suosittelemia lisdvarusteita. Jos kaytat muita
lisdvarusteita tai -osia, takuu raukeaa.

Anna laitteen jaahtya, ennen kuin siirrat sita tai asetat sen sailytykseen.
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- Al4 steriloi kovin pienid esineita, jotka voivat pudota rungon ja
sterilointilisdosan ritilan lapi.

- Alijata laitetta suoraan auringonpaisteeseen tai aarildmpétiloihin.

- Ala koskaan aseta mitaan suoraan ldmmitysvastuksen péalle, kun laitteen
virta on kytketty.

- Ala kéyt laitetta, jos se on pudonnut lattialle tai vaurioitunut muutoin.

- Sailyta ja kayta laitetta tukevalla, tasaisella ja vaakasuoralla alustalla.

- Al4 pane laitetta kuumalle alustalle.

- Kaada jaljelle jaanyt vesi aina pois laitteesta kayton jalkeen, kun laite on
jaahtynyt.

- Katkaise laitteesta virta ja irrota se pistorasiasta ennen kuin vaihdat
lisdvarusteita tai aiot koskea liikkuviin osiin.

- Yksityiskohtaiset puhdistusohjeet on pikaoppaassa.

- Ymparistoolosuhteet, kuten ldmpétila ja korkeus, voivat vaikuttaa taman
laitteen toimintaan.

- Irrota laite pistorasiasta aina, kun se jaa valvomatta.

- Ala yrits avata tai korjata laitetta itse. Ota yhteys paikalliseen Philips-
asiakaspalveluun (katso www.philips.com/support).

- Valmistusaika on merkitty laitteen rungossa olevaan johdon sailytystilaan
siten, ettd kaksi ensimmaista numeroa ilmoittavat vuoden ja kaksi
jalkimmaista numeroa viikon.

Toiminnot ja asetukset

Edistymisen merkkivalo

Edistymisen merkkivalo vilkkuu eri kuvioissa ja osoittaa siten eri suoritustiloja ja

toimintoja.
- Maidon lammitys: Lammityksen aikana merkkivalo vilkkuu ja tayttyy
'v asteittain, mika osoittaa edistymisen. Kun lammitys on valmis, merkkivalo
1 * palaa tasaisesti yhden tunnin ajan (mukaan lukien lammitysaika).

- Sterilointitila: Steriloinnin aikana merkkivalo vilkkuu ja tayttyy asteittain,
mika osoittaa edistymisen. Kun sterilointi on valmis, merkkivalo sammuu
kokonaan.

- Lampimanapito/sulatus | Vauvanruoan lammitys: Koko merkkivalo vilkkuu
jatkuvasti lammityksen/sulatuksen aikana. Kun ldmmitys/sulatus on valmis,
merkkivalo palaa tasaisesti ynden tunnin ajan (mukaan lukien lammitysaika).

- Ei vetta: Koko merkkivalo vilkkuu nopeasti, kunnes virtapainiketta painetaan.
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Halytysaani
\ Laite toistaa halytysadnen, joka ilmoittaa eri tiloista. Se voidaan kytkea paalle ja
(( \ pois paalta tarpeen mukaan tdman video-oppaan tai alla olevien ohjeiden
mukaisesti. Laitteessa on seuraavat halytykset.
- Tila valmis: Antaa kolme aanimerkkia, kun pullon lammitys, sterilointi,
- l&mpimanapito-/sulatusasetus ja vauvanruoan lammitys ovat valmiit.

- Sterilointi alkaa: Antaa yhden danimerkin.
- Ei vetta: Antaa yhden pitkan danimerkin, kun laitteen vesi loppuu.

Halytysaanen kytkeminen pois paalta
1 Kytke laite pistorasiaan.

2 Valitse lampiméanapito-/sulatusasetus.

3 Pida virtapainiketta painettuna 3 sekuntia.

4 Laite antaa yhden aanimerkin, mika osoittaa halytysdanen olevan pois paalta.

Halytysaanen kytkeminen paalle
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1 Kytke laite pistorasiaan.

2 Valitse lampimanapito-/sulatusasetus.

3 Pida virtapainiketta painettuna 3 sekuntia.

4 laite antaa kaksi adnimerkkia, mika osoittaa halytysaanen olevan paalla.

Maitomaara
Valitse tdma asetus, kun lammitat jadhdytettya tai huoneenlampoista maitoa.
- Pullonldammitin ldmmittéda maidon haluttuun lampdotilaan. Maito on valmista
@ . 7 20 syotettavaksi, kun laite antaa kolme danimerkkia ja koko edistymisen
o, : ‘):;,o merkkivalo syttyy. Saat lampimampaa maitoa pitamalla pullon laitteessa,
. kunnes haluttu lampétila on saavutettu.
8

- Kun lammitys on valmis, laite siirtyy automaattisesti
ldmpimanapitoasetukseen ja pitdd maidon lampimana enintddn 60 minuuttia
(mukaan lukien lammitysaika) tai kunnes virtapainiketta painetaan.

Ala lammit3 maitoa uudelleen, kun se on jadhtynyt, jotta bakteerit eivit
paase kasvamaan siina.




Suomi 783

Maito saattaa tuntua sinusta viiledlta, mutta useimmat vauvat hyvaksyvat
maidon, joka on ruumiinldmpda viiledmpaa.

Sterilointi

P

Kayta tata tilaa pullojen ja vauvantarvikkeiden sterilointiin. Koko sterilointi
kestaa noin 7 minuuttia.

Vauvanruoan lammitys

Valitse tdma asetus, kun lammitat vauvanruokaa.

Lampimanapito/sulatus
Kayta tata asetusta maidon lampimana pitdmiseen ja pakastetun maidon ja
vauvanruoan sulattamiseen.
- Kiinted anturi mukauttaa lammitystavan.
m - Jos maito tai vauvanruoka on jo lammintd, se lampenee asteittain ja pysyy
é )y é vaaditussa ldmpétilassa.
- Jos maito on jaassa, se sulatetaan, kunnes se on nestemaista, ja lammitetaan
sitten vaadittuun lampdtilaan.
- Josvauvanruoka on jadssa, se sulatetaan. Taman jalkeen laite on kytkettava
pois paalta ja takaisin paalle, ja ruoka on lammitettava kayttden vauvanruoan
[dmmitystilaa.

Pullon ja astian yhteensopivuus

Lue seuraavat tiedot huolellisesti varmistaaksesi, etta kdyttamasi maitopullot ja
sailytysastiat ovat yhteensopivia tdman tuotteen kanssa.

Yhteensopivat pullot ja astiat (Ilammitys)

- Kaikki Philips Avent -maitopullot ja -vauvanruoka-astiat seka yleisimmin
kaytetyt pullot ja vauvanruoka-astiat muilta tunnetuilta tuotemerkeilta.

- Materiaalit: muovi, lasi, silikoni ja maidon sailytyspussit.
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Tarkista maidon sailytyspussien ohjeista, etta niita on turvallista kayttaa.
- Laitteella voidaan lammittaa enintdan seuraavia maaria maitoa ja ruokaa:
- Nestemadinen maito: 30-330 ml
- Pakastettu maito: 30-180 ml
- Vauvanruoka: 30-180 ml

Yhteensopivat pullot ja astiat (sterilointi)
- Mika tahansa maitopullo, jonka korkeus on enintdaan 17 cm.

- Kaikki sterilointilisdosaan mahtuvat vauvantarvikkeet, joiden hoyrysterilointi
on turvallista.

Tarkista vauvantarvikkeiden ohjeista, etta ne on turvallista steriloida.

Maidon lammitys muovipulloissa

Opit nopeasti maidon lammittamisen muovipulloissa katsomalla hyodyllisen
ohjevideomme taalta.

Voit myds noudattaa seuraavia ohjeita.
é 1 Kytke laite pistorasiaan ja aseta pullo sen sisélle.

B -

2 Lisaa vetta:
Kayta vain huoneenlampdista vetta, jotta [dammitystulos on tarkka.

a Tarkasta vesimaara laitteen etupuolella olevasta ikkunasta.

b Jos maitoa on vahan, lisda vettd maidon tasolle.
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¢ Jos maitoa on rungon ylaosan ylapuolella, tayta enintdan 1 senttimetriin
rungon ylareunan alapuolelle.

3 Valitse asetus maitomaaran perusteella.

4 Aloita painamalla virtapainiketta.

5 Edistymisen merkkivalo vilkkuu ja tayttyy asteittain, mika osoittaa
edistymisen.

6 Kun ldmmitys on valmis, laite antaa kolme danimerkkia ja edistymisen
merkkivalo palaa tasaisesti.
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7 Laite siirtyy lampimanapitotilaan, ja virta katkeaa automaattisesti
60 minuutin kuluttua (mukaan lukien [&mmitysaika).

8 Ennen kuin sy6tét vauvaa, ota pullo laitteesta ja tarkista, ettd maidon
ldmpédtila on turvallinen.

m« Varo kuumaa vettd, kun otat pullon laitteesta.

Tarkista aina maidon lampdétila, ennen kuin sy6tat vauvaa.

9 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

10 Anna veden jaahtya. Kytke sitten laite irti pistorasiasta ja kaada vesi sivuttain
pesualtaaseen, jotta nupin tai pistokkeen paalle ei roisku vetta.

Maidon lammitys vesi- ja silikonipulloissa
Opit nopeasti maidon lammittamisen lasi- ja silikonipulloissa katsomalla
hyodyllisen ohjevideomme taalta.
Voit my6s noudattaa seuraavia ohjeita.
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1 Kytke laite pistorasiaan ja aseta pullo sen sisélle.

2 Lisaa vetta:
Kayta vain huoneenlampdista vetta, jotta [dammitystulos on tarkka.

a Tarkasta vesimaara laitteen etupuolella olevasta ikkunasta.

b Jos maitoa on vahan, lisda vetta maidon tasolle.

¢ Jos maitoa on rungon ylaosan ylapuolella, tayta enintdan 1 senttimetriin
rungon ylareunan alapuolelle.

3 Valitse asetus maitomaaran perusteella.

Lasipullot ldampenevat nopeasti. Kayta alhaisempaa asetusta. Saat lisdtietoja
taulukosta, joka on kohdassa Suositusasetukset eri maitoastioille.
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4 Aloita painamalla virtapainiketta.

m 5 Edistymisen merkkivalo vilkkuu ja téyttyy asteittain, mika osoittaa
i N edistymisen.

‘ 6 Kun lammitys on valmis, laite antaa kolme aanimerkkia ja edistymisen
* merkkivalo palaa tasaisesti.

7 Laite siirtyy lampimanapitotilaan, ja virta katkeaa automaattisesti
60 minuutin kuluttua (mukaan lukien lammitysaika).

AN
‘ 8 Parhaan tuloksen saamiseksi jatka silikonipullojen lammittamista viela
| Thr 3-4 minuuttia.

8 Ennen kuin sy6tat vauvaa, ota pullo laitteesta ja tarkista, ettd maidon
ldmpédtila on turvallinen.

m« Varo kuumaa vettd, kun otat pullon laitteesta.

Tarkista aina maidon lampétila, ennen kuin sy6tat vauvaa.
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9 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

10 Anna veden jadhtya. Kytke sitten laite irti pistorasiasta ja kaada vesi sivuttain
pesualtaaseen, jotta nupin tai pistokkeen paalle ei roisku vetta.

Maidon lammitys maitopusseissa

Opit nopeasti maidon lammittamisen maitopusseissa katsomalla hyodyllisen
ohjevideomme taalta.

Voit myds noudattaa seuraavia ohjeita.

1 Kytke laite pistorasiaan ja aseta maitopussi sen siséalle.

Tarkista maitopussin ohjeista, etta se on turvallista lammittaa.

2 Llisaa vetta:
Kayta vain huoneenlampaista vetta, jotta [ammitystulos on tarkka.
a Tarkasta vesimaara laitteen etupuolella olevasta ikkunasta.
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b Jos maitoa on vahan, liséa vettd maidon tasolle.

¢ Jos maitoa on rungon yldosan yldpuolella, tayta enintdan 1 senttimetriin
rungon ylareunan alapuolelle.

3 Valitse lampimanapito-/sulatusasetus.

Ladmpimanapito-/sulatusasetuksen kayttd on suositeltavaa, silla maitopussit
lampenevat nopeammin.

4 Aloita painamalla virtapainiketta.

‘ | 5 Koko edistymisen merkkivalo vilkkuu, mika osoittaa lammityksen olevan
kaynnissa.
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/ i 6 Kun lammitys on valmis, laite antaa kolme aanimerkkia ja edistymisen
Ny merkkivalo palaa tasaisesti.

A I 7 Laite siirtyy lampimanépitotilaan, ja virta katkeaa automaattisesti
bl ) CEJ 60 minuutin kuluttua (mukaan lukien lammitysaika).

8 Ota maitopussi laitteesta ja kaada maito pulloon.

Varo kuumaa vettd, kun otat maitopullon laitteesta.

9 Ennen kuin sy6tat vauvaa, tarkista, ettd maidon lampatila on turvallinen.

m« Tarkista aina maidon lampdétila, ennen kuin sy6tat vauvaa.

10 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.



792 Suomi

11 Anna veden jaahtya. Kytke sitten laite irti pistorasiasta ja kaada vesi sivuttain
pesualtaaseen, jotta nupin tai pistokkeen paalle ei roisku vetta.

Pakastetun maidon sulatus ja lammitys

Opit nopeasti pakastetun maidon sulattamisen ja lammittamisen katsomalla
hyodyllisen ohjevideomme taalta.

Voit my6s noudattaa seuraavia ohjeita.

Maidon sulatukseen kaytetadn lampimanapito-/sulatusasetusta. Tatd asetusta
varten laitteen sisddnrakennettu anturi tunnistaa astian sisallon lampétilan ja
valitsee sen perusteella sulatuksen tai lampimanapidon. Kun l[ammitat
pakastettua maitoa, pullonldmmitin sulattaa maidon nestemaiseksi ja lammittaa
sen halutun ldmpdiseksi.

1 Kytke laite pistorasiaan ja aseta pakastettua maitoa sisaltava astia sen sisédlle.

Kdyta maidon pakastamiseen vain muovisia maitopulloja tai
maitopusseja. Lasipullot saattavat rikkoutua sulatuksessa.

2 Lisaa vetta:
Kayta vain huoneenlampodista vettd, jotta lammitystulos on tarkka.

a Tarkasta vesimaara laitteen etupuolella olevasta ikkunasta.

b Jos maitoa on vahan, lisaa vetta maidon tasolle.
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¢ Jos maitoa on rungon ylaosan ylapuolella, tayta enintdan 1 senttimetriin
rungon ylareunan alapuolelle.

3 Valitse lampiméanapito-/sulatusasetus.

4 Aloita painamalla virtapainiketta.

5 Koko edistymisen merkkivalo vilkkuu, mika osoittaa sulatuksen olevan
kaynnissa.

Pakastetun maidon koostumus vaihtelee, joten [dmmitysaikaa ei voi
maarittaa tarkasti.

6 Kun ldmmitys on valmis, laite antaa kolme danimerkkia ja edistymisen
merkkivalo palaa tasaisesti.
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7 Laite siirtyy lampimanapitotilaan, ja virta katkeaa automaattisesti
60 minuutin kuluttua (mukaan lukien [&mmitysaika).

8 Ennen kuin sy6tat vauvaa, ota maito laitteesta ja tarkista, ettd sen lampatila
on turvallinen.

m« Varo kuumaa vettd, kun otat pullon laitteesta.

Tarkista aina maidon lampdétila, ennen kuin sy6tat vauvaa.

9 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

10 Anna veden jaahtya. Kytke sitten laite irti pistorasiasta ja kaada vesi sivuttain
pesualtaaseen, jotta nupin tai pistokkeen paalle ei roisku vetta.

Maidon lampimanapito
Opit nopeasti lAmpimanapito-/sulatusasetuksen kdyton maidon
lampiméanapitoa varten katsomalla hyodyllisen ohjevideomme taalta.
Voit my6s noudattaa seuraavia ohjeita.

Tata asetusta varten laitteen sisddnrakennettu anturi tunnistaa astian sisallon
lampatilan ja valitsee sen perusteella sulatuksen tai lampimanadpidon. Kun tata
asetusta kaytetaan jo lammitetylle maidolle, maito ldmpenee asteittain ja pysyy
tasaisessa lampaotilassa.
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¢ 1 Kytke laite pistorasiaan ja aseta pullo sen sisélle.

2 Lisaa vetta:
Kayta vain huoneenlampdista vetta, jotta [dammitystulos on tarkka.

a Tarkasta vesimaara laitteen etupuolella olevasta ikkunasta.

b Jos maitoa on vahan, lisda vetta maidon tasolle.

¢ Jos maitoa on rungon ylaosan ylapuolella, tayta enintdan 1 senttimetriin
rungon ylareunan alapuolelle.

3 Valitse lampiméanapito-/sulatusasetus.
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4 Aloita painamalla virtapainiketta.

M 5 Koko edistymisen merkkivalo vilkkuu, mika osoittaa lammityksen olevan
kaynnissa.

0 6 Kun lammitys on valmis, laite antaa kolme aanimerkkia ja edistymisen
merkkivalo palaa tasaisesti.

7 Laite pitaa edelleen maidon lampimana kayttamalla lampimanapitotilaa, ja
virta katkeaa automaattisesti 60 minuutin kuluttua (mukaan lukien
[ammitysaika).

8 Ennen kuin sy6tat vauvaa, ota maito laitteesta ja tarkista, ettd sen lampatila
on turvallinen.

m« Varo kuumaa vettd, kun otat pullon laitteesta.

Tarkista aina maidon lampétila, ennen kuin sy6tat vauvaa.
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9 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

Anna veden jaahtya. Kytke sitten laite irti pistorasiasta ja kaada vesi sivuttain
pesualtaaseen, jotta nupin tai pistokkeen paalle ei roisku vetta.

Vauvanruoan lammitys

Opit nopeasti vauvanruoan lammittamisen katsomalla hyodyllisen
ohjevideomme taalta.

Voit myds noudattaa seuraavia ohjeita.
1 Kytke laite pistorasiaan ja aseta vauvanruokaa sisaltava astia sen sisalle.

2 Llisaa vetta:
Kayta vain huoneenlampaista vetta, jotta [ammitystulos on tarkka.
a Tarkasta vesimaara laitteen etupuolella olevasta ikkunasta.
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b Jos ruokaa on vahan, lisaa vetta ruoan tasolle.

¢ Josruokaa on rungon yldosan ylapuolella, tdyta enintdan 1 senttimetriin
rungon ylareunan alapuolelle.

3 Valitse vauvanruoan lammitysasetus.

4 Aloita painamalla virtapainiketta.

5 Koko edistymisen merkkivalo vilkkuu, miké osoittaa lammityksen olevan
kdynnissa. Sekoita vauvanruokaa, jotta se lampenee tasaisesti.
Vauvanruoan koostumus vaihtelee, joten lammitysaikaa ei voi maarittaa
tarkasti.

Varo polttamasta kasiasi, kun pidat kiinni ruoka-astiasta sekoittamisen
aikana. Astia voi olla kuuma.
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6 Kun lammitys on valmis, laite antaa kolme aanimerkkia ja edistymisen
merkkivalo palaa tasaisesti.

7 Laite siirtyy lampiméanépitotilaan, ja virta katkeaa automaattisesti
60 minuutin kuluttua (mukaan lukien lammitysaika).

8 Ota ruoka laitteesta ja sekoita sita varovasti. Tarkista sitten ruoan lampétila
maistamalla sitd, jotta se on turvallista syottaa vauvalle.

Tarkista aina ruoan lampétila, ennen kuin sy6tat vauvaa.

9 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

10 Anna veden jadhtya. Kytke sitten laite irti pistorasiasta ja kaada vesi sivuttain
pesualtaaseen, jotta nupin tai pistokkeen paalle ei roisku vetta.
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Pakastetun vauvanruoan sulatus ja lammitys

Opit nopeasti pakastetun vauvanruoan sulattamisen ja lammittamisen
katsomalla hyodyllisen ohjevideomme taalta.

Voit my6s noudattaa seuraavia ohjeita.

Vauvanruoan sulatukseen kaytetadn lampiméanapito-/sulatusasetusta. Tata
asetusta varten laitteen sisdanrakennettu anturi tunnistaa astian siséllén
lampétilan ja valitsee sen perusteella sulatuksen tai lampiméanapidon.Jos
vauvanruoka on pakastettua, tdma asetus ainoastaan sulattaa sen. Kaynnista
taman jalkeen laite uudelleen ja lammita ruoka halutun ldmpoiseksi kayttaen
vauvanruoan lammitysasetusta.

1 Kytke laite pistorasiaan ja aseta pakastettua vauvanruokaa sisaltava astia sen
sisalle.

Kayta pakastetun vauvanruoan sulattamiseen vain muovisia ruoka-
astioita. Lasiastiat saattavat rikkoutua sulatuksessa.

2 Lisaa vetta:
Kayta vain huoneenlampdista vetta, jotta [dammitystulos on tarkka.

J ‘ a Tarkasta vesimaara laitteen etupuolella olevasta ikkunasta.

b Josruokaa on vahan, lisaa vetta ruoan tasolle.

¢ Josruokaa on rungon yldosan ylapuolella, tdyta enintddn 1 senttimetriin
rungon ylareunan alapuolelle.
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g 3 Valitse lampiméanapito-/sulatusasetus.

— 4 Aloita painamalla virtapainiketta.

5 Koko edistymisen merkkivalo vilkkuu, mika osoittaa lammityksen olevan
kaynnissa.

Esimerkiksi 180 ml:n pakastetun vauvanruoan sulatus kestaa noin
60 minuuttia. Kokonaissulatusaika voi vaihdella ruoan maéran ja astian
materiaalin mukaan.

6 Kun lammitys on valmis, laite antaa kolme aanimerkkia ja edistymisen
merkkivalo palaa tasaisesti.

7 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

Laite on kytkettdva pois paalta ja takaisin padlle ennen pakastetun
vauvanruoan lammitystd, silld muutoin vauvanruoan lammitysasetus ei toimi.
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S~ 8 Valitse vauvanruoan lammitysasetus.

9 Aloita painamalla virtapainiketta.

10 Koko edistymisen merkkivalo vilkkuu, mika osoittaa lammityksen olevan
kaynnissa. Sekoita vauvanruokaa, jotta se lampenee tasaisesti.

Vauvanruoan koostumus vaihtelee, joten lammitysaikaa ei voi maarittaa
tarkasti.

Varo polttamasta kasiasi, kun pidat kiinni ruoka-astiasta sekoittamisen
aikana. Astia voi olla kuuma.

11 Kun lammitys on valmis, laite antaa kolme danimerkkia ja edistymisen
merkkivalo palaa tasaisesti.

) 12 Laite siirtyy lampimanapitotilaan, ja virta katkeaa automaattisesti
60 minuutin kuluttua (mukaan lukien lammitysaika).
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13 Ota ruoka laitteesta ja sekoita sitd varovasti. Tarkista sitten ruoan lampatila
maistamalla sitd, jotta se on turvallista syottaa vauvalle.

Tarkista aina ruoan lampétila, ennen kuin sy6tat vauvaa.

14 Sammuta laite painamalla virtapainiketta.

15 Anna veden jaahtya. Kytke sitten laite irti pistorasiasta ja kaada vesi sivuttain
pesualtaaseen, jotta nupin tai pistokkeen paalle ei roisku vetta.

Sterilointitoiminnon kaytto

Opit nopeasti pullojen ja vauvantarvikkeiden steriloimisen katsomalla
hyodyllisen ohjevideomme taalta.

Voit myds noudattaa seuraavia ohjeita.

Ennen aloittamista tarkasta ja varmista, etta pullot ja vauvantarvikkeet on
turvallista steriloida.

1 Puhdista pullot ja vauvantarvikkeet huolellisesti haalealla vedell& ja miedolla
pesuaineella.
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60 mI/VZVOZQ

/4

N

Tayta runko vedella merkintaan asti (60 ml).

Huomautus: Laitteessa on tarkoitus kayttaa vesijohtovetta. Jos asut alueella,
jossa on hyvin kova vesi, kalkkia voi muodostua nopeasti. Siksi on
suositeltavaa kayttaa tislattua vetta tai demineralisoitua vetta. Tama pidentaa
laitteesi elinikaa.

Aseta pullo tai muu suuri vauvantarvike runkoon aukko alaspain.

Ala aseta runkoon pienia tai ohuita esineitd, jotka mahtuvat pohjassa
olevan ritilan lapi. Muutoin osat voivat vaurioitua ja sulaa.

Aseta sterilointilisdosa runkoon.

Varmista, etta pienemmat esineet on purettu taysin. Aseta ne sitten
sterilointilisdosan ylélokeroon aukot alaspdin seuraavassa jérjestyksessé:
tuttipullon tutti > kierrerengas > tutti. Saat lisda vinkkeja myos katsomalla
taman hyodyllisen videon.

Aseta kansi sterilointilisdosaan.

Varmista, etta esineet eivat esta kantta sulkeutumasta.
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‘ 7 Valitse sterilointiasetus.

Runko, sterilointilisdosa ja kansi kuumenevat kdyton aikana tai pian sen
jalkeen.

8 Aloita painamalla virtapainiketta.

9 Edistymisen merkkivalo vilkkuu ja tayttyy asteittain, mika osoittaa
edistymisen. Koko sterilointi kestaa noin 7 minuuttia.

19 10 Kun sterilointi on valmis, laite antaa kolme d&nimerkkia ja edistymisen
i merkkivalo palaa tasaisesti.

@ 11 Odota, kunnes laite on jaahtynyt, ennen kuin irrotat kannet.

Varo kuumia pintoja ja laitteesta tulevaa hoyrya.
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12 Ota steriloidut esineet laitteesta ja anna niiden kuivua puhtaan pyyhkeen
paalla tai kuivaustelineessa.

Pese kadet perusteellisesti, ennen kuin otat esineita sterilointilisdosasta.

Kayta pihteja, kun otat pienet vauvantarvikkeet ylalokerosta.

Lammityksen kesto

Katso seuraavista taulukoista, kuinka kauan maidon lammitys voi kestdd maidon
maaran ja lampaotilan perusteella.

Nestemaisen maidon lammitysajat

Asetus Huoneenlampdinen maito (22 °C) Viilea/jadhdytetty maito (5 °C)
30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min
60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min
90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min
180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min
240 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min
300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min
330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min

Aanenvoimakkuus

Pakastettu maito (-10 °C maitopussissa)

Lammitysaika

30 ml 20-25 min
60 ml 30-35min
90 ml 35-40 min
120 ml 45-50 min
150 ml 50-55 min
180 ml 60-65 min
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Kun kaytat laitetta maitopussien lammittamiseen, kayta aina lampimanapito-
/sulatusasetusta.

Suositusasetukset eri maitoastioille

Katso seuraavasta taulukosta maidon lammityksen suositusasetukset eri astioille.

Suositusasetukset eri maitoastioille

Maitoastia Maidon Maitomaara Suositusasetus
alkulampaétila

30-90 ml 30 ml
22°C/72°F 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Lasi
30 ml 30 ml
5°C/40°F 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Muovi 22°Ctai5°C 30-330 ml Maitomaaran asetus
Silikoni 22 °Ctai5°C 30-270 ml Maitomaaran asetus + 3—-4 min
Maitopussi 22°Ctai5°C 30-180 ml Lampimanapito-/sulatusasetus

Puhdistus ja kalkinpoisto

Opit nopeasti laitteen oikeaoppisen puhdistamisen ja kalkin poistamisen
katsomalla hyodyllisen ohjevideomme taalta.

Voit my6s noudattaa seuraavia ohjeita.
Poista laitteen kalkki kahden viikon valein, jotta laite toimii tehokkaasti.

Puhdistus

1 Kytke laite irti pistorasiasta ja anna sen jaahtyd. Kaada sitten vesi sivuttain
pesualtaaseen, jotta nupin tai pistokkeen paalle ei roisku vetta.
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2 Pyyhi laite kostealla liinalla.

Ala kayta laitteen puhdistamiseen hankaavia, antibakteerisia
puhdistusaineita, kemiallisia liuottimia tai terdvia tyokaluja.

3 Puhdista sterilointilisdosa pesemalla se kasin tai astianpesukoneessa.

Kalkinpoisto

1 Kytke laite pistorasiaan ja lisda seos, joka sisaltda 60 ml ruokaetikkaa (5 %
etikkaa) ja 120 ml vetta.

Sekoita vesi ja etikka erillisessa astiassa ja kaada seos runkoon.

2 Valitse 180 ml.
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3 Aloita painamalla virtapainiketta.

4 Laite antaa kolme danimerkkia, kun kalkinpoistoliuos on oikean lampoista.

5 Anna kalkinpoistoliuoksen olla laitteessa, kunnes laitteen virta katkeaa
automaattisesti 60 minuutin kuluttua.

6 Kaada kalkinpoistoliuos sivuttain pesualtaaseen, jotta nupin ja pistokkeen
paalle ei roisku vetta.

7 Huuhtele laite.
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8 Pyyhi laitteeseen jaanyt kosteus pyyhkeella tai liinalla, ja anna laitteen kuivua
kokonaan ennen sdilytykseen asettamista.

Sahkomagneettiset kentat (EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia séhkémagneettisia kenttia (EMF) koskevia
standardeja ja saannoksia.

Lisavarusteiden tilaaminen

Voit ostaa tarvikkeita ja varaosia osoitteesta www.philips.com/support ja
Philips-jalleenmyyjilta. Voit myos ottaa yhteytta Philipsin
kuluttajapalvelukeskukseen.

Kierratys
- Téama merkki tarkoittaa sit, etta séhkolaitteita ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana.

- Noudata oman maasi sahkolaitteiden kierratysta ja havittamista koskevia
saantoja.

Tuki

Tuotetuen, virrankulutuksen tiedot ja EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
|oydat osoitteesta www.philips.com/support.

Huomautus: Talle laitteelle on tehtava kalkinpoisto saannollisesti, jotta laite
toimii optimaalisesti. Muutoin laite saattaa lakata lopulta toimimasta. Siina
tapauksessa takuu El korvaa korjausta.



Svenska 811

Introduktion

Grattis till ditt kép och valkommen till Philips Avent! Fér maximal nytta av den
support som Philips Avent erbjuder ska du registrera din produkt pa
www.philips.com/welcome.

Om du vill ha mer information om din nya Philips Avent Premium 2-in-1 Warmer
& Sterilizer kan du klicka har.

Produktoversikt
1
= >
2 - o— 11
10
o0 17 . ;70
“04" .’::"9
4 =4
5 & P
7 8 9
1 Lock 6 Strémbrytare
2 Steriliseringstillbehor 7 Instélining fér varmhalining/upptining
3 Fénster 8 Installning for barnmatsuppvarmning
4 Bottenplatta 9 Installning for sterilisering
5 Forloppsindikator 10 Instélining fér mjélkvolym

11 Sterilisatortang™*

*Endast tillganglig med SCF359/20, SCF359/21.

Viktig sakerhetsinformation

Las den har viktiga informationen noggrant innan du anvander apparaten och
spara sedan informationen for framtida bruk.
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Varning

Undvik elstétar genom att inte sénka ned kablar, kontakter eller apparaten i
vatten eller annan vatska.

Om avkalkningsanvisningarna inte f6ljs kan det leda till permanenta skador.
Montera inte isar basenheten. Det medfor risk for elstot.

En kort elkabel medféljer for att minska risken for trassel eller snubbling.
Langre forlangningskablar finns tillgéngliga och kan anvéandas med
forsiktighet. Om en lang forlangningskabel anvands maste kabelns angivna
elektriska klassning vara minst lika h6g som apparatens elektriska klassning.
Den langre kabeln ska dven placeras sa att man inte riskerar att snubbla Gver
den eller att barn drar i den. Férldngningskabeln ska vara jordad.

Anvand endast apparaten inomhus.

Lat inte natsladden hénga over kanten pa ett bord eller en bank och |3t den
inte heller komma i kontakt med heta ytor.

Om kabeln &r for ldng kan du anvénda sladdvindan i botten av apparaten.
Anslut endast apparaten till ett jordat vagguttag. Se alltid till att kontakten
sitter ordentligt i vagguttaget.

Kontrollera att den spanning som anges undertill dverensstdmmer med den
lokala spanningen innan du anvander apparaten.

Om du behéver anvénda en férldngningskabel ska du se till att det &r en
jordad forlangningskabel med en stromstyrka pa minst 13 ampere.

Anvand inte apparaten om en kabel eller kontakt ar skadad eller efter att
apparaten inte har fungerat som den ska eller har skadats pa ndgot satt.
Ladmna tillbaka apparaten till ndrmaste auktoriserade serviccombud for
undersdkning, reparation eller justering.

Placera inte apparaten pa eller ndra en varm gasdriven eller elektrisk
brannare eller i en uppvarmd ugn.

Apparaten kan anvandas av personer med olika funktionshinder eller som
inte har kunskap om hur apparaten anvands, sa lange de 6vervakas och far
instruktioner angaende saker anvandning och forstar riskerna som medfdljer.
Apparaten far inte anvandas av barn. Hall apparaten och dess kabel utom
rackhall for barn. Barn ska 6vervakas sa att de inte leker med apparaten.
Spill inte vatten pa natkontakten.

Anvand endast apparaten enligt beskrivningen i anvandarhandboken for att
undvika skador pa grund av felaktig anvandning.

Férvarm inte apparaten.

Nar du varmer mjolk ska du alltid placera en helt monterad flaska med lock i
flaskvarmaren innan du tillsatter vatten.

Kom ihdg att tillsatta vatten innan du startar flaskvarmaren.

Hett vatten kan orsaka allvarliga brannskador. Var forsiktig nar apparaten
innehaller varmt vatten.
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Apparatens ytor kan bli varma under anvandning och fortsatta vara varma
aven en stund efter anvandning.

Flytta inte apparaten nar den innehaller varmt vatten.

Nar maten eller mjolken har natt dnskad temperatur tar du bort flaskan eller
behallaren fran flaskvarmaren. Om du lamnar mat eller mjolk i flaskvarmaren
stiger temperaturen pa maten eller mjolken.

Det finns inga delar inuti apparaten som kan repareras. Forsok inte att ppna,
utfora service pa eller reparera apparaten sjalv.

Apparaten blir mycket varm under anvandning och kan orsaka brannskador
om den vidrors. Ror aldrig vid varma ytor. Anvand bara handtagen eller
knapparna.

Se upp for het dnga som kommer ut ur lockets Oppning eller nar du tar bort
locket. Anga kan orsaka brannskador.

Vidrér inte basenheten, steriliseringstillbehoret eller locket under eller kort
efter anvandning eftersom de kan vara mycket varma. Lat apparaten svalna
till rumstemperatur innan du 6ppnar den. Lyft endast locket och
steriliseringstillbehdret i deras handtag.

Apparaten far aldrig flyttas eller 6ppnas nar den anvands eller nar vattnet i
den fortfarande ar varmt.

Placera aldrig foremal ovanpa apparaten nér den anvands.

Anvand endast vatten utan nagra tillsatser.

Anvand inte blekmedel eller andra kemikalier i apparaten.

Hall inte i vatten over indikationen pa behallaren eller mer &4n 60 ml vatten vid
sterilisering.

Sterilisera endast nappflaskor och andra féremal som ar lampade fér denna
apparat. Las bruksanvisningen for de foremal som du vill sterilisera for att
sakerstalla att de ar lampade for den har apparaten.

Om du vill stoppa driften trycker du pa strombrytaren for att stdnga av
apparaten.

Om du vill koppla bort apparaten trycker du pa strombrytaren for att stanga
av den och drar dérefter ut kontakten ur vdgguttaget.

Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk.

Undvik personskador genom att inte anvdnda apparaten for ndgot annat an
den avsedda anvandningen.

Den hér apparaten ar avsedd att anvandas i hushall och liknande miljcer, till
exempel bondgardar, bed and breakfast-miljoer, personalkok i butiker, pa
kontor och i andra arbetsmiljoer samt av gaster pa hotell, motell och andra
typer av boendemiljder.

Maten far inte varmas for lange.

Kontrollera att maten har en sdker temperatur och dra ut kabeln ur
vagguttaget fore servering. Ldmna inte kabeln inom rackhall fér barn. Snurra
forsiktigt flaskan och kontrollera mjélktemperaturen genom att hélla nagra
droppar pa insidan av handleden.

Koppla bort apparaten nar den inte anvands och innan rengoring. Lat
apparaten svalna innan du satter fast eller tar bort delar.

Varmeelementets yta kan férbli varm efter anvandning.

Lat apparaten svalna innan du rengér den.



814 Svenska

Anvand aldrig tillbehor eller delar fran andra tillverkare, eller delar som inte
uttryckligen har rekommenderats av Philips. Anvandning av andra tillbehor
an de som rekommenderas av apparatens tillverkare kan orsaka skador. Om
du anvander sadana tillbehor eller delar galler inte garantin.

Lat alltid apparaten svalna innan du flyttar eller staller undan den..
Sterilisera inte mycket sma féremal som kan falla genom halen i basenheten
och steriliseringstillbehéret.

Utsatt inte apparaten for direkt solljus eller extrema temperaturer.

Placera aldrig foremal direkt pa varmeelementet nar apparaten ar paslagen.
Anvand inte apparaten om den har fallit i golvet eller skadats pa nadgot satt.
Placera och anvand alltid apparaten pa en torr, stabil, jamn och plan yta.
Placera inte apparaten pa en varm yta.

Hall alltid ut eventuellt vatten som finns kvar i apparaten efter anvandning
nar den har svalnat.

Stang av apparaten och koppla bort den fran eluttaget innan du byter nagot
tillbehor eller ror vid delar som ror sig under anvandning.

Detaljerade rengdringsinstruktioner finns i snabbstartsguiden.
Miljoforhallanden, sdsom temperatur och hojd éver havet, kan paverka
apparatens funktion.

Koppla alltid bort apparaten fran eluttaget nar den ar lamnas obevakad.
Forsok inte 6ppna eller laga apparaten sjalv. Kontakta Philips kundtjanst i ditt
land (se www.philips.com/support).

Koden for produktionsdatumet, AAVV, finns i kabelférvaringsutrymmet
l&ngst ner pa apparaten.

Funktioner och installningar

Forloppsindikator

A

Forloppsindikatorlampan blinkar i olika monster for att visa olika prestandaldgen
och funktioner.

Mjoélkuppvarmning: Under uppvarmning blinkar indikatorn och fylls gradvis
for att visa forloppet. Nar uppvarmningen ar klar andras indikatorn till fast
sken i en timme (inklusive uppvarmningstid).

Steriliseringslage: Under sterilisering blinkar indikatorn och fylls gradvis for
att visa forloppet. Nér steriliseringen ar klar sténgs den av helt.
Varmhallning/upptining | Barnmatsuppvarmning: Hela indikatorn blinkar
kontinuerligt under uppvarmning/upptining. Nar
uppvarmningen/upptiningen ar klar dndras indikatorn till fast sken i en
timme (inklusive uppvarmningstid).

Tom vattenbehallare: Hela indikatorn blinkar snabbt och kontinuerligt tills
strombrytaren trycks ned.
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Varningsljud
\ Apparaten spelar ett varningsljud for att uppmarksamma dig pa olika statusar.
( \ Det kan slas pa och stangas av efter behov genom att du féljer denna videoguide
eller instruktionerna nedan. De olika varningsljuden &r foljande:
- Klar: Piper tre ganger nar uppvarmningen eller steriliseringen av flaskan eller
- varmhallningen/upptiningen och uppvarmningen av barnmaten ar klar.

- Sterilisering startar: Piper en gang.
- Tom vattenbehallare: Ett |angt pip nar apparatens vattenbehallare &r tom.

Stanga av varningsljudet
1 Anslut apparaten.

2 Viljinstallningen for varmhallning/upptining.

3 Hall ned strémbrytaren i 3 sekunder.

4 Apparaten piper en gang for att tala om att varningsljudet ar avstangt.

—— SI& pa varningsljudet
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1 Anslut apparaten.

2 Valjinstallningen fér varmhallning/upptining.

3 Hall ned strombrytaren i 3 sekunder.

4 Apparaten piper tva ganger for att tala om att varningsljudet ar paslaget.

Mjolkvolym
Valj den har installningen for att varma kylskapskall eller rumstempererad mjolk.
- Flaskvarmaren varmer mjolken till nskad temperatur. Mjolken ar klar att ges
S 7 2 nar apparaten piper 3 ganger och hela forloppsindikatorn lyser. For varmare
o, : ‘):;,o mjolk Iater du flaskan vara kvar i apparaten tills den nar 6nskad temperatur.
. - Naruppvarmningen ar klar andrar apparaten automatiskt lage till
" varmhallning och haller mjolken varm i upp till 60 minuter (inklusive

uppvarmningstid) eller tills strombrytaren trycks ned.

Ateruppvarm inte mjolk nar den har svalnat for att undvika
bakterietillvaxt.
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Du kan uppleva att mjolken kanns kall, men de flesta bebisar godtar mjélk som
ar kallare an kroppstemperatur.

Sterilisering

P

Anvand det har laget for att sterilisera dina flaskor och bebissaker. En fullstandig
cykel tar cirka 7 minuter.

Barnmatsuppvarmning

Valj den har installningen for att varma barnmat.

Varmhallning/upptining
Anvand den har installningen for att varmhalla och tina upp fryst mjolk och
barnmat.
- Deninbyggda sensorn justerar vdirmemonstret.
m - Om mjolken eller barnmaten redan ar varm varms den upp gradvis och haller
é )y é sedan &nskad temperatur.
- Om mjolken ar fryst tinas den till flytande form och varms sedan till 6nskad
temperatur.
- Om barnmaten ar fryst tinas den. Darefter maste apparaten stangas av och
sedan slas pa igen och maten maste varmas med laget for
barnmatsuppvarmning.

Flask- och behallarkompatibilitet

Las foljande information noga for att sakerstalla att dina mjolkflaskor och
forvaringsbehallare ar kompatibla med denna produkt.

Kompatibla flaskor och behallare (uppvérmning)

- Alla Philips Avent mjolkflaskor och barnmatsbehallare, och de flesta vanliga
nappflaskor och barnmatsbehallare fran andra valkanda varumarken.
- Material: plast, glas, silikon och forvaringspasar for mjolk.
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Kontrollera instruktionerna for forvaringspasarna for mjolk for att sakerstalla
att de dr sékra att anvanda.
- Maxvolymerna fér mjdlk och mat vid uppvarmning ar féljande:
- Flytande mjolk: 30-330 ml
- Fryst mjolk: 30-180 ml
- Barnmat: 30-180 ml

Kompatibla flaskor och behallare (sterilisering)
- Alla mjolkflaskor som ar 17 cm eller lagre.
- Alla bebissaker som passar i steriliseringstilloehdret och tal dngsterilisering.

Kontrollera instruktionerna for dina bebissaker for att sékerstalla att de ar
sakra att sterilisera.

Uppvarmning av mjolk i plastflaskor

For att snabbt ta reda pa hur du varmer mjolk i plastflaskor kan du titta pa var
praktiska instruktionsvideo har.
Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.

& 1 Anslut apparaten och placera flaskan inuti.

!

2 Tillsatt vatten:
Anvand endast rumstempererat vatten for exakta uppvarmningsresultat.
a Anvand fonstret pa apparatens framsida for att kontrollera vattennivan.

b For mindre mjolkvolymer fyller du vatten upp till mjolkens niva.
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c For storre mjolkvolymer dver basenhetens 6verkant, fyller du upp till

ungefar 1 cm nedanfor basenhetens kant.

3 Valjen 6nskad instélining baserat pa mjolkens volym.

4 Tryck pa strombrytaren for att satta igang.

5 Forloppsindikatorn blinkar och fylls gradvis for att visa forloppet.

6 Nar uppvarmningen ar klar piper apparaten 3 ganger och hela
forloppsindikatorn lyser med fast sken.
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7 Apparaten andras till varmhallningslage och stangs automatiskt av efter
60 minuter (inklusive uppvarmningstid).

Innan du matar barnet ska du ta ut flaskan och kontrollera att mjélken har en
sdker temperatur.

8
m« Akta dig for varmt vatten nar du tar ut flaskan.

Kontrollera alltid mjolkens temperatur innan du matar barnet.

9 Stang av apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

10 Lat vattnet svalna och koppla sedan ur apparaten och hall ut vattnet i sidled i
vasken for att undvika att du spiller pa vredet eller stickkontakten.

Uppvarmning av mjolk i glas- och silikonflaskor

For att snabbt ta reda pa hur du varmer mjolk i glas- och silikonflaskor kan du
titta pa var praktiska instruktionsvideo har.

Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.
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1 Anslut apparaten och placera flaskan inuti.

2 Tillsatt vatten:

Anvand endast rumstempererat vatten for exakta uppvarmningsresultat.

a Anvand fonstret pa apparatens framsida for att kontrollera vattennivan.

b For mindre mjolkvolymer fyller du vatten upp till mjolkens niva.

¢ For stérre mjolkvolymer dver basenhetens éverkant, fyller du upp till
ungefar 1 cm nedanfor basenhetens kant.

3 Vaéljen 6nskad instélining baserat pa mjolkens volym.

Glasflaskor varms upp snabbt. Anvénd en ldgre instéllning. Du hittar mer
information i tabellen i avsnittet Rekommenderade instéallningar per typ av
mjolkbehallare.
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4 Tryck pa strombrytaren for att satta igang.

5 Forloppsindikatorn blinkar och fylls gradvis for att visa forloppet.

6 Nar uppvarmningen ar klar piper apparaten 3 ganger och hela
forloppsindikatorn lyser med fast sken.

7 Apparaten andras till varmhallningslage och stangs automatiskt av efter
60 minuter (inklusive uppvarmningstid).

Fortsatt varma silikonflaskor i ytterligare 3-4 minuter for basta resultat.

8 Innan du matar barnet ska du ta ut flaskan och kontrollera att mjélken har en
sdker temperatur.

m« Akta dig for varmt vatten nar du tar ut flaskan.

Kontrollera alltid mjolkens temperatur innan du matar barnet.
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9 Stdng av apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

10 Lat vattnet svalna och koppla sedan ur apparaten och héll ut vattnet i sidled i
vasken for att undvika att du spiller pa vredet eller stickkontakten.

un n moam u moam o
Uppvarmning av mjolk i mjolkpasar
For att snabbt ta reda pa hur du véarmer mjolk i mjolkpasar kan du titta pa var
praktiska instruktionsvideo har.
Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.
1 Anslut apparaten och placera mjolkpasen inuti.

Kontrollera instruktionerna for mjolkpasarna for att sikerstalla att de ar
sakra att varma.

(S 2 Tillsatt vatten:
Anvand endast rumstempererat vatten for exakta uppvarmningsresultat.
a Anvand fonstret pa apparatens framsida for att kontrollera vattennivan.
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b For mindre mjolkvolymer fyller du vatten upp till mjolkens niva.

¢ For storre mjolkvolymer dver basenhetens dverkant, fyller du upp till
ungefar 1 cm nedanfor basenhetens kant.

3 Viljinstallningen for varmhallning/upptining.

Den rekommenderade installningen ar varmhallning/upptining, eftersom
mjolkpasar varms upp snabbare.

4 Tryck pa strombrytaren for att satta igang.

5 Forloppsindikatorn blinkar for att visa att uppvarmning pagar.
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A 1 6 Nar uppvarmningen ar klar piper apparaten 3 ganger och hela
2l Iy forloppsindikatorn lyser med fast sken.

1] i 7 Apparaten dndras till varmhallningslage och stdngs automatiskt av efter

™ CEJ 60 minuter (inklusive uppvarmningstid).

8 Ta ut mjolkpasen och hall mjolken i en flaska.

Akta dig for varmt vatten nar du tar ut mjoélkpasen.

9 Innan du matar barnet ska du kontrollera om mjoélken har en saker
temperatur.

Kontrollera alltid mjolkens temperatur innan du matar barnet.

10 Stadng av apparaten genom att trycka pa strombrytaren.
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11 Lat vattnet svalna och koppla sedan ur apparaten och hall ut vattnet i sidled i
vasken for att undvika att du spiller pa vredet eller stickkontakten.

Upptining och uppvarmning av fryst mjolk
For att snabbt ta reda pa hur du tinar och varmer fryst mjolk kan du titta pa var
praktiska instruktionsvideo har.
Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.

Installningen fér varmhallning/upptining anvands for att tina mjolk. For den
har installningen kdnner apparatens inbyggda sensor av temperaturen pa
behallarens innehall och justerar uppvarmningsmonstret mellan upptining och
varmhallning. Nar du varmer fryst mjélk tinar flaskvarmaren mjolken till flytande
form och varmer sedan upp den till dnskad temperatur.

1 Anslut apparaten och placera behallaren med den frysta mjolken inuti.

Anvand endast mjolkflaskor av plast eller mjolkpasar for fryst mjolk.
Glasflaskor kan ga s6nder vid upptining.

2 Tillsatt vatten:
Anvand endast rumstempererat vatten for exakta uppvarmningsresultat.

a Anvand fonstret pa apparatens framsida for att kontrollera vattennivan.

b For mindre mjolkvolymer fyller du vatten upp till mjélkens niva.
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¢ For storre mjolkvolymer dver basenhetens éverkant, fyller du upp till
ungefar 1 cm nedanfor basenhetens kant.

3 Valjinstallningen fér varmhallning/upptining.

4 Tryck pa strombrytaren for att satta igang.

5 Forloppsindikatorn blinkar for att visa att upptining pagar.

Pa grund av olika konsistens hos fryst mjolk ar det inte mojligt att faststalla
exakta uppvarmningstider.

6 Nar uppvarmningen ar klar piper apparaten 3 ganger och hela
forloppsindikatorn lyser med fast sken.
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7 Apparaten andras till varmhallningslage och stangs automatiskt av efter
60 minuter (inklusive uppvarmningstid).

8 Innan du matar barnet ska du ta ut mjolken och kontrollera att den har en
sdker temperatur.

m« Akta dig for varmt vatten nar du tar ut flaskan.

Kontrollera alltid mjolkens temperatur innan du matar barnet.

9 Stang av apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

10 Lat vattnet svalna och koppla sedan ur apparaten och hall ut vattnet i sidled i
vasken for att undvika att du spiller pa vredet eller stickkontakten.

Varmhallning av mjolk

For att snabbt ta reda pa hur du anvénder installningen
varmhallning/upptining for att halla mjolken varm kan du titta pa var praktiska
instruktionsvideo har.

Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.

For den har installningen kanner apparatens inbyggda sensor av temperaturen
pa behallarens innehall och justerar uppvarmningsmonstret mellan upptining
och varmhallning. Nar du anvander denna installning fér mjolk som redan har
varmts, varms mjolken upp gradvis och haller sedan en jamn temperatur.


http://www.philips.com/support

Svenska 829

¢ 1 Anslut apparaten och placera flaskan inuti.

2 Tillsatt vatten:

Anvand endast rumstempererat vatten for exakta uppvarmningsresultat.

a Anvand fonstret pa apparatens framsida for att kontrollera vattennivan.

b For mindre mjolkvolymer fyller du vatten upp till mjolkens niva.

¢ For stérre mjolkvolymer dver basenhetens éverkant, fyller du upp till
ungefar 1 cm nedanfor basenhetens kant.

3 Valjinstallningen fér varmhallning/upptining.
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4 Tryck pa strombrytaren for att satta igang.

5 Forloppsindikatorn blinkar for att visa att uppvarmning pagar.

0 6 Nar uppvarmningen ar klar piper apparaten 3 ganger och hela
forloppsindikatorn lyser med fast sken.

n 7 Apparaten fortsatter att halla mjolken varm med varmhallningslaget och
—— stangs automatiskt av efter 60 minuter (inklusive uppvarmningstid).

8 Innan du matar barnet ska du ta ut mjoélken och kontrollera att den har en
sdker temperatur.

m« Akta dig for varmt vatten nar du tar ut flaskan.

Kontrollera alltid mjolkens temperatur innan du matar barnet.
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9 Stdng av apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

Lat vattnet svalna och koppla sedan ur apparaten och hall ut vattnet i sidled i
vasken for att undvika att du spiller pa vredet eller stickkontakten.

Uppvarmning av barnmat

For att snabbt ta reda pa hur du véarmer barnmat kan du titta pa var praktiska
instruktionsvideo har.

Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.
1 Anslut apparaten och placera behallaren med barnmat inuti.

2 Tillsatt vatten:
Anvand endast rumstempererat vatten for exakta uppvarmningsresultat.
a Anvand fonstret pa apparatens framsida for att kontrollera vattennivan.
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b For mindre matvolymer fyller du vatten upp till matens niva.

¢ For stérre matvolymer dver basenhetens éverkant, fyller du upp till
ungefar 1 cm nedanfor basenhetens kant.

3 Viljinstallningen for uppvarmning av barnmat.

— 4 Tryck pa strombrytaren for att satta igang.

5 Forloppsindikatorn blinkar for att visa att uppvarmning pagar. Rér om
barnmaten for att sdkerstalla att den varms upp jamnt.

Pa grund av olika konsistens hos barnmat ar det inte mojligt att faststalla
exakta uppvarmningstider.

Var forsiktig sa att du inte branner handerna nar du haller i
matbehallaren medan du rér om. Behallaren kan vara varm.
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6 Nar uppvarmningen ar klar piper apparaten 3 ganger och hela
forloppsindikatorn lyser med fast sken.

7 Apparaten dndras till varmhallningslage och stdngs automatiskt av efter
60 minuter (inklusive uppvarmningstid).

8 Ta ut maten och rér om i den. Kontrollera sedan temperaturen genom att
smaka pa maten for att sékerstélla att den ar saker att ge till ditt barn.

Kontrollera alltid matens temperatur innan du matar barnet.

9 Stdng av apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

10 Lat vattnet svalna och koppla sedan ur apparaten och hall ut vattnet i sidled i
vasken for att undvika att du spiller pa vredet eller stickkontakten.
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Upptining och uppvarmning av barnmat

For att snabbt ta reda pa hur du tinar och varmer fryst barnmat kan du titta pa
var praktiska instruktionsvideo har.

Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.

Installningen fér varmhallning/upptining anvénds for att tina barnmat. For
den harinstallningen kdnner apparatens inbyggda sensor av temperaturen pa
behallarens innehall och justerar uppvarmningsmonstret mellan upptining och
varmhallning. Denna instéllning tinar endast den frysta barnmaten. Darefter
maste du starta om apparaten och anvanda instéllningen fér uppvdrmning av
barnmat for att varma maten till 6nskad temperatur.

1 Anslut apparaten och placera behallaren med fryst barnmat inuti.

Anvand endast matbehallare av plast for att frysa barnmat.
Glasbehallare kan ga sénder vid upptining.

2 Tillsatt vatten:
Anvand endast rumstempererat vatten for exakta uppvarmningsresultat.

J ‘ a Anvand fonstret pd apparatens framsida for att kontrollera vattennivan.

b For mindre matvolymer fyller du vatten upp till matens niva.

¢ FOor stdrre matvolymer dver basenhetens éverkant, fyller du upp till
ungefér 1 cm nedanfor basenhetens kant.
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g 3 Vilj installningen fér varmhallning/upptining.

— 4 Tryck pa strombrytaren for att satta igdng.

5 Forloppsindikatorn blinkar for att visa att uppvarmning pagar.

Det tar till exempel cirka 60 minuter att tina 180 ml fryst barnmat. Den totala
upptiningstiden kan vara langre eller kortare beroende pa mangden barnmat
och behallarens material.

6 Nar uppvarmningen ar klar piper apparaten 3 ganger och hela
forloppsindikatorn lyser med fast sken.

7 Stangav apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

Apparaten maste stangas av och sedan slas pa igen innan du varmer tinad
barnmat, annars fungerar inte uppvarmningsinstaliningen fér barnmaten.
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>~ 8 Valjinstallningen fér uppvarmning av barnmat.

- 9 Tryck pad strombrytaren for att satta igang.

10 Forloppsindikatorn blinkar for att visa att uppvarmning pagar. Rér om
barnmaten for att sdkerstalla att den varms upp jamnt.

Pa grund av olika konsistens hos barnmat ar det inte mojligt att faststalla
exakta uppvarmningstider.

Var forsiktig sa att du inte branner handerna nar du haller i
matbehallaren medan du rér om. Behallaren kan vara varm.

11 Nar uppvarmningen ar klar piper apparaten 3 ganger och hela
forloppsindikatorn lyser med fast sken.

) 12 Apparaten andras till varmhallningslage och stdngs automatiskt av efter
60 minuter (inklusive uppvarmningstid).
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— 13 Ta ut maten och rér om i den. Kontrollera sedan temperaturen genom att
smaka pa maten for att sakerstélla att den ar saker att ge till ditt barn.

Kontrollera alltid matens temperatur innan du matar barnet.

14 Stadng av apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

15 Lat vattnet svalna och koppla sedan ur apparaten och hall ut vattnet i sidled i
vasken for att undvika att du spiller pa vredet eller stickkontakten.

Anvandning av steriliseringsfunktionen

For att snabbt ta reda pa hur du steriliserar dina flaskor och bebissaker kan du
titta pa var praktiska instruktionsvideo har.

Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.

Kontrollera och sakerstall att dina flaskor och bebissaker tal sterilisering innan du
satter igang.

1 Rengor dina flaskor och bebissaker noggrant med ljummet vatten och milt
rengoringsmedel.
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2 Fyll basen med vatten upp till markeringen (60 ml).

Obs! Denna apparat ar utformad for att anvandas med kranvatten. Om du
bor i ett omrade med hart vatten kan kalkavlagringar bildas snabbt. Darfor
bor du anvanda destillerat eller demineraliserat vatten for att forlanga
apparatens livslangd.

3 Placera en flaska eller en annan stor bebissak i basenheten med 6ppningen
nedat.

Placera inte sma eller smala foremal i basenheten, som kan falla genom
halen i botten, for att undvika att de skadas eller smalter.

4 Placera steriliseringstillbehoret pa basenheten.

5 Setill att du tarisar alla sma delar och placera dem sedan i det Gvre facket pa
< steriliseringstillbehdret med 6ppningarna nedat i den ordning som visas:
dinapp > skruvring > napp. Du kan dven titta pa denna praktiska
instruktionsvideo for fler tips.

6 Placera locket pa steriliseringstillbehéret.

‘ Se till att inte foremalen hindrar locket fran att stangas.
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‘ 7 Valjinstallningen for sterilisering.

Basenheten, steriliseringstillbehoret och locket blir varma under eller
kort efter anvéndning.

8 Tryck pa strombrytaren for att satta igang.

9 Forloppsindikatorn blinkar och fylls gradvis for att visa forloppet. Hela
steriliseringscykeln tar cirka 7 minuter.

199 10 Nar steriliseringen ar klar piper apparaten tre ganger och hela
i forloppsindikatorn lyser med fast sken.

11 Vanta tills apparaten har svalnat innan du tar bort locket.

>

Se upp med varma ytor och anga som kommer ut ur apparaten.
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12 Ta ut de steriliserade foremalen och placera dem pa en ren handduk eller ett
torkstall och 1t dem lufttorka.

Tvatta handerna ordentligt innan du tar ut foremalen ur
steriliseringstillbehoret.

Anvand tangen for att ta lyfta de sma bebissakerna ur det 6vre facket.

Uppvarmningens varaktighet

Titta i foljande tabeller for att se hur 1ang tid det kan ta att varma mjélken
baserat pa mjolkvolym och temperatur.

Uppvarmningstid for flytande mjolk

Installning Rumstempererad mjolk (22 °C) Kall/kylskapskall mjolk (5 °C)

30 ml 4:00-4:15 min 4:00-4:15 min

60 ml 2:45-3:30 min 4:45-5:30 min

90 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

120 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

150 ml 3:00-4:00 min 5:00-6:00 min

180 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

210 ml 3:30-4:30 min 5:30-6:30 min

240 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

270 ml 5:00-6:00 min 6:30-7:30 min

300 ml 5:15-6:15 min 6:45-7:45 min

330 ml 5:30-6:30 min 7:00-8:00 min
Fryst mjolk (-10 °C i mjolkpase)

Volym Uppvarmningstid

30 ml 20-25 min

60 ml 30-35 min

90 ml 35-40 min

120 ml 45-50 min

150 ml 50-55 min

180 ml 60-65 min
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Nar du anvander apparaten for att varma mjolkpasar ska du alltid anvanda

installningen for varmhallning/upptining.

Rekommenderade instdllningar per typ av

mjolkbehallare

Titta i féljande tabell for rekommenderade installningar fér mjélkuppvérmning

baserat pa typ av mjolkbehallare.

Rekommenderade installningar per typ av mjélkbehallare

Mjolkbehallare Mjolkens Mjoélkvolym Rekommenderad instéllning
starttemperatur
30-90 ml 30 ml
22 °C 120-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Glas
30 ml 30 ml
5°C 60-180 ml 60 ml
210-240 ml 120 ml
Plast 22 °Celler5°C 30-330 ml Installning for mjolkvolym
Silikon 22°Celler 5°C 30-270 ml Installning for mjolkvolym +
3-4 minuter
Forvaringspase for 22°C eller 5 °C 30-180 m Installning for

mjolk

varmhalining/upptining

Rengoring och avkalkning

For att snabbt ta reda pa hur du rengér och avkalkar apparaten pa ratt satt kan
du titta pa var praktiska instruktionsvideo har.

Du kan ocksa folja instruktionerna nedan.

Avkalka apparaten varannan vecka for att sakerstalla effektiv drift.

Rengdring

1 Koppla ur apparaten, 1at den svalna och hall sedan ut vattnet i sidled i vasken

for att undvika att du spiller pa vredet eller stickkontakten.
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2 Torka apparaten med en fuktig trasa.

Anvand inte slipande medel, antibakteriella rengéringsmedel, kemiska
I6sningsmedel eller vassa verktyg nar du reng6ér apparaten.

3 Rengor steriliseringstillbehoret genom att diska det for hand elleri en
diskmaskin.

Avkalkning

1 Anslut apparaten och héll i en blandning av 60 ml attika (5 % attiksyra) och
120 ml vatten.

Blanda vattnet och attikan for sig innan du héller det i basenheten.

2 valj180 ml.
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3 Tryck pa strombrytaren for att satta igang.

4 Apparaten piper tre ganger nar avkalkningslésningen uppnar ratt
temperatur.

5 Latavkalkningslésningen vara kvar i apparaten tills den stdngs av automatiskt
efter 60 minuter.

6 Hall ut avkalkningslosningen i sidled i vasken for att undvika att du spiller pa
vredet och stickkontakten.

7 Skoljur apparaten.
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8 Anvand en handduk eller trasa for att torka av apparaten fran eventuell
resterande fukt och &t den lufttorka helt innan den satts undan for férvaring.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den har Philips-apparaten uppfyller alla tilldmpliga standarder och regler
gallande exponering av elektromagnetiska falt.

Bestalla tillbehor

Atervinning

Support

For att bestélla tilloehor eller reservdelar gar du till www.philips.com/support
eller besoker din Philips-saljare. Du kan dven kontakta Philips kundtjanst i ditt
land.

- Den hér symbolen betyder att elektriska produkter inte far sldngas bland
hushallssoporna.

- Folj ditt lands regler for atervinning av elektriska produkter.

All produktsupport, information om stromférbrukning och EU-férsakran om
overensstammelse finns pa www.philips.com/support.

Obs! Den har apparaten maste avkalkas regelbundet for optimal prestanda. Om
du inte gor det kan apparaten till sist sluta fungera. | det har fallet tacks
reparationen INTE av garantin.
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Gidi thiéu
Cam on ban da'mua hang va chao miing ban dén vdi Philips Avent! D& cé dugc
Igi ich day dd tur dich vy hd trg clia Philips Avent, hay d&ng ky san pham tai
www.philips.com/welcome.
DE tim hiéu thém v& Mdy hadm sifa va tiét tring 2 trong 1 Philips Avent Premium
mdi, hdy nh&p vao day.

Téng quan vé san pham

~ 11
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S 1‘
/ : . 0 e 7 e ;70.
H LY )\’:"o
N
7 8 9
1 Nap 6 NUt ngudn
> B6 phén gan tiét tring 7 Cai dst gitt 8m/ra déng
3 Cla s8 quan sat 8 Cai dat ham néng thiic an tré em
4 pé 9 Cai dit tiét trung
5 Pén bao tién do 10 Caidatlugngstia
11 Kepgép*

*Chi ap dung cho cac phién ban SCF359/20 va SCF359/21.

n . n \
Théng tin quan trong vé an toan
Vui long doc ky thdng tin quan trong nay trudc khi st dung thiét bi va hay git lai
dé tién tham khao sau nay.
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Canh bao

D& phong trénh dién giat, khdng nhing day dién, phich cdm hoéc thiét bi vao
nudc hay bat ky chat 16ng nao khac.

Viéc khéng tudn theo cdc hudng dan tay cdn cé thé gay ra thiét hai khong thé
khac phuc.

Tuyét déi khéng thao rdi phan dé dé trdnh nguy co bj dién giat.

Day ngudn ngén di kém gilp han ché tinh trang vudng hodc vap phai thudng
gdp & day dién dai. C6 thé st dung day néi dai hon néu can théan khi dung.
Khi duing day néi dai, phai chon day c6 théng s6 dién chiu tai téi thiéu bang
thiét bi dang dung. Ngoai ra, phai sdp x&p day gon gang, khéng dé phan day
thira ri xuéng cac bé mat nhu ban, bép, vi cé thé khién tré em vap nga hodc
vd tinh kéo day lam d6 thiét bi. Day néi dai phai la loai day 3 16i cé n6i dat.
Chi st dung thiét bj trong nha.

Khong dé day dién thdng xuéng mép ban hodc bé mat lam viéc va khéng dé
day dién cham vao cic bé mit néng.

Quan gon day thuia bang cach st dung bd phan quan day & day thiét bi.
Chindi thiét bj vao & c&m dién co day tiép dat. Luébn dam bao rang phich cdm
da dugc cdm dung céch vao & dién.

Trudc khi st dung thiét bi, hay kiém tra xem dién &p ghi trén déy cé phu hgp
vai dién &p tai noi st dung khéng.

Né&u ban can dung day dién néi dai, hdy chic rang dé |a day dién cé tiép dat
v&i théng s6 t8i thi€u 13 ampe.

Khéng van hanh bat ky thiét bi nao khi day dién hodc phich cdm bi hdng,
hodc sau khi thiét bi gdp truc trdc hay bi hu hong dudi bat ky hinh thic nao.
Hay mang thiét bi dén co s& dich vu Uy quy@n gan nhat dé kiém tra, sua chita
hodc diéu chinh.

Khéng d&t thiét bi lén hodc gan bép ga, bép dién dang ndng hodc bén trong
|6 nudng dang bat.

Nh(mng ngudi bi suy gidm vé thé chat, gidc quan hodc tri tué, hay thiéu kinh
nghiém va kién thiic cé thé sir dung thiét bi nay, néu ho dugc gidm sat hodc
hudng dan vé cach st dung thiét bi mot cach an toan, déng thdi hiéu ré cac
ma&i nguy hiém lién quan.

Tré em khoéng dugc st dung thiét bi nay. DE thiét bj va day dién ngoai tam vdi
clia tré em. Tré em can dugc gidm sat dé dam bao ching khéng nghich thiét
bi.

Khoéng lam dé nudc 1én phich cdm dién.

Chi dung thiét bi nhu dugc mé ta trong hudng dan st dung dé tranh xay ra
thuong tich do viéc sir dung sai.

Khéng lam néng thiét bi trudc.

Khi ham siia, ludn dit binh stta da 13p hoan chinh va day ndp vao may ham
stfa trudc khi ban thém nudc.

Dam bao ban thém nudc trudc khi bat may ham sta.

Nudc néng cé thé gay ra bong ndng. Tuyét déi can than khi thiét bi chia
nudc néng.
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C4c bé mit tiép xUc cua thiét bi cé thé néng 1&n trong qué trinh st dung va
van con néng sau khi st dung.

Khéng di chuyén thiét bj khi thiét bi dang chita nudc néng.

Khi thiic &n hodc stta da dat d&€n nhiét d6 can thiét, hay 18y binh sita hodc binh
chtia ra khoi mdy ham sita. NEu ban dé nguyén thic &n hodc stfa & trong mdy
ham stra, nhiét do cua thic an hodc stia sé tang lén.

Khéng cé bd phan cé thé bao dudng bén trong thiét bi. Khéng tu tim cach
md, bdo dudng hodc stra chira thiét bi.

Thiét bi r4t ndng trong khi van hanh va c6 thé gay bong néu cham phai. Tuyét
déi khéng cham vao bé mat néng. Chi cdm vao tay cdm hodc nim van.

Hay than trong véi hai nudc ndng thodt ra tir 16 théng hai trén ndp hodc khi
ban théo ndp. Hoi nudc cé thé gy bong.

Tuyét déi khéng cham vao dé&, bd phan tiét tring hodc ndp trong hodc ngay
sau khi may hoat déng vi chiing ¢6 thé rat néng. Hay dgi thiét bj ngudi vé
nhiét dé phong trudc khi ma. Chi nhac ndp va b phan tiét trung bang tay
cadm cua chung.

Khoéng di chuyén hodc mé thiét bi khi thiét bi dang dugc st dung hodc khi
nudc bén trong thiét bi van con néng.

Khéng dat cac vat dung bén trén thiét bi khi thiét bj dang dugc st dung.

Chi str dung nudc sach, khdng pha thém bat ky chat phu gia nao.

Khéng cho thuéc tdy hodc bat ky hda chat nao khac vao thiét bi.

Dé tiét trung, khéng dé nudc qud vach chi dinh trén binh cha hodc qua 60
ml.

Chi tiét trung binh stfa va cac vat dung khéac pht hgp véi thiét bi nay. D& dam
bao cac vat dung ban muén khir trung phl hop véi thiét bi nay, hdy xem
hudng dan st dung cua ching.

N&u ban mudn ding thiét bi, hay nhan nit ngudn dé t3t thiét bj.

D& ngdt két ndi thiét bi, hay nhan ndt ngudn dé t3t, sau do rut phich cdmra
khoi 6 cam.

Thiét bi nay duac thiét k& chi d& dung trong gia dinh.

D& trdnh kha ning thuong tich, khdng sir dung thiét bi cho bat ky muc dich
nao khac ngoai muc dich s&t dung da quy dinh.

Thiét bi nay dugc thiét k& dé si dung trong gia dinh va nhiing noi tuong tu
nhu nha & trang trai, loai hinh nha tro qua dém cé phuc vu an sang, khu vuc
bé&p cho nhan vién trong clia hang, vdn phong va cac méi trudng lam viéc
khéc, cling nhu dé khach trong khéch san, nha nghi va cac loai hinh cu trd
khac strdung.

Khong nén lam ndéng thic dn qud lau.

Trudc khi dung, hay dam bao thic 3n & nhiét dé an toan va rat phich cdm
dién ra khoi 8 cam. Khéng dé day dién trong tam tay tré em. D€ kiém tra
nhiét dé sira, nhe nhang l&c déu binh va nho vai giot 18n mit trong ¢6 tay dé
kiém tra.

RUt phich cdm cla thiét bi khi khéng sir dung va trudc khi vé sinh. DE thiét bj
ngudi trudc khi 18p hodc thdo rdi cac bo phan.

Bé mat ciia bd phan lam néng van cé thé con néng sau khi st dung.

Hay dé thiét bi nguoi han roi mai vé sinh.
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Khéng st dung bat ky phu kién hodc b phan nao ma Philips khéng dic biét
khuyén duing. Viéc st dung cac phu kién khéng dugc nha san xuat thiét bi
khuy&n nghi cé thé gay thuong tich. N&u ban st dung cac phu kién hodc bd
phan khéng phai cta Philips, bao hanh cua ban sé bi mat hiéu luc.

Luén dé thiét bi ngudi han trudc khi di chuyén hojc cat gid.

Tranh tiét trung nhimg db vat qua nhd vi chiing cé thé lot qua cac 16 trén tdm
chén day va b6 phéan tiét trung.

Khéng dé thiét bj ti€p xdc tryc tiép véi 4nh ndng mat tréi hodc nhiét dé qua
cao.

Khong dat truc tiép cac vat dung 1&n trén dé nhiét khi thiét bi dugc bat.
Khéng st dung thiét bi néu thiét bj bj rai hodc bi hong theo bat ky cach nao.
Lubn dat va st dung thiét bi trén bé& mat khé rao, ving chic, can bang va ndm
ngang.

Khéng dat thiét bi trén b& mat nong.

Khi thiét bi da ngudi sau khi st dung, ban nhé d6 hé&t nudc con lai ra ngoai.
Tat thiét bi va ngat k&t ndi khoi ngudn dién trudc khi thay déi phu kién hodc
ti€p can cac bd phan chuyén déng khi str dung.

D& biét hudng dan vé sinh chi tiét, vui long tham kh&o Hudng dan bat dau
nhanh.

Diéu kién mai trusng, chéng han nhu nhiét dé va dd cao so véi muc nudc
bién, cé thé anh hudng dén hiéu suat hoat déng cua thiét bi.

Luén rut phich cdm cla thiét bi khadi ngudn dién khi khédng cé ngudi gidm sat.
Khéng tu tim cdch md hodc stra chira thiét bj. Hay lién hé v&i Trung tdm Cham
séc Khach hang cua Philips tai quéc gia ciia ban (xem tai
www.philips.com/support).

Ma ngay san xudt YYWW ndm trong ngan chiia day ngudn & dé thiét bi.

Tinh ndng va thiét lap

Pén bdo tién do

N

A )

Deén bao ti€n d6 nhap nhay theo céc ki€u khac nhau dé thé hién céc ché do hiéu
sudt va hoat déng khéc nhau.

Ham sira: Trong qué trinh ham sira, dén bdo s& nhap nhay va 18p day dan dé
thé hién tién dé. Khi qua trinh hdm néng hoan tat, dén bao sé chuyén sang
trang thai séng lién tuc trong 1 gid (bao gébm ca thdi gian hdm néng).

Ché& db tiét trung: Trong qua trinh tiét trling, dén bdo s& nhap nhay va lap
day dan dé thé hién tién do. Khi qud trinh tiét trung két thic, may sé tu déng
t&t han.

Gilr &m/ra déng | Him néng thiic &n cho bé: Toan bd dén bo sé& nhap
nhay lién tuc trong qua trinh ham néng/ra déng. Khi qua trinh ham néng/ra
déng hoan tat, dén bao sé chuyén sang trang thai sang lién tuc trong mét gis
(bao gbm ca thai gian hdm néng).

HE&t nudc: Toan bd dén béo s& nhap nhay nhanh lién tuc cho dén khi ban
nha&n nut nguén.
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Am thanh canh béo

(C A~

Thiét bi s& phat ra am thanh canh bdo dé théng bao cho ban vé cac trang thai

khac nhau. Ban cé thé bat hodc tit tinh n&ng nay khi can bang cach lam theo

video hudng dan nay hodc lam theo cac chi dan bén dudi. Cac canh bao khac

nhau nhu sau.

- Ché& dé da két thac: Thiét bj kéu bip 3 [an khi hoan tat qua trinh ham sira, tiét
tring, git &m/ra déng va hdm néng thiic &n cho bé.

- B&t dau tiét trung: Thiét bi kéu bip 1 an.

- HE&t nuéc: Thiét bj phat ra 1 tiéng bip dai khi hét nudc.

T&t 4m thanh canh bao

1 C8m phich cdm cua thiét bi vao 6 dién.

2 Chon ché& dé gilr &m/ra déng.

3 Nhanva gilt nut ngudn trong 3 gidy.

4 Thiét bi kéu bip mét 1an dé bdo hiéu Am thanh canh béo d tat.

Bat am thanh canh bao
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1 C8m phich cdm cua thiét bi vao 6 dién.

2 Chon ch& dé gilr &m/ra déng.

3 Nhanva gil nut ngudn trong 3 gidy.

4 Thiét bi kéu bip hai [an d& bao hiéu &m thanh canh bo da bat.

Lugng sta

Chon ché dé nay dé ham sira da dugc bdo quan trong tl lanh hodc sita & nhiét

do phong.
@ . . 2 - May ham sita s& ham néng stta dén nhiét dd mong muén. Ban c6 thé |3y stta
8, s cho bé dung khi thiét bi kéu bip 3 [an va toan b dén bao tién do séng lén. D&

sita 4m han, hay dé binh trong thiét bi cho dén khi dat dugc nhiét dé mong

54 mudn.

- Khi qué trinh hdm néng hoan t4t, thiét bi sé tu dong chuyén sang ché& do gitr
&m va gili stta &m trong t6i da 60 phut (bao gbm ca thai gian hdm ndng) hodc
cho dén khi nhan nut nguon.

Khéng hdm néng lai sita sau khi da ngudi dé€ tranh vi khudn phat trién.
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Ban c6 thé thay sita lanh nhung hau hét cac bé déu uéng dugc sita lanh hon

nhiét do co thé.

Tiét trung

P

St dung ché do nay dé tiét tring binh siia va cac vat dung cho bé. M6t chu trinh
hoan chinh kéo dai khoang 7 phut.

Ham noéng thuc an cho bé

Chon ché& dé nay dé ham néng thic &n cho bé.

Giir am/ra dong
St dung ché dé nay dé gitt &m stta cling nhu ra déng sia va thiic 3n cho bé da

doéng lanh.

- C&m bién tich hgp sé diéu chinh kiéu lam néng.
m - N&u sra hodc thiic 3n cho bé d& &m s&n, thiét bj s& hAm ndéng tu tir va gitr &
é )y é nhiét do yéu cau.

- D6ivdisita déng lanh, thiét bi sé ra déng cho dén khi stta chuyén sang dang
16ng réi hdm néng dén nhiét dé yéu cau.

- D&i vdi thic 3n cho bé da dong lanh, thiét b sé ra déng, sau dé ban phai tit
va bat lai thiét bi, r6i hAm ndéng thiic &n bang ch& dd hAm ndéng thic &n cho
bé.

Binh sira va hop dung tuong thich
Poc k§ théng tin sau dé dam bao binh sira va hép dung bdo quan cla ban tuong
thich vai san pham nay.

Binh sita va hép dung tucng thich (ché dé hAm néng)

- T4t ca binh sita va hop dung thic &n cho bé clia Philips Avent, cling nhu hau
hét cac loai binh sita va hép dung thiic 8n cho bé phé bién nhat tir cac
thuong hiéu I6n khéc.

- Ché&tliéu: nhuya, thuy tinh, silicon va tui tri sta.
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Vui ldong xem huéng dan clia tui trir sira d€ ddm bao an toan khi st dung.
- Thétich sira va thic 8n t6i da dugc hd trg d& hdm ndng nhu sau:

- Staléng: 30-330 ml/1-11 oz

- Slta dong lanh: 30-180 ml/1-6 oz

- Thutcan cho bé: 30-180 ml/1-6 oz

Binh sita va hép dung tucng thich (ché dé tiét trung)

- B&tky binh sita ndo c6 chiéu cao tr 17 cm (6,7 in) trd xudng.

- B&tky vat dung nao clia bé cé thé dit vira vao phu kién tiét trung va an toan
khi tiét trung bang hai nudc.
Vui long xem hudng dan cua cac vat dung cho bé dé dam bao an toan khi tiét
trung.

n ~ \
Ham sia trong binh nhua
DE nhanh chéng tim hiéu cach ham stia trong binh nhua, hay xem video huéng
dan httu ich clia chiing t6i tai day.
Ban cling cé thé lam theo céc chi dan bén dudi.
& 1 C3m phich cdm cua thiét bi vao & dién va d&t binh sita vao bén trong.

!

2 Thém nudc:
Chi st dung nudc & nhiét dé phong dé dam bao ké&t qua ham néng chinh xac.

a Kiém tra myc nudc qua clra s6 & mit trudc cla thiét bi.

b Da6ivéi lugng stta nhd, hay thém nudc dén ngang véi muc sia.
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¢ D6ivdilugng sira I6n han phan dinh cta dé, hay d6 nuéc dén cach mép dé

1cm/0,4 inch.

3 Chon ché& dé dua trén lugng sta.

4 Nhan nut ngudn dé bt dau.

5 Dén bdo tién dé sé nhap nhay va 1ap day dan dé hién thi tién do6.

6 Khiquéatrinh hdm néng hoan tat, thiét bi s& kéu bip 3 lan va dén béo tién do
sé sang 6n dinh.
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7 Thiét bi chuyén sang ché& dé gilr 4m va sé tu déng tat sau 60 phut (bao gdm
ca thgi gian ham néng).

8 Trudc khi cho bé by, hay 18y binh sia ra va kiém tra nhiét do stia xem déa an
toan chua.

Can than nudc néng khi 13y binh ra.

Luén kiém tra nhiét dé sira truéc khi cho bé bu.

9 Nh&n ndt ngudn dé tat thiét bi.

’ 10 Chd nudc ngudi, sau do rdt phich cdm dién cua thiét bi va nghiéng thiét bj
e sang m&t bén réi d6 nudc vao bon ria dé tranh lam dé nudc vao nim van
@ ho&c phich cdm dién.

Ham sira trong binh thuay tinh va silicon

DE nhanh chéng tim hiéu cdch ham siia trong binh thay tinh va silicon, hay xem
video huéng dan hiu ich clia ching t6i tai day.
Ban ciing cé thé Iam theo cac chi dan bén dudi.
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1 C8m phich cdm cua thiét bi vao 6 dién va dit binh sita vao bén trong.

2 Thém nudc:
Chi strdung nudc & nhiét dé phong dé dam bao két qua hdm néng chinh xéc.
a Kiém tra muc nudc qua cla s6 & mat trudc clia thiét bi.

b Da6ivéi lugng stta nhd, hay thém nudc dén ngang véi muc sta.

¢ D6ivdilugng sira I6n hon phan dinh cta dé, hay d6 nudc dén cach mép dé
1cm/0,4 inch.

3 Chon ché& dé dua trén lugng stia.

Binh thuy tinh ndng rat nhanh. Hay st dung cai dgt thap hon. Vui long tham
kh&o bang trong phan Cai ddt khuyé&n nghi theo loai binh sita dé biét thém
thong tin.
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4 Nhan nut ngudn dé bat dau.

5 Dén bao ti€n dé sé nhap nhay va 18p day dan dé hién thi tién doé.

6 Khiquéatrinh hdm ndéng hoan tat, thiét bi sé kéu bip 3 [an va dén bao tién do
s& sang 6n dinh.

SN 7 Thiét bi chuyén sang ché& dé gilr &m va sé tu déng tat sau 60 phut (bao gdm
% ca thgi gian ham néng).
5 Tiép tuc hdm néng binh silicon thém 3-4 phuit dé cé két qua tot nhat.
1hr

8 Trudc khi cho bé by, hay 18y binh sia ra va kiém tra nhiét do stia xem da an
toan chua.

m« Can than nudc néng khi 13y binh ra.

Luén kiém tra nhiét dé sira truéc khi cho bé bu.
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9 Nhan ndt ngudn dé t3t thiét bi.

10 Ch& nudc ngudi, sau dé rut phich cdm dién cla thiét bi va nghiéng thiét bj
sang Mot bén réi d6 nudc vao bon ria dé tranh lam dé nudc vao nim van
hodc phich cdm dién.

n ~ r = ~ ~
Ham sUa trong tul trir sta
DE& nhanh chéng tim hiéu cach ham siia trong tui tri sita, hay xem video hudng
dan htu ich cia chiing t6i tai day.
Ban cling cé thé lam theo céc chi dan bén dudi.
1 C3m phich cdm cua thiét bi vao 6 dién va dit tdi trir stta vao bén trong.

Xem hudng dan cla tui trit sita d&€ dam bao an toan khi hdm néng.

2 Thém nudc:
Chi str dung nudc & nhiét dé phong dé dam bao ké&t qua hAm ndéng chinh xac.
a Kiém tra myc nudc qua clra s6 & mit trudc cla thiét bi.



http://www.philips.com

858 Tiéng Viét

b Da6ivéi lugng stta nhd, hay thém nudc dén ngang véi muc sia.

c Déivdilugng sita I6n hon phan dinh ctia dé, hdy d6 nudc dén cach mép dé
1cm/0,4 inch.

3 Chon ché& dé giit &am/ra dong.

Nén st dung ch& dé gitr am/rd déng, vi tui tr stta néng nhanh hon.

4 Nh&n nut ngudn dé bat dau.

5 Toan bd dén béo tién do sé nhap nhay dé cho biét qud trinh hdm ndéng dang
dién ra.
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1 6 Khiquéatrinh hdAm néng hoan t4t, thiét bi s& kéu bip 3 1an va dén bao tién do
S sé sang 6n dinh.

7 Thiét bi chuyén sang ch& dé gilr &m va sé tu dong tat sau 60 phut (bao gom

™S @ ca thai gian ham nong).

8 L&y tuitrl siia ra va dé sifa vao binh.

Can than nudc néng khi 13y tui trif sira ra.

Trudc khi cho bé bu, hay kiém tra nhiét dé stta xem da an toan chua.

9
m« Luén kiém tra nhiét dé sira truéc khi cho bé bu.

10 Nhan nut ngudn dé tat thiét bj.




860 Tiéng Viét

11 Chd nudc ngudi, sau do rdt phich cdm dién cua thiét bi va nghiéng thiét bj
sang mdt bén réi d6 nudc vao bon ria dé tranh lam dé nudc vao nim van
ho&c phich cdm dién.

Ra dong va hdm sirta déng lanh
DE nhanh chéng tim hiéu cach ra ddng va ham stia déng lanh, hdy xem video
huéng dan hu ich clia ching t6i tai day.
Ban ciing cé thé Iam theo cac chi dan bén dudi.

Ché d6 gilr &m/ra déng dugc st dung dé ra dong siia. D6i vai ché doé nay, cdm
bién tich hap cua thiét bi sé phat hién nhiét dé clia chat 16ng trong binh va diéu
chinh kiéu l1dam néng gitra rd déng hodc gitt &m. Khi hdm stta déng lanh, mdy hdm
slfa sé ra dong stta dén trang thai ldng, sau d6 ham néng dén nhiét dé mong
muén.

1 C8m phich cdm cla thiét bi vao 6 dién va dit hop dung stta déng lanh vao
bén trong.

Chi st dung binh sita nhua hoic tui trit sita d& lam déng sita. Binh thuy
tinh c6 thé& vé khi ra déng.

2 Thém nudc:
Chi st dung nudc & nhiét do phong dé dam bao k&t qua ham ndéng chinh xac.

a Kiém tra muyc nudc qua cla s6 & mat trudc clia thiét bi.

b D&ivéilugng stta nho, hay thém nudc dén ngang véi myc sta.
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¢ D6ivdilugng sira I6n han phan dinh cta dé, hay d6 nuéc dén cach mép dé
1cm/0,4 inch.

3 Chon ché& dé gitt &m/ra dong.

4 Nhan nut ngudn dé bt dau.

5 Toan bd dén bao tién d6 s& nhap nhay dé cho biét qua trinh ra déng dang
dién ra.

Khoéng thé xac dinh chinh xéc thai gian ham sita déng lanh do dé déc (cta
stra) khac nhau.

6 Khiquéatrinh hdm néng hoan tat, thiét bi s& kéu bip 3 lan va dén béo tién do
sé sang 6n dinh.
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7 Thiét bi chuyén sang ché& dé gilr 4m va sé tu déng tat sau 60 phut (bao gdm
ca thgi gian ham néng).

8 Trudc khi cho bé bu, hay |8y siia ra va ki€ém tra xem nhiét dé da an toan chua.

m« Can than nuéc néng khi 1ay binh ra.

Luén kiém tra nhiét dé sita trudc khi cho bé bu.

9 Nh&n ndt ngudn dé tat thiét bi.

’ 10 Chd nudc ngudi, sau do rdt phich cdm dién cua thiét bi va nghiéng thiét bj
e sang m&t bén réi d6 nudc vao bon ria dé tranh lam dé nudc vao nim van
@ ho&c phich cdm dién.

DE nhanh chéng tim hiéu cach st dung ché& dé gitt am/ra déng dé gitr 4m siia,
hay xem video hudng dan hiiu ich clia ching téi tai day.
Ban ciing cé thé Iam theo cac chi dan bén dudi.

DEi v8i ché do nay, cdm bién tich hap cla thiét bi sé phat hién nhiét dé cua chat
|dng trong binh va diéu chinh kiéu lam néng gitta rd déng hodc gitt &m. Khi s
dung ché& dé nay cho stra da dugc hdm ndéng, stia sé dugc hAm ndéng dan va gilr &
nhiét do 6n dinh.
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“ 1 C8m phich cdm cua thiét bi vao 6 dién va dit binh sita vao bén trong.

2 Thém nudc:
Chi strdung nudc & nhiét dé phong dé dam bao két qua hdm néng chinh xéc.
a Kiém tra muc nudc qua cla s6 & mat trudc clia thiét bi.

b Da6ivéi lugng stta nhd, hay thém nudc dén ngang véi muc sta.

¢ D6ivdilugng sira I6n hon phan dinh cta dé, hay d6 nudc dén cach mép dé
1cm/0,4 inch.

3 Chon ché& dé gitt &m/ra déng.
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4 Nhan nut ngudn dé bat dau.

5 Toan bd dén bao tién dd sé nhap nhay dé cho biét qua trinh hdm néng dang
diénra.

6 Khiquéatrinh hdm ndéng hoan tat, thiét bi sé kéu bip 3 [an va dén bao tién do
s& sang 6n dinh.

7 Thiét bi s& tiép tuc gir &m sira bang ché& dé gilt &m va tu déng tit sau 60
phut (bao gébm ca thai gian hdm néng).

8 Trudc khi cho bé bu, hay I8y siia ra va ki€ém tra xem nhiét dé da an toan chua.

Luén kiém tra nhiét dé sita trudc khi cho bé bu.

m« Can than nuéc néng khi 1ay binh ra.



Tiéng Viét 865

9 Nhan ndt ngudn dé t3t thiét bi.

Chd& nudc ngudi, sau dé rat phich cdm dién cla thiét bi va nghiéng thiét bi sang
mot bén réi d6 nudc vao bdn rira dé trdnh lam dé nudc vao nim vén hodc phich
cam dién.

Ham ndéng thuc an cho bé

DE& nhanh chéng tim hiéu cadch hdm néng thic &n cho bé, hdy xem video hudng
dan htu ich cia chiing t6i tai day.

Ban cling cé thé lam theo céc chi dan bén dudi.

— 1 C3m phich cdm cua thiét bi vao 6 dién va dit hdp dung thic &n cho bé vao
bén trong.

2 Thém nudc:

Chi str dung nudc & nhiét dé phong dé dam bao ké&t qua hAm ndéng chinh xac.
a Kiém tra myc nudc qua clra s6 & mit trudc cla thiét bi.
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b Da6i véi lugng thiic n nho, hdy thém nudc d&n ngang véi muc thiic an.

¢ Déivdilugng thic &n 16n haon phan dinh cla dé, hay d6 nudc dén cach
mép dé 1 cm/0,4 inch.

3 Chon ch& dé hdm néng thic &n cho bé.

4 Nh&n nut ngudn dé bat dau.

5 Toan bd dén béo tién do sé nhap nhay dé cho biét qud trinh hdm ndéng dang
dién ra. Khudy déu thic &n cho bé dé dam bao thic &n dugc hdm ndéng déu.
Khong thé xac dinh chinh xéc thdi gian ham néng thiic &n cho bé do c6 do
dac (cua thdc an) khac nhau.

Can than dé khang bi béng tay khi giit hop dung thiic dn trong lic
khudy. Hop dung c6 thé néng.
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6 Khiquéatrinh hdAm néng hoan t4t, thiét bi s& kéu bip 3 1an va dén bao tién do
sé sang 6n dinh.

7 Thiét bi chuyén sang ch& dé gilr &m va sé tu dong tat sau 60 phut (bao gom
ca thai gian ham nong).

8 L4y thiic &n ra va nhe nhang khudy déu, sau dé ném thu dé kiém tra nhiét do
nham dam bao an toan khi cho bé &n.

Luén ki€ém tra nhiét dé thiic n trudc khi cho bé an.

9 Nhan ndt ngudn dé t3t thiét bj.

10 Ch& nudc ngudi, sau dé rut phich cdm dién cla thiét bi va nghiéng thiét bj
sang Mot bén réi d6 nudc vao bon ria dé tranh lam dé nudc vao nim van
hodc phich cdm dién.
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Ra déng va ham ndéng thuc an cho bé da dong lanh
DE nhanh chéng tim hiéu cach ra déng va hdm ndéng thiic &n cho bé da déng
lanh, hdy xem video hudng dan hiu ich ctia ching téi tai day.

Ban ciing cé thé Iam theo cac chi dan bén dudi.

Ché do gitr &m/ra déng dugc st dung dé ra déng thic &n cho bé. DEi véi ché do
nay, cdm bién tich hap cua thiét bi sé phat hién nhiét d6 clia chat 16ng trong
binh va diéu chinh ki€u lam néng gilta ra déng hodc gilr &m. D8i vdi thiic n cho
bé da dong lanh, ché dé nay chira déng thic an cho bé, sau d6 ban phai khdi
doéng lai thiét bi va st dung ch& dé ham néng thiic &n cho bé dé ham néng
thic &n dén nhiét d& mong mudn.

1 C8m phich cdm cla thiét bj vao & dién va d&t hép dung thic &n déng lanh
vao bén trong.

Chi str dung hdp dung thiic n bang nhya dé 1am déng thiic &n cho bé.
Hép dung thay tinh c6 thé vé khi ra déng.

2 Thém nudc:
Chi st dung nudc & nhiét d6 phong dé dam bao két qua ham néng chinh xac.
J - a Kiém tra muc nudc qua cla s6 & mat trudc cla thiét bi.

b D& véi lugng thiic 8n nhd, hay thém nudc dén ngang vdi muc thic &n.

¢ Déivdilugng thic &n 16n hon phan dinh cla dé, hay d6 nudc dén cach
mép dé 1 cm/0,4 inch.
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l 3 Chon ché& dé gilr &m/ra déng.

4 Nhan niut ngudn dé bat dau.

5 Toan bd dén bdo tién dd sé nhap nhdy dé cho biét qud trinh hdm néng dang
diénra.
DE tham khao, thdi gian ra déng 180 ml/6 oz thiic &n cho bé da déng lanh
kéo dai khoang 60 phut. T6ng thdi gian ra déng cé thé dai hon hodc ngan
hon, tly thudc vao lugng thic &n va chat liéu clia hdp dung.

6 Khiquéatrinh hdAm néng hoan t4t, thiét bi s& kéu bip 3 1an va dén bao tién do
sé sang 6n dinh.

7 Nh&n ndt ngudn dé tat thiét bj.

Ban phai tat roi bat lai thiét bj trudc khi hdm néng thiic &n cho bé da dugc ra
déng, néu khdng ché dé hdm néng thiic &n cho bé sé khéng hoat déng.
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8 Chon ch& dé ham néng thic dn cho bé.

9 Nh&n ndt ngudn dé bat dau.

10 Toan bd dén bdo tién dd sé nhap nhdy dé cho biét qud trinh hadm néng dang
dién ra. Khudy déu thiic &n cho bé dé ddm bao thiic &n dugc hdm néng déu.
Khéng thé xac dinh chinh x4c thai gian hAm néng thic &n cho bé do c6 d6
ddc (ctia thic dn) khac nhau.

Can than dé khang bi béng tay khi giit hop dung thic dn trong lic
khudy. Hop dung c6 thé néng.

11 Khi qua trinh hdm néng hoan t4t, thiét bj sé kéu bip 3 [an va dén bao tién do
sé sang 6n dinh.

) 12 Thiét bj chuyén sang ch& dé gilr &m va sé tu ddng tat sau 60 phut (bao gdm
ca thai gian ham nong).
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13 L4y thlc &n ra va nhe nhang khudy déu, sau dé ném thir dé kiém tra nhiét do
nham dam bao an toan khi cho bé &n.

Luén kiém tra nhiét dé thic &n trudc khi cho bé an.

14 Nhan nut ngudn dé tat thiét bi.

15 Ch& nudc ngudi, sau dé rut phich cdm dién cla thiét bi va nghiéng thiét bj
) sang mot bén rdi d6 nudc vao bén rira dé tranh lam dé nudc vao nim vén
@ L [ ho&c phich cdm dién.

2 r ol - A \
SU dung chuc nang tiét trung
DE& nhanh chéng tim hiéu céch tiét tring binh sita va cac vat dung cho bé, hay
xem video hudéng dan hiiu ich cta ching téi tai day.
Ban ciing cé thé Iam theo cac chi dan bén dudi.
Kiém tra va dam bao binh sifa cling cac vat dung cho bé an toan dé tiét triing

trudc khi bat dau.

1 V& sinh ky binh sita va cdc vat dung cho bé bang nudc &m va chat tay ria diu
nhe.
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2 D& nudc vao dé dén vach danh dau (60 ml/2 oz).

Luu y: Thiét bi nay da& dugc thiét k& dé sir dung nudc may. Néu ban séng &
khu vuc st dung nudc cling, cén voi ¢ thé tich tu nhanh chéng. Vi vay, ban
nén st dung nudc cat hodc nudc da khir khodng dé kéo dai tudi tho clia thiét
bi.

3 D&t mét binh sita hodc vat dung 16n khéc ctia bé vao dé, tp miéng xudng.

Khéng dit cac vat nhé hodc moéng c6 thé lot qua ludi loc & day dé tranh
lam hoéng va chay vat dé.

4 D3t phu kién tiét trung 1én dé.

I
O 5 Dam bao cacvat dung nho hon da dugc thao roi hoan toan, sau doé dat vao
eé ngan trén cling ctia phu kién tiét trung, Up miéng xudng theo th tu minh
hoa: nim va > vong vidn > nim v gid/ty ngdm. Ban cling cé thé xem
@ video hiu ich nay dé biét thém cac meo.

6 D3t ndp lén phu kién tiét trung.
‘ Dam bao cac vat dung khéng can tré viéc déng nép.
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7 Chon ché& dé tiét trung.

Phan dé&, phu kién tiét tring va ndp sé nong Ién trong hodc ngay sau khi
hoat dong.

8 Nhan ndt ngudn dé bat dau.

9 Dén béo tién do6 s& nhap nhay va l1&p day dan dé hién thi tién dd.Toan b6 chu
trinh tiét trung kéo dai khoang 7 phut.

10 Khi qua trinh tiét tring hoan tat, thiét bj sé kéu bip ba lan va dén béo tién do
sang 6n dinh.

11 Dgi thiét bi ngudi trudc khi thdo nap.

Can than véi cadc bé mit néng va hai nuéc thoat ra tur thiét bi.
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12 L4y cac vat dung dé tiét trung ra va dit 1én khan sach hodc gia phai dé khé tu
nhién.
RUa tay that k¥ trudce khi 18y d6 ra khoi phu kién tiét triing.

St dung kep gap dé 18y cac vat dung nho ctia bé ra khdi ngan trén cling.

Tha&i gian ham ndéng
Xem cdc bang sau dé biét thai gian ham sita du kién dya trén thé tich va nhiét do

clia stia.

Thai gian ham sira long

Cai dat Sta nhiét do phong (22°C/72°F) Sda lanh/bao quan trong tu lanh
(5°C/41°F)
30 ml/1 oz 4:00-4:15 phut 4:00-4:15 phut

60 ml/2 oz 2:45-3:30 phut 4:45-5:30 phut
90 ml/3 oz 3:00-4:00 phut 5:00-6:00 phut
120 ml/4 oz 3:00-4:00 phut 5:00-6:00 phut
150 ml/5 oz 3:00-4:00 phut 5:00-6:00 phut
180 ml/6 oz 3:30-4:30 phut 5:30-6:30 phut
210 ml/7 oz 3:30-4:30 phut 5:30-6:30 phut
240 ml/8 oz 5:00-6:00 phut 6:30-7:30 phut
270 ml/9 oz 5:00-6:00 phut 6:30-7:30 phut
300 ml/10 oz 5:15-6:15 phut 6:45-7:45 phut
330 ml/11 oz 5:30-6:30 phut 7:00-8:00 phut
Stta dong lanh (-10°C/14°F trong tui trir stra)

Am luang Thdi gian lam néng

30 ml/1 oz 20-25 phut

60 ml/2 oz 30-35 phut

90 ml/3 oz 35-40 phut

120 ml/4 oz 45-50 phut

150 m/5 oz 50-55 phut

180 ml/6 oz 60-65 phut
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Luén chon ché dé gitt am/ra déng khi st dung thiét bi d& ham sira trong tui trit

sta.

Cai dat dé xuét theo loai binh siia

Xem bang dudi day dé biét cac cai d&t ham stia dugc khuyé&n nghi dua trén loai
binh sra.

Cai dat dé xuat theo loai binh siia

Binh sita Nhiét dé ban dau cia Lugng sia Cai dat dé xuéat
sitfa
1-3 0z/30-90 ml 1 0z/30 ml
22°C/72°F 4-6 02/120-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 0z/210-240 ml 40z/120 ml
Thay tinh
10z/30 ml 10z/30 ml
5°C/40°F 2-6 0z2/60-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 02/210-240 ml 40z/120 ml
22°C/72°F hoac o ogx .
Nhya 5oC/A0°F 1-11 0z/30-330 ml Cai dat lugng stra
- 22°C/72°F hoac o ogx . ,
Silicon 5oC/A0°F 1-9 0z/30-270 ml Cai dat lugng stia + 3-4 phut
P 22°C/72°F hoac R = 1a
Tuitrlt sta 50C/40°F 1-6 0z/30-180 ml Cai dat gitt am/ra dong

n . 7 \ WL v
Vé sinh may va tay can
DE& nhanh chéng tim hiéu cach vé sinh va tdy cin thiét bi dung cach, hay xem
video hudng dan hiiu ich clia ching téi tai day.
Ban cling cé thé lam theo céc chi dan bén dudi.

Tay can cho thiét bj 2 tuan mot [an dé dam bao thiét bj hoat dong hiéu qua.

Vé sinh may

1 RUt phich cdm dién cta thiét bi, chd may nguéi, sau dé nghiéng thiét bj sang
m&t bén réi d& nudc vao bon ria dé trénh 1am dé vao nim xoay hodc phich
c&m dién.
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2 Lau chui cic phu kién bdng khan &m.

Khéng st dung chat tdy rira c6 tinh 3n mén, chéng khuén, dung méi héa
hoc hodc dung cu séc nhon dé vé sinh thiét bi.

3 Vésinh phu kién tiét tring bdng cach rira bang tay hodc ria trong may riia
bat.

T&y cdn

1 C8m phich cdm cua thiét bi vao 6 dién va dé hén hgp gébm 60 ml/2 oz gidm
trang (5% axit axetic) va 120 ml/4 oz nudc vao thiét bi.

Tron riéng nudc va giam trudc khi dé vao dé.

2 Chon 180 ml/6 oz.

Y
R

60z L\ “
£
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3 Nhan nlt ngudn dé bt dau.

4 Thiét bi sé kéu bip ba lan khi dung dich tay cdn dat nhiét dé phu hgp.

5 Dé dung dich tay cin trong thiét bi cho dén khi may tu déng tét sau 60 phut.

6 Nghiéng thiét bj sang mét bén réi d6 dung dich tay cdn vao bdn riia dé tranh

lam dé vao nim vén va phich cdm dién.

7 Rua sach thiét bi.
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8 Dung khan hodc vai lau sach hai 8m con sét lai trén thiét bi va dé khd hoan
toan trong khéng khi trudc khi cat.

bién tu trudng (EMF)

Thiét bi Philips nay tudn th t&t ca cac tiéu chuén va quy dinh hién hanh lién
quan dén muc phai nhiém dién tur trudng.

Al - A
bat mua phu kién
DE& mua phu kién hodc cdc bd phan thay thé, hay truy cap
www.philips.com/support hodc tdi dai ly Philips clia ban. Ban cé thé lién hé vai
Trung Tdm Chdm Séc Khach Hang cua Philips tai quéc gia cua ban.

& n
Tai ché
- Biéu tugng nay cé nghia la cac san pham dién khéng dugc vit bd cling véi réc
thai sinh hoat thong thudng.
- Tuan thi theo quy dinh clia quéc gia ban vé viéc thu gom riéng cac sdn phadm
dién.

Ho trg

DE biét toan bd thdng tin hd trg sdn pham, vui long truy cap
www.philips.com/support.

Luu y: Thiét bi ndy can dugc tay cn thudng xuyén dé dat hiéu suat t6i uu. Néu
khong, thiét bi cé thé dimg hoat dong. Trong trudng hop nay, stia chira sé
KHONG dugc bao gdm trong bdo hanh clia ban.
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Satin alma tercihiniz icin tesekkir ederiz, Philips Avent'e hos geldiniz! Philips
Avent'in sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin
www.philips.com/welcome adresinden Urin kaydinizi yaptirin.

Yeni Philips Avent Premium 2'si 1 Arada Isitici ve Sterilizatoriinliz hakkinda daha
fazla bilgi icin buraya tiklayin.

Uriine genel bakis

1
=
2 ~ 11
10
. o0 17 . :70 .
S, X
4 =7
5 & P
7 8 9
1 Kapak 6 Glcdigmesi
2 Sterilizasyon aparati 7 Sicak tutma/buz ¢cézme ayari
3 Pencere ) Bebek mamasi isitma ayari
4 Taban 9 Sterilizasyon ayari
5 ilerleme gostergesi 10 Sut miktari ayari

11 Masasi*

*Yalnizca SCF359/20, SCF359/21 ile sunulur.

Onemli guvenlik bilgileri
Cihazi kullanmadan 6nce bu 6nemli bilgileri dikkatlice okuyun ve gelecekte
basvurmak Gzere saklayin.


http://www.philips.com/support

880 Turkce

Uyari

Elektrik carpmasindan korunmak icin kablolari, fisleri veya cihazi suya ya da
baska bir siviya batirmayin.

Kireg temizleme talimatlarina uyulmazsa onarimi mimkun olmayan hasar
olusabilir.

Elektrik carpmasi riski nedeniyle tabani kesinlikle sékmeyin.

Dolasma veya daha uzun bir kabloya takilip disme riskini azaltmak icin kisa
bir glic kaynagi kablosu saglanir. Daha uzun uzatma kablolari mevcuttur ve
kullanimlari sirasinda dikkatli olunmasi kaydiyla kullanilabilir. Uzun bir uzatma
kablosu kullaniliyorsa bu kablonun tzerinde belirtilen elektriksel deger, en az
cihazin elektriksel degerine esit olmalidir. Ayrica daha uzun kablo, masa veya
tezgah Uzerinden sarkarak takilma ya da ¢ocuklar tarafindan cekilme riski
olusturmayacak sekilde yerlestirilmelidir. Uzatma kablosu topraklamali 3
iletkenli bir kablo olmalidir.

Cihazi sadece i¢ mekanda kullanin.

Elektrik kablosunun masa veya tezgah Uizerinden sarkmasina veya sicak
ylUzeylere temas etmesine izin vermeyin.

Fazla kabloyu, cihaz tabanindaki kablo sarma 6zelligini kullanarak saklayin.
Cihazi sadece toprakli prize takin. Fisin duvar prizine dogru sekilde takili
oldugundan daima emin olun.

Cihazi kullanmadan énce, tabaninda belirtilen gerilimin yerel gerilimle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

Uzatma kablosu kullanmaniz gerekiyorsa kablonun en az 13 amperlik toprakli
uzatma kablosu oldugundan emin olun.

Kablo veya fisi hasar gdrmus, arizalanmis ya da herhangi bir sekilde zarar
gérmus hicbir cihazi calistirmayin. Cihazi kontrol, onarim veya ayar icin en
yakin yetkili servise gotarin.

Cihazi sicak bir gaz ocaginin ya da elektrikli ocagin tzerine, yakinina veya
sicak bir firmin icine koymayin.

Bu cihaz; fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri sinirli ya da deneyim ve bilgi
eksikligi olan kisiler tarafindan, kendilerine cihazin glvenli kullanimi hakkinda
gerekli talimatlar verildigi ve dogabilecek tehlikeleri anladiklari takdirde veya
g6zetim altinda olmalari kosuluyla kullanilabilir.

Bu cihaz cocuklar tarafindan kullaniimalidir. Cihazi ve kablosunu ¢ocuklarin
ulasabilecekleri yerlerden uzak tutun. Cocuklarin cihazla oynamalar
engellenmelidir.

Elektrik fisine su dokmeyin.

Hatali kullanim nedeniyle olusabilecek yaralanmalari dnlemek icin cihazi
sadece kullanim kilavuzunda agiklanan sekilde kullanin.

Cihazi 6nceden isitmayin.

Sut isitirken su eklemeden énce biberon isiticiya daima kapagi takilmis ve tim
parcalari eksiksiz bir biberon yerlestirin.

Biberon isiticiyt agmadan énce su eklediginizden emin olun.

Sicak su, ciddi yaniklara sebep olabilir. Cihazda sicak su varken dikkatli olun.
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Cihazin erisilebilir ylzeyleri kullanim sirasinda isinabilir ve kullanim sonrasinda
bir stire sicak kalabilir.

Cihazi iginde sicak su varken hareket ettirmeyin.

Mama veya sUt istenen sicaklida ulastiginda biberon ya da kabi biberon
isiticidan ¢ikarin. Biberon isiticida mama veya st birakirsaniz sicakliklari artar.
Cihazin icinde onarilabilecek hicbir parca bulunmamaktadir. Cihazi kendi
basiniza agmaya, bakim ve onarimini yapmaya kalkismayin.

islem sirasinda cihaz asir derecede isinir ve dokunuldugunda cildin
yanmasina neden olabilir. Sicak ylizeylere dokunmayin. Yalnizca tutma
yerlerini veya dagmeleri kullanin.

Kapaktaki buhar deliginden gelen veya kapadi kaldirdiginizda ortaya cikan
sicak buhara dikkat edin. Buhar, yaniklara neden olabilir.

islem sirasinda veya bu islemden kisa siire sonra cok sicak olabilecekleri icin
tabana, sterilizasyon aparatina ve kapaga dokunmayin. Acmadan 6nce
cihazin oda sicakligina gelmesini bekleyin. Kapagi ve sterilizasyon aparatini
yalnizca tutma yerlerinden tutarak kaldirin.

Cihaz kullanimdayken veya igindeki su hala sicakken cihazi asla tasimayin veya
agmayin.

Cihaz kullanilirken Gzerine herhangi bir sey koymayin.

Yalnizca katki maddesi icermeyen su kullanin.

Cihaza camasir suyu veya baska kimyasal maddeler koymayin.

Sterilizasyon icin haznedeki gostergeyi asacak kadar veya 60 ml'den fazla su
eklemeyin.

Yalnizca bu cihaza uygun biberonlari ve diger gerecleri sterilize edin. Sterilize
etmek istediginiz gereclerin bu cihaza uygun olup olmadigini kontrol etmek
icin gereglerin kullanici kilavuzlarina basvurun.

Cihazin calismasini durdurmak isterseniz glic digmesine basarak cihazi
kapatin.

Cihazin baglantisini kesmek igin 6nce glic digmesine basarak cihazi kapatin,
ardindan fisi prizden cekin.

Bu cihaz sadece evde kullanim icin tasarlanmistir.

Olasi yaralanmalari dnlemek icin cihazi amaci disinda kullanmayin.

Bu cihaz, evlerde ve sunlar ve benzeri yerlerde kullanima uygundur: giftlik
evleri, pansiyonlar, magazalardaki personel mutfagi alanlar, ofisler ve diger
calisma ortamlari ile otel, motel ve benzeri konaklama yerlerinde konuklar
tarafindan.

Mama ¢ok uzun sure isitiilmamalidir.

Servis etmeden énce yiyecedin glvenli bir sicaklikta oldugundan emin olun ve
cihazin fisini prizden ¢ekin. Kabloyu cocuklarin erisebilecegi yerlerde
birakmayin. Stt sicakligini kontrol etmek icin biberonu yavasca sallayin ve
bileginizin i¢ kismina birka¢ damla damlatarak sicakligi test edin.

Cihaz kullanilmadiginda ve temizlemeden 6nce fisini prizden ¢ekin. Parcalar
yerlestirmeden veya ¢ilkarmadan dnce cihazin sogumasini bekleyin.

Isitma elemaninin ylzeyi, kullanim sonrasinda bir stire sicak kalabilir.

Cihazi temizlemeden dnce sogumasini bekleyin.

Baska Ureticilere ait olan veya Philips tarafindan 6zellikle tavsiye edilmeyen
aksesuar veya parcalari kesinlikle kullanmayin. Cihaz Ureticisi tarafindan
Onerilmeyen aksesuarlarin kullaniimasi yaralanmalara neden olabilir. Bu tir
aksesuarlar veya parcalar kullanirsaniz garantiniz gecerliligini yitirir.



882 Tiirkce

- Cihazi tagimadan veya saklamadan 6nce mutlaka sogumasini bekleyin.

- Tabanda ve sterilizasyon aparatinda bulunan deliklerden dusebilecek kadar
kicUk parcalari sterilize etmeyin.

- Cihazi dogrudan glines 1si§gina veya asiri sicakliklara maruz birakmayin.

- Cihaz agikken dogrudan isitma elemaninin Gzerine herhangi bir sey koymayin.

- DustUyse veya baska bir sekilde hasar gorduyse cihazi kullanmayin.

- Cihazi daima kuru, sabit, diz ve yatay bir yizeyde bulundurun ve kullanin.

- Cihazi sicak bir ylizey Uzerine koymayin.

- Kullanimdan sonra, cihaz sogudugunda kalan suyu mutlaka bosaltin.

- Aksesuarlari degistirmeden veya kullanim sirasinda hareket eden pargalara
yaklasmadan 6nce cihazi kapatin ve gti¢ baglantisini kesin.

- Ayrintili temizleme talimatlari icin Hizli Baslangi¢ Kilavuzuna bakin.

- Sicaklik ve ylkseklik gibi cevresel kosullar, bu cihazin calismasini etkileyebilir.

- Kullaniimadiginda daima cihazin fisini prizden cekin.

- Cihazi acmaya veya onarim yapmaya calismayin. Ulkenizdeki Philips Msteri
Destek Merkeziyle iletisim kurun (bkz. www.philips.com/support).

- YYWW dretim tarihi kodu, cihazin tabanindaki kablo saklama bélmesinde
bulunur.

Ozellikler ve ayarlar

llerleme gostergesi

ilerleme gdstergesi, farkl performans modlarini ve islemleri belirtmek icin farkl

sekillerde yanip soner.

- Sitisitma: Isitma sirasinda gosterge yanip soner ve ilerleme durumunu

,v gOsterecek sekilde sirayla sabit yanar. Isitma islemi tamamlandidinda 1 saat
1 s boyunca (isitma stresi dahil) sabit yanar.

- Sterilizasyon modu: Sterilizasyon sirasinda gésterge yanip soner ve ilerleme
durumunu gosterecek sekilde sirayla sabit yanar. Sterilizasyon
tamamlandiginda tamamen soner.

- Sicak tutma/buz ¢c6zme | Bebek mamasi isitma: Isitma/buz ¢6zme sirasinda
tim gosterge surekli olarak yanip séner. Istma/buz ¢6zme islemi
tamamlandiginda gdsterge bir saat boyunca (1sitma stiresi dahil) sabit yanar.

- Suyok: Tim gosterge hizl bir sekilde yanip séner ve giic digmesine basilana
kadar yanip sonmeye devam eder.

Uyari sesi
\ Cihaz, farkl durumlari size bildirmek icin bir uyari sesi calar. Bu 6zelligi, asagidaki

rf \ talimatlari izleyerek veya bu video rehberi takip ederek gerektigi sekilde acip
kapatablllrsmlz Uyarilar asagidaki gibidir.

Mod tamamlandi: Biberon isitma, sterilizasyon, sicak tutma/buz ¢cézme ve

bebek mamasi isitma islemleri tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi cikarir.
- Sterilizasyon baslangici: 1 kez bip sesi ¢ikarir.
- Suyok: Cihazdaki su tikendiginde 1 kez uzun bip sesi cikarir.

Uyari sesinin kapatilmasi
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1 Cihazi prize takin.

2 Sicak tutma/buz ¢6zme ayarini secin.

3 GUlg dugmesini 3 saniye basili tutun.

4 Cihaz, uyari sesinin kapatildigini belirtmek icin bir kez bip sesi ¢ikarir.

Uyari sesinin agilmasi

1 Cihazi prize takin.




884 Tiirkce

2 Sicak tutma/buz ¢6zme ayarini secin.

3 GUgdugmesini 3 saniye basili tutun.

4 Cihaz, uyari sesinin acildigini belirtmek igin iki kez bip sesi cikarir.

Sut miktari

Buzdolabinda sogutulmus veya oda sicakhigindaki sttt isitmak icin bu ayari secin.
- Biberon isitici, sttd istenen sicaklikta isitir. Cihaz 3 kez bip sesi ¢ikarip ilerleme

@ . 7. 20 géstergesinin tiim 1siklari yandiginda siit kullanima hazirdir. Daha sicak stit
8, : .;’% icin biberonu istenen sicakliga ulasana kadar cihazda birakin.
- - Isitma tamamlandiginda cihaz otomatik olarak sicak tutma moduna gecer ve
" sUtl 60 dakikaya kadar (isitma stresi dahil) ya da gtic digmesine basilana

kadar sicak tutar.

Bakteri olusumunu tesvik edebileceginden, soguyan sitii tekrar
Isitmayin.

SUt size soguk gelebilir; ancak cogu bebek viicut sicakliindan daha soguk sttt
sorunsuzca icebilir.



Sterilizasyon
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Biberonlarinizi ve bebek gereclerinizi sterilize etmek icin bu modu kullanin. Tam
bir déngl yaklasik 7 dakika surer.

P

Bebek mamasi isitma

Bebek mamasini isitmak icin bu ayari segin.

Sicak tutma/buz ¢c6zme

S0t sicak tutmak ve donmus stt ile bebek mamasini ¢dzdlrmek icin bu ayari
kullanin.

m ;

Isitma dlzeni dahili sensor tarafindan ayarlanir.

SUt ya da bebek mamasi halihazirda sicaksa kademeli olarak isitilir ve istenen
sicaklikta tutulur.

St donmussa énce sivi hale gelene kadar ¢6zduruldr, ardindan istenen
sicakhga isitilir.

Bebek mamasi donmussa ¢ozdurlur; ardindan cihaz kapatilip tekrar agiimali
ve mama, bebek mamasi istma modu kullanilarak isitilmalidir.

Biberon ve kap uyumlulugu

Biberonlarinizin ve saklama kaplarimizin bu Grtinle uyumlu oldugundan emin
olmak icin lutfen asagidaki bilgileri dikkatlice okuyun.

Uyumlu biberonlar ve kaplar (isitma)

Tam Philips Avent biberonlari ve mama kaplari, ayrica diger buydk markalarin
en sik kullanilan biberonlari ve mama kaplari.

Malzemeler: plastik, cam, silikon ve stt saklama torbalari.

Kullanimlarinin gtvenli oldugundan emin olmak icin stt saklama torbasinin
talimatlarina bakin.

Isitma icin desteklenen maksimum stt ve mama hacimleri asagidaki gibidir:

- Sivist: 30-330 ml/1-11 oz

- Donmus sit: 30-180 ml/1-6 oz
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- Bebek mamasi: 30-180 ml/1-6 oz

Uyumlu biberonlar ve kaplar (sterilizasyon)

- Yuksekligi 17 cm (6,7 ing) veya daha az olan herhangi bir biberon.

- Sterilizasyon aparatina sigan ve buharla sterilizasyona uygun tim bebek
geregleri.

Bebek Urlnlerinizin sterilizasyona uygun oldugundan emin olmak icin
kullanim talimatlarina bakin.

Plastik biberonlardaki stti isitma

!

Plastik biberonlardaki stttn nasil isitilacagini hizlica 6grenmek icin buradaki
faydali nasil yapilir videomuza g6z atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.
1 Cihazi prize takin ve biberonu igine yerlestirin.

2 Suekleyin:

Dogru isitma sonuglari icin yalnizca oda sicakhginda su kullanin.

J a Cihazin 6n tarafindaki pencereden su seviyesini kontrol edin.

b Az miktarda stticin sut seviyesine kadar su ekleyin.
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¢ Tabanin Gst kisminin yukarisinda kalan fazla miktarda sit icin taban
kenarinin 1 ¢cm (0,4 ing) asagisina kadar su doldurun.

3 Sutmiktarina bagli olarak bir ayar segin.

4 Baslatmak icin glic digmesine basin.

5 ilerleme gdstergesi yanip séner ve ilerleme durumunu gosterecek sekilde
sirayla sabit yanar.

6 Isitma tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi ¢ikarir ve ilerleme gostergesi
sabit yanar.
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7 Cihaz sicak tutma moduna gecer ve 60 dakika sonra (isitma stresi dahil)
otomatik olarak kapanir.

8 Bebeginizi beslemeden dnce biberonu cikarin ve sttin glvenli bir sicaklikta
olup olmadigini kontrol edin.

Biberonu cikarirken sicak suya dikkat edin.

Bebeginizi beslemeden dnce siitiin sicakligini mutlaka kontrol edin.

9 Cihazi kapatmak icin gtic digmesine basin.

10 Suyun sogumasini bekleyin, ardindan cihazin fisini cekin ve digmeye veya fise

@ B ) gelmesini dnlemek icin suyu lavaboya yan taraftan dokin.

Cam ve silikon biberonlardaki stti isitma

Cam ve silikon biberonlardaki stitin nasil isitilacagini hizlica 6grenmek igin
buradaki faydali nasil yapilir videomuza g6z atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.
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1 Cihazi prize takin ve biberonu igine yerlestirin.

2 Suekleyin:

Dogru isitma sonuglari icin yalnizca oda sicakhiginda su kullanin.

J a Cihazin 6n tarafindaki pencereden su seviyesini kontrol edin.

b Az miktarda sUt icin st seviyesine kadar su ekleyin.

¢ Tabanin Gst kisminin yukarisinda kalan fazla miktarda sit icin taban
kenarinin 1 ¢cm (0,4 ing) asagisina kadar su doldurun.

3 Sutmiktarina bagli olarak bir ayar segin.

Cam biberonlar hizli isinir. Daha duistk bir ayar kullanin. Daha fazla bilgi igin
Sit kab tiirline gore onerilen ayarlar bélimundeki tabloyu kontrol edin.




890 Turkce

4 Baslatmak icin glic digmesine basin.

5 ilerleme gdstergesi yanip séner ve ilerleme durumunu gosterecek sekilde
jam— sirayla sabit yanar.

6 Isitma tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi ¢ikarir ve ilerleme gostergesi
sabit yanar.

7 Cihaz sicak tutma moduna gecer ve 60 dakika sonra (isitma stresi dahil)
otomatik olarak kapanir.

‘ Silikon biberonlarda en iyi sonucu almak igin isitmaya 3-4 dakika daha devam
| 1hr edin.

8 Bebeginizi beslemeden dnce biberonu cikarin ve sttdn glvenli bir sicaklikta
olup olmadigini kontrol edin.

m« Biberonu cikarirken sicak suya dikkat edin.

Bebeginizi beslemeden dnce siitiin sicakligini mutlaka kontrol edin.
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9 Cihazi kapatmak icin gti¢ digmesine basin.

10 Suyun sogumasini bekleyin, ardindan cihazin fisini cekin ve digmeye veya fise
gelmesini dnlemek icin suyu lavaboya yan taraftan dokdn.

Sut torbalarindaki stti 1sitma

SUt torbalarindaki stitdn nasil isitilacagini hizlica 6grenmek igin buradaki faydali
nasil yapilir videomuza g6z atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.
1 Cihazi prize takin ve st torbasini igine yerlestirin.

Isitmaya uygun oldugundan emin olmak igin siit torbasinin talimatlarini
kontrol edin.

2 Suekleyin:

Dogru isitma sonuglari icin yalnizca oda sicakhiginda su kullanin.
a Cihazin 6n tarafindaki pencereden su seviyesini kontrol edin.
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b Az miktarda sUt icin stt seviyesine kadar su ekleyin.

¢ Tabanin Ust kisminin yukarisinda kalan fazla miktarda sit icin taban
kenarinin 1 c¢cm (0,4 ing) asagisina kadar su doldurun.

3 Sicak tutma/buz ¢c6zme ayarini secin.

Sut torbalari daha hizli isindigindan, sicak tutma/buz ¢ézme ayarinin
kullanilmasi énerilir.

4 Baslatmak icin gli¢ digmesine basin.

5 ilerleme gdstergesinin timi yanip sénerek isitma isleminin devam ettigini
gosterir.
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A i 6 Isitma tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi ¢ikarir ve ilerleme gostergesi
el Ny sabit yanar.

7 Cihaz sicak tutma moduna gecer ve 60 dakika sonra (isitma stresi dahil)

™ @ otomatik olarak kapanir.

8 St torbasini gikarin ve sttt bir biberona aktarin.

Sut torbasini cikarirken sicak suya dikkat edin.

9 Bebeginizi beslemeden dnce sttlin glvenli bir sicaklikta olup olmadigini
kontrol edin.

Bebeginizi beslemeden 6nce siitiin sicakligini mutlaka kontrol edin.

10 Cihazi kapatmak icin gtic digmesine basin.
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11 Suyun sogumasini bekleyin, ardindan cihazin fisini cekin ve digmeye veya fise
gelmesini dnlemek icin suyu lavaboya yan taraftan dokin.

Donmus sutu ¢cozdurme ve isitma

Donmus sttln nasil ¢cozdurilecedini ve isitilacagini hizlica 6grenmek igin
buradaki faydali nasil yapilir videomuza g6z atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.
Sutln ¢ozdurdlmesi icin sicak tutma/buz ¢6zme ayari kullanilir. Bu ayarda,
cihazin dahili sensori kap iceriginin sicakligini algilar ve isitma diizenini buna

gobre buz ¢cdzmeye veya sicak tutmaya ayarlar.Donmus sttu isitirken biberon
Isitict, 6nce sUtl sivi hale gelene kadar ¢6zdirir, ardindan istenen sicakliga isitir.

1 Cihazi prize takin ve donmus sttln bulundugu kabr icine yerlestirin.

Suth dondurmak icin yalnizca plastik biberonlar veya sit torbalari
kullanin. Cam biberonlar ¢c6zdiirme sirasinda kirilabilir.

2 Suekleyin:
Dogru isitma sonuglari icin yalnizca oda sicakhiginda su kullanin.
a Cihazin 6n tarafindaki pencereden su seviyesini kontrol edin.

b Az miktarda sit icin sit seviyesine kadar su ekleyin.
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¢ Tabanin Gst kisminin yukarisinda kalan fazla miktarda sit icin taban
kenarinin 1 ¢cm (0,4 ing) asagisina kadar su doldurun.

3 Sicak tutma/buz ¢6zme ayarini secin.

4 Baslatmak icin glic digmesine basin.

5 ilerleme gdstergesinin timd yanip sénerek buz ¢cézme isleminin devam
ettigini gosterir.
Donmus sttlerin kivami birbirinden farkl olabileceginden, tam isitma
strelerini belirlemek mtumkadn degildir.

6 Isitma tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi ¢ikarir ve ilerleme gostergesi
sabit yanar.
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7 Cihaz sicak tutma moduna gecer ve 60 dakika sonra (isitma stresi dahil)
otomatik olarak kapanir.

8 Bebeginizi beslemeden dnce sitl gikarin ve glvenli bir sicaklikta olup
olmadigini kontrol edin.

m« Biberonu cikarirken sicak suya dikkat edin.

Bebeginizi beslemeden dnce siitiin sicakligini mutlaka kontrol edin.

9 Cihazi kapatmak icin gtic digmesine basin.

10 Suyun sogumasini bekleyin, ardindan cihazin fisini cekin ve digmeye veya fise

@ B ) gelmesini dnlemek icin suyu lavaboya yan taraftan dokin.

Sutu sicak tutma

Sicak tutma/buz ¢6zme ayarinin siti sicak tutmak amaciyla nasil
kullanilacagini hizlica 6grenmek icin buradaki faydali nasil yapilir videomuza géz
atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.

Bu ayarda, cihazin dahili senséri kap iceriginin sicakligini algilar ve isitma
dlzenini buna gore buz ¢6zmeye veya sicak tutmaya ayarlar. Bu ayar halihazirda
isitilmis sat icin kullanilirken sut, kademeli olarak isitilir ve sabit bir sicaklikta
tutulur.


http://www.philips.com/support

Tirkce 897

¢ 1 Cihazi prize takin ve biberonu igine yerlestirin.

2 Suekleyin:
Dogru isitma sonuglari icin yalnizca oda sicakhiginda su kullanin.

a Cihazin 6n tarafindaki pencereden su seviyesini kontrol edin.

b Az miktarda sUt icin st seviyesine kadar su ekleyin.

¢ Tabanin Gst kisminin yukarisinda kalan fazla miktarda sit icin taban
kenarinin 1 ¢cm (0,4 ing) asagisina kadar su doldurun.

3 Sicak tutma/buz ¢6zme ayarini secin.
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4 Baslatmak icin glic digmesine basin.

\ 5 llerleme gdstergesinin tima yanip sénerek isitma isleminin devam ettigini
gosterir.

6 Isitma tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi ¢ikarir ve ilerleme gostergesi
sabit yanar.

7 Cihaz sicak tutma modunu kullanarak stitl sicak tutmaya devam eder ve 60
dakika sonra (isitma stresi dahil) otomatik olarak kapanir.

8 Bebeginizi beslemeden &nce sutl ¢ikarin ve glvenli bir sicaklikta olup
olmadigini kontrol edin.

m« Biberonu cikarirken sicak suya dikkat edin.

Bebeginizi beslemeden dnce siitiin sicakligini mutlaka kontrol edin.
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9 Cihazi kapatmak icin gti¢ digmesine basin.

Suyun sogumasini bekleyin, ardindan cihazin fisini ¢ekin ve digmeye veya fise
gelmesini dnlemek icin suyu lavaboya yan taraftan dékin.

Bebek mamasi isitma
Bebek mamasinin nasil isitilacagini hizlica 6grenmek icin buradaki faydali nasil
yapilir videomuza g6z atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.
1 Cihazi prize takin ve bebek mamasinin bulundugdu kabi icine yerlestirin.

2 Suekleyin:
Dogru isitma sonuglari igin yalnizca oda sicakliginda su kullanin.
a Cihazin 6n tarafindaki pencereden su seviyesini kontrol edin.
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b Az miktarda mama icin mama seviyesine kadar su ekleyin.

¢ Tabanin Ust kisminin yukarisinda kalan fazla miktarda mama icin taban
kenarinin 1 c¢cm (0,4 ing) asagisina kadar su doldurun.

3 Bebek mamasi isitma ayarini segin.

4 Baslatmak icin gli¢ digmesine basin.

5 ilerleme gdstergesinin timi yanip sénerek isitma isleminin devam ettigini
gOsterir. Esit bir sekilde 1sinmasini saglamak igin bebek mamasini karistirin.

Bebek mamalarinin kivami birbirinden farkl olabileceginden, tam isitma
surelerini belirlemek mimkun degildir.

Karistirma sirasinda mama kabini tutarken ellerinizi yakmamaya dikkat
edin. Kap sicak olabilir.
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6 Isitma tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi ¢ikarir ve ilerleme gostergesi
sabit yanar.

7 Cihaz sicak tutma moduna gecer ve 60 dakika sonra (isitma stresi dahil)
otomatik olarak kapanir.

8 Mamayi ¢ikarip nazikge karistirin, ardindan bebeginizi beslemek icin gvenli
oldugundan emin olmak Uzere tadina bakarak sicakligini test edin.

Bebeginizi beslemeden 6nce mamanin sicakligini mutlaka kontrol edin.

9 Cihazi kapatmak icin gti¢ digmesine basin.

10 Suyun sogumasini bekleyin, ardindan cihazin fisini cekin ve digmeye veya fise
gelmesini dnlemek icin suyu lavaboya yan taraftan dokdn.
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Donmus bebek mamasini ¢cozdiurme ve isitma

Donmus bebek mamasinin nasil ¢ézdurilecegini ve isitilacagini hizlica 6grenmek
icin buradaki faydali nasil yapilir videomuza goz atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.

Bebek mamasinin ¢dzdirtlmesiicin sicak tutma/buz ¢6zme ayari kullanilir. Bu
ayarda, cihazin dahili sensérd kap iceriginin sicakligini algilar ve isitma dizenini
buna goére buz cozmeye veya sicak tutmaya ayarlar. Donmus bebek mamasinda
bu ayar yalnizca bebek mamasini ¢6zdurir; ¢6zdirmenin ardindan cihazi acip
kapatmaniz ve mamayi istenen sicakliga isitmak icin bebek mamasi isitma
ayarini kullanmaniz gerekir.

1 Cihazi prize takin ve donmus bebek mamasinin bulundugu kabi icine
yerlestirin.

Bebek mamasini dondurmak icin yalnizca plastik mama kaplari kullanin.
Cam kaplar ¢c6zdiirme sirasinda kirilabilir.

2 Suekleyin:
- Dogru isitma sonuglari igin yalnizca oda sicakliginda su kullanin.
J - a Cihazin 6n tarafindaki pencereden su seviyesini kontrol edin.

b Az miktarda mama icin mama seviyesine kadar su ekleyin.

¢ Tabanin Gst kisminin yukarisinda kalan fazla miktarda mama icin taban
kenarinin 1 cm (0,4 ing) asagisina kadar su doldurun.
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3 Sicak tutma/buz ¢6zme ayarini secin.

4 Baslatmak igin glic digmesine basin.

5 ilerleme gostergesinin timii yanip sénerek isitma isleminin devam ettigini
gosterir.

Referans olmasi igin, 180 ml/6 oz donmus bebek mamasini ¢6zdirmek
yaklasik 60 dakika strer. Toplam ¢ézdirme stresi, mama miktarina ve kabin
Uretildigi malzemeye bagdli olarak daha uzun veya daha kisa olabilir.

6 Isitma tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi ¢ikarir ve ilerleme gostergesi
sabit yanar.

7 Cihazi kapatmak icin glic digmesine basin.

Cozdurdlmus bebek mamasini isitmadan dnce cihaz kapatilip tekrar
acllmalidir; aksi takdirde bebek mamasi isitma ayari calismaz.
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8 Bebek mamasi isitma ayarini segin.

9 Baslatmak icin glic digmesine basin.

10 ilerleme géstergesinin timii yanip sénerek isitma isleminin devam ettigini
gOsterir. Esit bir sekilde 1sinmasini saglamak igin bebek mamasini karistirin.

Bebek mamalarinin kivami birbirinden farkl olabileceginden, tam isitma
strelerini belirlemek mUmkdn degildir.

Karistirma sirasinda mama kabini tutarken ellerinizi yakmamaya dikkat
edin. Kap sicak olabilir.

11 Isitma tamamlandiginda cihaz 3 kez bip sesi cikarir ve ilerleme gdstergesi
sabit yanar.

12 Cihaz sicak tutma moduna gecer ve 60 dakika sonra (isitma stresi dahil)
otomatik olarak kapanir.
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13 Mamayi cikarip nazikge karistirin, ardindan bebeginizi beslemek icin gtivenli
oldugundan emin olmak Uzere tadina bakarak sicakligini test edin.

Bebeginizi beslemeden 6nce mamanin sicakhgini mutlaka kontrol edin.

14 Cihazi kapatmak icin glic digmesine basin.

15 Suyun sogumasini bekleyin, ardindan cihazin fisini cekin ve digmeye veya fise
gelmesini dnlemek icin suyu lavaboya yan taraftan dékun.

Sterilizasyon islevini kullanma

Biberonlarin ve bebek gereclerinin nasil sterilize edilecegini hizlica 6grenmek icin
buradaki faydali nasil yapilir videomuza g6z atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.

Baslamadan dnce biberonlarinizin ve bebek gereclerinizin sterilizasyona uygun
oldugundan emin olun.

> 1 Biberonlarinizi ve bebek gereclerinizi ilik su ve hafif bir deterjanla iyice
(5 o temizleyin.
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2 Tabaniisarete kadar suyla doldurun (60 ml/2 oz).

Not: Bu cihaz, musluk suyuyla kullanim icin tasarlanmistir. Yasadiginiz
bélgedeki suyun sert olmasi halinde kisa stre iginde kireg olusumu meydana
gelebilir. Bu nedenle, cihazin kullanim émrind uzatmak icin saf veya
demineralize su kullanmaniz onerilir.

3 Biberonu ya da baska bir blylk bebek gerecini, acikligi asagiya bakacak
sekilde tabana yerlestirin.

Zarar gormesini veya erimesini 6nlemek icin, tabandaki 1zgaradan
gecebilecek kadar kiiciik veya ince Urlinleri tabana yerlestirmeyin.

4 Sterilizasyon aparatini tabana yerlestirin.

0 5 Kdicuk parcalarin tamamen sokilmis oldugundan emin olun, ardindan

< bunlari sterilizasyon aparatinin tst bélimune, agikliklar asagiya bakacak
sekilde ve gosterilen sirayla yerlestirin: emzik ucu > vidali halka > emzik.
Daha fazla ipucu icin bu faydali videoyu da izleyebilirsiniz.

6 Sterilizasyon aparatinin kapagini yerlestirin.

‘ Gereclerin kapagin kapanmasini engellemediginden emin olun.
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‘ 7 Sterilizasyon ayarini secin.

Taban, sterilizasyon aparati ve kapak islem sirasinda ve islemden kisa bir
sure sonra cok sicak olur.

8 Baslatmakicin glic digmesine basin.

9 ilerleme gdstergesi yanip séner ve ilerleme durumunu gésterecek sekilde
sirayla sabit yanar.Sterilizasyon déngusinin tamami, yaklasik 7 dakika sdrer.

19 10 Sterilizasyon tamamlandiginda cihaz ¢ kez bip sesi ¢ikarir ve ilerleme
i gOstergesi sabit yanar.

@ 11 Kapagi ¢lkarmadan dnce cihazin sogumasini bekleyin.

Sicak ylizeylere ve cihazdan ¢ikan buhara dikkat edin.
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12 Sterilize edilmis geregleri ¢ikarin ve temiz bir havlu Gizerine ya da kurutma
rafina yerlestirerek kurumaya birakin.

Gerecleri sterilizasyon aparatindan ¢ikarmadan 6nce ellerinizi iyice yikayin.

Klcuk bebek gereglerini Gst bolimden ¢ikarmak icin masa kullanin.

Isitma suresi

SUttin miktarina ve sicakligina bagl olarak stu 1sitma isleminin ne kadar
sUrebilecegini 6grenmek icin asagidaki tablolara bakin.
Sivi st 1sitma sureleri

Ayar Oda sicakliginda st (22 °C/72 °F) Soguk/buzdolabinda sogutulmus
sut (5 °C/41 °F)

30 ml/1 oz 4:00-4:15 dk. 4:00-4:15 dk.
60 ml/2 oz 2:45-3:30 dk. 4:45-5:30 dk.
90 ml/3 oz 3:00-4:00 dk. 5:00-6:00 dk.
120 ml/4 oz 3:00-4:00 dk. 5:00-6:00 dk.
150 ml/5 oz 3:00-4:00 dk. 5:00-6:00 dk.
180 ml/6 oz 3:30-4:30 dk. 5:30-6:30 dk.
210 ml/7 oz 3:30-4:30 dk. 5:30-6:30 dk.
240 ml/8 oz 5:00-6:00 dk. 6:30-7:30 dk.
270 ml/9 oz 5:00-6:00 dk. 6:30-7:30 dk.
300 ml/10 oz 5:15-6:15 dk. 6:45-7:45 dk.
330ml/11 0z 5:30-6:30 dk. 7:00-8:00 dk.

Donmus stit (-10 °C/14 °F, suit torbasinda)

Ses seviyesi Isitma siiresi
30ml/1 0z 20-25dk
60 ml/2 oz 30-35dk
90 ml/3 oz 35-40dk
120 ml/4 oz 45 -50 dk
150 m/5 oz 50-55dk

180 ml/6 oz 60 - 65 dk
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Cihazi sut torbalarini isitmak icin kullanirken daima sicak tutma/buz ¢6zme

ayarini kullanin.

Siit haznesi turune gore onerilen ayarlar

Kabinizin tlrline goére énerilen sit 1sitma ayarlari icin asagidaki tabloya goz atin.

Sut haznesi tlriine gore 6nerilen ayarlar

Sut haznesi sut iﬁin baslangig Sit miktari Onerilen ayar
sicakhgi
1-3 0z/30-90 ml 10z/30 ml
22°C/72°F 4-6 0z/120-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 0z/210-240 ml 40z/120 ml
Cam
10z/30 ml 1 0z/30 ml
5°C/40°F 2-6 0z/60-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 0z/210-240 ml 4 0z/120 ml
. 22°C/72°Fveya 5 L
Plastik °C/40 °F 1-11 0z/30-330 ml Sut miktari ayari
Silikon 22°C/72°F veya 5 1-9 0z/30-270 ml Sut miktari ayari + 3-4 dk.

°C/40 °F

St saklama poseti

22°C/72°Fveya 5
°C/40 °F

1-6 0z/30-180 ml

Sicak tutma/buz ¢bzme ayari

Temizlik ve kire¢ temizleme

Cihazinizin nasil diizgiin bir sekilde temizlenecegini ve kirecinin nasil
giderilecegini hizlica 6grenmek icin buradaki faydali nasil yapilir videomuza goz

atin.

Ayrica asagidaki talimatlari da takip edebilirsiniz.

Etkili sekilde calismasini saglamak icin cihazin kirecini 2 haftada bir giderin.

Temizlik

1 Cihazin fisini cekin, sogumasini bekleyin, ardindan digmeye veya fise
gelmesini 6nlemek icin suyu lavaboya yan taraftan dékdn.
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2 Cihazi nemli bir bezle silin.

Cihazi temizlemek icin asindirici, antibakteriyel temizlik malzemeleri,
kimyasal ¢oziicliler veya sivri araglar kullanmayin.

3 Sterilizasyon aparatini elle veya bulasik makinesinde yikayarak temizleyin.

Kirecin temizlenmesi

1 Cihazi prize takin ve icine 60 ml/2 oz beyaz sirke (%5 asetik asit) ile 120 ml/4
oz su karisimi ekleyin.

Su ve sirkeyi tabana dokmeden énce ayri bir kapta karistirin.

2 180 ml/6 oz ayarini segin.

‘ \)\
180ml | J ‘

60z t\ ;‘
i
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3 Baslatmakicin glic digmesine basin.

4 Kireg giderme ¢ozeltisi dogru sicakliga ulastiginda cihaz U kez bip sesi ¢gikarir.

5 Kirec giderme ¢ozeltisini 60 dakika sonra otomatik olarak kapanana kadar
cihazda birakin.

6 Dugmeye veya fise gelmesini dnlemek icin kireg giderme ¢ozeltisini lavaboya
yan taraftan dokan.

7 Cihazi durulayin.
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8 Bir havlu veya bez kullanarak cihazda kalan nemi silin ve saklamadan énce
tamamen kurumaya birakin.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihaz, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya iliskin gecerli tim
standartlara ve diizenlemelere uygundur.

Aksesuarlarin siparis edilmesi

Aksesuar veya yedek parca satin almak icin www.philips.com/support adresini
ziyaret edin ya da Philips bayinize gidin. Ulkenizdeki Philips Msteri Hizmet
Merkezi ile de iletisime gegebilirsiniz.

Geri donisim
- Busimge, elektrikli Grinlerin normal ev atiklariyla birlikte atilmamasi
gerektigini belirtir.
- Elektrikli Grtnlerin ayri olarak toplanmasina iliskin tGlkenizde yurdrltkte olan
yénetmeliklere uyun.

Destek

Urainle ilgili tim destek, giig tiketimi bilgileri ve AB Uygunluk Beyani icin litfen
www.philips.com/support adresini ziyaret edin.

Not: En iyi performans icin bu cihazin kirecinin diizenli olarak temizlenmesi
gerekir. Bunu yapmazsaniz cihaz ¢alismayi birakabilir. Bu durumda onarim,
garantinizin kapsaminda OLMAZ.



Elcaywyn

EAAnvka 913

JUyXapNTAPLA yla TNV ayopd oag Kat KaAwg nABate otn Philips Avent! lNa va
eMwpeAnBeite TANPwWG attd TNV U TAPLEN TTou TipoadEépeL n Philips Avent,
dnAwoTte To TPOoioV oag otn dtevBuvon www.philips.com/welcome.

Mo va HABETE TEPLOCOTEPA OXETIKA UE TOV VEO ATIOOTELPWTH & OepuavTnpa
Philips Avent Premium 2-0¢€-1, KAveTe KALK £0W.
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1 Kartakt 6 Kouprt toxVog

2 MPOCAPTN A ATOOTELPWANS 7 PUBoN duatripnong
Beppokpaaciag/amoPpuéng

3 Nap&Bupo 3 PUBULoN yla (otapa BPePKNS TPodng

4 Bdon 9 PUBuLon amooteipwong

5 Evdelgn mpoddou 10 PUBULON OYKOU YAAAKTOG
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Tomida*

*Ala0éoLpo povo pe SCF359/20, SCF359/21.

ZNUAVTLKES TAnPodopies acpaleiag
AL0BAOTE AUTEG TIG ONUAVTIKEG TIANPOPOPIEG TIPOCEKTIKA TIPLV XPNOLUOTIO)CETE
TN OUOKEULT KAl GUAASETE TIG YLA LEAAOVTIKH avadpopda.
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Mpoewbomoinon

MNa mpootacia and nAektpomAnéia, pnv Bubidete Ta kahwdla Tpopodoaoiag,
Ta PG 1} TN OUOKeLT o€ VEPO 1| 0 AANO UYPO.

Y€ ePTTWOoN PN THPNONG Twv 00NYLWY adpaipeons OAATWY UTTOPEL va
TpokANBel avermtavopBwtn nuLd.

lMa aroduyr) Tou KvdUvou NAeKTPOoTANEIAg, NV ATTOCUVAPUOAOYELTE TTOTE TN
Baon.

Mapéxetat éva pikpd kKaAwdlo tpopodoaciag woTte va pelwbel o kivduvog va
UTTIAEXTEL 1) VO OKOVTAPEL KATTOLOG YUPW ATIO €Va EYAAUTEPO KAAWSLO.
AlatiBevtal KoOAwSLa HEYOAUTEPNG TIPOEKTACNG KAl UTTOPOUV va
XpnolgomotnBouyv €av n xprion Toug yivetal pe Tpoooxn. Eav xpnoluoToleital
HAKPU KOAWOLO TIPOEKTAONG, TA AVAYPAPOUEVA NAEKTPLIKA OVOUAOTIKA
XAPOKTNPLOTIKA OTO KAAWOLO TIPOEKTAONG TIPETIEL VA Elvall TOUAAXLOTOV (0a pE
TA NAEKTPLKA OVOUOOTIKA XAPAKTNPLOTIKA TNG CUCKEUNG, EVW, ETILTAEOV, TO
HakpUTEPO KaAWwdLo Ba Ttpémel va dtatayBel KaTd TPOTO WOTE va PNV
KPEUETAL IO TNV ETILGAVELA TOU TIAYKOU 1) TOU TpaTedloy, yla va aropeuyBel
TO eVOEXOUEVO VO OKOVTAPOUV ETTAVW TOoU 1) va To Tpapnfouv tadld. To
KaAwdLo Ttpoéktaong Ba Tpémel va elvat 3-kAwvou TUTIou HE Yelwaon.
XPNOLUOTIOWOTE TN CUOKEUT HOVO OE ECWTEPLKOUG XWPOUG.

Mnv aprVETE TO KAAWOLO PEUHATOG VA KPEUETAL ATTO TNV GKEN TOUL TPATECLOV
1) TOU TTAYKOU KAl [NV TO APAVETE VA AKOUUTIA O€ KAUTEG ETILPAVELEG.
AmoBnKkeVLOTE TO KAAWOLO TTOU TIEPLOTEVEL XPNOLUOTIOLWVTAG TN AElToupyia
otnplypatog kaAwdiou otn BAon TNG CUCKEUNG.

YUVOEETE TN oUOKEUN Hovo oe Tipila pe yelwon. Na Befawwveote avta 6Tl To
Buoua eivat owotd tormobeTnuévo otnv Tpila.

MpoTol CUVOEDETE T CUOKEUN), EAEYETE AV N TAGCN TTIOU AVAYPADETAL OTO KATW
UEPOG AVTLOTOLXEL OTNV TACN PEUUATOG TOU TOTIKOU OLKLAKOU SIKTUOU.

AV TIPETIEL VAL XPNOLUOTIONOETE éva KaAWSL0 emékTaonG, Befalwbelte OTL
T(POKELTAL VLA YELWHUEVO KAAWOLO PE OVOUAOTIKNA T TouAdylotov 13 A.

Mnv AELTOUPYEITE OTTIOLAOATIOTE GUOKEUN) UE KATEOTPAWMEVO KAAWSLO 1 PIG N
META ard SUCAELTOUPYIEG TNG CUOKEUNG ) €AV €XEL UTTOOTEL HBOPA pE
OTIOLOVONTIOTE TPOTIO. ['la EAEYXO, ETILOKELN 1) PUBLILON TNG GUOKELNAG, va
ATEUBUVEDTE OTO KOVTIVOTEPO EEOUCLOOOTNEVO KEVTPO ETILOKEVWV.

Mnv TomoBeTelte TN oUOKEUN €TTAVW ) KOVTA o€ (€0TA AEPLA, NAEKTPLKES
€0Tieg 1) o€ CE0TO Ppoupvo.

AUTH n CUOKEUM UTTOPEL va XPNOLUOTIOINBEL ATtO ATOUA UE TIEPLOPLOMEVES
OWHATIKEG, ALoBNTAPLEG 1) SLAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ATTO ATOpA XWPIG
EUTIELPLO KAL YVWON, HE TNV TTPoUTtOBEoN OTL TN XPNOOTIOLOUV UTTO
ETITAPNON 1 OTL £XOUV AAPBEL 0ONYIEG OXETIKA PE TNV aodaAr TNG XPrion Kat
KATAVOOUV TOUG EVEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

AUTI N GUOKEULN) eV TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLETAL aTtd TTatdd. Kpatrote tn
OUOKEUN KAl TO KAAWSLO TNG pakpla ard ta mawdld. Ta adia Ba mpémel va
eTBAETOVTAL TIPOKELEVOU Va SlaopaitloTel OTL Gev Ba Ttaifouv e TN
OUOKEUN.

Mnv XUVETE VEPO OTO PLG.

Na XpNOLUOTIOLELTE TN GUCGKEUN HOVO OTIWG TIEPLYPADETAL OTO EYXELPIOLO
XPNoNG, WOTE VA ATTOPUYETE TPAUHATIOMOUG AOYW KAKNG XPNoNG.

Mnv TtpoBepUAiVETE TN CUOKEUN.

‘Otav Bepualvete YAAQ, va TOTIOBETEITE TTAVTA £V TTIAN PWG CUVAPUOAOYNMEVO
UTTILUTIEPO UE KATIAKL 0TOV BEPUAVTHPA TIPLY TTPOOBETETE VEPO.
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BeBawwBeite OTL ExeTe MPOOHETEL VEPD TIPLV EVEPYOTTIOLOETE TOV Bepavtrpa
UTTLUTIEPO.

To KauTo vepd Pmopel va mpokaléael cofapd eykavpata. Na elote
TIPOOEKTIKOL OTAV N GUOKEUN TIEPLEXEL KAUTO VEPO.

OLTIPOOPRACLES ETILPAVELEG TNG OUOKELNG EVOEXETAL va avarttu§ouy uPnAn
Beppuokpaacia Katd TN SLAPKELA TNG XPHONG, EVW UTTOKELVTAL OE UTTOAELTIOEVN
BepuoTNTA META TN XPHON.

MnV HETAKLVEITE TN OUOKELT OTAV TIEPLEXEL KAUTO VEPO.

‘Otav to ¢aynToé f To yaAa ¢pTdoel oTnv amattoupevn Bepuokpactia,
APALPEDTE TO UTILUTIEPDS 1) TO OOXELO amtd TOV BepUAVTrPA UTILUTIERO. AV
apnroete hpaynTtod r yaha otov Bepuavinipa pmiumepd, n Beppokpacia Tou
$aynTou 1 Tou yaAakTog auavetal.

2TO EOWTEPLKO TNG CUOKEUNG OEV UTIAPXOUV EEAPTAATA TTIOU UTTOPOUV va
ETILOKEVAOTOUV. MnV ETIXELPAOETE VA AVOIEETE, VA OLVTNPHOETE 1 va
ETILOKEVACETE HOVOL 0AG TN CUCKEUN.

H ouokeur amoktd e€alpetikd uPnAn Beppokpacia katd tn SLapkela
Aettoupylag TNG Kat UTmopel va TTpokaléoel eykavpata av tnv ayylete. Mnv
OKOUUTIATE TG Bep G eTLdAVELEG. Na xpnoLpoTIOLELTE pOVo AaBEG Ny
SLakOTTEG.

Mpocé€te ToV KAUTO ATHO TTOU Byaivel Ao TV ot €€aePLOPOU O0TO KATIAKL I
OTav apalPELTE TO KATIAKL O ATUOG UTTOPEL VA TIDOKAAETEL EYKAUUATAL.

Mnv ayyilete T BAon, TO TPOCAPTNA ATTOCTEIPWONG 1} TO KATTAKL KATA TN
Slapkela Aettoupylag i Alyo HETE, KABWG Htopel va avarrti§ouy oAU LPnAn
Beppuokpaaia. MePLUEVETE va ETILOTPEYPEL N CUCKEULT) OE Beppokpaaia
dwpatiou TpLv TNV avolfete. AvaonKWOTE TO KATIAKL KAl TO TIPOoapTnUa
ATOOTEPWONG HOVO ard Tt Aafr) Toug.

MOTE PNV HETAKLVELTE 1} AVOLYETE TN oLOKEUN OTav elval oe Aettoupyia i oTav
TO VEPO HEoA O€ aUTh elvat akoua (eoTo.

Mnv TOTIOBETEITE TTOTE AVTIKEIUEVA OTO TTAVW MEPOG TNG CUCKEUNG OTAV TN
XPNOoLJoTOLE(TE.

XPNOWOTIOLELTE MOV VEPD XWPIG TTpooBeTa.

Mnv BaleTte A€UKQVTIKA 1) AAAQ XNUIKA OTN GUCKEUN.

0 ATTOOTEPWON, KNV TIPOCHETETE VEPO TTAVW aTtd TNV EVOELEn oTo doxelo
Ta 60 ml.

ATIOOTELPWVETE UOVO UTILUTIEPO KAl AAAC AVTIKEIUEVA TTOU ElVAL KATAAANAQL
YLOL QUTH TN GUOKEUN). AVATPEELTE OTO EYXELPIOLO XPONG TWV AVTIKELUEVWY TTOU
BENETE VO ATTOOTELPWOETE, Yla va BeBawwbeite 0Tt elvatl katdAAnAa yla autn
TN GUOKEUN.

Av BeAnoete va dlakoete Tn dtadikaoia, TatroTe To KoupTtl Asttoupylag, yla
V0O ATTEVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUN).

o va artoouvOECETE T GUOKELN, TILEGTE TO KOUUTIL AELTOUpYLag yla va tnv
QTTEVEPYOTIOLNOETE, KAL 0TN OUVEXELD ATTOCLVOEDTE TO Buopa amo v Tipida.
AuTr n cuoKewr) T(PooPICETAL YL OLKLAKH XPHON HOVO.

Mnv XpNOLUOTIOLE(TE TN CUOKEUN YLa OTIOATIOTE AAAO aTtd TNV TIPORAETIOMEVN
XPron tng, KaBuwg Utopel va TtpokANBEl TPAUUATIOMOG.

AT N cUoKeLN TEPOOPLJETAL VLA OLKLAKH XPHON KAL OE TIApOoLd
meplBaAdovta, 6mwg e€0XIKA, TTAVOLOV, KOUCIVEG TIPOOWTILKOU O€
KATOOTAMATA, Ypadela kat AAAa epyactakd TepBAaAlovTa, Kabwg Kal arod
TeAateg o Eevodoxela, mavooyela kat dAAa TteplBaALovTa TTou TIPOohEPOLV
umnpeoleg Slapovng.
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To Gpaynto dev PETIEL va BeppalveTal yla eYAAo Xpoviko StdoTnua.

Mpwv oepPipete, BeBawwbeite 6TL N TpodN BplokeTal oe aoharr) Bepuokpaacia,
KaL artoouvOEOTE TO KAAWdLo aro Tnv pida. Mnv aprvete To KAAWOLO o€
onuelo TTou va prtopovv va ¢tdoouv ta TtatdLd. Ma va eAEyEETE TN
Beppokpacia Tou YAAAKTOG, avakivioTe EAAPPA TO UTILUTIEPO KAl OOKLUACTE
TO PIXVOVTAG MEPLKEG OTAYOVEG OTO ECWTEPLKO TOUL KAPTIOL GAG.
AToouvOEDTE TN OUOKEUH &TaV OEV TN XPNOLUOTIOLEITE KAL TIPLV TOV
KABapLopo. ADrOTE TN VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE 1) AdALPETETE
eCaptruara.

H emipavela Tou BepUaVTIKOU OTOLKEIOU UTTOKELTAL € UTTOAELTIOMEVN
BepuoTNTA PETA TN XPNON.

A OTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL TIPLV TNV KaBaploeTe.

Mnv XpNOLUOTIOLE(TE TTOTE £€0PTAMATA 1) HEPN ATTO AAAOUG KATAOKEUAOTEG )
Tiou Sev cuvioTwvtal pntd amod tn Philips. H xprion mapeAkdpevwy Ta ormoia
OEV OLVLOTA O KATAOKEUAOTNG, UTTOPEL VA TIPOKAAECEL TPAUUATIOHOUG. AV
XPNOLLOTIOOETE TETOLa e€apTnaTa i afecoudp, n eyyunon oag kabilotatat
akupn.

Na adrivete mavTta TN GUOKEUN VA KPUWOEL TPV TN HETAKWVIOETE 1) TNV
amoBnKeVOETE..

MnV QTTOCTELPWVETE TIOAU IKPA AVTIKEEVA TTIOU UTTOPOUV VA ELCXWPHOOLY
ATto TIG OTIEG TNG BACNG KAl TOU TIPOCAPTHUATOG ATTOOTEPWONG.

Mnv adrVeTe TN CUOKEUN eKTEBELUEVN GE APECO NALOKO HWG ) UTIEPBOALKES
Beppuokpaoieg.

Mnv tomoBetelte TOTE avtikeipeva ameubelag oto Bepuavtikod otolkelo dtav
I CUOKEUT) EIVAL EVEPYOTIOLNUEVN.

Mnv XPNOUOTIOLE(TE TN OUOKEUN AV EXEL TIEGEL KATW I €XEL UTTOOTEL
omoladnote BAARN.

TOTOBETEITE KAL XPNOLUOTIOLEITE TTIAVTA TN CUOKEULH O€ OTEYVH, 0TaBEpPn,
emtinedn kat opl{ovtia emipAvela.

Mnv TOTIOBETEITE TN CUOKEUN OE KAUTH ETLPAVELQL.

Adeldlete mAvta TUXOV UTTIOAELTTOUEVO VEPO ATIO TN CUCKEUN PETA TN Xprion,
KL OTAV N OUCKEUN €XEL KPUWOEL

Mpwv aANGEeTe eSaptrpata r) TANCLACETE KWVOUEVA PEPN TNG OUCKEUNG,
ATIEVEQYOTIOLAOTE TNV KAL ATTOCUVOEDTE TNV ATto TO PEVUAL

Mo avaAuTIkEG 0dnyieg kaBaplopou, avatpélte atov O6Nnyo ypriyopns
evapsng.

OL e BAANOVTIKEG OLVONKEG, OTIWG N BepUOKPATia KAl TO UPOUETPO,
eVOEXETAL VO EMNPEACOUV TN AELTOUPYIA AUTHG TNG CUCGKELNG.

Na armoouvOEeTe TTAvTa TN cUoKEUn amd TNy pila TP KAvete otav dgv
UTTAPXEL ETILTAPNON.

Mnv €TTXELPNOETE VA AVOLEETE 1) va ETILOKEVACETE TN CUOKEUH LOVOL OAG.
Emikowwvnote pe to Kévtpo ESunnpétnong Katavalwtwy tng Philips otn
xwpa oag (avatpéte otn dtelBuvon www.philips.com/support).

O kwdKOG TNG NUepopnviag apaywyns YYWW Bpiloketal oTov XWwpo
amoBrikeuong kaAwdiou otn BAon TNG CUCKEUNG.
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N\eLrtoupyieg kaw puBpuioelg

‘Evoel§n mpoodou

He

voelgn mpoodou avaBoaofrivel, o€ SlapopeTikd poTifa ya va deifel Toug

SLadOPETIKOUG TPOTIOUG ArtddooNg Kat Aettoupylag.

N

A )

'Hxog eldbomoinong

Zéotapa yalaktog: Katda to (otaua, n evoeln avaBoofrivet kat yepidet
otadlakd, ya va deifel tnv mpdodo. MOALG odokAnpwBel to (otaua,
otaBepototeital yia 1 wpa (cupmeEPNapBavouEVOU TOU XpOvou (E0TAUATOG).
Aeltoupyia arooteipwong: Katd tnv anootelpwon, n évoel§n avaBoofrvet
Kat yepiCet otadlakd, yia va 6ei€el Tnv tpdodo. MOALG oAokANpwOEL n
ATIOOTEPWON, ORNVEL EVTEAWG.

Aiatipnon Ogppokpaciag/amoPpuln | Zéotapa Bpedikng Tpodns: Otav
Ceotalvete/amoPuxete BPedIkn Tpodr, avaBooBrvel CLVEXWS OAOKANPN N
evoelln. MoOALg odokhnpwBel to Cotapa/amopuln, n évoeien
otaBepototeltal yia pia wpa (cupeEPAapBavopEVou TOU XPOVou
(e0TAUATOQ).

AdeLo doyeio vepoU: oAOKANPN N €voel§n avaBoofrvel ypriyopa Kat
OUVEXELQ, MEXPL va TtaTtnBel To KouuTtl Aettoupylag.

\ H ouokeun apayel évav rxo el0oToinong, WOTE va 0AG EVNUEPWOEL YLA TIG

({ \ OLAPOPETIKEG KATAOTAOELG. MTIOPEITE VA EVEPYOTIOUCETE 1) ATIEVEPYOTIOLOETE
ToUug NYoUg eldomoinong, akoloubwvtag autd to Bivteo odnyo n
XPNOLUOTIOWWVTAG TIG TTIAPaKATW 0dnyies. Ot 6lapopeg eLOOTIOLOELS, Elval oL

< €8

G
OMAokAnpwaon: AKoLYETAL £Vag TPUTAGG NXOG, MOALG OAOKANPWOOoUV TO
(€0TAPA TOU PTILUTIEPOD, N ATTOOTEPWON, N PUBULON dlatrpnong
Beppokpaciag/amoPuéng, kat to (éotapa TG BPedikng TPOdNG.

Ekkivnon amooteipwong: AKoUyeTalL £vag RXoG.

AdeL0 doyeio vepoU: AkoUyeTal £vag TTAPATETAREVOG NXOG, HOALG eEavTAnBel
TO VEPO TNG OUCKEUNG.

AmtevepyoTttoinon Tou nxou ewdormoinong

1

>Uvdeon NG cuoKeLnG otnv Tipida.


http://www.philips.com/support
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2 Emoyn pubuiong dratpnong Beppokpaciag.aroPpung.

3 [atroTe MAPATETAUEVA TO KOUUTIL AElTOUpYiaG yia 3 SeuTEPOAETTTA.

4 H OUOKEUN EKTTEUTIEL Evav NXO, Yla va Oel§el 0TL N eldoTtoinon €xeL
armevepyortotnBet.

Evepyomoinon Tou fxou gwdomoinong

1 ZUvdeon Tng ouokeung otnv pida.

2 Emoyn puBuiong dtatipnong Oeppokpaciag.anoPpudng.



‘OyKOG YAAQKTOG
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3 [atroTe TopaATETApEVA TO KOUUTIL AEtToupyiag yia 3 GeutepOAETTTA.

4 H ouoKeun eKTTEUTIEL Evav X0 SV POPEG, yia va delel 0TL N eldoTtolnon Exel
evepyorolnBet.

Ertlé€te autr)v Tn puBuLoN yla va (ecTAveTe YAAa ou ATav o€ Beppokpacia

puyelou 1) dwuatiou.

- O Beppavtnpag urmpmepod Ceotaivel To yala otnv emibupntr Beppokpacia.
‘Otav oAOKANPEN N €vOELEn TTPOGOOU AVAEL KAL N CUCKEUT) EKTTEUPEL EVav
TPUTAO X0, TO YAAa €lval £Tolpo yla Téopa. Ma 1o (eoto yYaAa, adrioTe To
UTTLUTIEPO OTN CUOKEUN MEXPL VA GTACEL 0TNV emiBupnTr) Beppokpaacia.

- MOALS o (éoTapa oAOKANPWOEL, N CUOKELH TIEPVAEL AUTOMATA OE PUBULON
dlatrpnong Bepuokpaciag katl kpatdel To YaAa (eoto yla pexpL 60 Aemta
(oupTmeplapBavopévou Tou Xpovou (eoTAUATOC) I LEXPL TN OTLyUr TIou Ba
matnBel To KoupuTt Aettoupylag.

Mnv §avadeotaivete To yala adou £XEL KPUWOEL, YLa va artopUYETE TNV
avarttuén Baktnpiwv.

To y&ha pmmopel va potddel Kpuo o€ £04G, OANA TA TIEPLOCOTEPA PWPA SéxovTal
y@Aa o elval o Kpuo amd tn BepuUoKpacia CWHATOG.

XPNOLUOTIOOTE AUTHV TN AELTOUPYIA YLa ATTOCTEPWON UTIUTTEPO Kal BPEDIKWY
avTKelpEvwY. O TTANPNG KUKAOG SlapKel Ttepimou 7 Aerttd.
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Zéotapa BpedpLkng Tpodng

EmAé€te autriv Tn pubuton yla va (eoTAVETE TN BPEPLKN TPODN.

Awatipnon Beppokpaciag / amoPpuén
XpPNOWOTIO0TE AUTAY TN PUBHLON YL VA KPATHOETE TO Yaha (E0TO Kat va
amoPugete KaTaPuypevo Yala r) Bpedikn Tpodn.

m ;

O evowpaTwpévog aoBntrpag mpooapuodel To pdypaupa BEppavong.
Av o yaha n n Bpedikn Tpodn eivar ndn Ceotd, Ba (eotaboulv otadlakd Kat
Ba 6latnpnBolv otnv amattoupevn Bepuokpaaia.

Av 10 y&Aa gival katePpuypévo, Ba Eemaywoel péxpL va €pBet oe vypn
Kataotaon, kat Hetd Ba (eotabel péxpl TNV amattovuevn Bepuokpaaia.
EQv n Bpedikn Tpodn elvat KATEPYUYUEVN, ATTOPUXETAL, KAL 0T CUVEXELA N
OUOKEUN TIPETIEL VA aTteVEPYOTIONOEL Kal va evepyoTtolnBel ek vEou, Kat n
Tpodn TpEmeL va (eoTtabel xpnoluotolwvTag Tn Aettoupyia Bépuavong
Bpedikig TpodrG.

| 4 1 4 r
Zuppatotnta UIUmePO Kat doxeiov
ALABAOCTE TIG TTAPAKATW TTANPOPOPLEG TTPOOEKTIKA, WOTE va Befaiwbeite OTL Ta
UTILUTIEPO Kal Ta boyela amoBrkeuong, elval cupfatd pe To Tpoiodv.

Zuppatn prpnepd kal doxeia ((éotapa)

'O\ ta prepod kat ta doxela Bpedikng tpodng Philips Avent, kal Ta o
YVWOTA UTUUTTEPO Kat Soxela BPedIKWV TPOPWY, ATIO AANEG KABLEPWUEVEG
pdpKeg.

YAKE: TTAQOTIKO, YUAL, GLALKOVN KAl OOKOUAEG ATTOBAKEUONG YOATKTOG,.
EAEyETe TIG 00NnYieG 0TI OAKOVAEG ATTOBrKEUONG YAAAKTOG, WOTE Val
BeBawBeite OTL elvatl aohalelg yia xprion.

OL péytotot dykot YAAAKTOG Kal Tpodrg, Ttou utootnpifovtal yia (éotaua,
elvat ot €€ng:

- Yypo yéha: 30-330 ml/1-11 oz

- Katepuypévo ydAa: 30-180 ml/1-6 oz

- Bpedpikr tpodr: 30-180 ml/1-6 oz

ZupuBatd pmpmnepod kat doxeia (amooteipwon)

OTOLOOATIOTE UTTLUTIEPS HE VYOG 17 cm ) AlydTEPO.
Omotadnmote Bpedikd aviikeipeva Talplafouy UE TO TPOoaPTNA
ATIOOTEPWONG Kat elval aopaAr yla ATTOOTE(PWON HE ATHUO.

EAEYETE TIG 00NYiEG TWV BPEPIKWV AVTIKELUEVWY, WOTE va BeBatwBelte T
elvat aohor yla amooTelpwon.
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1 4 1 4 1 4 | 4
ZéoTAMA YAAAKTOG OE TTAACTLKA UTILUTTEPO
Mo va pAaBete ypryopa Twe va (EOTAVETE TO YAAX O€ TTAAOTIKO UTILUTIEPO,
TIAPAKOAOUBNOTE TO XPr OO Bivteo pe 0dnyleg edw.
Mrmopeite emiong va akoAouBroeTe TG mapakdtw odnyieg.
& 1 Zuvdeote Tn ouokeun otnv Tpida KAl TOTIOBETNOTE PEDQ, TO UTILUTIEPO.

2 [pooBéote vepod:
Xpnotuomolote povo vepd og Beppokpacia dwuatiou, yla akptpn
amoteAéopata BEpuavong.
a  XpNOLUOTIOOTE TO TTAPABUPO OTO EUTIPOG MEPOG TNG CUCKEUNG, Yia va
ENEYXETE TN 0TABUN TOUL vePOU.

b T plkpoug dYKOUG YAAOKTOG, TTPOCHEDTE VEPO HEXPL TN 0TABUN TOU
YAAQKTOG.

¢ Ta peyahoug OYKOUG YAAAKTOG, ETAVW ATt TNV KOopudn Tng faong,
yepiote éwg 1 cm kATtw amod tov SakTUALo TG BAong.



http://www.philips.com/support
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3 EmAéCTe pia puBuion, avaloya Pe TNy ToodTnTa Tou YAAAKTOG.

4 TlatnoTe To KouuTti Aettoupylag yla ekkivnon.

5 Hévoeln mpooddou avaBoofrivet kat yepiel otadlakd, yla va oei€el tnv
mpoodo.

6 'Otav to (éoTapa OAOKANPWOEL, N CUCKEUT EKTTEUTIEL EvVAV TPLTAOG X0, KAL N
€vdelln mpoodou yivetal otabepn.

7 Houokeun mepvael oe Aettoupyia dratrpnong Beppokpaciag kat
ATIEVEPYOTIOLELTAL AUTOMATA, UoTEPA atd 60 AeTttd (oupmepAapBavouévou
TOU XpOvou Bépuavong).
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8 T[pLv TAICETE TO HWPO, APALPEDTE TO UTILUTIEPO KAl EAEYETE €AV N
Beppokpacia Tou YAAaKTOG elval aoharng.

m« Na £i0TE TPOCEKTLKOL yLa KAUTO VEPO OTAV APALPELTE TO UTTILUTIEPO.

Mpv §eKLVOETE Va TAL{ETE TO HWPO, TIPETTEL TTAVTA VA EAEYXETE TN
Beppokpacia Tov YAAAKTOG.

9 [atroTe To KOLUTIL AELTOUPYIAG, VLA VA ATIEVEPYOTIOLGETE T GUOKEUN.

10 AdroTE TO VEPD VA KPUWOEL, OTN OLVEXELD BYAATE TN oUOKeLr artd TV tpila
Kat pi€te To vepod arod To TMAAL 0TOV VEPOXUTN, TPOCEXOVTAG VA NV TIECEL
oToV dLaKOTTN 1} 0TO BUCHA.

ZEOTAMA YAAOQKTOG GE UTTILUTIEPO ATIO YUAAL Kat

| 4
GLALKOVN.
Mo va pAaBete ypryopa Twe va (EOTAVETE TO YOAX O€ UTIUTIEPO ATtO YUAAL Kal
GIALKOVN, TTAPAKOAOUBNOTE TO XPH OO BivTeo pe 0dnyleg edw.
Mrmopeite emiong va akoAouBroeTe TG mapakdtw odnyieg.
é 1 Zuvdgote Tn ouokeun otnv Tpida KAl TOTIOBETNOTE PEDQ, TO UTILUTIEPO.


http://www.philips.com/support
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2 [MpocBéate vepod:
XpNoWOTIO0TE HOVOo VEPO o€ Beppokpacia Swuatiou, yla akppn
amoteAéopata BEpuavaong.
a Xpnotpomotiote To mapdBupo 0TO EUTIPOG PEPOG TNG OUOKEUNG, Yla va
ENEYXETE TN 0TABUN TOL VEPOU.

b Ta pikpoug dykoug YAAaKTOog, TPOOBEOTE VEPO UEXPL TN OTABUN TOU
YOAOKTOG.

¢ T peydloug 0ykoug YAAAKTOG, EMavw ard tnv Kopudn tng faong,
YEUIOTE €W 1 cm K&Tw ard tov SAKTUALO TNG BAonNg.

3 EmAéCTe pla puBuion, avaloya Pe TNy ToodTnTa Tou YAAAKTOG.

Ta yudAwa pmumepd Ceotaivovtal ypriyopa. XpnolUOTIOOETE ULa
XAUNAOTEPN PUBULON. AVOTPEETE OTOV TIVAKA TWV ZUVLOTWHEVWV
puBpicewyv, ava TuTto Hoxelou YAAAKTOG YLa TIEPLOCOTEPEG TTANPODOPIES.

4 TlatnoTe To KouuTtl Aettoupylag yla ekkivnon.
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5 Hévoeln mpoodou avaBoofrvet kat yepilel otadlakd, yla va oeiet tnv

npdodo.

6 '‘Otav to (¢otapa oAoKANPWOEL, N CUOKEUN EKTTIEUTIEL EVaV TPUTAO X0, KAl N

€voel§n mpoodou yivetal otabepn).

H ouokeur mepvdel oe Aettoupyia dtatipnong Beppokpaciag kat
ATIEVEPYOTIOLEITAL AUTOMATA, UoTEPA aTtd 60 AeTttd (CupTeEpAapBavouévou
Tou Xpovou Bépuavang).

Juve(oTe va (EOTAIVETE TA UTILUTIEPO ATIO GLAIKOVN, €TTL 3-4 ETUTAEOV AETTTA,
YLO KAAUTEPQ ATTOTEAEOATAL.

MpW TAOETE TO HWPO, APALPECTE TO UTILUTIEPO KA EAEYETE €AV N
Beppokpacia Tou YAAaKTOG elval aoharng.

Na £i0TE TPOCEKTLKOL yLa KAUTO VEPO OTAV APALPEITE TO UTTILUTIEPO.

Mptv §eEKLVGETE va TAL(ETE TO HWPO, TIPETTEL TTAVTA VA EAEYXETE TN
Beppokpacia Tov yAAAKTOG.

MatrnoTe To KOUUTTL AElTOUPYLag, YA VA ATTEVEPYOTIOLOETE TN GUOKEUT).
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10 AdrioTe TO VEPD VA KPUWOEL, 0TN OLVEXELR BYAATE TN ouokeur amd v tpila
Kal pi€Te TO vEPO ATTO TO TTAAL, GTOV VEPOXUTH, TIPOGEXOVTAG VA NV TTECEL
oTov 6lakoTTN fy oto Buoa.

ZéoTapa YAAAKTOG OE CAKOUAEG YAAQKTOG

Ma va pabete ypriyopa mwg va CEOTAVETE TO YAAQ O GOKOUAEG YAAAKTOG,

TIAPAKOAOUBNOTE TO XPr OO Bivteo pe 0dnyleg edw.

Mrmopeite emiong va akoAouBroeTe Tig mapakdtw odnyieg.

1 Zuvdeote Tn ouokeun otnv Tpida Kal TOTIOBETOTE PEDQ, TN CAKOUAA
YAAOKTOG.

EA€y§te T 0dnyieg oTig cakoUAeg yaAakTtog, wote va Befalwdeite otL
eival acpaleig yla {éotapa.

2 [pooBéote vepod:
Xpnotuomolrote povo vepd og Beppokpaacia dwuatiou, yla akptpn
amoteAéopata BEpuavong.

a  XpNOLUOTIOOTE TO TTAPABUPO OTO EUTIPOG MEPOG TNG CUCKEUNG, Yia va
ENEYXETE TN 0TABUN TOUL vePOU.

b Ta pikpolg OyKoug YAAAKTOG, TTpooBEaTe veEPS UEXPL TN 0TABUN Tou
YAAQKTOG.
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¢ T peydloug 6ykoug YAAAKTOG, EMavw armd TV Kopudn tng Baong,
yepiote éwg 1 cm kATw amo tov SakTUALo TG BAong.

3 Emoyn pubuiong dtatipnong Oeppokpaciag.anoPpudng.

JUVLOTATAL N XPNon TNG puBulong dtatrpnong Beppokpaciag/amoPuéng,
KaBWG oL 0aKoUAEG YAAaKTOG CEOTAIVOVTAL TILO YPrYOPQ.

4 atriote To KoupuTtl Aettoupylag yla ekkivnon.

5 H évoeln miripoug mpoddou avaBoofrivel urtodelkviovtag OTL n Bépuavaon
Bploketal og e§ENEN.

6 '‘Otav to (¢otapa oAoKANPWOEL, N CUOKEUN EKTTIEUTIEL EVaV TPUTAO X0, KAl N
€voel§n mpoodou yivetal otabepn).
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7 H ouokeun TepvAel o€ Aettoupyia dtatiipnong Beppokpaciag kat
armevepyoToLe(Tal autépata, botepa amd 60 Aemtd (cupmeptlapBavopévou
TOU XpOvou Bépuavong).

8 BydaAte TN 0akoUAA YAAOGKTOG, KAl AOELAOTE TO YAAQ OE EVA UTILUTIEPO.

Na €l0TE TTPOCEKTLKOL yLa KAUTO VEPO OTAV APALPELTE TN CAKOUAQ
YAAaKToG.

9 [pLv TAIOETE TO HWPO, EAEYETE €V N Beppokpacia Tou YAAAKTOG elvat
aAohaAAnG.

Mpv §eKLVAGETE Va TAI(ETE TO MWPO, TTPETTEL TTAVTA VA EAEYXETE TN
Beppokpacia Tou yAAAKTOG.

10 MatroTe TO KOUUTTL AELTOUPYLAG, Yia VO OTIEVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUN.

11 Apnr)oTe To vEPO VA KPUWOEL, 0TN OUVEXELA BYAATE TN CUOKEUN artod TNV Tpida
Kat pi€te To vepod amod To TMAAL 0TOV VEPOXUTN, TIPOTEXOVTAG VA NV TIECEL
oTov 6LakoTTn f oto Bucopa.
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| 4 1 4 1 4 1 4
Amtouén kal OEppavon KatePuypEVou YAAAKTOG
o va HABETE YPrYOPa TIWG VA ATTOPUXETE Kal va (E0TAIVETE TO KATEPUYHEVO
YAAQ, TapakoAouBroTe To Xprotpo Bivteo pe obnyieg e6w.
Mrmopeite emiong va akoAouBroeTe TG mapakdtw odnyieg.

H puBuLon dtatrpnong Bgppokpaciag/aroPu§ng XpnNOLOTIOLELTAL Y TNV
aréPuén Tou YAAakTog. [a autiyv T pUBLLON, 0 EVOWUATWHEVOS aloBNTrPag
TNG OUOKEUNG QVIXVEVEL TN BEpUOKPAC(A TOU TIEPLEXOUEVOU TOL HOXELOU Kat
puBuilel To mpdypappa Beppavong, avapeoa oe armoPpuén kat dlatrpnon tng
Beppokpaciag. ‘Otav (eoTaiveTe KATEPUYUEVO YAAQ, O BEPUAVTAPAG UTILUTIEPO
ATTOPUXKEL TO YAAQ O€ UYPr) KATAOTAON, KAL ETTELTA TO (E0TAIVEL OTNV ETOUUNTH
Beppokpaaia.

1 Xuvdéote Tn ouokeun otny Tpida kat TomoBeTrote To doxelo pe To

;? KATEPUYUEVO YAAQ, OTO ECWTEPLKO.
— XPNGLUOTIOL|OTE HOVO TTAAGTLKA UTILUTIEPO I TTAAGTLKEG COKOUAES
l )= YAAQKTOG yla TO KATePUYUEVO YAAA. Ta yUAALVA UTTLUTIEPO MTTOPEL Va

omdoouv Katd tnv aropusn.

2 [pooBéoTte vepod:
XpPNOoWOTIO0TE HOVO VEPO 0 Beppokpacia dwuatiou, ya akplpn
amoteAéopata BEppavong.

a  XpNOLUOTIOOTE TO TTaPABuPO OTO EUTIPOG KEPOG TNG GUCKEUNG, Yia va
ENEYXETE TN 0TABUN TOU vEPOU.

b Ta pikpoug dykoug YAAaKTOG, TPooBEoTe VEPO HEXPL TN OTABUN TOU
YOAOKTOG.

¢ Ta pey@ahoug OYKOUG YAAAKTOG, ETAVWw attd TNV Kopudn Tng acng,
YEUIOTE WG 1 cm KATw artd Tov SAKTUALO TNG BAoNG.
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3 Emoyn pubuiong dratpnong Beppokpaciag.artoPpung.

4 TlatnoTe To KouuTti Aettoupylag yla ekkivnon.

5 H évdeln mArpoug mpoddou avaBoofrivel uTTodEIKVUOVTAG OTL N artoPun
Bploketal og eEEAEN.

O kaBoplopog pe akpifela Twv xpdvwy BEPUAVONG YA TO KATEYUYUEVO YAAQ,
Oev elval buvaTtog, Aoyw SLadopoTIo)GEWY GTNV UDT).

6 'Otav to (éoTapa OAOKANPWOEL, N CUCKEUT EKTTEUTIEL EvVAV TPLTAOG X0, KAL N
€vdelln mpoodou yivetal otabepn.

7 Houokeun mepvael oe Aettoupyia dratrpnong Beppokpaciag kat
ATIEVEPYOTIOLELTAL AUTOMATA, UoTEPA atd 60 AeTttd (oupmepAapBavouévou
TOU XpOvou Bépuavong).
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8 T[lpLv TAICETE TO HWPO, aPalPEOTE TO YA Kat EAEYETE €AV n Beppokpaacia Tou
elvat aodpaing.

m« Na £i0TE TPOCEKTLKOL yLa KAUTO VEPO OTAV APALPELTE TO UTTILUTIEPO.

Mpv §eKLVOETE Va TAL{ETE TO HWPO, TIPETTEL TTAVTA VA EAEYXETE TN
Beppokpacia Tov YAAAKTOG.

9 [atroTe To KOLUTIL AELTOUPYIAG, VLA VA ATIEVEPYOTIOLGETE T GUOKEUN.

10 AdroTE TO VEPD VA KPUWOEL, OTN OLVEXELD BYAATE TN oUOKeLr artd TV tpila
Kat pi€te To vepod arod To TMAAL 0TOV VEPOXUTN, TPOCEXOVTAG VA NV TIECEL
oToV dLaKOTTN 1} 0TO BUCHA.

Awatnpnote {ecto To YaAa

Ma va pabete ypryopa Twe Va XPNoLUOTIONOETE T pUOULoN dtathpnong
Beppokpaciag/amoPpudng yla va KpatroeTe To YaAa (eoTo, OelTe TO XPr OO
Bivteo edw.

Mrmopeite emiong va akoAouBroeTe TG mapakdtw odnyieg.

[a autrv T pUBULoN, O EVOWUOTWHEVOG AloBNTHPAG TNG CUOKEUNG QVIXVEVEL TN
Beppokpacia Tou TEPLEXOUEVOU TOU HOXEIOUL Kat puBUICEL TO TTPOYPAMA
Béppavong, avapeoa o€ amopuén kat dtatrjpnon tng Bepuokpaciag. ‘Otav
XPNOLUOTIOLEITE AUTAV TN PUBULON Yla YAAa TTou €xeL 16N (eotabel, To yaAa Ba
CeotaBel oTadlaka kal Ba dlatnpnbel oe otabepr) Beppokpaoia.
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“ 1 Juvdéote T ouokeur otV tpida Kat TOTTOBETAOTE PEOQ, TO UTTLUTIEPO.

2 [lpooBéote vepod:
XpNoLUoTooTE HOVo VEPO o€ Beppokpacia dwpatiou, yla akplfn
amoteAéopata BEpuavong.

a Xpnotpomotote To TapdBbupo GTO EUTIPOG UEPOG TNG CUOKEUNG, Yla va
EAEYXETE TN 0TABUN TOUL vEPOU.

b Ta pikpolg OyKoug YAAAKTOG, TTpooBEaTe vepd UEXPL TN 0TABUN Tou
YAAOKTOG.

¢ Ta peydloug 6ykoug YAAAKTOG, EMavw armd TV Kopudn tTng Baong,
yepiote éwg 1 cm kATw amo Tov SakTUALo TG BAong.

3 Emoyn pubuiong dtatipnong Oeppokpaciag.anoPpudng.
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4 atoTe To KouuTtl AetToupyiag yla ekkivnon.

5 H évdel§n minpoug mpooddou avaBoaofrivel urtodelkviovtag OTL n Bépuavon
Bploketal o€ e§EAEN.

o) 6 '‘Otav 1o (¢oTapa OAOKANPWOEL, N CUOKEULN EKTTEUTIEL EVAV TPLTTAG NXO, KAL N
- €voel§n mpoodou yivetatl otabepr).

7 H ouokeun kpatdel to ydAa (0T, XpNOLUOTIOLWVTAG TN pUBULON
Siatnpnong Beppokpaciag Kal amevepyoTIoLElTAL AUTOHATA, UoTepa amd 60

AETTTA (oUpTIEPAQUBavVOpEVOU TOU Xpdvou BEpuavVONG).
‘ 1hr
8 [pw TaloeTe TO pWPO, apalpeoTte To Yaha kat eAEYETe v N Bepuokpacia Tou
m elval aodpang.
V Na €l0TE TPOGEKTLKOL YLA KAUTO VEPO OTAV APALPELTE TO UTILUTIEPO.

Mpwv §ekvoeTe va TAIJeETE TO HWPO, TIPETTEL TTAVTA VA EAEYXETE TN
Beppokpacia Tou yAAAKTOG.
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9 [atr)oTE TO KOUUTIL AELTOUPYIAG, YL VO ATIEVEPYOTIOLOETE T GUGKELN.

AdOTE TO VEPO VA KPUWOEL, 0TN ouVEXELa BYAATe TN cuokeur ard tnv pila kal
pi&te T vepd amd To TAAL, OTOV VEPOXUTN, TIPOOEXOVTAG VA UNV TTECEL GTOV
Slakorn r oto Buoua.

| 4 | 4 | 4
Zéotapa Bpedkng Tpodns.
Ma va pabete ypryopa mwg va eoTAVETE TN BPedikn Tpodr), TapakoAouBrioTe
To Xpriowuo Bivteo pe odnyleg edw.
Mrmopeite emiong va akoAouBroeTe TIG mapakdtw odnyieg.

— 1 Juvdéote Tn ouokeun otny Tpida kat TomoBeTroTe To doxelo pe TN BPEPIKN
' TPOdN, OTO ECWTEPLKO.

2 [pooBéote vepod:
XpNOoWOTIO0TE POV VEPO 0 Beppokpacia dwuatiou, yla akppn
amoteAéopata Beppavong.

a XpNOLUOTIOOTE TO TTaPABUPO OTO EUTIPOG KEPOG TNG GUCKEUNG, Yia va
ENEYXETE TN 0TABUN TOU VEPOU.
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b T pikpolg Oykoug TPOdPNG, TTPOCHECTE VEPO HEXPL TN OTABUN TNG
TPOPNS.

¢ Ta peyaloug OYKOUG TPOGNG, ETTAVW Ao TNV Kopuodn tng Bdong, yeuiote
€wg 1 cm KATW artod Tov dakTuALo TnG Baong.

3 EméSte Tn puBuLon Béppavong BpedLKnG TPodns.

4 atoTe To KouuTtl AetToupyiag yla ekkivnon.

5 H évdel§n minpoug mpooddou avaBoaofrivel urtodelkviovtag OTL n Bépuavon
Bploketat og eEEAMEN. AvakaTePTe TNV Bpedikn Tpodn, yla va BeBaiwbeite ot
Ceotalvetal opoldpopda.

O kaBoplopog pe akpifela Twv xpdvwy BEppavong g BPEPLKNG TPodNG, bev
elvat duvatog, Aoyw SladpopoToL)oewy aTny udn.

MpocéxeTe va PNV KAYPETE Ta XEpLa oag, KaBwg Kpatate to doxeio tng
TPOPNS EVW avaKATEVETE. To Hoxeio pumopei va gival kauto.
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6 'Otav to (éoTapa OAOKANPWOEL, N CUCKEULT EKTTEUTIEL EvVAV TPLTAOG X0, KAL N
€vdelln mpoodou yivetal otabepn.

7 Houokeun mepvael oe Aettoupyia dratripnong Beppokpaciag kat
ATIEVEPYOTIOLELTAL AUTOMATA, UoTEPA artd 60 AeTttd (oupmepAapBavouévou
TOU XpOvou Bépuavong).

8 Na Byadete €§w TNV TPOGN KAL VA AVOKATEVETE EAAPPQ, OTN OUVEXELD VAL
eAEYXeTE TN Beppokpaoia, dokpadovtag, WoTe va el0Te olyoupot 0Tt
UTTOPELTE VA TAIOETE TO HWPO HE AoPAAELQ.

Mpuv §ekvoeTe va Tai{eTe TO HWPO, TIPETTEL TTAVTA VA EAEYXETE TN
Beppokpacia Tng TPoPns.

9 [atr)oTE TO KOUUTIL AELTOUPYIAG, YL VO ATIEVEPYOTIOLOETE T GUCKEUN.

10 Adpr)oTe To vEPO VA KPUWOEL, 0TN OUVEXELD BYAATE TN CUOKEUN artod TNV Tpida
Kat pi€te To vepod amod To TMAAL 0TOV VEPOXUTN, TIPOTEXOVTAG VA NV TIECEL
oTov 6LakoTTn f oto Bucopa.
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ATtoPpuén kal OEppavon katePuypevns BpePpLkng
TPOodng

Mo va HABETE Ypr)Yopa TIWG VA ATTOPUXETE KAl va (EOTAIVETE KATEPUYHEVN
Bpedikn Tpodn, Tapakoloubrote To Xpriouo Bivteo pe odnyieg edw.
Mrmopeite emiong va akoAouBroeTe TIG mapakdtw odnyieg.

H puBuion dtatpnong Beppokpaciag/armoPu§ng XPNOLUOTIOLETAL Yia TNV
amoPuén NG BPEDIKAG TPODNAG. MNa auTrVv TN PUBULON, O EVOWUATWUEVOG
aloBNTNPAG TNG CUCKEUNG QVIXVEVEL TN BEPUOKPATIA TOU TTIEPLEXOUEVOU TOU
Soyelou kal pubpicel To TPOYpappa BEppavong, avapeoa og amoPun Kat
Sdlatrjpnon tng Bepuokpactag. MNa tnv katePuypévn BPePLKr TPod, AUt N
pUBULON HOVO EeMayWVEL TNV BPEDIKA TPOGDN, KAL OTN CUVEXELD TIPETTEL VAl
ETIAVEKKLVIOETE TN OUOKEUN KAL VA XPNOLUOTIOOETE TN pLBLILoN Béppavong
BpedkAg TPodn yia va CeoTAVETE TNV TPOdN), oTNV eTBupnTr) Bepuokpaata.

1 Zuvdéote tn ouokeur) otnv TPia Kat TortoBeTrote To SOXELO HE TN
KATEPUYUEVN BPEDIKN TPODH, OTO ECWTEPLKO.

XPNOLUOTIOLROTE HOVO TTAACTIKA SOXELQ TPOPIG YL TNV KATEPUYUEVN
Bpedikn Tpodn. Ta yudAwva doxeia pumopel va oTtcouy Kata tTnv
artoPpuén.

2 [pooBéote vepod:
- XpNOoLUOTIOoTE PoVo VEPO o€ Bepuokpacia dwuatiou, yla akptpn
) amoteAéopata BEpuavong.

< 4J : a  XpNOLUOTIOOTE TO TTAPABUPO OTO EUTIPOG MEPOG TNG CUCKEUNG, YLa va
| ENEYXETE TN 0TABUN TOUL vePOU.

b Ta pkpoug 6YKoUG TPOdNG, TTPOCBEDTE VEPO UEXPL TN 0TABUN TNG
TPOPS
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¢ Ta peydloug O6yKoug Tpodng, ETAvVW atto TNV Kopudr Tng Bdong, yeplote
€we 1 cm KaTw armod Tov SAKTUALO TNG BAong.

3 Emoyn pubuiong dtatipnong Oeppokpaciag.anoPpudng.

4 atriote To KoupuTtl Aettoupylag yla ekkivnon.

5 H évoeln miripoug mpoddou avaBoofrivel urtodelkviovtag OTL n Bépuavaon
Bploketal og e§ENEN.
Ma mapddetypa, Ba xpelaoToly Tepimou 60 AeTTTd yla va amoPuete Bpedikn
TPodn, moooTnTag 180 ml/6 0z. H A png amopuin umopel va dlapkéaet
TIEPLOCOTEPO 1 AlYOTEPO, AVAAOYQA LIE TNV TTOCOTNTA TNG TPOPHG KAL TO UALKO
Tou doyelou.

6 '‘Otav to (¢otapa oAoKANPWOEL, N CUOKEUN EKTTIEUTIEL EVaV TPUTAO X0, KAl N
€voel§n mpoodou yivetal otabepn).
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7 Tatr)oTe TO KOUUTTL AELTOUPYIAG, YL VO ATIEVEPYOTIOLOETE T GUGKEUN.

H ouokeun TPETIEL VA aTtevepyoTtolnBel kKat va evepyoTtotnBel ek véou, TIpLV T
Céotapa armoPuyUeVNng Bpedikng Tpodng, SladpopeTikd n pubuion Béppavong
Bpediknc Tpodng &€ Ba Aettoupyel.

8 EmAe€te Tn puBbuion Béppavong BPedpLkng TPOodNG.

9 [atroTe TO KOLUTIL AelToUPYIag yia EKKivnon.

10 H évoel€n mirpoug tpoddou avaBoofrivel urtodelkviovtag OTL n Bépuavaon
Bploketal og e€ENEN. AvakaTePte TNV Bpedikn Tpodn, ya va BeBawwbeite oTL
Ceotalvetal opoldpopda.

O kaBoplopog pe akpifela Twv xpdvwy BEppavong tng BPEPLKNG TPOdNG, Sev
elvat Suvatodg, Adyw SLaPOPOTIONTEWY GTNV UDT).

Mpooéxete va pnv KAPeTe Ta XépLa oag, Kabwg kpatate To doxelo tng
TPOPNS EVW avakateVeTe. To Hoxelo pmopei va gival Kauto.

11'0Otav to (é¢otapa OAOKANPWOEL, N CUCKEUN EKTTEUTIEL VAV TPUTAO X0, KAt N
€voel§n mpoodou yivetal otabepn).
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12 H ouokeur) tepvdel o€ Aettoupyia dStathpnong Beppokpaciag kat
armevepyoToLe(Tal autépata, botepa amd 60 Aemtd (cupmeptlapBavopévou
TOU XpOvou Bépuavong).

13 Na Byadete 6w TNV TPOGM KAL VA AVOKATEVETE EAADPA, OTN CUVEXELD VA
eAEYXETE TN Beppokpaoia, dokipadovtag, WoTe va l0Te olyoupot OTL
UTTOPE(TE VA TAIOETE TO HWPO UE ACPAAELQL.

Mpv §eKLVAGETE Va TAI(ETE TO HWPO, TTPETTEL TTAVTA VA EAEYXETE TN
Beppokpacia tng Tpodns.

14 MNatroTe To KOUUTL AELTOUPYLaG, YO VO ATIEVEQYOTIOLOETE TN CUOKEUN.

15 A$roTe TO VEPD VA KPUWOEL, 0TN OLVEXELR BYAATE TN ouokeur amd v tpila
Kal pi€Te TO vEPO ATTO TO TTAAL, GTOV VEPOXUTH, TIPOGEXOVTAG VA NV TECEL
oTov 6lakoTTN f oto Bucpa.

| 4 14 14
Xprion tTng Aettovpyiag arrooteipwaong
Mo va HABETE Ypryopa WG VA ATTOOTELPWVETE UTILUTIEPO KAl BPEPLKA
QAVTIKEIPEVQ, TTaPaKOAOUBNOTE TO XProtpo Bivteo pe odnyieg edw.
Mrmopeite emiong va akoAouBroeTe TG mapakdtw odnyieg.

EA€yETe kat BeBalwBelte OTL TA UTTLUTTEPO KAl TA BPEPIKA AVTIKEIEVA, Elval
aodaln yla amooTtelpwon, TtpLV SEKLVAOETE.
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KaBaploTte 0XOAAOTIKA TA UTIUTIEPO KAl TA BPEDIKA AVTIKEMEVA HE XALOPO
VEPO KAL NTILO ATTOPPUTIAVTIKO.

lepiote TN Bdon pe vepod, pexpL TNV evoel§n MAX (60 ml/2 oz).

>nuelwon: AuTr n cUOKEUN €XEL OXEOLAOTEL yla xprion He vepo Bpuong. Eav
Celte o€ TEPLOYT) e OKANPO VEPO, UTTOPEL VA CUOOWPEUTOVY YPRYOPa GAATAL.
0 To AOYO AUTO, CUVIOTATAL VA XPNOLUOTIOLE(TE ATTOOTAYEVO I ATILOVIOUEVO
VEPO, WOTE VA ETULUNKUVETE TN OLdpKela (WNG TNG CUOKEULNG.

TomoBEeTOTE éva UTTLUTIEPS 1) KATTOLO AANO HEYAAO BPEPIKO QVTIKEIPEVO OTN
Baon, pe To dvolypa pog Ta KATw.

Mnv tomtoBeTeiTe HKPA AVTLKELPEVA ) AETTTA AVTLKELUEVA TTOU UTTOPOUV
va mécouv ano TN BAacn oTo KATW MEPOG, Yla va arroduyete pOopég N
Alwotpo.

TomoBetroTe TO TPOCdPTNHA AmooTelpwong oTn Baon.

Befalwbeite OTL ExETE ATTOCUVAPUOAOYHOEL TIANPWG TA ULIKPOTEPT
QVTIKELHEVQ, KAL OTN CUVEXELQ TA EXETE TOTTOBETAOEL 0TO eMAVW OLAUEPLOpA
TOU TIPOCAPTAATOG AMOCTEIPWONG, HE TO AVOLYUA TOUG va OelXVEL TTPOG Ta
KATW, Pe TNV €€ oelpd. BNAR > BLOwTog SakTVALoG> Trurtida. Mmopeite
emiong va mapakoAouBroETE AUTO TO XPNOLHO BIVTED YLa TIEPLOCOTEPES
obnylec.
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TOTOBETNOTE TO KATIAKL OTO TIPOCAPTNHUA ATTOCTEIPWONG.

BeBawwBeite 6T Ta avTikelpeva dev eputtodiouv TO KAEIGLUO TOU KATIAKLOU.

ErtAé€te Tn pUBULON aooteipwong.

H Bdaon, To mTpoodpTtnpa armooTeipwong Kat To Kamrdakt {eotaivovtat katda
TN SLapKeLa Tng Aettoupyiag Kat tapapévouv {ectd yLa Aiyn wpa HETA.

Matrjote To KoupTt Aettoupylag yla ekkivnon.

9 H évdel§n mpoodou avaBoofrivel kat yepiCel otadlakd, yia va Seiel tnv

npdodo. O MANpPNG KUKAOG artooteipwong dlapkel tepimou 7 Aemtad.

10'Otav n anootelpwaon OAOKANPWOEL, N CUOKEULN EKTTEUTIEL VAV TPLTAOG X0, KAl

n €voel§n mpoodou yivetat otabepn.
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11 MePLUEVETE PEXPL VA KPUWOEL N GUCKELH, TIPLV AdALPETETE TO KATTAKL.

Na €l0TE TTPOCEKTLKOL PLE TLG KAUTEG ETILHAVELEG KAL TOV ATHO TToU Byaivel
amno T GUCKEUN.

12 ByAATe Ta €§0QTAATA TTIOU £XOUV ATTOOTELPWOEL KAl TOTIOBETAOTE Ta O€ pLa
KaBapr TETOETA ) OE Pla OXAPA OTEYVWHATOG YO VA OTEYVWOOULV GTOV 0€PA.

MAUVETE TA XEPLO 0OG OXOAAOTIKA TIPLV APALPETETE AVTIKEMEVA ATIO TO
TPOCAPTN A ATTOOTEPWONG.

XPNOWOTIONOTE TIG AARIOEG Y1a VA APALPETETE TA UIKPOTEPA BPEPLKA
QVTIKEIpEVA aTtd TO ETTAVW SLAUEPLOUAL.

AwdpkeLa Oeppavong

EA€yETe TOUG TTOPOKATW TIVOKEG YLa va LABETE TTOoN WA TIPETEL va (e0TalVETE
1o YAAQ, pe BAon TV moooTNTA Kat T Beppokpaaia Tou.

Xpovol B€ppavong uypou YAAAKTOG

POBMON Fala og Ogppokpacia dwpatiov (22 KpUo/katepuypévo yaia (5 °C/41 °F)
°C/72 °F)
30 ml/1 oz 4:00-4:15 Aerttd 4:00-4:15 Aemttd
60 ml/2 oz 2:45-3:30 AemtTdl 4:45-5:30 Aemttd
90 ml/3 oz 3:00-4:00 Aertta 5:00-6:00 Aertta
120 ml/4 oz 3:00-4:00 Aertta 5:00-6:00 Aertta
150 ml/5 oz 3:00-4:00 Aemttdl 5:00-6:00 Aemtta
180 ml/6 oz 3:30-4:30 AemtTdl 5:30-6:30 Aetta
210 ml/7 oz 3:30-4:30 AemtTdl 5:30-6:30 Aemtta
240 ml/8 oz 5:00-6:00 Aerttd 6:30-7:30 Aemttal
270ml/9 oz 5:00-6:00 Aerttd 6:30-7:30 Aemttal
300 ml/10 oz 5:15-6:15 Aerttd 6:45-7:45 \emTdl
330ml/11 0z 5:30-6:30 Aemttd 7:00-8:00 Aemrta

‘Evtacn xou

Katepuypévo yaia (-10 °C/14 °F o€ 0aKOUAA YAAAKTOG)
Xpovog Béppavaeng

30 ml/1 o0z

20-25 Aemtd
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60 ml/2 oz 30-35 Aemtta
90 ml/3 oz 35-40 Aemtta
120 ml/4 oz 45-50 Aertrd
150 m/5 oz 50-55 Aemttd
180 ml/6 oz 60-65 Aemttd

‘Otav XPNOLOTIOLELTE TN CUOKEULN) YLa VA (EOTAVETE CAKOUAEG YAAAKTOG, VA
XPnolpomoleite T puBULoN dtatrpnong Beppokpaciag/aroPpung.

ZUVLOTWHEVES pUOpioELS YLa eLd0G Ooyxelou
YAAQKTOG

>UpBoUAEUTElTE TOV TAPAKATW TIVAKA YLA TIG OUVIOTWHEVEG PUBUIOELS
B¢ppavong yaAakTog, pe Baon Tov TuTto doxeiou.

ZUVLOTWHEVEG pLBUioeLs yLa l60g doxeiov yAAaKTog

Aoxeio yaAaktog Oeppokpacia ‘OyKOG YAAQKTOG ZUVIOTWHEVN pUOULON
YaAaktog
1-302/30-90 ml 10z/30 ml
22°C/72°F 4-6 0z/120-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 02/210-240 ml 40z/120 ml
TuoAl
10z/30 ml 10z/30 ml
5°C/40°F 2-6 0z/60-180 ml 2 0z/60 ml
7-8 02/210-240 ml 40z/120 ml
MAaoTtikd EFZ C/72°FR5°C/40 1-11 0z/30-330 ml PUBULON dYKOU YAAAKTOG
SOukévn 32 C/72°FnR5°C/40 1-9 62/30-270 m| Puepltor] AYKOU YOAOKTOG + 3-4
F AeTTA
2aKoUAa 22°C/72 °F 4 5 °C/40 PUBLLON BlaTAPNG
amoBnkeuong o n 1-6 0z/30-180 ml 0e “OKn aciam/)gngiuﬁ
YOAQKTOG PHOKP S ng

1 4 14 4
KaBaplopog kat apaipeon alatwv
Ma va pabete ypriyopa mwg va kabapilete owoTtd Kal va adaAaTwVETE TN
OUOKEUT), TTAPaKoAouBroTe To Xprioluo Bivteo pe odnyleg dw.
Mropeite emiong va akoAouBNoETE TIG TTAPAKATW 0ONYIEG.

AdatpéoTe Ta ahata amd Tn cuokeur) KABe 2 eBOouAdeg, yia va dlaopaAioete
TNV AMOTEAECUATLIKY) AELTOUPYIA TNG.


http://www.philips.com/support
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KaBdplopa

1 ByAATe T ouoKeLN aTtd TNV TP, AprjoTE TNV VA KPUWOEL, KAL 0T OUVEXELX
pi€te 10 vePS amd To TAAL, OTOV VEPOXUTH, TIPOCEXOVTAG VA LNV TEEGEL GTOV
SlakoTTN ) oto Bucua.

2 IKOUTI(OTE TN OUOKELN HE €va UYPO TTaVL.

Mnv xpnotpormoleite SLafpwTika KaBapLoTikd, avtiBaktneLolakda

KaBapLoTkd, XNULKOUG SLaAUTEG 1) alxpunpea epyalsia yla va kabapioste
TN CUCKEUN.

3 KaBapiote 10 mpoodptnpa amooTelpwong 0To XEPL T OTO TIAUVTAPLO TUATWV.

Adaipeon aldtwv

1 Juvdéote Tn ouokeur oty tpila kat TpooBéate éva piypa 60 ml/2 0z Aeukd
EiOL (5% akeTiko o&u) kat 120 ml/4 oz vepod.

Avauite To vepd kat To 8L xwploTa, TtpLy To pifete otn Baon.
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2 EmAé€te 180 ml/6 oz.

3 Matrote To KouuTtl AelToupylag yia ekkivnon.

4 H OUOKEUN EKTTIEUTIEL Evav TPUTAS X0, OTav N adpoardtwon GTAVEL 0T OWoTH
Beppokpaaia.

5 A¢note 1o SLdAupa adpaAdTwaong 0Tn GUCKEUN), HEXPL VA aTtevePyoTIOLNBEl
autopata, botepa amd 60 AeTTTa.

6 Adeldote 1o Slahupa adaldtwaong amod TO TTAAL OTOV VEPOXUTN, TIPOCEXOVTAG
VO NV TEECEL 0TOV OLAKOTITN Kal 0To BUoUA.
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> 7 ZeTAUVETE TN CUOKEUN.

8 XPNOLUOTIONOTE JLa TIETOETA 1) £VA TIAV, YLO VA OKOUTTIIOETE TNV UTTOAELTOMEVN
uypaoia amo Tn CLOKEUN, KAl AdrOETE TNV VA OTEYVWOEL EVIEAWS OTOV 0EPQ,
TIPWV TNV amoONKeVOETE.

4 14
HAektpopayvntika rtedia (EMF)
Autr n ouokeun Philips cuppoppwveTal pe OAa Ta LloXUoVTa TTPOTUTIA KAl TOUG
KOVOVIOHOUG OXETIKA E TNV €KBEON 0g NAeKTpOopayvNTIKA Ttedia.

MNapayyeAia TAPEAKOUEVWV

a va ayopaoeTe §0pTARATA I QVTAAAAKTIKA, avatpegte otn dleuBuvon
www.philips.com/support rj arteuBuvBeite GTOV TOTIKO AVTUTPOOWTIO TNG
Philips. Mmtopeite emtiong va emikovwvioTe pe To Kévtpo E§umnpétnong
KatavaAwtwv tng Philips otn xwpa oag.

AvakUKAwon

AUTO TO OUPBOAO SNAWVEL OTL TA NAEKTPLKA TTPOIOVTA OEV TIPETIEL VA
amopplrrovtal padt pe ta ouvnBLopéva OLKLaKA artoppitpaTa.

- AKOAOUBNOTE TOUG EYXWPLOUG KAVOVIGHOUG YLa TNV EEXWPLOTH GUAAOYH
NAEKTPLKWV TTPOIOVTWV.

r
Yrootnpwn
Ma otdnmoTe adopd TNV UTOCTAPLEN TTPOIOVTWY, TIG AETITTOUEPELEG YA TNV
katavdAwon pevaATog Kat tn AnAwon Zuppoépodwong EE, emokedpBeite Tn
StelBuvon www.philips.com/support.

Inueiwon: MNa BEATIOTN artodoan, AUTH N CUCKEULT TIPETTEL VA ADOAATWVETAL
TOKTIKA. EQv S€v TO KAVETE QUTO, N GUCKELN UTTOPEL EV TEAEL VA OTAUATHOEL VA
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AETOUPYEL Z€ auTrv TNV TtepiTTwon, N emokeur) AEN KaAUTITETAL ATTO TNV
€yyunor oag.



BbBepgeHue
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Mo3npaBneHus 3a BallaTa Nokynka v gobpe gownv BbB Philips Avent! 3a na ce
Bb3MoJi3BaTe M3LAI0 OT NpeanaraHaTa ot Philips Avent nogapbxka,
pernctpupanTe npoaykta cu Ha www.philips.com/welcome.

3a [a HayuMTe NoBeye 3a Ballus HOB NoArpesaTen u crepunmnsatop ,2-8-1"
Philips Avent Premium, LipakHeTe TyK.

Mpernen Ha npoaykTa

— N
10
210
'\52 e 7 ° ;70
>, ’::" °
=2
7 8 9

1 Kanak 6 ByTOH 3a 3axpaHBaHe

2 MpwucTaska 3a cTepumM3aLms 7 HacTtporka 3a nogabp>xaHe Ha
TonSMHaTa/pa3mMpassBaHe

3 Mposopue 3 HacTporika 3a 3aTonnsiHe Ha bebeluka xpaHa

4 OcHoBa 9 HacTtporika 3a ctepunmnsaumsa

5 WHAavkaTop 3a Hanpegbka 10 Hactpotika Ha obema Ha MNSKOTO

"1

LLnnkn*

*Mpepnarat ce camo ¢ SCF359/20, SCF359/21.

Ba)kHa nHgopmauumsa 3a 6ezonacHoCcT

Mpeau Oa vsnonssarte ypeaa, NpodeTeTe BHUMATESIHO Ta3w BaxHa MHbopMaums
1 51 3aMaseTe 3a Cnpaska B Obaelle.


http://www.philips.com/support
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MpepynpexpeHue

3a pa ce npegnasunTe OT eNekTpUYeckn YAap, He noTananTe kabenu, wencenu
UNV ypeaa BbB BoLa UM ipyra TEYHOCT.

Hecna3BaHeTo Ha MHCTPYKLMMTE 3a NpemaxBaHe Ha Hakuna Moxe Aa
NPVYMHN HenonpasmnMa LLeTa.

3a na n3berHeTe OonNacHOCT OT eNleKTPUYeCcKM yaap, He pasrnobssanTe
ocHoBaTa.

OcurypeH e Kbc 3axpaHBalll kaben, 3a la ce HaManun PUCKbT OT 3annTaHe
WNW CNbBaHe B NO-AbAbr Kaben. Mo-Abnrn yabkKnTenHn kabenm ca HanuyHu
M MoraT [ia Ce M3MoJI3BaT, ako CTe BHMMATesIHM N0 OTHOLLEHWE Ha TOBa KakK M1
n3nosnssaTe. AKO Ce M3NOoN3Ba Ab/Ibl yabkuTen, otbenasaHara
enekTpmnyecka MOLLHOCT Ha yab/IkMTeNa Tpsbea Aa 6bae kaTo MUHUMANHO
M3MCKBaHe paBHa Ha MOLLHOCTTa Ha ypeaa, a no-abaruat kaben Tpabsa fa
6bAe NoCTaBeH Taka, Ye Aa He BUCK Haf pbba Ha KyXHeHCKUsI M0T UK Maca,
KbAETO MOXe Aa Obfe HacTbNeH WK APbNHAaT OT Aeua. YAbMKUTENHNAT
kaben TpsibBa fa 6bae TPUXKUIIEH CbC 3a3eMsiBaHe.

M3non3sarTe ypefda caMo Ha 3akpuTo.

He ocTtaBsnTe 3axpaHBaLumsa kaben fa B1cy npes pbba Ha Maca Uav NaoT 1
[a [OKOCBa ropeLLy MOBbPXHOCTU.

CbxpaHsiBaTe M3NMLLIHATa 4acT OT kabena, KaTo M3non3saTe MACTOTO 3a
HaBMBaHe B OCHOBATa Ha ypefa.

BkntouBanTe ypea camo B 3a3eMeH KOHTaKT. BuHarn nposepsiBante ganu
LLiencenbT e nocTaBeH Jobpe B KOHTaKTa.

MNpean fa nsnonssaTte ypena, npoBepeTe faav MOCOYEHOTO OTAONY
3axXpaHBaLLlO HanNpexeHne OTroBaps Ha TOBa Ha MecTHaTa eflekTpuyecka
Mpexa.

AKO ce Hanara fa nsnonssate yabkuteneH kaben, ypepeTe ce, 4e Ton e
3a3eMeH C HOMMHaJIeH TOoK OT Har-mMasko 13 amnepa.

He n3nonssanTe ypen, KOnTo MMa nospeeH kaben unu encen, Uamn ako
ypenbT He paboTV NPaBWIHO MK € NOBPEeeH MO KakKbBTO 1 Aa € HaYMH.
BbpHeTe ypenia B Han-611M3Kk1si OTOPU3MPaH CepBU3EH LeHTbP 3a npernes,
PEMOHT WA HacTporiKa.

He noctaBsinTe ypena Bbpxy Uav B 611130CT [0 ropeLl, ra3os uau
enekTpMYeckn KOTSIOH, HUTO B 3arpsTta dypHa.

To3n ypen MOXe [ia ce U3Mo3Ba OT XOpa C HaManeHu MUsnyeckn, CeTUBHU
NNV YMCTBEHW Bb3MOXHOCTU 1K 6e3 ONUT 1 MO3HaHMS, ako ca Nog,
HabtofeHve NNu ca MHCTPYKTUPaHM 3a 6e3onacHaTa ynoTpeba Ha ypeda u
ca pa3bpanu eBeHTyaIHUTE ONacHOCTU.

To3n ypep He 61Ba fia ce M3Mon3Ba OT fela. Na3eTe ypena v kabena ganeve
OT [oCTbNa Ha Aeua. HarnexpanTte feuata, 3a Aa He C1 UrpasT c ypeda.

He pa3nuBaiiTe BoAa BbpXy Lencena.

M3nonseanTe ypeda camo KakTo € ONMCcaHO B PbKOBOACTBOTO Ha
noTpebuTens, 3a Aa ce n3berHe NoTeHUMaNHO HapaHsiBaHe BC1eACTBME Ha
HenpaBuHa ynotpeba.

He 3arpsBanTe ypena npeaBapuTesnHo.

Korato 3aTonnste Mnasko, npeau Aa HaneeTe BoAa, BMHaru Han-Hanpen
nocCTaBaAnTe 13LAN0 CrnobeHOTO WKLe C KanaykaTta My B ypeaa 3a
3aTonnsHe.
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Mpenv fa BkOYMTe ypeaa 3a 3aToMsiHe Ha LWnLeTa, ce yBepeTe, Ye cTe
Hanenu Boda.

FopellaTta Bofa MOXe Aa NPUYNHM CEPUO3HM n3rapsaHus. bbaete
BHMMaATESIHW, KOraTo ypeabT CbAbpKa ropeLla BoAa.

BBHLIHMTE NOBBPXHOCTM MOXeE [a Ce HaropeLusdT, 4OKaTo ypeabT paboTtn,
KaKTO 1 [ia 3af4bp>KaT OCTaTbyHa TOMMHA CNef, U3KJTIoYBaHe.

He mecTeTe ypena, koraTo cbabp>ka ropellia BOAa.

KoraTo xpaHaTa v MAsikoTo fOCTUrHe HeobxoamnmMaTa TemnepaTypa,
n3BafeTe OyTUIKaTa UM KOHTEHepa OT noArpeBaTtens 3a bebelka
ByTunka. AKo OCTaBUTe XpaHa UM MSIKO B MOArpeBaTes 3a bebellka
ByTnnKa, TemnepaTtypaTta Ha XxpaHaTa UM MASKOTO Ce NOoBMLLIaBa.

YpenbT He CbabpXKa 4acTu, KOUTO Ce HYyXXAaaT oT obcnyxBaHe. He ce
onuTearTe fa OTBOpUTe, 0OCNYXBaTe UK PEMOHTUpPaTE caMu ypeaa.
YpenbT ce HaropeLsiBa MHOIO Mo BpemMe Ha paboTa 1 Moxe Aa NPUYNHK
n3rapsiHus Npy gonup. He fokocBanTe ropeLmnte NoBbpxHOCTU. MNpn paboTa
cypefa 13non3ganTe camo ApbXKUTE UK KonyeTaTa.

Ma3eTe ce OT ropeLyaTa Nnapa, KOATO U3M3a Npe3 0TBOPa Ha Kanaka unu
KoraTo cBanuTe Kanaka. MapaTta Moxe fa npean3Burka U3rapsaHus.

He nokocsawnTe ocHOoBaTa, MpucTaBkaTa 3a CTepuamnsMpaHe Uan kanaka no
BpPeMe Ha MW Masko cief paboTa, Thil KaTo MOXe Aa Ca MHOTO ropeLy.
M3yakanTe ypenbT Aa ce ox1aav [o CTaliHa TemnepaTypa, Nnpeaun aa ro
oTBopwuTe. [MoBAMranTe Kanaka v NpucTaBkaTa 3a CTepuaM3aLLms, KaTto ro
XBallaTe caMo 3a NpeABUAEeHNTE 3a TOBa APBXKU.

Hwukora He mecTeTe 1 He OTBapsiNTe ypena, KoraTo ce 13Mnon3Ba Uu Korato
BOAaTa B HEro BCe OLLe e ropeLya.

Hwvkora He nocTaBsanTe n3genus Bbpxy ypeaa, Korato ce U3nosnssa.
M3non3saiTe camo Bofa 6e3 H1kakeu JobaBKy.

He cnarante 6envHa unm gpyru Xummnkanuv B ypeaa.

3a cTepunm3aumsa He HanmMBalTe Boa Haf 0b0o3Ha4YeHNeTo Ha pesepBoapa
mnn 60 mn Boaa.

Crepununsmpante camo 6ebellkn ByTUAKK U APpYrv U3aenns, Noaxoasium 3a
To3u ypep,. [poBepeTe B pbKOBOACTBOTO Ha NOTpebuTeNns 3a 3genunsTa,
KOWTO 1ckaTe fia CTepunmn3nparTe, 3a ia ce yBepuTe, Ye ca MOAXOLSLLM 3a TO3M
ypea.

AKO vckaTe fa cnpeTe ypefa, HaTucHeTe OyTOHa Ha 3axpaHBaHETO, 3a Aa
n3KloYMTE ypesa.

3a fa v3kJounTe ypena, HatucHeTe OyToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa ro
M3KJIOYMTe, Cef TOBa M3BafeTe Liencena OT KOHTaKTa.

To3n ypen e npefgHa3HavyeH camo 3a GUTOBM Lienu.

He n3non3gariTe ypeaa 3a Lienn, Pa3nnuyHu OT Te3un, 3a KOUTO e
npefHa3sHadveH, 3a fa n3berHeTe NOTeHUMANHO HapaHsBaHe.

To3n ypep e NpefHa3HayeH 3a 13Mosi3BaHe 3a 4OMakKUHCKM U NOL0OHN Lenw,
HanprMep BbB (hepMu, B MecTa 3a HOLLyBaHe 1 3akycka, B KyXHEeHCKN 30HU 3a
nepcoHana B MarasuHu, B obucu 1 apyru paboTHM NOMeLLeHNs, KakTo 1 OT
KIIVEHTW B XOTENWN, MOTENW 1 APYr NOLOOHM MOMELLEHNSA OT XWUANLLEH TUM.
XpaHaTa He TpsibBa fla ce NOArpsiBa NpeKaneHo obaro.
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Mpenn cepBupaHe ce yBepeTe, Ye XxpaHaTa e ¢ 6be3onacHa TemnepaTypa, cies
KOeTO M3KJIloYeTe Lilerncena oT KOHTakTa. He mo3sonsBanTe Ha Aela Aa cn
nrpasT c kabena. 3a fa NpoBepuTe TemrnepaTypaTa Ha MJISIKOTO, 3aBbpTeTe
ByTunKaTa 1 NPOBEPETE, KAaTO MPbCHETE HAKOJIKO Karky OT BbTPeLLHaTa
CTpaHa Ha kuTKarTa.

M3kniouBarTe ypeda OT KOHTAKTa, KOraTo He ce M3MOon3Ba, KakTo 1 npeamn
nouncteaHe. [pean Aa NocTaBsATe WM CBasTe YacTu, ro ocTaBeTe Aa ce
oxnaau.

MoBBPXHOCTTA Ha HarpeBaTeTHUS eNleMEHT 3aMna3Ba OCTaTbyHaTa TOMIMHA
cnep ynotpeba.

M3uakanTe ypeabT fa U3CTUHE, Npeam Aa ro NoYncTmTe.

Hukora He n3non3eanTe akcecoapu UaK YacTu OT APy MPOU3BOAUTENU UK
TakuBa, KOUTO He ca KOHKPeTHO npenopbysBaHm oT Philips. M3non3saHeTo Ha
NPUCTaBKM, KOUTO He Ca MpenopbyaHu OT NPOU3BOAMTENS Ha ypeaa, Moxe
[a NpUYmHU HapaHsaBaHus. [pun 13nona3BaHe Ha TakmBa NPUCTaBKM WY YacTu
BalllaTa rapaHuus cTaBa HeBaMaHa.

BuHarun n3vaksarnTe ypefa fa ce oxagu, npeam aa ro npeMectute nim
npnobepeTe.

He ctrepunun3npante MHOMO Masnkm NnpegmMeT, KOUTO MoraT Aa nagHaT npes3
OTBOPUTE B peLleTKMTe Ha OCHOBaTa W MpucTaBkaTa 3a cTepuimnsaums.

He n3narante ypena Ha npsika CibHYeBa CBETIMHA UM MPEKOMEPHO BUCOKM
TemnepaTypw.

Hunkora He nocTaBsanTe N30enma AMPEKTHO BbPXY HarpeBaTeTHUS eNleMeHT,
KOraTo ypeabT € BK/IOYEH.

He n3nonssanTte ypefa, ako e nagHan uam e NoBpeaeH no HKakbB HauMH.
BuHaru nocraBsiiTe 1 n3nonsBanTe ypena Bbpxy cyxa, CTabusiHa, paBHa 1
XOPW30HTaNHa MOBbPXHOCT.

He nocraBanTe ypena Bbpxy ropeLla NoBbPXHOCT.

BuHaru n3nuBainTe octaHanaTa Bofa oT ypeaa cef ynotpeba v cnef kaTto
ypenbT ce e Oxagul.

M3kntoyBanTe ypeda 1 n3BaxganTe Lencena oT KOHTakTa, Mpeau Aa cMeHsaTe
npucTaBky nnu aa 6opasunTe € YacTu, KOUTO ce ABMXKAT Mo Bpeme Ha paboTa.
3a noapobHM ykazaHus 3a ynotpeba BMXTe pbKOBOACTBOTO 3a 6bp3 CTapT.
YcnoBus Ha okoJfiHaTa cpefa, KaTo Hanpumep TemnepaTtypa 1 HagMopcKa
BMCOYMHA, MOXe Aa BANSAT Ha (DYHKLUMOHMPAHETO Ha TO3M ype[.

BuHaru nskntouBaTe ypeaa OT 3axpaHBaHETO, KOraTo e ocTaBeH 6e3 Haa30p.
He ce onutBanTe camu fa oTBapsTe nam peMoHTupaTe ypena. CBbpxeTe ce ¢
LeHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha NoTpebutenute Ha Philips BbB BallaTa AbpxaBa
(Bu>xTe www.philips.com/support).

KogbT Ha faTaTa Ha npoun3soactso YYWW ce HaMmpa B OTOE/IeHMETO 3a
npvbunpaHe Ha kabena B ocHoOBaTa Ha ypefa.
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DYHKLUN N HACTPOMUKM

MHaukaTop 3a Hanpeabka

NHAMKaTOPbT 3a Nporpeca Mura no pasnyHm HaunHY, 3a a yKaxe pasnnyHuiTe
pexunmm Ha paboTa 1 onepaumnn.

N

3aTtonnsHe Ha MASKo: [0 Bpeme Ha 3aTOMISHETO MHAMKATOPBT MUra 1
nocTeneHHo ce 3aMb/iBa, 3a fia Nokaxe Hanpedbka. KoraTto 3aTonnsHeTo
NPUKIIIOYY, 3aMoYBa a CBETY C NMOCTOAHHA CBET/IMHA B NPOAbIKeHME Ha 1
yac (BKJIUUTESTHO BPEMETO 3a 3aTOMJISIHE).

Pe>xxum Ha cTepunusaums: Mo Bpeme Ha CTepunn3aumsaTa MHANMKATOPbT
MWra 1 MOCTEMEHHO Ce 3aMb/iBa, 3a Aa Nokaxe Hanpedbka. Korato
cTepunmn3anmsaTa NPUKIoYK, TON Ce U3KITI0YBa HaMbIIHO.

MopAabpikaHe Ha TonNuHaTa/ pasmpassBaHe | 3aTonnsiHe Ha 6ebeluka
XpaHa: LlenvaTt nHAnKaTop Mura HempekbCcHaTo Mo Bpeme Ha
3aTonnsHe/pa3mpassisaHe. KoraTo 3aTonnsHeTo/pa3MpassaBaHeTo
NPUKITIOYY, MHAMKATOPBLT 3arnoyBa a CBETY C MOCTOAHHA CBET/IVMHA B
NPOLBIIXEHNE Ha eAMH Yac (BKIIUMTENHO BPEMETO 3a 3aTOMJISIHE).

Hsima Bopa: LienvsT nHavkaTop mura 6bp30 v Npoabakasa fa Mura, 4oKaTo
He Obfe HaTMCHAT OYTOHBLT 3a 3axXpPaHBaHETO.

3ByKOB CUTrHan 3a n pep,yn pexageHmne
\ YpenObT n3nasa 3ByKOB CMrHan 3a NpeaynpexaeHune, 3a Aa BU yBeOMU 3a
( \ Pa3INYHN CbCTOAHMSA. CUTHANBT MOXKe Aa Ce BKJIIoYBa 1 M3K/0YBA CNopes,

HY>XOWTe, KaTo cieiBaTe TOBa BMOEO PbKOBOACTBO UJTIN KaTO M3MOJ13BaTe
HacCcokuTe no-gony. PaznnynHuTe npegynpexneHna ca Kakto aiejBa.

PexknmbT e 3aBbpLueH: HyBaT ce 3 3ByKOBW CMrHaNa, KOrato 3aTOMIsHETO Ha
ByTnnKaTa, cTepunnsaLmMsaTa, HacTpoKaTa 3a nogabpkaHe Ha
TonNVHaTa/pa3MpassBaHe 1 3aTONNsSHETO Ha bebelukaTa XxpaHa ca
3aBbpLUEHN.

Crepunusauusita 3anoysa: Hysa ce 1 3ByKOB curHar.

Hama Bopa: Yysa ce 1 4bnbr 3ByKOB CUMHAI, KOraTo ypeabT ocTaHe 6e3 Bofa.

M3kno4uBaHe Ha 3BYKOBUSA CUTHan 3a npepynpexxaeHue

1

BkntoueTe wencena Ha ypela B KOHTaKTa.
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2 |/36epeTe HacTpoKMKaTa 3a NOAABbPIKAHE Ha TONJMIMHATa/ pa3mpassiBaHe.

3 HaTtucHeTe 1 3agpbxTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe 3a 3 cekyHOn.

4 Ype[bT N3[aBa efHOKPATEH 3BYKOB CUTHAN, 3a Aa YKaXe, Ye 3BYyKOBUSIT
CWUrHan 3a NpedynpexaeHne e N3KYeH.

BkJitouBaHe Ha 3ByKOBUSI CUTHaN 3a npegynpexpeHve

1 BktodeTe wencena Ha ypena B KOHTaKTa.

2 136epeTe HacTpoMKaTa 3a NoAAbPIKAHE HA TOMJIMHATa/ pa3MpassiBaHe.
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3 HaTucHeTe 1 3afpbxTe OyTOHa 3a 3axXpaHBaHe 3a 3 CeKyHOM.

4 YpepnbT v3daBa ABYKPATEH 3BYKOB CUrHa, 3a [la yKaxe, Ye 3ByKOBUAT CUrHas
3a npefynpexaeHe e BKIIoYeH.

O6emM Ha MJIFKOTO

M36epeTe Ta3n HaCTPOWMKa 3a 3aTOM/ISIHE Ha MIIKO, KOeTO e BUSI0 B XNaauiHuKa
VNV € Ha CTarHa TemnepaTypa.
© o P e 2 - MoparpeBaTtensT 3a 6ebeluka OyTWIKa 3aTOMNSS MASKOTO A0 XenaHaTta
, - S £ TeMnepaTypa. MngKkoTo e roTOBO 3a XpaHeHe, Korato ypeabT nsgage 3
3BYKOBW CUTHaa U MHAMKATOPBT 3@ Nporpeca cBeTHe 13Lano. 3a no-Tonso
L MIISIKO, OCTaBeTe OyTuKaTa B ypefa, 4OKaTO MASIKOTO [OCTUIHE XenaHaTa
Temnepartypa.
- KoraTo 3aTonnsiHeTo NpUKIoYN, ypeabT aBTOMaTUYHO NPeMUHABa B PEXIM
Ha NoAabpkaHe Ha TonMHaTa 1 nogabpykKa MASKOTO Toms1o A0 60 MUHYTH
(BKIOUMTENHO BPEMETO 3a 3aTOMJISHETO) UM A0 HaTUCKaHe Ha ByToHa 3a
3axpaHBaHe.

He 3aTonnsiite MiSIKOTO OTHOBO, CJ1ef, KaTo € U3CTUHANO, 3a Aa He ce
CTUMYJIMpa pacTexka Ha 6akTepum.

MJISIKOTO MOXe [1a BM Ce CTpyBa CTYAEHO, HO noseyeTo 6e6eta npuemart MAsKo,
KOETO e No-CTyAeHO OT TeflecHaTa TeMMepaTypa.

CrepunusupaHe

I3non3BariTe TO3M pexrM 3a CTepUIM3NpaHe Ha BaluuTe OyTUIKK 1 HebeLlkn
n3penusi. EQVH MbAeH UMKb OTHEMA OKOJI0 7 MUHYTU.

\l
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3aTonnsiHe Ha bebewika xpaHa

N36epeTe Ta3u HacTpolka 3a 3aTonsiHe Ha bebellika xpaHa.

Mopabp>kaHe Ha TonNMHaTa/pasmpasaBaHe
3nonsBamTe Ta3m HaCTPOWKa, 3a Aa NOAABbPXKATE MISKOTO TOMJIO, KaKTO 1 3a
pa3mMpa3ssiBaHe Ha 3aMpa3eHo MIISIKO 1 bebellka XxpaHa.
- BrpapeHusiT ceH3op perynunpa Mofena Ha HarpsiBaHe.
m - AKO MAISIKOTO unn 6ebellkaTta XxpaHa Beye ca ToMnJu, Te ce 3aTonnaT
é ¢ é NOCTENEHHO 1 Ce NMOAAbPXKAT Ha HeobxoaMMaTa TemnepaTtypa.
- AKO MJISIKOTO € 3aMpa3eHo, TO Ce pa3MpassiBa, [OKATO CTaHE TEYHO, U cief,
TOBa ce 3aTonna Ao HeobxoanmMara TemnepaTypa.
- Ako bebellkaTa xpaHa e 3aMpa3eHa, Ta ce pa3MpassBsa, cJ1ef KOeTo ypeabT
TpsibBa fa ce U3KJIoUM 1 [la ce BKJIYM OTHOBO, a XpaHaTa Tpsibsa fa ce
3aTONM, KaTo Ce U3MOJI3Ba PEXMMBT 3a 3aTorssiHe Ha bebellka xpaHa.

CbBMECTUMOCT C OYTUJIKN U KOHTEUHEPMU

MpoueTeTe BHUMATENHO CllefHaTa MHMOopPMaLWs, 3a a Ce yBepuTe, Ye BaluuTe
BYTUIKN 38 MJISAKO M KOHTEMHEPU 3@ CbXPaHEHMWe Ca CbBMECTVMMU C TO3W

npoaykT.

CbBMECTUMU BYTUITKU U KOHTENHEPU (3aTonsHe)

- Bcuykm ByTUnKM 3a MNSKO 1 KOHTenHepw 3a bebeluka xpaHa Ha Philips Avent,
KaKTO W Hal-4eCcTo N3MNon3BaHuTe OyTUIKM 1 KOHTenHepw 3a bebellka xpaHa
Ha Apyrv ronemm Mapku.

- MaTepuanu: nnactMaca, CTbKio, CUIMKOH, KakKTo 1 MJIMKYETa 3a CbXPaHeHne
Ha MAISIKO.

BvkTe MHCTPYKLMMUTE Ha NanK4YeTaTa 3a CbXxpaHeHue Ha MISKO, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye ca 6e3onacHu 3a ynoTtpeba.

- MakcManHoTO KOMMYeCTBO MAISIKO U XpaHa, KoeTo Moxe fia 6bae
3aTOMNIAHO, € KaKTo cneaga:
- TeyHo mnsko: 30 —330 mn/1 - 11 yHuum
- 3ampaseHo mnsko: 30 - 180 mn/1 -6 yHUMK
- bebewka xpaHa: 30— 180 ma/1 -6 yHUMN

CbBMECTMMU OYTUIIKU U KOHTeHepU (cTepunmsaums)

- Bcsika ByTunika 3a MASIKO € BUCOUMHa 17 cm (6,7 nHYa) nnm no-mMarsko.

- Bcsikaksu 6ebellkn n3nenus, KoUTo ce nobupat B NpucTaBkaTa 3a
cTepunm3sauma 1 ca 6esonacHu 3a cTepunsayns ¢ napa.
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MpoBepeTe MHCTPYKLMKTE 33 bebellknTe n3aenus, 3a 4a Ce yBepuTe, Ye ca
NOAXOASALLM 3a CTEPUN3ALNS.

3aTonJisHe Ha MNISIKO B NMJ1IaCTMAcoOBU OYTUNKU

3a fa HayumTe 6bP30 Kak Aa 3aTonasTe MASIKO B M1aCTMacoBu BYTUIKK, BUXTE
HalLWs None3eH BUOEOKINM C UHCTPYKLUMM TYK.

MoxeTe CbLLO Aa ciefBaTe MHCTPYKLMUTE NMo-4011y.
é 1 BkJoyeTe ypena B KOHTaKTa M nocTaBeTe OyTunikaTa BbTpe.

2 [obageTe BoAa:

3a fa noslyymTe TOYHW Pe3yTaTi Npw 3aTONISHETO, M3MOJI3BaNTe Camo BOAA
CbC CTaliHa Temneparypa.

a l3nonssanTe NPO30pYETO OTMPe Ha ypeaa, 3a a NPoBepUTe HUBOTO Ha
BozaTa.

b TMpw manku konnyecTBa Mnsako gobaBete Bofda 40 HMBOTO Ha MASKOTO.

C 3arofieMu KonmMyecTBa MSKO, HaAXBbPSILLM FOpHATa 4YacT Ha OCHOBATA,
HanbaHeTe 0o 1 cm/0,4 nH4ya nof pbba Ha ocHoBaTa.
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3 136epeTe HacTpoWika crnopes KOMMYecTBOTO MASKO.

4 HatucHete 6yTOHa 3a 3axXpaHBaHe, 3a fa 3afno4HeTe.

5 WHAMKaTOPbT 3a Nporpeca Mura 1 NocTerneHHo ce 3anb/Ba, 3a Aa Nnokaxe
Hanpeabka.

6 KoraTo 3arpAaBaHeTO NPUKIIIYK, ypeaobT M3OaBa 3 3BYKOBW CMIHala A
MHOMKaTOPDBT 3a Nporpeca 3ano4Ba Aa CBETW 3a NOCTOAHHO.

7 YpeabT NpeMmnHaBa B PeXUM Ha nogabpykaHe Ha TOMJIMHaTa 1 ce
M3KJt0YBa aBTOMATUYHO ciief 60 MUHYTY (BKIIOYMTENIHO BPEMETO 3a
3aTonnNsaHe).
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8 [Mpean fa HaxpaHuTe 6ebeTo, n3BafeTe ByTUIKaTa U NpoBepeTe fanu

m Temneparypara Ha MJIAKOTO € be3onacHa.

BHMMaBaWTe ¢ ropeLyaTa Boa, KOrato usBa)kgate bytuakara.

BuHaru npoBepsiBaiiTe TeMnepaTtypara Ha MSIKOTO, Npeau aa
HaxpaHuTe 6e6eTo cum.

9 HaTtucHete 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a a N3KIK4YnTe ypena.

10 OcTaBeTe BOAaTa fa U3CTUHE, Cefl KOeTO 13KJoYeTe ypeaa ot
enekTpuyeckaTa Mpexa 1 n3nenTe Bodata HacTpaHu B MUBKATa, 3a [a He ce
pasnee BbPXy KOMNYETO UMK LLencena.

3aTonJissHe Ha MJISIKO B CTbKJIEHU U CUJINKOHOBU
OyTUIKM

3a fa HayumTe 6bP30 Kak [Aa 3aToMNIsTe MASIKO B CTbKJIEHW 1 CUIIMKOHOBM
OYTUIKM, BUXTE HaLLWS NoNe3eH BUOAEOKINM C UHCTPYKLMMN TyK.
MoxeTe Cblo fa ciefBaTe MHCTPYKLUMNTE NO-40Y.

é 1 BkJtoyeTe ypefa B KOHTaKTa v nocTaBeTe OyTWUIKaTa BbTPe.
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2 [obaBeTe Bofa:

3a fla noJlyymTe TOYHM pe3ynTaT Npuy 3aTOMJISIHETO, U3MOJI13BaTe cCamMo BoZa
CbC CTalHa Temneparypa.

a V3nonssanTe NPO30pYETO OTMpe Ha ypeaa, 3a Aa NPOBEpUTe HUBOTO Ha
BogaTa.

b |_|pl/l Manku KoamyecTtesa MJISKO ,u,o6aBeTe BOAa A0 HMBOTO Ha MJIAKOTO.

C 3arofieMu KOnmMyecTBa MSKO, HaAXBbPSALM rOpHaTa 4acT Ha OCHOBATa,
HambsHeTe 0o 1 cm/0,4 nH4Ya nof pbba Ha ocHoBaTa.

3 136epeTe HacTpoWika cropes KOMMYecTBOTO MASIKO.

CTbkIIeHUTE BYTUKK Ce 3aTonNAT 6bP30. VI3non3BanTe No-HMCKa HacTporiKa.
3a noseye MHGopMaLma BUXTe TabnuuaTta B pa3fesia NpenopbYyuTesHU
HaCTPOMKM crnopen TUna KOHTeMnHep 3a MJISIKO.

4 HatucHete 6yTOHa 3a 3axXpaHBaHe, 3a fa 3afno4HeTe.
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R 5 |/|H,EI,I/IKaTOp'bT 3a nporpeca Mmra 1 NOCTeNeHHO Ce 3aMbJiBa, 3a Oa NokKaxe
Hanpeabka.

6 KoraTo 3arpsaBaHeTO NMNPUKNoYK, ypeobT n3naBa 3 3BYKOBW CUTHaa n
MHOWKATOPDBT 3a Nporpeca 3ano4sa da CBETU 3a NMOCTOAHHO.

7 YpenbT NpemMrHaBa B PeXXUM Ha NoAAbpPIKaHe Ha TOMMIMHATA U ce
M3KJt0YBa aBTOMATUYHO cnief 60 MUHYTY (BKIIOYMTENTHO BPEMETO 3a
3aTonnsHe).

MpoabaxeTe Aa 3arpsiBate CUNMKOHOBUTE BYTUKM 3a olle 3-4 MUHYTK, 33 Aa
‘ NOCTUrHeTe Han-0obpw pesynTaTu.

8 [Mpean fa HaxpaHuTe 6ebeTo, M3BafeTe ByTUIKaTa U NpoBepeTe fanu
TemnepaTypaTta Ha MSIKoTo e 6e3onacHa.

m« BHMMaBaWTe ¢ ropeLyaTa Boa, KOrato usBa)kgare bytuakara.

BuHaru npoBepsiBaiiTe TeMnepaTtypara Ha MJSIKOTO, Npeau aa
HaxpaHuTe 6e6eTo cum.

9 HatucHete 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a a N3KIK4YnTe ypena.
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10 OcTaBeTe BofaTa Aa U3CTWHe, CJ1e, KOETO U3KJIloYeTe ypeda oT
enekTpuyeckaTa Mpexa u nusnenTe BogaTa HacTpaHW B MUBKaTa, 3a ia He ce
pasnee BbpXy KOMNYETO UMK Liencena.

3aTonJisHe Ha MISIKO B NJIMKYeTa 3a MJISIKO

3apa Hay4dunte 6bp30 KaK Oa 3aTonndare MN4Ko B ninK4yeTa 3a MISKO, BUXTe
Halna nosieseH BnOeoKNNn C MHCTPYKLUKMKN TyK.

MoxeTe Cblo fa ciefBaTe MHCTPYKLUMNTE NO-40Y.
1 BkJtoyeTe ypefa B KOHTAKTa ¥ MOCTaBeTe MIMKYETO C MASKO BBTPE.

MNMpoBepeTe UHCTPYKLMUTE Ha MNJINKYETO C MJISIKO, 3a Aia Ce yBepuTe, Yye e
6Ge3onacHO 3a 3aTOMJIsIHE.

2 [lobaBseTe BoAa:

3a Aga nosly4mTe TOYHW pe3ynTaT Npw 3aTONISHETO, M3MNoA3BanTe caMo BOAa
CbC CTalHa Temneparypa.

a W3non3gaiiTe Npo30opyeTo OTrNpes Ha ypeaa, 3a Aa NpoBepuTe HUBOTO Ha
BoAara.

b TMpwu manku konnyecTBa Mnsako gobasete Boda A0 HMBOTO Ha MAAKOTO.
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C 3arofieMu KonmMyecTBa MSKO, HaAXBbPSILLM FOpHATa YacT Ha OCHOBATA,
HanbaHeTe 0o 1 cm/0,4 nH4ya nof pbba Ha ocHoBaTa.

3 l36epeTe HacTpoMKaTa 3a NoaAbPIKAHE Ha TOMJIMHATa/ pasMpassiBaHe.

MpenopbyBa ce Aa M3MNos3BaTe HAaCTpoMKaTa 3a NoaabpxKaHe Ha
TonAvHaTa/pa3MpassiBaHe, Tbil KaTo NAMKYeTaTa 3a MISKO Ce 3aTONAAT Mno-
6bp30.

4 HaTncHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [ja 3anoyHeTe.

5 Uenuar MHOWMKATOPBT 3a Nporpeca Mura, 3a fa ykaxe, 4e e B npouec Ha
3aTonjiaHe.

6 KoraTo 3arpsaBaHeTO NPUKNoYK, ypeobT n3naBa 3 3BYKOBW CUIHana n
MHOWMKATOPDBT 3a Nporpeca 3ano4sa Aa CBETU 3a NOCTOAHHO.
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7 YpenbT NpeMuHaBa B peXXum Ha noagabpiKaHe Ha TOMJIMHaTa U ce
M3KJI0YBa aBTOMATUYHO cfief, 60 MUHYTY (BKITIOYMTENTHO BPEMETO 3a
3aTonsaHe).

8 3BageTe NAMKYETO 3a MASKO 1 U3N1enTe MASKOTO B OyTUIKa.

BHuMaBanTe ¢ ropewaTta Boga, KOrato usBaxgarte nJinkK4eTo 3a Mmnisgako.

9 [penu fa xparHuTte 6ebeTo cu, NpoBepeTe Aafv MASKOTO e ¢ be3onacHa
TemnepaTtypa.

m« BuHaru npoBepsiBainTe TeMnepaTyparta Ha MSIKOTO, Npeau aa
HaxpaHuTe 6e6eTo cum.

10 HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a a U3KJlounTe ypeaa.

11 OcTaBeTe BofaTa Aa U3CTUHE, C1ed KOETO U3KtoYeTe ypena ot
enekTpuyeckaTa Mmpexa un n3nenTe BoAaTta HacCTpaHW B MMBKaTa, 3a la He ce
pa3fiee BbPXy KOMYeTOo Uu LWwencena.
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Pasmpas3saBaHe u 3aTonnsHe Ha 3aMpa3eHO MJISKO

3a fla HayunTe 6BP30 Kak Aa pa3mpassiBaTe U 3aTONNATe MASKO, BUXTE HaLWs
nosneseH BUOEOKINM C UHCTPYKLMM TYK.

MoxeTe Cblo fa ciefBaTe MHCTPYKLUMNTE NO-40Y.

3a pa3mMpassBaHe Ha MJISIKO Ce 13MOoJI3Ba HaCcTpPOMKaTa 3a NoaabpIKaHE Ha
TonsMHaTa/pasmpassiBaHe. [1py Ta3n HacTporika BrpafeHnsT ceH30p Ha ypeaa
1M3MepBa TeMrnepaTypaTta Ha CbAbP>XXaHWETO Ha KOHTeNHepa 1 perynavpa
pexuma Ha HarpsiBaHe MeX Ay pa3mMpassiBaHe 1 nogabp>kaHe Ha TornvHaTa.
KoraTto 3aTonnsite 3amMpaseHo MsIKO, NoArpeBaTensaT 3a 6ebeLukn byTunkm
pa3mMpassiBa MJISKOTO 10 TEYHO CbCTOSAHME W CJlef, TOBA ro 3aTOMJIs A0 XXeflaHaTta

Temnepartypa.
% 1 BkJloyeTe ypefa B KOHTaKTa 1 MOCTaBeTe KOHTeMHepa ¢ 3aMPa3eHoTO MASKO
# BbTpE.
3a 3ampassiBaHe Ha MJIIKO U3MO3BalTe caMo NiacTMacoBu Gy TUNKN
l o | VAU NAKMKYeTa 3a MISKO. CTbKJIEHUTe OYTUIIKM MoraT Aa ce cHynaT npu

pa3mpassBaHe.

2 [obaBeTe Bofa:

3a [la moslyumnTe TOYHW pe3ynTaTh NpW 3aTOMJISHETO, M3MO3BaliTe cCaMo BOLa
CbC CTaliHa TeMnepatypa.

a M3nonssanTe Npo3opyeTo OTNPeL Ha ypera, 3a Aa NPOBEPUTE HUBOTO Ha
BoAaTa.

b |_|pl/l MaJiKh Konnm4yecTBa MJISKO ,u,o6aBeTe BOOa OO HMBOTO Ha MJIAKOTO.

C 3arofiemMu KonmyecTBa MASKO, HaAXBbpJIsILM ropHaTa 4acT Ha OCHOBATA,
HanbnHeTe 0o 1 cm/0,4 nH4a nof pbba Ha ocHoBaTa.



http://www.philips.com/support

966 bbnrapckun

3 I136epeTe HacTpoKKaTa 3a NOAAbPIKAHE Ha TONJMIMHATa/ pa3mpassiBaHe.

4 HatucHete 6yTOHa 3a 3axXpaHBaHe, 3a fa 3afno4HeTe.

5 Lenuat nHaMKaTopsT 3a Nporpeca Mura, 3a a ykaxe, 4e e B npoLec Ha
pa3mMpassiBaHe.

He e Bb3MOXHO [1a ce onpeaeniv TO4HOTO Bpeme 3a 3aTornsisHe Ha
| \ 3aMpa3eHoTO MJIAKO NMOPaAN Pa3INKNTE B KOHCUCTEHLUATA.

6 KoraTo 3arpAaBaHeTO NPUKIIIYK, ypeaobT M3OaBa 3 3BYKOBW/ CMTHas1a 1
MHOMKaTOPDBT 3a Nporpeca 3ano4Ba Aa CBETW 3a NOCTOAHHO.

7 YpeabT NpeMmnHaBa B PeXUM Ha nogabpykaHe Ha TOMJIMHaTa 1 ce
M3KJt0YBa aBTOMATUYHO ciief 60 MUHYTY (BKIIOYMTENIHO BPEMETO 3a
3aTonNNsAHe).
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8 [Mpean fa HaxpaHuTe 6ebeTo, M3BaZleTe MAISKOTO 1 MPOBepeTe fanu

m Temnepartyparta My e be3zonacHa.

BHMMaBaWTe ¢ ropeLyaTa Boa, KOrato usBa)kgate bytuakara.

BuHaru npoBepsiBaiiTe TeMnepaTtypara Ha MSIKOTO, Npeau aa
HaxpaHuTe 6e6eTo cum.

9 HaTtucHete 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a a N3KIK4YnTe ypena.

10 OcTaBeTe BOAaTa fa U3CTUHE, Cefl KOeTO 13KJoYeTe ypeaa ot
enekTpuyeckaTa Mpexa 1 n3nenTe Bodata HacTpaHu B MUBKATa, 3a [a He ce
pasnee BbPXy KOMNYETO UMK LLencena.

NopabprkaHe Ha MJIAKOTO TONNO

3apa Hay4dute 6'bp30 KakK Oa n3nosiseate HaCTpOﬁKaTa 3a nogabpi>KaHe Ha
TonnuHaTa/pasMpasslBaHe, 3a fa nogavpXarte MNIAKOTO TOMNJ10, BUXKTE HallnA
noneseH BUOeOKINN C UHCTPYKLUNN TYK.

MoxeTe Cblo fa ciefBaTe MHCTPYKLUMNTE NO-40Y.

lMpu Ta3n HacTpOViKa BrpadeHWsT CEH30p Ha ypeda n3mMepBa TeMnepaTtypaTa Ha
CbABPXKAHMETO Ha KOHTEMHEpPa 1 peryamnpa pexvmMa Ha HarpsisaHe mexay
pa3mMpassiBaHe 1 NofabpXaHe Ha TonavHaTa. Korato n3nosissate Ta3n
HacTpovika 3a BeYe 3aTOMJIEHO MJISIKO, TO Ce 3aTOMJIs MOCTEMEHHO U Ce
NoAabpKa Ha MOCTOsSIHHa TemMmepaTypa.
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sSS 1 Bkntoyete ypeda B KOHTaKTa 1 NocTaBeTe 6yTl/IJ'IKaTa BbTpeE.

2 [obageTe BoAa:

3a fa noslyymTe TOYHW Pe3yTaTi Npw 3aTONISHETO, M3MOJ3BaNTe Camo BOAA
CbC CTalHa Temneparypa.

a l3nonssanTe NPO30pYETO OTMPeS Ha ypeaa, 3a Aa NPoBEpUTe HUBOTO Ha
BozaTa.

b TMpw manku konnyecTBa Mnsako gobaBete Bofa A0 HMBOTO Ha MASKOTO.

C 3arofieMu KonmyecTBa MSKO, HaAXBbPSILLM FOpHATa YacT Ha OCHOBATA,
HanbaHeTe 0o 1 cm/0,4 nH4ya nof pbba Ha ocHoBaTa.

3 l36epeTe HacTpoMKaTa 3a NoaAbPIKAHE Ha TOMJIMHATa/ pa3MmpassiBaHe.
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4 HaTtucHete 6yTOHa 3a 3axXpaHBaHe, 3a [a 3afno4yHeTe.

m 5 Llenuar nHaMKaTopbT 3a Nporpeca Mura, 3a a yKaxe, 4e e B npouec Ha
) 3aTONNAHE.

n 6 KoraTo 3arpsBaHeTo NpuKIItoYn, ypeabT n3gasa 3 3ByKOBW CUTHaNa u
N MHOMKATOPBT 3a Nporpeca 3anoysa fia CBeTU 3a NMOCTOSHHO.

7 Ype[bT Npoab/IXasa Aa NoAabpka MIISIKOTO TOMJIO0, M3MO0JI3Baliky PeXXMM Ha
noaabpIKaHe Ha TOMJIMHATA, U Ce U3KJII0YBa aBTOMATMYHO ciel 60 MUHYTY
(BKNOUUTENHO BPEMETO 3a 3aTOMJIsiHe).

8 T[lpeau fa HaxpaHuTte 6e6eTo, M3BageTe MSKOTO 1 NPOBEpeTe fanu
m TemnepaTypaTa My e 6e3onacHa.

BHumaBawnTe c ropeuiata Boga, Korato nsBaxkgarte 6mi1KaTa.

BuHaru npoBepsiBainTe TeMnepaTyparta Ha MASIKOTO, Npeau aa
HaxpaHuTe 6eb6eTo cum.
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9 HaTucHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa U3kJunTe ypena.

OcTaBeTe BoaaTa Aia M3CTUHE, (el KOETO U3KJTIOUETE ypeaa OT eflekTpuyeckara
Mpexa 1 n3nenTe BofaTa HacTpaHW B M1BKATa, 3a [la He ce passiee BbPXy
KOMYeTo MK Lwerncena.

3aTonnsHe Ha 6ebellka xpaHa

3apga Hay4yute 6'bp30 KakK Oa 3aTonydare bebellka XpPaHa, BUXTE Hallnda nosieseH
BUOEOKANMN C UHCTPYKLMN TyK.

MoxeTe Cblo Aa ciefBate MHCTPYKLUMUTE NO-40y.

— 1 Bk/todeTe ypeaa B KOHTaKTa v nocTaseTe KoHTenHepa ¢ 6ebelukarta xpaHa
' BbTpE.

= 2 [lobaseTe BOAa:

3a [la moslyumnTe TOYHM pe3ynTaTh NpW 3aTOMJISHETO, M3MO3BaliTe cCaMo BOLa
CbC CTaliHa TeMnepatypa.

a M3non3sanTe Npo3opyeTo OTNPeL Ha ypera, 3a Aa MPOBEPUTE HUBOTO Ha
BoAaTa.
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b |_|pl/l Mankn KonmyecTBa XpaHa ,u,o6aBeTe BOa 0O HMBOTO Ha XpaHaTta.

C 3arofieMu KONMYecTBa XpaHa, HaaxBbp sl ropHaTa 4acT Ha OCHOBATA,
HanbnHeTe oo 1 cm/0,4 nH4a nof pbba Ha ocHoBaTa.

3 l36epeTe HacTpoMKaTa 3a 3aTornJisiHe Ha 6e6ellka XxpaHa.

[ 4 HaTtucHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a a 3anoyHeTe.

5 Lenuar uHankaTopsT 3a Nporpeca Mura, 3a Aa ykaxe, 4e e B npoLec Ha
3aTonnsHe. Pa3bbpkBaliTe bebellikaTa XpaHa, 3a fia ce yBepuTe, ye ce
3aTOMNs PaBHOMEPHO.

He e Bb3MOXHO [a ce onpeaeny TOYHOTO BpeMe 3a 3aTOMJIfHe Ha
bebelukaTa XxpaHa Nopaan pasivkmuTe B KOHCUCTEHUMSTA.

BHMMaBaliTe Aa He cU U3ropuTe pbLETE, AOKATO AbPXKUTE KOHTENHepa ¢
XpaHaTa u 51 pa3bobpkBaTe. KOHTeMHepPbT MOXe Aa e ropely,.
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~ 6 KoraTo 3arpsBaHeTO NPUKITIOUM, ypeabT M34aBa 3 3ByKOBU CUMrHaa 1
MHAMKATOPBT 3a Nporpeca 3anoysa ia CBETU 3a NMOCTOSIHHO.

7 YpeabT NpeMmnHaBa B PeXUM Ha nogabpikaHe Ha TOMJIMHaTa 1 ce
N3KJt0YBa aBTOMATUYHO ciief 60 MUHYTY (BKIIOYMTENIHO BPEMETO 3a
3aTonnNsaHe).

8 lI3BapeTe xpaHaTa 1 s pa3bbpkanTe feko, cnes KoeTo nposepeTe
TemMnepaTypaTa, KaTo s onuTaTe, 3a [ia ce yBepuTe, Ye e HezonacHa 3a
XpaHeHe Ha bebeTo.

BuHaru npoBepsiBailTe TeMnepaTyparta Ha XpaHaTa, npeau aa
HaxpaHuTe 6e6eTo cn.

9 HaTucHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa U3kJlunTe ypea.

10 OcTaBeTe BofaTa Aa U3CTUHE, C1ed KOETO U3KItoYeTe ypena ot
enekTpuyeckaTa Mmpexa un n3nenTe BoAaTta HacCTpaHW B MMBKaTa, 3a la He ce
pa3fiee BbPXy KOMYeTOo Uu LWwencena.
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PasmpassiBaHe 1 3aTOMJIIHE Ha 3aMpa3€eHa
O6ebelwwka xpaHa

3a la HayunTe 6BP30 Kak [a pa3mpassiBaTe 1 3aTonssTe 6ebellka xpaHa, BUXTe
HalWs Nosie3eH BUAEOKINM C UHCTPYKLMN TYK.

MoxeTe Cblo fa ciefBaTe MHCTPYKLUMUTE NO-40y.

3a pa3mpa3ssiBaHe Ha bebellka xpaHa ce U3noJi3Ba HacTpoMKaTa 3a
nogabpiKaHe Ha TonnuHaTta/pasmpassaBaHe. [1py Ta3n HaCTPOoMKa BrpageHUsT
CeH30p Ha ypefa 13mepBa TeMnepaTypaTta Ha CbAbPXXaHWETO Ha KOHTeNHepa 1
perynvpa pexvmMa Ha HarpsiBaHe Mexay pa3mpassiBaHe 1 nogabpyxkaHe Ha
TonnuHara. Npw 3ampaseHa bebellka xpaHa Ta3n HacTporika caMo pa3mMpassBa
XpaHaTa, cnep, koeTo TpsibBa Aa cTapTvpaTe OTHOBO ypeda U Aa 13non3sarte
HacTpoKKaTa 3a 3aTornJisiHe Ha 6ebellKa XpaHa, 3a [la 3aToNnTe XpaHaTa [0
XenaHaTta Temnepartypa.

1 BkJtoyeTe ypefa B KOHTaKTa 1 MOCTaBeTe KOHTeMHEepa CbC 3aMpa3eHaTa
Hebellka xpaHa BbTpe.

M3nonsBante caMo niacTMacoBU CbAOBe 3a XpaHa 3a 3amMpassiBaHe Ha
6eb6elika xpaHa. CTbK/IeHUTe KOHTEMHEPU MoraT Aa ce cHynsT npu
pasmpassiBaHe.

2 [lobaseTe Bofa:

3a Aga nosly4mTe TOYHW pe3ynTaT Npwv 3aTONISHETO, M3MoA3BanTe caMo BOAa
CbC CTalHa Temneparypa.

a W3non3BgaiiTe Npo3opyeTo OTrNpes Ha ypeaa, 3a Aa NpoBepuTe HUBOTO Ha
BoAaara.

b Mpw Mankn konnyecTBa xpaHa JobaseTe Bofa [0 HMBOTO Ha XpaHaTa.
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C 3arofieMu KOmMyecTBa XpaHa, HaaxXBbpsILLM ropHaTa 4acT Ha OCHOBATA,
HanbaHeTe 0o 1 cm/0,4 nH4ya nof pbba Ha ocHoBaTa.

3 l36epeTe HacTpoMKaTa 3a NoaAbPIKAHE Ha TOMJIMHATa/ pasMpassiBaHe.

4 HaTncHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [ja 3anoyHeTe.

5 Uenuar MHOWMKATOPBT 3a Nporpeca Mura, 3a fa ykaxe, 4e e B npouec Ha
3aTonjiaHe.

3a cnpaeka, pa3mpasssaHeTo Ha 180 mMi/6 yHuMK 3aMpa3eHa 6ebellka
XpaHa oTHeMa 0koJio 60 MUHYTK. O6LLOTO BpeMe 3a pa3MpassBaHe MoXe [a
6bAe Mo-Ab/ro UK No-KPaTKo B 3aBUCUMOCT OT KOJIMYECTBOTO XpaHa 1
martepuana, oT KOWTO e n3paboTeH KOHTENHEPHT.

6 KoraTo 3arpsaBaHeTO NPUKNoYK, ypeobT n3naBa 3 3BYKOBW CUIHana n
MHOWMKATOPDBT 3a Nporpeca 3ano4sa Aa CBETU 3a NOCTOAHHO.
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7 HaTucHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa U3kJlunTe ypena.

YpenwT TpsibBa fa 6bae M3KIIoYeH 1 cief ToBa BKJIlOYEH OTHOBO, Mpeau aa
3aTonnuTe pa3mpaseHata bebellka xpaHa, B MPOTUBEH Clydai HacTporkaTa
3a 3aTonsiHe Ha Hbebellka xpaHa HaMa fa paboTu.

8 l136epeTe HacTpoMKaTa 3a 3aTornnsiHe Ha 6ebeluka xpaHa.

9 HaTtucHeTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [1a 3anoyHeTe.

10 LlenuaTt nHAMKaTopbT 3a Mporpeca Mura, 3a fia yKaxe, 4e e B npoLec Ha
3aTonnsHe. PasbbpksanTte 6ebelukaTta xpaHa, 3a fa ce yBepuTe, ye ce
3aTonJ1s PaBHOMEPHO.

He e Bb3MOXHO [a ce onpefenn TO4HOTO Bpeme 3a 3aTOMnJIsHe Ha
bebelukaTa XxpaHa Nopaau pasivkmTe B KOHCUCTEHLMSITA.

BHUMaBaiiTe Aa He CU U3ropuTe pbLeTe, AOKATO AbPXKUTE KOHTENHEPa C
XpaHaTta u 51 pasbbpkBaTe. KOHTEHEPBLT MOXKE Aa € ropeLy,.

11 KoraTto 3arpsaBaHeTO NPUKNoYK, ypeobT n3naBa 3 3BYKOBW CUIHana n
MHOWMKATOPDBT 3a Nporpeca 3ano4sa Aa CBETU 3a NOCTOAHHO.
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N 12 YpeabT npeMuHaBa B peXXMm Ha noagbpiKaHe Ha TONAMHaTa 1 ce
S M3KJI0YBa aBTOMATUYHO cfief, 60 MUHYTY (BKITIOYMTENTHO BPEMETO 3a
3aTonsaHe).

13 V13BageTe xpaHaTa v 9 pa3bbpKaiiTe Seko, cief KOeTo NpoBepeTe
TemnepaTypaTa, KaTo s onuTaTe, 3a [la ce yBepuTe, Yye e beaonacHa 3a
XpaHeHe Ha bebeTo.

BuHaru npoBepsiBanTe TemnepaTyparta Ha XpaHaTa, npeau aa
HaxpaHuTe 6e6eTo cum.

14 HatncHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a fa U3KJ4uTe ypeaa.

15 OcTaBeTe BofaTa Aa U3CTWHe, CJ1e, KOETO U3KJIIoYeTe ypea oT
enekTpuyeckaTa Mpexa 1 usnenTe BogaTa HacTpaHW B MUBKaTa, 3a ia He ce
pasnee BbpXy KOMYETO UMK Liencena.

N3non3BaHe Ha pyHKLMUSATA 3a cTepunmsayums

3a fla HayyuTe Obp30 Kak fa cTepuamrsnpaTte BallmTe OyTuaku n 6ebelukn
N30enusi, BUXKTE HallWs MONe3eH BUAEOKIINM C UHCTPYKLMN TYK.

MoxeTe Cblo fa ciefBaTe MHCTPYKLUMNTE NO-40Y.

ﬂpe,EI,I/I [a 3arno4vyHeTe, NpoBepeTe 1 Ce yBepeTe, Ye Ballnte 6yTI/IJ'IKI/I 1 bebeluku
n3genna ca noaxondAun 3a ctepunmsauns.
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1 ToyuncTeTe gobpe ByTUIKUTE 1 BebellKknTe n3genns ¢ xaaaka Boda 1 LWaasiy
no4yncTealy npenapart.

2 HanbnHeTe oCHOBaTa C Bofa A0 oTMmeTKaTa (60 Mn/2 yHumK).

3abenexka: YpeqbT e NpoekTMpaH 3a U3noi3BaHe ¢ Bofda OT Yelumata. AKo
XMBEETe B PaloH C TBbpAa BOAa, Moxe Aa ce obpasyBa 6bp3o Hakum.
Mopaay ToBa e NPenopbYMTESHO Aa U3MOoJI3BaTe AeCTUIMPaHa UK
LeMUHepann3npaHa BoAa 3a yAb/KaBaHe Ha X1BOTa Ha ypeaa.

3 [locraBeTe ByTuKa UK Apyro roasamo bebeLlko n3genve B ocHosaTa ¢
OTBOPa HaZofy.

He nocraBsnTe Masikv Unm TbHKU npegmeTu B OCHOBaTa, KOUTO MoraTt ga
NMPOHUKHAT Npe3 pelleTKaTta B AO0JIHaTa 4acT, 3a Aa n3berHete noepena u
cronsBaHe.

4 T[locTaBeTe NpurcTaBkKaTa 3a CTepUIN3alia BbpXy OCHOBaTa.

5 YBepeTe ce, Ye NO-MasnK1Te NPEAMETH Ca HaMbIIHO Pa3riobeHN, cnef KoeTo
v nocTaBeTe B rOPHOTO OTAENIEeHME Ha NPUCTaBKaTa 3a CTepum3aLms ¢
OTBOPUTE MM HACOYEHW HAfOJY B MOKa3aHUs pej; HaKPaHUK > BUHTOB
npbCTeH > 6MbepoH/3anbranka. MoxXeTe CbLO Taka Aa rnefate To3u
nofieseH BMAEOKNM 33 NOBeYe CbBETU.
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6 [locTaBeTe kanaka BbPXY MPUCTaBKaTa 3a CcTepuimnsala.

‘ YBeperte ce, Ye n3penusTa He NpeyaT Ha 3aTBapsIHETO Ha Karnaka.

‘ 7 |136epeTe HacTpoKKaTa 3a cTepunusayms.

OcHoBarTa, NMPUCTaBKaTa 3a CTepusin3auma U KanakbT ce€ Haropewgaeart no
BpemMe Ha Win Masiko ciepn pa60Ta.

| 8 HatucHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [1a 3anoyHeTe.

9 |/|H,EI,VIKaTOp'bT 3a nporpeca Mmra 1 NOCTeNeHHO Cce 3aMbJiBa, 3a Oa NokKaxe
Hanpeaobka. MMTBAHMAT UMKBA Ha crepuinsauma oTHeMa OKoONo 7 MWHYTWU.

10 KoraTto ctepunnsaumata Npukoym, ypeabT U3fgasa TPy 3BYKOBUM CUrHana 1
WHOMKATOPBT 3a Nporpeca 3anoysa fia CBETU 3a NMOCTOSIHHO.
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11 M34yakanTe ypeabT Aa U3CTUHE, Npeam Aa MaxHeTe Kanaka.

BHMMaBaliTe 3a ropeLyy NOBbPXHOCTU U Napa, U3/U3aLla oT ypeaa.

12 13BapeTe cTepuansmMpaHuTe n3genuns 1 rm nocTaBeTe BbPXy YNCTa Kbpra Ui

CylwnnKa, 3a fa N3CbXHaT Ha Bb3OyX.

M3munTe nobpe pbueTe cv, Npeamn Aa U3BaamuTe n3henvsarta oT npucTaBkaTa

3a crepunmsauns.

M3non3eanTe WUNKK, 3a fa 3BaauTe Mankmute 6ebeLlkn nnenmns ot

FOPHOTO OoTAENEHME.

M POABIDKNTENTHOCT Ha 3aTOIMNJIAHETO

PasrnepanTe cnegHute Tabnuum, 3a Aa pasbeperte KOMKO BpeMe MOXe Aa
OTHeMe 3aTOMIAHETO Ha MJIAKOTO B 3aBMCMMOCT OT obema 1 TemrepatypaTa My.

BpemeHa 3a 3aTonJjisHe Ha Te4HO MJISIKO

Hactpownka Mnsko cbc cTaiHa Temnepartypa (22 CryneHo/oxnapeHo mnsiko (5 °C/41
°C/72 °F) °F)
30 mn/1 yHumsa 4:00-4:15 muH 4:00-4:15 MuH
60 MNn/2 yHunn 2:45-3:30 MyH 4:45-5:30 MuH
90 mn/3 yHummn 3:00-4:00 MuH 5:00-6:00 MuH
120 mn/4 yHumm 3:00-4:00 MuH 5:00-6:00 MuH
150 mn/5 yHumm 3:00-4:00 mMuH 5:00-6:00 MuH
180 Mn/6 yHUUN 3:30-4:30 MuH 5:30-6:30 MuH
210 Mn/7 yHUMN 3:30-4:30 MuH 5:30-6:30 MuH
240 mn/8 yHumn 5:00-6:00 MuH 6:30-7:30 muH
270 Mn/9 yHumn 5:00-6:00 MuH 6:30-7:30 muH
300 mn/10 yHUMK 5:15-6:15 MuH 6:45-7:45 muH
330 M/ 11 yHummM 5:30-6:30 MuH 7:00-8:00 muH

3ampaseHo mnsko (-10 °C/ 14 °F B nink4e 3a MJISIKO)

0O6em Bpeme 3a 3aTonnsiHe

30 M/ 1 yHums 20— 25 MUH
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60 MN/2 yHUMK 30 - 35 MuH
90 mMn/3 yHUMM 35 -40 MUH
120 mn/4 yHuun 45 - 50 MuH
150 mn/5 yHumn 50 - 55 MuH
180 Mn/6 yHUMK 60 — 65 MuH

KoraTo n3nosn3Bate ypefa 3a 3aTonsHe Ha NAVKYeTa 3a MASIKO, BUHAru
13MON3BalTe HACTPOMKATA 32 NoAABbPIKAHE HA TOM/IMHATA/ pasmpassBaHe.

MpenopbunTeNIHM HACTPOMKM cnopepn TUNa
KOHTEWHep 3a MJIAKO

I'IposepeTe cegHata Ta6n|/||_|,a 3a NpenopbynTeEIHN HaCTpOI?IKI/I 3a 3aTorJidHe Ha
MJTAKO B 3aBUCUMOCT OT TWUMa Ha KOHTeI7IHepa.

MpenopbyMTENHM HAaCTPOMKU Ccriopep TUna KOHTENHeEpP 3a

MNAKO

Cbp 3a KbpMa

HavanHa
TemMnepaTypa Ha
MASIKO

0O6emM Ha MIIKOTO

MpenopbunTenHa HacTporka

1 -3 yHumn / 30-90
M

1 yHUms / 30 mn

4-6yHumn / 120 —

22°C/72°F 180 mn 2 yHums / 60 mn
;;OS yHunn /210~ 4 yuums / 120 Mn
CTbkI0 M
1 yHUms / 30 mn 1 yHUms / 30 mn
2 -6 yHumm / 60-180
50C/40°F e 2 yHums / 60 mn
7 -8 yHunn / 210 -
240 wn 4 yHumns / 120 mn
Mnactmaca 22°C/72°Fum 5°C/ 1 =11 yHumn /30 - HacTtporika Ha obema Ha MASKOTO
40 °F 330 mn P
22°C/72°Fnan 5°C/ 1-9yHumn /30-270 HacTpoiika 3a KOIM4eCcTBOTO
CununkoH o
40 °F M1 MIISKO + 3 — 4 MUHYTU
YaHTa 3a

CbXpaHeHne Ha
MNAKO

22°C/72°Fnnn5°C/
40 °F

1-6yHuun / 30 -180
MA

Hactporka 3a nogabpxaHe Ha
TonMHaTa/pasmMmpassBaHe
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NMouncreBaHe n npemMaxsaHe Ha Hakun

3apa Hay4ute 6bp30 Kak fa novncreate U npemMaxBaTte Hakumna OT ypeaa, BUXTe
Haliuns noneseH BUOaeoKnn C UHCTPYKLMN TyK.

MoxeTe CblUO Aa CiefBaTe MHCTPYKLMMUTE MO-A01y.

MpemaxBanTte HakuMma oT ypeaa Ha BCekn 2 ceiIMULIM, 3a [la Ce YBepuTe, Ye
paboTu epeKTUBHO.

MouncreaHe

1 U3kniloyeTe ypefia OT enekTpuyeckata Mpexa, ocTaBeTe ro Aa U3CTVHe 1 cieq,
TOBa M3/eiTe BodaTa HacTpaHV B MMBKATa, 3a Aa He ce pasfnee BbpXxy
KOMYeTo UK wencena.

2 3abbplueTe ypefa € BlaxHa Kbprna.

He nsnonseanTte abpasvBHM aHTMGaKTepUanHU NOYUCTBALLM NPenapaTy,
XUMMWYHM Pa3TBOPUTENIN WU OCTPU MHCTPYMEHTM 3@ NOYMCTBAHE Ha
ypena.

3 TMoyuncrete npucrtaBkaTta 3a CcTepumnsalma Ha pbka UK B CboOMUAIHaTa
MallnHa.

MpemaxB. Hak1nNa
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1 BxtoueTe ypena v gobasete cmec ot 60 Mn/2 yHumm 6an oueT (5% oueTHa
KncenmHa) u 120 mn/4 yHumm Boda.

CwmeceTe BofaTa 1 oueTa OTAEHO, Npeau Aa rv n3neete B OCHOBaTa.

2 W3bepete 180 MN/6 yHUMM.

180 ml > |

x
6oz \ /'

3 HaTtucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [1a 3anoyHeTe.

4 ype,ﬂ,‘bT M3naBa TPUKPATEH 3BYKOB CUIHAJT, KOraTto Pa3TBOPD®T 3a NpeMaxBaHe
Ha HakKunn OCTUIHE NpaBuIHaTa TeMnepaTtypa.

5 OcraBeTe pa3TBopa 3a NpemaxBaHe Ha Hakun B ypeaa, 4OKaTo Tom ce
N3KJOYM @aBTOMATUYHO ciief, 60 MUHYTH.
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6 l3nente Pa3TBOPa 3a NpemMaxBaHe Ha Hakunn CTpaHN4YHO B MMBKaATa, 3a a He
Ce pa3ssiee BbpPxXy KON4YeTo Uin Lencena.

8 MMpean na npubepete ypeaa, n3bbplLueTe ocTaTbyHaTa Bara OT Hero ¢
MOMOLLTA Ha Kbpria Uy napuasn v ro octaBeTe Ha Bb3ayX [1a U3CbxHe fobpe.

EnektpomarHutHu noneta (EMF)

To3u ypen Philips e B cboTBeTCTBME C HOPMaTMBHAaTa ypenba v BCUYKM
OencTBalLy CTaHOapTy, CBbP3aHW C M3/1araHeTo Ha eNIeKTPOMarHUTHN
N3TbYBaAHWS.

NMopbyBaHe Ha akcecoapu

3a [la 3aKynuTe akcecoapw UM pe3epBHU 4acTu, noceteTe
www.philips.com/support nnuv ce o6bpHeTe KbM Balmsa Tbprosel, Ha Philips.
MoxeTe CbLLOo Aa ce 0ObpHeTe KbM LieHTbpa 3a 06C/1yxBaHe Ha noTpebutenn Ha
Philips BbB BallaTa Abp>Kasa.
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PeuuknupaHe

- To31 CMMBOJ 03Ha4aBa, Ye enekTprYeckn NpoLdyKT He 61Ba Aa ce
N3XBbPISAT 3ae4HO C 0BMKHOBEHWTE BUTOBM OTNAABLLMN.

- (CneppanTe NpasuiaTta Ha BallaTa AbpykaBa 3a pa3feHo CbbupaHe Ha
eNeKTPUYeCcKn NPoayKTH.

Mopppbikka

3a ugnata noaapbXKKa Ha NpoaykTuUTe, MHDOPMAaLMsS OTHOCHO KOHCyMaumaTa Ha
eHeprusa n EC geknapaumsaTa 3a CbOTBETCTBME noceTeTe
www.philips.com/support.

3abenexka: HaknnbT Ha To3M ypen TpsiOBa a ce npemMaxsa pefoBHO 3a
onTumarnHa pabota. AKO He ro NpaBuUTe, TOBa MOXe Aa AoBeAe [0 NoBpeaa Ha
ypena. B To31 cnyyai peMoHTLT HE ce mokprBa OT BalliaTa rapaHuus.
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Bctyn
BiTaemo Bac i3 nokynkoto Ta flackaBo npocumo Ao knyody Philips Avent! LLLo6
MOBHOO MiPOK CKOPUCTATUCS NiATPUMKOM, siky MporoHye Philips Avent,
3apeecTpynTe cBin BMPIib Ha Beb-canTi www.philips.com/welcome.
LLlo6 mizHaTuncs Ginblie npo cgin HoBu Npunag Philips Avent Premium 2-8-1
08 nigirpisy 1 crepunizauil, HAaTUCHITb TYT.

Onuc npuctpoto

1
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4 .“04’ ’::"9
$s
5 © P
7 8 9
1 Kpuwka 6 KHormka Xu1BeHHs
2 Hacagka ans crepunizaui 7 HanawTyBaHHs 36epexeHHs
Tenna/po3MOpPOXKyBaHHSA
3 BikoHLe ) HanawrtysaHHa Nigirpisy AUTa40ro
Xap4yBaHHA
4 MigcrtaBka 9 HanawTyBaHHS cTepunisauii
5 IHOVKaTop Nporpecy 10 HanawTyBaHHsa 06'eMy MoJioKa
1 LLnnui*

* flocTynHo nuwe 3 mogensmu SCF359/20, SCF359/21.

Ba>knuea iHpopmauis 3 TexHiku 6e3neku

YBaXkHO NpoymnTanTe Lo BaxnBy iHhopmaliito nepes no4aTkoM KOPUCTYBaHHS
NpUCTPOeM Ta 36epiranTe ii At ManbyTHLOT AOBIAKM.


http://www.philips.com/support

986 YKpaiHcbKa

Ob6epexxHo

LLlo6 3anobirt ypaxxeHHo enekTpUYHUM CTPYMOM, He 3aHyproTe LWHYpY,
WwTekepy abo NPUCTPI y BOAY UM iHLLY pignHy.

HexTyBaHHA HaBeAEHUMM HUXYE BKA3iBKaMU 3 BUOANIEHHSA HaK1My MOXe
NpM3BeCTN 4O HEBUMPABHMX MOLIKOOXKEHb.

L1106 3anobirTi ypaxeHHI0 enekTPpUYHUM CTPYMOM, Hikov He po3bupaiTe
nnatgopmy.

LLlo6 WHyp XMBNEHHS He 3anayTyBaBcs 1 By He cniTkanuncs yepes Hboro, 0
KOMMAEKTY HaJa€ETbCA KOPOTKMI. Kpim TOro, AOCTYNHI AOBLUI MOA0BXYBasIbHi
kabeni, aki cnig BUKOpUCTOBYBaTM 06epexHo. Y pasi ix 3acToCyBaHHS
HOMiHaNbHa eNeKTPUYHA NOTYXKHICTb MA€ BYTN He MEHLLOIO 3a MOTYXHICTb
npuctpoto. Kpim Toro, ix cnif po3milllyBaTtu Tak, OO BOHM He 3BMcanu 3
KyXOHHOT ab0 iHLLOT MOBEPXHI, Aie Yepe3 HNX MOXKHA 1erko CriTkHyTUCL abo
[e X MOXyTb 3a4enunTu aitn. MofoBxyBanbHi kabeni MatoTb OyTH
3a3eMJIEHUMW 11 MATU 3 XXUN.

BrkopucroBynTe NnpucTpivt nuLle B NPUMILLEHHI.

CTexTe 3a TUM, LL0O LIHYpP XNUBNEHHS He 3BKCcaB 3i cTona 4u poboyoi
NOBEPXHIi 1 He TOPKaBCS rapsyMx MOBEPXOHb.

3aBy AOBXWHY LLUHYpa CNif CKOPOTUTH 3a ONOMOrot0 (PYHKLLTi 3MOTYBaHHS
36epiraTit B nnatdopmi npucTpoto.

Mig'enHynTe NPUCTPIN NKLe OO 3a3eMJIeHOI PO3eTKW. 3aBXAn NepesipanTe,
06 WTekep Oyno BCTaBNEHO B PO3ETKY HaNeXHMM YMHOM.

MNepen BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO, NepeBipTe, 4K 30iraeTbcsa Hanpyra,
3a3HayveHa Ha HWXKXHIM NaHesi, 3 Hanpyro B MepeXi.

AKLLO NOTPIGHO CKOPUCTATMCS NOAOBXYBaNbHUM Kabenem, nepesipTe, Yn BiH
i3 3a3eMJIeHHAM LWoHanMeHLwe 13 amnep.

He BrKkopmnCTOBYMTE NPUCTPIN, SKLLO BiH HECNPaBHUIA abo LLHYP YK LWTekep
NOLIKOAXKEHO. Y pa3si HeoOXiOHOCTI B NepeBipLL, PEMOHTI 1 HanaluTyBaHHi
NPVCTPOLO 3BEPTaNTECA A0 HANONNXKYOro aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOMO
LeHTpy.

He cTaBTe NpuUcTpit Ha rapsiyy ra3oBy 1 enekTpuyHy KOHGOPKY Y1 Nobnunsy
HWX, @ TAKOX Y PO3irpiTy AyXOBKY.

LM NprcTpoeEM MOXYTb KOPUCTYBaTUCA 0cobu i3 nocnabneHumMuy @isnyHnMm
BIAYYTTAMMN aBO PO3YyMOBUMM 34IOHOCTAMM, YM O€3 HaNeXHOro AoCBiay Ta
3HaHb, 3@ YMOBM, LLIO KOPUCTYBaHHS BifOYBa€eTbCA NiJ HArnsgoM, iM byno
NpoBefeHO IHCTPYKTaX WoAo 6e3neyHOro KOpUCTyBaHHSA NMPUCTPOEM Ta iX
6yn10 NOBIAOMSIEHO MPO MOXJIUBI PUINKMN.

LlnM NpncTpo€eEM He MOXHa KOPUCTYBATUCS LiTAM. TpyManTe NPUCTPIN i LUHYP
nogmani Big aiten. [lopocni NOBUHHI CTEXNUTY, LLOO AiTK He BaBunmcs
NPUCTPOEM.

He posnunBanTe BOAy Ha LUTENCeNb.

[na yHUKHEHHSA TpaBMyBaHHSA Yepes HenpasuiibHe BUKOPUCTaHHSA
KOPUCTYATECA NPUCTPOEM NMLLE SIK OMMCAHO Y MOCIOHMKY KOPUCTyBaYa.

He nporpisanTe npucrpin.

Mig Yac HarpiBaHHA MOJOKa 3aBXAM CTaBTe MOBHICTIO 3ibpaHy nnsieuky 3
KPVLLKOIO B MifgirpiBay, mepL Hixk fodaBaTu BO4y.

MepekoHanTecs, Wo Bu gonaere Boay nepen TMM, ik MOro BBIMKHYTU.
Fapsya Bofa MOXe CNPUYMHUTI BaXKKi Oniku. byabTe obepexxHi, Konm BoHa €
B NPUCTPOI.
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MoBepxHi, BOCTYMNHI 415 AOTUKY, MOXYTb HarpiBaTUCA Nif 4ac 3aCTOCyBaHHS 1
3a7MLWAaTUCS rapsYMMm NEBHUIA Yac NicNs BUMKHEHHS MPUCTPOIO.

He nepecyBanTe NpucTpin, KOW BiH MICTUTb rapsiyy Boay.

Konu ixxa abo Monoko HabyayTe NOTPIOHOI TeMnepaTypwu, BUNMITb NASLIEYKY
abo KoHTenHep i3 nigirpisaya nasweyok. SKLOo 3anuwnT ixxy abo Monoko y
nigirpisavi NnsgweYvok, TeMmnepaTypa CTpaBu 3pocTaTuMe.

Y LbOMY NPUCTPOI HeMaE aeTanew, siki NoTpebytoTe 06cyroByBaHHS. He
HamaramnTecs CaMOCTiNHO po3bumpaTtu, obcnyrosyBaTi abo peMOHTyBaTH
NpUCTpIN.

Mig Yac poboTV NPUCTPIN Oy>Ke HarpiBa€ETbCs, LLIO MOXe CMPUYUHUTI ONiKK B
pasi noro TopkaHHs. He TopkanTecs rapsavmx NoBepxoHb. bepiTbcd Tinbku 3a
pYyuKM.

BynbTe obepexHi, Wob He 0bnekTUCs rapsyoto Napoto, Aka BUXOAUTD 3
OTBOPY B KPWLLILL, @ TaKOX KOJIW 3HIMaETe KPULLIKY. [apa MoXe CApUYNHAUTY
oniKu.

He TopkaiTecs nnatchopmu, Hacadkv ofis ctepunisauii i KpULKKM nig Yac Ta
Bigpasy nic/is BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO, OCKISTIbKN BOHW Oy>Xe rapsui.
3ayekanTe, NOKM NPUCTPIN OXOIOHE A0 KIMHATHOI TeMnepaTypu, NepLl Hix
BiAKpmBaTK Moro. MigHiManTe KpULLKY 1 Hacagky A5 cTepunisaLii nnwe 3a
PYUKY.

He nepewmillynTte 11 He BiOKpWBanTe NPUCTRIN Nifg Y4ac BUKOPUCTAHHSA Ta MOKM
BOAA B HbOMY He OXOJIOHE.

He knagiTe Ha NPUCTPIN XOAHWUX NPEOMETIB, KONV BiH BUKOPUCTOBYETLCS.
BrikopucToByiTe nuwe Boay 6e3 XOAHUX AOMILLKIB.

He knapmitb y npucTpint BigbintoBaYi Yum iHLWIi XiMiYHi peYOBUHN.

Mig Yac ctepunisauii He HanvBanTe BOAy BuLLEe NO3Haykn 60 M Ha
pesepsyapi.

CTepunisynte nue ouTadi NASWeYKM Ta iHWI npegMeTw, aKki nigxoasaTe 4ns
LbOro NPUCTPoto. [IMB. NOCIBHUK KOPUCTYBaYa NpeaMeTiB, LWob
nepekoHaTUCs, Y MOXHA CTEPUAII3yBaTU iX 38 JONOMOIOH0 LIbOrO MPUCTPOIO.
LLo6 3ynMHUTW pobOTY, HATUCHITb KHOMKY XWBNEHHS ANt BUMKHEHHS!
NpUCTPOIO.

LLlo6 Big'enHaTN NPUCTPIN Bi MeEpPeXi, BUMKHITb MO0, HAaTUCHYBLUM KHOMKY
KUBNEHHS, | BUMMITb LUTEKEP i3 pO3eTKM.

Ller npucTpin nprsaHayeHu BUKIKOYHO 15 MOOYTOBOro BUKOPUCTaHHS.
3aCcTOCOBYMTE NOrO NNLLIE 33 MPU3HAYEHHSAM, LWO6 YHUKHYTU MOXTUBUX
TpaBMm.

Llen npucTpint npusHayeHui ans nobyToBOro BUKOPUCTaHHSA BAOMa 1 B
IHLMX NOAIBHNX MicLsX, SK-OT hepmepcbknx OyaiBAsX, roTensx i3
KOMMNEKCOM MOCAYT «HOYIBASA M CHILAHOK», Ha CTYXXOOBUX KyXHSIX Y
MarasuHax, odicax i B iHLIMX BUPOOHUYMX YMOBaAX, @ TaKOX KJliEHTaMU B
roTensx, MoTensx i iHWNX XUTI0BUX cepeoBULLAX.

Iy He MoxHa nigirpiBaTt HAATO AOBrO.

MNepen roayBaHHsIM NepekoHamTecs, Lo TemnepaTypa ixi be3neyHa, i
BUTAMHITE LUHYP i3 pO3eTKX. TpUManTe LWHYp y HeQOCTYyNHOMY ANt AiTer Micui.
LLlo6 nepeBipuTM TeMnepaTypy Mosioka, 06epexxHO CTPYCiTb NAsILLIEYKY i
KamnHiTb Kisibka Kpanesb Ha BHYTPILLIHIO CTOPOHY 3an’sacTs.

Big'enHynTe npucTpiii Big Mepexi, KON BiH He BUKOPUCTOBYETHCS, @ TakKoX
nepen ounLLeHHAM. MepLl HixXX NPUEAHATY ab0o 3HATN YaCTUHN NPUCTPOIO,
3a4yekaunTe, NOKM BiH OXOJIOHE.
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[oBepxHsA HarpiBasbHOrO eleMeHTa MOXe 3aMLWaTUCA rapsayoto nicns
BUMKOPUCTaHHS.

MepLy HiXX o4MLLATV NPUCTPIN, faBaTe NOMY OXONTOHYTH.

He BMKOPUCTOBYIMTE akcecyapn Yu AeTani iHWMX BUPOOHWKIB, 3@ BUHSTKOM
TNX, SKi pekomeHaye komnaHis Philips. BUkopucTaHHs akcecyapis, He
peKkoMeHA0BaHNX BUPOOHNKOM NPUCTPOLO, MOXe NPU3BECTU [0 TPaBM.
BukopucTaHHa Takmx akcecyapis uu eTanen npussene Ao BTPATH rapaHTil.
[aBante NpUCTPO OXOJIOHYTU, MepPLL HiXX NepeHoCnTU noro abo Bigknagatn
Ha 36epiraHHs..

He ctepunisynTe gy>ke Mani npeameTy, ki MOXYTb BUMAcTX Yepes OTBOPU B
ciTkax naaTopmMm MPUCTPOIO | HacaaKn Ans cTepunizalji.

He nipnasanTe NpucTpin BNAMBY NPSAMUX COHAYHWX MPOMEHIB i
eKkcTpeMasbHMUX TemnepaTyp.

He knagfiTe npegMeTu Ha HarpiBasibHWUN eN1eMeHT, KON MPUCTPIA BBIMKHEHO.
He BMKOPUCTOBYMTE MOLLKOLAXKEHUIA NPUCTPIN YW NPUCTRIN, SKUIA ynaB.
CraBTe Ta BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN Ha CyXil, CTINKIN, PIBHIN i
rOPU30OHTaNbHIN MOBEPXHI.

He cTtaBTe NpuncTpin Ha rapsAvy NOBEPXHIO.

Micna BUKOPUCTaHHA 3aBXAM BUIVBANTE 3 NPUCTPOIO 3a/IMLLKN BOAM, KON
NPUCTPI OXONOHe.

MepL HiX 3aMiHATK akcecyapm abo TOpKaTUCS HYaCTWH, SKi pyXatoTbcs Mif Yac
BUMKOPUCTaHHS, BUMKHITb MPUCTPI i BiA'eQHaNTe MOro Bif Axepena
KNBIEHHS.

[oknagHi BKasiBKM LLOLO OUYNLLEHHS MPUCTPOIO AMB. B KOPOTKOMY MOCIOHMKY.
YMOBUW HaBKOJIMLLIHbOIO CepefoBMLLa, AK-OT TemnepaTtypa 1 BUCOTa Hafg,
piBHEM MOpPS, MOXYTb BMAINBATAN Ha POBOTY LibOro MPUCTPOIO.

3aBX[au Bif'€QHYTE MPUCTPIN Big Mepexi, SIKLLO 3anuLwaETe noro 6e3
Harnsay.

He Hamarantecs po3bupatin abo peMoHTYBaTV NPUCTPI caMocTinHo. LLLo6
3BepHyTUCs fo LleHTpy obcnyroByBaHHs knieHTiB Philips y cBoiln kpaiHi,
nependitb Ha BebcanT www.philips.com/support.

Kop gatv BurotosneHHs PPTT (PP — pik, TT — TmxkaeHb) yka3zaHo y Bigaini ons
36epiraHHs LWHypa Ha NaaThopmMi NPUCTPOIO.

DyYHKLiI Ta HaNaWTYBaHHS

IHauKaTop nporpecy
IHAnKaTop xoay PobOTM ONMMAE NO-Pi3HOMY, YKa3yUM Ha MOTOYHWI PEXIM i
onepauijl.

MipirpiB monoka. lig Yyac HarpiBaHHs iHOMKaTop 61VMMaE i NOCTYyNoBo
3aMOBHIOETHCS, Bifobpaxatoum nporpec. Konv HarpiBaHHs 3aBepLUUTLCS,
iHOMKATOP CBITUTUMETLCS MOCTIMHO NPOTAroM 1 roAunHM (BKJTHOYHO i3 Yacom
HarpiBaHHs).

Pe>xum crepunisauii. Mig yac crepunizadii inavkaTop 6a1MMae i NocTynoBo
3aMoBHIOETHCS, Bifobpaxatoum nporpec. Konv ctepunisalis 3aBepLumnTbes,
BiH MOBHICTIO BUMMKAETHCS.
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- NigTpumaHHa Tenna / po3amopoixxyBaHHs | Migirpie gutauoro
XapuyBaHHS YBech iHankaTop 6nvmMae 6e3nepepsHo nig vac nigirpisy. Konwm
HarpiBaHHA/PO3MOPOXYBaHHSA 3aBEPLUNTLCS, IHAMKATOP CBITUTUMETLCA
MOCTINHO MPOTArOM OAHI€l FOANHM (BKJTIOUYHO i3 YaCOM HarpiBaHHs).

- IHpukaTop BigcyTHOCTI BOAW. YBeCh iHAMKATOP LIBUAKO OANMAE i
NpPoAoBXye bnnmaTy, LOKW He Byae HaTUCHYTa KHOMKa >KUBEHHS.

3BYKOBUW CUTHaN
\ MpUCTPIn BIATBOPIOE 3BYKOBMIA CUMHaN, OO CNOBICTUTM Bac NPO Pi3Hi cTaTycu.

(( \ Mloro MoxHa BMVKaTU i1 BUMMKATU 3a NOTPE6U, JOTPUMYIOYMCE IHCTPYKL i3

LIbOTO BifeonociOHnKa abo HaBeoeHUX HUXKYe BKa3iBoK. CUrHau OMoBiLLEHHS

HaBedeHI HuXKYe.

- Mpouenypy 3aBepLueHo. [ogac 3 3ByKOBI CUIHaNM Nic/1s 3aBePLIEHHS
nigirpisy NAgWeYKy, cTepunisauii, pexvmy nigTpumMaHHa Tenna /
PO3MOPOXXYBaHHS 1 NiGIrpiBy AUTAYOro Xap4yBaHHS.

- Crepwunisauis nounHaetbes. [ofae 1 3ByKOBUIA CUrHan.

- InpukaTtop BigcyTHOCTI Boaw. [ofae 1 OB 3ByKOBUIA CUMHa, KOMU B
NPUCTPOI 3aKiHYy€ETLCA BOAA.

BMKHeHHS 3ByKOBOIO cUrHany
1 Mig'egHanTe NpucTpin 4o mepexi.

2 BubepiTb pexum MigTpumaHHA Tenna / po3MOpPOXKyBaHHS.

3 HaTUCHITb | BTPUMYIMTE KHOMKY XWBEHHS 3 CEKYHAON.


http://www.philips.com/support
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4 TpucTpilt NOAAa€e OAMH 3BYKOBUIA CUrHal, o6 nokasaTtu, WO CroBilLeHHS
BUMKHEHO.

YBiMKHEHHS 3BYyKOBOIO CUrHasy

1 Mig'egHanTe npucTpint 4o Mepexi.

2 BubepiTb pexum MigTpuMaHHS Tenna / pO3MOpPOXKYBaHHS.

3 HaTuCHITb | BTPUMYITE KHOMKY XWBAEHHS 3 CEKYHAN.

4 TpucTpin Nnofae ABa 3BYKOBI CUrHaNW, LLOH nokasaTw, Lo CNOBiLLEeHHS
BBIMKHEHO.
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BubepiTb Le pexum ans nigirpisy oxonogxeHoro Mofioka abo Mosioka

KIMHaTHOI TeMnepaTypu.

- MigirpiBay nnsiLievok HarpiBae MOIOKO [0 NOTPIOHOT TemnepaTypu. Monoko
roToBe 40 rofyBaHHS, KO MPUCTPI N0AaCTb 3 3BYKOBI CUTHANN, @ BeCb
iHAMKATOP NPOrpecy 3acBiTUTbCA. SKLLO NOTPIOHE Tensille MOMOKO, 3anuLiTe
NASLWeYKy B NPUCTPOI, LOKM BOHa He focsarHe BaxaHoi TemnepaTypu.

- [Micnga 3aBepLueHHs NigirpiBy NpUCTPivi aBBTOMATUYHO NePEXOLUTb Y PeXUM
NiATPVYMaHHS Tenna i 36epirae Monoko TenanmM o 60 XBUANH (BKJTOYHO i3
yacom nigirpisy) abo A0 HATUCKAHHSA KHOMKM XXNBAEHHS.

He posirpiBaTe MosIoko NOBTOPHO Mic/is TOrO, Ik BOHO 0X0J10J10, 06
YHUKHYTU PO3MHOXEHHS GaKTepin.

Mosioko Moxe 3aaBaTnca Bam XonoaHuM, ane BinbLiicTe HEMOBAT 3at006KM
NMUTUMYTb MOJIOKO, SIKe XOSIOAHILLE 3a TeMnepaTypy Tina.

BukopucroByrTe Len pexxum Aas ctepunisauii NasweyoK i ANTA4MX npeameTiB.
MOBHUI LMK TPUBAE NPUBIN3HO 7 XBUIUH.

MigirpiBaHHa AUTAYOT IXi

BrbepiTb Lie pexum gns nigirpisy ANTAYOro xapyyBaHHS.
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MNigTpmaHHa Tenna / po3MOpPOXXyBaHHSA

BukopucroByrTe Len pexxum gas niaTprMaHHa MOIoKa TennMm i
PO3MOPOXKYBaHHS 3aMOPOXEHOMO MOJIOKA M AUTAYOrO XapyyBaHHS.

m ;

BOyaoBaHWIM AaTUMK Peryioe pexmm Harpisy.

SIKLLLO MOOKO abo AuTaYe xapyyBaHHS BXe Ternsi, BOHW NOCTYNoBO
HarpiBaloTbCs, a NOTIM NiATPUMYETLCA HeObXiAHa TeMmnepaTypa.

SIKLLO MOJTOKO 3aMOPOXXEHE, BOHO PO3MOPOXKYETHCA A0 PIAKOro CTaHy, a
NOTiIM HarpiBaEeTbCs 4,0 HeOOXiAHOI TemnepaTypw.

SIKLLO ANTAYE XapyyBaHHSA 3aMOPOXEHE, BOHO PO3MOPOXKYETLCS, MOTIM
NPUCTPIN NOTPIOHO BUMKHYTI 11 3HOBY BBIMKHYTW, @ XXy MOTPIOHO po3irpiTi B
peXnMI NiAirpiBy AUTAYOITO XapyyBaHHS.

CYyMICHICTb NASILLEYOK | KOHTEeNHepIB

YBaXHO npoumnTante iHpopMaLito HKYe, LWob nepekoHaTUcs, Wo Balwi
NAsLWeYky A8 MOJoKa M KOHTeMHepW Ans 36epiraHHs CyMicHi i3 LM BUPOOOM.

CyMicHi nnsilLeykun n koHTelHepwu (nigirpis)

Yci nnsiweyky ons Mosioka M KOHTeNHepU Ans AUTSYoro xapyyBaHHs Philips
Avent, a TakoX BiNbLUICTb NONYNSPHUX NASLLIEYOK | KOHTeNHepiB ANs
OUTSHOro XapyyBaHHS iHLINX BENIMKNX OpPeHAB.

MaTepianu: NaacTuk, ckio, CUIKOH i nakeTu ans 36epiraHHs MoJioKa.
O3HaoMTecs 3 iIHCTPYKLUiSMK A0 NaKeTiB Ans 30epiraHHa Mosioka, oo
nepekoHaTUC, Lo BOHM BGe3neyHi Ans BUKOPUCTAHHSI.

MakcrManbHi 06'eMy Monoka i ixi, Wo nigxoasTb Ans nigirpisy:

- Pinke monoko: 30-330 mn

- 3amopoxeHe monoko: 30-180 mn

- [OuTaye xapyyBaHHs: 30-180 mn

CyMicHi nnsilLeyku n KkoHTerHepwu (cTepunisadis)

Bynb-sika nnsweyka 4aa Mosioka BUcoToto 17 cM abo MeHLue.
Byop-aki gnuTadi npeAMeTH, aKi NOMILLAITLCA B HACAAKY A4N15 cTepunizauii i
6e3neyHi o4ns cTepunisadii napoto.

O3HaroMTecs 3 iIHCTPYKLISMU 0O AUTAYMX MPeAMETIB, Lo nepekoHaTucs,
LLIO BOHM Be3neyHi gns crepunisalyi.

Migirpie Mosioka B NJ1aCTUKOBMUX MsiLLeYKaXx

LLlo6 wBnako AizHaT1CS, SIK NigirpiBaTy MOJIOKO B MIACTUKOBUX MAALIEYKAX,
nepernsHbTe Hally KOPUCHY BiAEOIHCTPYKLLO.

B Takox moxeTte OOTpUMyBaTUCA BKa3iBOK HMXYe.


http://www.philips.com/support
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1 Nig'enHanTe NPUCTPI 0O eNeKTPOMEPEX 1 MOMICTITh MsILIEYKY BCEPeanHy.

2 [opawnTte Bogy:

BukopucToBywnTe Tifibki BOAY KIMHATHOI TeMnepaTypu Ang TOYHUX
pe3ynbTaTiB Nigirpisy.

a BukopucToByWTE BiKOHLIE Ha MepeaHi naHesni NpucTpoto, Lwob
) nepeBipuTX piBeHb BOOM.

b [Ona manux o6’emis Monoka gofdanTte Body A0 PiBHSA MOJIOKA.

¢ [1ns BenvKnx 06'emiB MOJIOKa, LLLO NMEPEBULLYIOTL BEPXHIO YaCTUHY
nnathopMm, HANOBHITL 40 1 CM HUXKYeE Kpato NaaThopmu.

3 BubepiTb pexum 3anexHo Big 06'emy Mmonoka.
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4 106 noyaTn, HATUCHITL KHOMKY XMBEHHS.

5 IHgnkaTop 6aMMaE i NOCTYNOBO 3aMOBHIOETLCS, Bifobpaxatoun nporpec.

6 [licnda 3aBepLueHHs NigirpiBy NPUCTPIN Nofac 3 3ByKOBI CUMHAMW, a IHOMKATOP
nporpecy CBITUTLCS MOCTINHO.

7 MpucTpin nepexoduTs y PeXUM NigTPUMaHHS Tensa 1 aBTOMaTUYHO
BUMMKAETLCA Yepe3 60 XBUANH (BK/IOYHO i3 YacoM nigirpisy).

8 T[lepen rogyBaHHAM AUTUHW BUVMITE MIALLEYKY 1 MEpeBipTe, YU MaE MOSTOKO
He3neyHy TemnepaTypy.

m« He TOpKHiTbCsl rapsivoi BOoAM B MPUCTPOI, KOJIM BUMMATUMETE MJIsILLIEeYKY.

Mepen TMM gK NoroayBaTy AUTUHY, 3aBXKAM MepeBipsaiTe TemnepaTtypy
MOJIOKa.
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9 HaTUCHITb KHOMKY XMBMEHHS, OO BUMKHYTU MPUCTPIN.

10 Jawnte BOAI OXOJIOHYTU, MOTIM BIOK/TIOYITb MPUCTPIN Bif eNneKkTpoMepexi 1
BUNNIATE BOLY B PAKOBUHY BOKOM, OO YHUKHYTU NPONIMBAHHSA Ha pyyKy abo
wTekep.

Migirpie Mosioka B CKNSSHUX | CUNIIKOHOBUX
nngweykax

LLlo6 wBmAaKo Ai3HaTUCS, AK NiAirpiBaT! MOSTOKO B CKASIHUX i CUTIKOHOBUX
nasweykax, nepernsHbTe Hally KOPUCHY BiAEOIHCTPYKLHO.

Bu Takox MoxeTe 4OTPMMYBaTUCS BKa3iBOK HIUXYe.

1 Mig'epHanTe NPUCTPI 0O eneKTpoMepeXi 1 MOMICTITh MAsILIeYKy BCepeanHy.

2 [opawnTe BOAy:

BrkopucToBymTe Tinbky BOoAy KiMHaTHOI TemnepaTtypu Ans TOYHMX

pe3ynbTatiB Nigirpisy.

a BukopucToBy#Te BIKOHLLE Ha NepeaHil NaHeni NpucTpoto, LWob
nepeBipuTK piBeHb BOAM.
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b [Ona manux o6’emiB Monoka godanTe Body A0 PiBHSA MOJIOKa.

¢ [ns Benvkmx 06'eMiB MOJSIOKA, LLLO NEPEBULLYIOTL BEPXHIO HaCTUHY
nnaTopmMu, HaNoBHITb 10 1 CM HKXKYe Kpato NnaThopmMu.

3 BunbepiTb pexunm 3anexHo Big 06'eMy Monoka.

CKNAHI NNSLWeYKN LWBUAKO HarpiBaloTbCs. BUOepiTh MeHL iHTEeHCUBHUIA
pexum. LLLob oTprmaTy fogatkoBy iHhopmaLlito, nepernsHeTe TabnuLo B
po3aini PekomeHAOBaHI HanalTyBaHHS 32 TUMOM KOHTEWHepa Ans
MoJI0Ka.

4 106 noyaTu, HATUCHITL KHOMKY XMBEHHS.

5 IHankaTop 6aMMaE i NOCTYNOBO 3aMOBHIOETLCS, Bifobpaatoun nporpec.
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6 [licnda 3aBepLueHHs NigirpiBy NPUCTPI Nogae 3 3ByKOBI CUMHAMK, a iIHOMKATOP
nporpecy CBITUTLCSA NOCTINHO.

7 TpuUCTpii NepexoanTb y PeXXumM NiATPUMaHHS Tena 1 aBToOMaTU4YHO
BUMMKAETLCA Yepe3 60 XBUANH (BKOYHO i3 YacoM nidirpisy).

MpopoBXynTe NIAIrPiB CUAIKOHOBUX MIALLEYOK NPOTAroMm Le 3-4 XBUNUH ANS
OMTUMAasbHOrO Pe3y/bTaTy.

8 [lepef rogyBaHHSAM AUTUHW BUMMITb MIALEYKY M NepeBipTe, Y MaE MOSTOKO
He3neyHy TemnepaTypy.

He TOpKHiTbcs raps4oi BoAY B NPUCTPOI, KOJIM BUMMATUMETE MJIsiLLeyKy.

I'Iepep, TUM (K norogyBatvi AUTUHY, 3aBXAu nepeBipﬂﬁTe TemMmnepartypy
MOJ1OKa.

9 HaTUCHITb KHOMKY XMBMEHHS, OO BUMKHYTU MPUCTPIN.

10 Jawnte BOAI OXOJIOHYTU, MOTIM BIOK/IOYITb MPUCTPIN Bif eNeKTpoMepexi 1
BUNNIATE BOLY B PAKOBUHY BOKOM, 0D YHUKHYTU NPONIMBAHHSA Ha pyyKy abo
wTekep.
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Migirpie mosioka B naketax

LLlo6 wewnako AisHaT1Cs, Ak NigirpisaT MOMIOKO B NakeTax, NepernsaHbTe Hally

KOPWCHY BioEOIHCTPYKLtO.

Bn TakoxX MoxeTe 0OTPUMYBaTUCS BKa3iBOK HUXKYE.

1 Mig'epHanTe NpUCTpin 4O enekTpoOMepeXi 1 MOMICTITb NakeT A5 MOoJioKa
BCepeamuHy.

O3HaromTecs 3 iIHCTPYKLIAMU A0 NaKeTiB AJ1s MOJIOKa, Wo6
rnepeKoHaTUCs, L0 BOHU 6e3neyvHi ans nigirpiBaHHS.

2 [opanTte Bogy:

BukopucroBymTe TiNbky BOAY KiIMHATHOT TeMnepaTypy 415 TOYHUX
pe3ynbTaTiB Nigirpisy.

a BukopucToByWTE BiKOHLLE Ha NepeaHi naHesni NpucTpoto, LWob
nepeBipuTX piBeHb BOOM.

b [Ona manux o6’emiB Monoka godanTe Body A0 PiBHSA MOJIOKA.

¢ [Ans BeNUKMx 06'eMiB MOJIOKA, LLIO NMEPEBULLYIOTH BEPXHIO YaCTUHY
nnathopMKM, HANOBHITL 40 1 CM HUXKYeE Kpato naaThopmu.
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3 BubepiTb pexum MigTpumaHHs Tenna / pO3MOpPOXKYBaHHS.

PekoMeHayETbCA BUKOPUCTOBYBAT PEXMM MiATPUMAHHS Ternna /
PO3MOPO>KYBaHHS, OCKINbKM MakeTu A1 MOJIOKa HarpiBaloTbCs LBMALLE.

4 L1106 noyaTtu, HaTUCHITb KHOMKY >KMBNEHHS.

5 VYBecb iHAMKaTOp Nporpecy 6avmMag, nokasyuu, Wo niairpis TpMBaE.

6 [licnda 3aBepLueHHs NigirpiBy NPUCTPI Nogae 3 3ByKOBI CUMHAMW, a iIHOMKATOP
nporpecy CBITUTLCSA NOCTINHO.

7 TpuUCTpii NepexoanTb y PeXXumM NigTPUMaHHS Tena 1 aBToMaTUYHO
BUMMKAETLCA Yepe3 60 XBUANH (BKOYHO i3 YacoM nidirpisy).
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8 BuWIMITb MakeT A4na MOIoKa M NepennnTe MooKo B MASLLEYKY.

He TOpKHiTbcsl rapsivoi Bogy B MPUCTPOI, KOS BUMMATUMeTe NakeT gns
MOJIOKa.

9 T[epeq rogyBaHHAM OUTUHM NEPEBIPTE, YV MAE MOJSIOKO He3neyHy
TeMnepaTypy.

Mepep TUM K NorofyBaTU AUTUHY, 3aBXXAU NepeBipsanTe TeMnepaTtypy
MOJIOKa.

10 HaTUCHITb KHOMKY XWBEHHS, W06 BUMKHYTU NPUCTPIN.

11 Jante BOAI OXOIOHYTU, NOTIM BiOK/IOYITE MPUCTPIN Big enekTpoMepexi 1
BUNWIATE BOAY B PAKOBUHY BOKOM, W06 YHUKHYTU NPOSIMBAHHSA Ha pyyKy abo
wrekep.

Po3mopo)XyBaHHS 1 NigirpiB 3aMopoXXeHOoro
MoJsioKa

LLlo6 wBnaKo fizHaTUCS, SK PO3MOPOXKYBaTH I MifirpiBaTy 3aMopoXeHe
MOOKO, MeperfissHbTe Hallly KOPUCHY BiAEOIHCTPYKLLitO.

Bu Takox moxeTe AOTPUMYBaTNCA BKa3iBOK HUXYe.

[na po3mopo>yBaHHSA Mosioka BUbepiTb pexvm MigTpumaHHs Tenna /
PO3MOpPOXKYyBaHHS. [1n5i LIbOro pexxuvmy BOyA0BaHWI AaTYUK NPUCTPOO
BM3Ha4a€E TemnepaTypy BMICTy KOHTEMHEPA 1 PErYSTIOE PEXMNM HarpiBy Mix
PO3MOPOXKYBaHHAM i MigTPUMaHHAM Tenna. [Mpwu nigirpisi 3aMopoXxeHoro
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MOJIOKa MiZirpiBay nasLweyoK po3MOPOXKYE MOJIOKO A0 PiAKOro CTaHy, a noTiM
HarpiBae noro fo 6axaHoi TemnepaTypu.

1 Mip'enHanTe NPUCTPI 4o enekTpomMepeXi 1 MOMICTITb KOHTenHep i3
3aMOPOXXEHNM MOJSIOKOM yCepeayHYy.

BukopucToByiTe TiJIbKU NJIACTUKOBI NAsILLEYKU A1 MOJIOKa abo nakeTu
ANsi MOJIOKa A1 3aMOPOXKYBaHHS MoJioka. CKAISIHI NAsilLueykn MOXyTb
po36uTKCS Nif Yac pO3MOPOIKYBaHHS.

2 [opanTte Boay:
BukopucroByiTe Tinbky BOAY KiMHATHOI TeMAepaTypy 415 TOYHUX
pesynbTatiB Nigirpisy.
a BukopucToBy#Te BIKOHLLE Ha NepeaHii NaHeni NpucTpoto, LWob
nepesipuTK piBeHb BOAM.

b [Ona manux ob6’emis Mmonoka fofanTte BoAy A0 PiBHS MOJSIOKa.

¢ [Ans Benukunx 06'emiB MOSIOKa, LLLO NMePeBULLYIOTb BEPXHIO YaCcTUHY
nnaTopMK, HAMOBHITL 40 1 CM HIKXKYe Kpato MiaThopmu.

3 BubepiTb pexum MigTpumaHHs Tenna / pO3MOpPOXKYBaHHS.
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4 106 noyaTn, HATUCHITL KHOMKY XMBEHHS.

2 5 VYBecb iHAMKaTOp Nporpecy 6arMag, Nokasytoun, Wo PO3MOPOXKYBaHHS
i TpuBaE.

B13HaunTV TOYHUI Yac NiAIrpiBy 3aMOPOXEHOro MOJIOKa HEMOXJIMBO Yepe3
‘ \ BiMiHHOCTi B KOHCUCTEHLIiI.

n 6 [licnda 3aBepLueHHs NigirpiBy NPUCTPIN Nofac 3 3ByKOBI CUMHAMW, a IHOMKATOP
nporpecy CBITUTLCS MOCTINHO.

7 MpucTpin nepexoduTs y PeXUM NigTPUMaHHS Tensa 1 aBTOMaTUYHO
BUMMKAETLCA Yepe3 60 XBUANH (BK/IOYHO i3 YacoM nigirpisy).

8 T[lepen rogyBaHHAM AUTUHW BUMMITb MOJIOKO 1 NepeBipTe, YN MA€E BOHO
m He3neyHy TemnepaTypy.

He TOpKHiTbCsl rapsivoi BOoAM B MPUCTPOI, KOJIM BUMMATUMETE MJIsILLIEeYKY.

Mepen TMM gK NoroayBaTy AUTUHY, 3aBXKAM MepeBipsaiTe TemnepaTtypy
MOJIOKa.
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9 HaTUCHITb KHOMKY XMBMEHHS, OO BUMKHYTU MPUCTPIN.

10 Jawnte BOAI OXOJIOHYTU, MOTIM BIOK/TIOYITb MPUCTPIN Bif eNneKkTpoMepexi 1
BUNNIATE BOLY B PAKOBUHY BOKOM, OO YHUKHYTU NPONIMBAHHSA Ha pyyKy abo
wTekep.

MigaTpyuMaHHA MOJIOKa TenInm

LLlo6 wBmaKo Ai3HaTUCS, ik BUKOPUCTOBYBATU PEXUM NiATPUMYBaHHS Tenna /
PO3MOpPOXKYBaHHS 415 NiATPYIMaHHS MoJfioka TenIMM, NepernsHbTe Hally
KOPWCHY BIOEOIHCTPYKLtO.

Bu Takox MoxeTe 4OTPMMYBaTUCS BKa3iBOK HIUXYe.

[ns uboro pexviMy BOyooBaHU AaT4MK MPUCTPOIO BU3HAYa€e TeMnepaTypy
BMICTy KOHTEMNHepa 1 PeryJsiloe pexmnm HarpiBy Mixk PO3MOPOXYBaHHAM i
NiATPUMaHHAM Tenna. Mig 4ac BUKOPUCTaHHS LibOro pexumMy Ans Bxe
NigirpiToro Mosoka MOJIOKO MOCTYMOBO HarpiBaETbCs M NiATPUMYETHCA MPU
MOCTIMHIN TemnepaTypi.

«“s 1 Min'enHanTe NPUCTPI 40 enekTpoMepeXi 1 MOMICTITb NASLLIEeYKy BCepeauHy.
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«“s 2 [opanTte Boay:

BukopucroByiTe Tinbky BOAY KiMHATHOI TeMAepaTypy 415 TOYHUX
pe3synbTatiB Nigirpisy.

a BukopucToBy#Te BIKOHLLE Ha NepeaHil NaHeni NpucTpoto, LWob
nepesipuTK piBeHb BOAW.

b [Ona manux ob6’emis Monoka fofdanTe Bofy A0 PiBHS MOJIOKa.

¢ [Ans Benvkunx 06'emiB MOSIOKa, LLLO NePeBULLYIOTb BEPXHIO YaCcTUHY

nnaTopMK, HAaMOBHITb 40 1 CM HKXKYe Kpato niaThopmu.

3 BubepiTb pexum MigTpumaHHs Tenna / pO3MOpPOXKYBaHHS.

4 L1106 noyaTtu, HaTUCHITb KHOMKY >XMBNEHHS.
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5 VYBecb iHOMKaTOp nporpecy 6avmMag, nokasyuu, Wo nifirpis TPMBAE.

6 T[licng 3aBeplueHHs NigirpiBy NPUCTPIN NoAAE 3 3BYKOBI CUMHAMW, a IHOUKATOP
nporpecy CBITUTLCSA NOCTINHO.

7 TpucTpiv NpogoBXXyE NIATPVMMYBATV MOMTOKO TENIMM 3a JOMNOMOTroL0
peXXumy NigTPUMaHHSA Tenna 1 aBTOMaTUYHO BUMUKAETbCA Yepe3
60 XBUNWH (BKIOYHO i3 YacoM nigirpisy).

8 [lepen rogyBaHHSM AUTUHM BUIMITb MOJIOKO 1 MEpPeBipTe, YN MAE BOHO
6e3neyHy TemnepaTypy.

He TOpKHiTbCA rapsiuoi BoAu B MPUCTPOI, KOJIM BUMMATUMETE MAsSLUIeYyKy.

Mepep TUM Ik NoroAyBaTU AUTUHY, 3aBXXAU NepeBipsanTe TeMnepaTtypy
MOJIOKa.

9 HaTWCHITb KHOMKY XXMBEHHS, WO6 BUMKHYTN NPUCTPIN.
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[aTe BOAI OXONOHYTU, NOTIM BIAK/TIOYITE MPUCTPIN Bif eNekTpomepexi i
BUMNIATE BOAY B PaKOBWHY BOKOM, OO YHMKHYTN NPOINBAHHS Ha py4Kky abo
LiTeKep.

n 1AIrPIB ANTAYHOro Xxap4yyBaHHS
LLlo6 wewnako AizHaT1CA, Sk NigirpisaTv AUTSYe XxapyyBaHHS, nepernsHbTe Hally
KOPWCHY BioEOIHCTPYKLtO.
Bn TakoxX MoxeTe OOTPUMYBATUCS BKA3iBOK HUXKYeE.

- 1 TMig'egHanTe NpUCTPIn 4O enekTpOMepeXXi 1 MOMICTITb KOHTEMHEP i3 AUTAYMM
' Xap4yBaHHAM ycepeanHy.

2 [opanTte Bogy:

BukopucroBymTe TiNibky BOAY KiIMHATHOT TeMnepaTypuy 415 TOYHUX
pe3ynbTaTiB Nigirpisy.

a BukopucToByWTE BiKOHLLE Ha NepeaHi NnaHesni NpucTpoto, LWob
nepeBipuTX piBeHb BOOM.

b [Ona manux ob'emis ixi goganTe Body A0 PiBHS ixXi.
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¢ [Ans Benvkmnx 06'emiB ixi, LLLO NepeBULLYIOTb BEPXHIO YaCTUHY Niathopmu,
HaMOBHITb A0 1 CM HMXYe Kpato naaThopmu.

3 BubepiTb pexxum ans Nigirpisy ANTAYOro xapyyBaHHS.

4 |1lo6 noyYaTu, HaTUCHITb KHOMKY XWUBEHHS.

5 VYBecb iHOMKaTOp nporpecy 6avmMag, nokasyouu, Wo nifirpis TPMBAE.
MepemilwanTe AUTAYe XapyuyBaHHs, WoO 3abe3neynTi piBHOMIPHWI Nigirpis.

B13HaunTV TOYHWI Yac NIAIrpiBy AUTAYOrO XapyyBaHHSA HEMOXJIMBO Yepes3
BiAMiIHHOCTI B KOHCUCTEHLIiT.

BynbTe 06epeXxHi, Wob6 He 06NeKTU pyKU, TPMMaIOUM KOHTENHep i3 Dketo
nip Yac nepemilnyBaHHsl. KOHTeMHep MoXXe ByTu rapsunm.

6 T[licnga 3aBeplueHHs NigirpiBy NPUCTPIN NoAaEe 3 3BYKOBI CUMHAMW, a iIHOUKATOP
nporpecy CBITUTLCSA NOCTINHO.
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S 7 MpucTpin nepexoduTs y PeXUM NigTPUMAaHHS Tensa 1 aBTOMaTU4YHO
BUMMKAETLCA Yepe3 60 XBUANH (BK/IOYHO i3 YacoM nigirpisy).

P 8 BuiMITb iy, 06epexHo nepemillanTe ii, a NOTIM ckyLITyITe Ti, OO
i nepeBipuTV TemnepaTypy 1 nepekoHaTUCs, Lo BOHa be3neyHa Ana
rofyBaHHSA OUTUHN.

MNepepn TMM SIK MOroayBaTy AUTUHY, 3aBXXAUN NepeBipaAnTe TemnepaTypy
Ki.

9 HaTUCHITb KHOMKY XMBNEHHS, W0 BUMKHYTU MPUCTPIN.

10 Jawnte BOAI OXOIOHYTU, NOTIM BiOK/IOYITh MPUCTPIN Big enekTpoMepexi 1
BUNWIATE BOAY B PAKOBUHY BOKOM, W06 YHUKHYTU NPOSIMBAHHSA Ha pyyKy abo
wrekep.

Po3mopo)XyBaHHS 1 NigirpiB 3aMopoXXeHOoro
ANUTSYOro XapyyBaHHS

LLlo6 LWBMAKO Ai3HATUCS, Ik PO3MOPOXKYBaTM I MiAirpisaTvi 3aMOpPOXKeHe AuTsYe
XapyyBaHHS, NepernsHbTe Hally KOPUCHY BiAEOIHCTPYKLIO.
B Takox MOXeTe LOTPMMYBATUCS BKA3iBOK HUXYE.

[lns pO3MOPOKYBaHHSA AUTAYOro XapyyBaHHS B1OepiTb pexum MigTpumaHHs
Tenna / po3MopoXKyBaHHS. [1/15 LIbOro pexvMy BOyooBaHUI AaTYMK NMPUCTPOIO
BM3Ha4a€E TemnepaTypy BMICTy KOHTEMHEPA 1 PErYSTIOE PEXMNM HarpiBy Mix
PO3MOPO>XYBaHHAM i MiATPMMaHHAM Tenna. Llei pexum nvie po3Mopoxxye
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OUTSIYe XapyyBaHHS, a MoTiM NMOTPIGHO Nepe3anycTuTy NPUCTPIN i
BMKOPWUCTOBYBATW PEXUM NiAirpiBy AUTAYOro XapuyBaHHS, LLIOO Harpitu ixy
o baxaHoi TemnepaTtypu.

1 Nig'egHanTe NPUCTPI 0O eNeKTPOMEPEXi 1 MOMICTITb KOHTENHep i3
% 3aMOPOXEHUM AUTAYUM XapyyBaHHAM ycepeanHy.

BrKOpPUCTOBYMTE TisIbKM NJACTUKOBI KOHTEMHEPU A1l 3aMOPOXKYBaHHS
AUTAYOro xapyyBaHHS. CKNIsiHi KOHTEMHEPU MOXKYTb PO36UTUCS Nif Yac
PO3MOPOXKYBaHHS.

2 [opawnTte Bogy:
'S BukopucToBywnTe Tifibki BOAY KIMHATHOI TeMnepaTypu Ang TOYHUX
N A pe3ynbTaTiB Nigirpisy.

4 4‘ }‘ a BukopucToByWTe BiKOHLE Ha MepeaHi naHesni NpucTpoto, LWob

nepeBipuTX piBeHb BOOM.

b [Ona manux ob'emis ixi goganTe Body A0 PiBHS ixXi.

¢ [Ans Benvkmnx 06'emiB ixi, LLLO NepeBULLYIOTb BEPXHIO YaCTUHY Niatdopmu,
HaMOBHITb A0 1 CM HMXYe Kpato naaThopmu.

3 BubepiTb pexxum NigTpuMaHHs Tenna / po3MOpPOXXYBaHHS.
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[ 4 o6 noyaTy, HATUCHITb KHOMKY XM1BEHHSI.

5 VYBecbk iHAMKaTOP Nporpecy 6aMMae, nokasytouu, Wo nigirpis TpUBaE.

3BepHITb yBary: 415 po3mopoxyBaHHs 180 M1 3aMOPOXKEHOrO AUTSYOro
XapyyBaHHS NOTPIOHO 6113bko 60 XBUMWH. 3arafbHUA Yac PO3MOPOXKYBaHHS
MOXe OyTu BinbLUMM ab0 MEHLLUVM 3a/1eXHO Bif, KiNbKOCTI ixXi 11 MaTepiany
KOHTeNHepa.

6 [licnda 3aBepLueHHs NigirpiBy NPUCTPIN Nofac 3 3ByKOBI CUMHAMW, a IHOMKATOP
nporpecy CBITUTLCS MOCTINHO.

7 HaTUCHITb KHOMKY XMBMEHHS, WO BUMKHYTU MPUCTPIN.

MpUcTpirt NOTPIBGHO BUMKHYTK, @ MOTIM 3HOBY BBIMKHYTU, MEPLL HiX
nigirpiBaTy PO3MOPOXKEHE ANTAYE Xap4yBaHHS, iHaKLLE PeXnM Migirpisy
OUTAYOro XapyyBaHHS He npattoBaTime.

8 BubepiTb pexxum ans Niairpisy ANTAYOro xapyyBaHHS.
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9 o6 novaTu, HATUCHITb KHOMKY XNBEHHS.

10 YBecb iHAMKaTOp Nporpecy 6avmMag, nokasyouu, Wo Niairpis TpMBaE.
Mepemilante onuTaye xapyyBaHHs, Wob 3abe3neqnTy piBHOMIPHWIA Nigirpis.

B13HaunTV TOYHWI Yac NIAIrpiBy AUTAYOIrO XapyyBaHHSA HEMOXJ/IMBO Yepe3
BiMiHHOCTi B KOHCUCTEHLIiI.

BynbTe 06epeXxHi, o6 He 06NeKTU pyKU, TPUMatoUn KOHTEUHED i3 Dketo
nig Yac nepemiwlyBaHHsl. KOHTeMHep MoXe OyTu rapsyuum.

11 Micns 3aBepLUeHHA NigirpiBy NPUCTPIN NoAa€ 3 3ByKOBI CUrHaNW, a iHAMKaTop
nporpecy CBITUTLCS MOCTINHO.

12 MpucTpit NepexoanTb y peXKUuM NigTPUMaHHS TernJa i aBToMaTu4yHO
BUMMKAETLCA Yepe3 60 XBUANH (BK/IOYHO i3 YacoM nigirpisy).

13 BuinmiTb ixxy, obepexHo nepemilanTe ii, @ NOTiM cKyLTywTe i, LO6
nepeBipuTV TemnepaTypy 1 nepekoHaTUCs, Lo BOHa be3neyHa Ana
rofyBaHHSA OUTUHN.

MNepepn TMM SIK MOroayBaTy AUTUHY, 3aBXXAUN NepeBipaAnTe TemnepaTypy
Ki.
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14 HaTUCHITb KHOMKY XWBEHHS, W06 BUMKHYTU NMPUCTPIN.

15 [JawnTte BOAI OXOJIOHYTU, NMOTIM BIOK/TIOYITb MPUCTPIN Bif eNnekTpoMepexi 1
BUNNIATE BOLY B PAKOBUHY BOKOM, OO YHUKHYTU NPONIMBAHHSA Ha pyyKy abo
wTekep.

BukopuctaHHsa pyHKUiT cTepunisauii
o6 wBuAKo Ai3HaTUCA, K CTEPUIi3yBaTV NAALWEYKN 1 AUTSYI NpeaMeTy,
neperfsaHbTe Haly KOPUCHY BiAEOIHCTPYKLLHO.
Bu TakoxX MOkeTe AOTPMMYBATUCS BKA3iBOK HUXYeE.

MNepen noyaTkom NepekoHanTecs, WO NAsSLWeYKy M AUTAYi npeaMeT 6e3neyHi
Ons cTepunisaii.

1 PeTenbHO OUMUCTbTE NAALEYKN 1 ANTAYi MpeAMeTH TENIO BOAOIO | M'SKUM
MUMHUM 3acobom.

2 HanoBHiTb NnaTopmy BOAOI A0 NO3HaUKM (60 mn).

MpuMiTka. Llen npucTpin po3paxoBaHO Ha BUKOPUCTAHHSA BOAM 3-MNif KpaHa.
SIKLLO BV XXMBETE B PerioHi 3 XOPCTKOK BOAOK, MOXE LLIBUAKO
HaKonmuyyBaTWCa Hakunn. Y TakoMmy pasi 415 MOJ0BXEHHS TEPMiHY
eKcrnuyaTauii NprUCcTPO BUKOPUCTOBYITE ANCTMILOBaHY abo
OeMiHepasizoBaHy BOAy.
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3 [MoMicTiTe NasweyKy abo iHWNN BENNKNN ANTAYNIA NPedMeT y nnathopmy
OTBOPOM YHU3.

He po3tawoBynTe Api6Hi a6o TOHKI NpeameTy Ha nnaTdopmi, AKi
MOXXYTb NPOJi3TU KPi3b CiTKY Ha AHi, 06 YHUKHYTY NOLIKOAXKEHHS 1
NiaBAEHHS.

4 TlomicTiTb Hacagky ona crepunisauii Ha nnatdopmy.

5 TepekoHanTecs, WO MeHLLi KOMMOHEHTW NOBHICTIO po3ibpaHi, a NoTim
MOMICTITb iX y BEPXHi BIACIK HacagKu 4ns cTepuizauii oTBOpaMu BHU3 y
@ noka3aHOMy NOPsIAKY: COCKa > KijibLe 3 OTBOPOM > nycTyLika. LLo6

ni3HaTucs Binblue, nepernsHbTe Lie KOpUCHe Bifeo.

6 [oMicTiTb KPULLKY Ha Hacagky 4na crepuisauii.

‘ MNepekoHanTecs, Wo NnpegMeTn He 3aBaXkatoTb KPULLILL 3aKpMUBATUCS.

‘ 7 BubepiTb pexxum cTepunisadii.

OcHOBa, Hacagka ans crepuiisadii i KpMLIKA HarpiBaroTbes Nig Yac abo
BiApasy nicnis 3aBepLUeHHS po60oTu.
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\ 8 LLlo6 novaTu, HAaTUCHITb KHOMKY XNBEHHS.

9 IHamkaTop 6MMaE i NOCTYNOBO 3aMOBHIOETLCS, BiLOOpaatoun nporpec.
MoBHWIN LMKN cTepunizauii TpMBaEe NPUOAN3HO 7 XBUIIUH.

) 19 10 Micns 3aBepLUeHHs cTepunisauii NpUCTpin NOAAaE 3 3BYKOBI CUMHaM, a
= iHOMKaTOP Nporpecy CBITUTLCA MOCTINHO.

.@ 11 MepLu HIXX 3HATU KPULLKY, faTe NPUCTPOIO MOBHICTIO OXOIOHYTU.

ByAbTe 06epeXxHi 3 rapsYnMm NOBEPXHSAMMU 1 Napoio, L0 BUXOAUTD i3
npucTpoto.

12 BuinmiTb cTepunizoBaHi npegmeTy 1 NoKNafiTh iX Ha YUCTUN PyLLHUK abo
CyLUMNbHY CTINKY 415 BUCUXaHHA Ha MOBITPI.

PeTensHO BUMMUIMTE PyKn, NepLU HIXX BUAMATX NPeaMeTH 3 Hacagku ons
cTepunizauii.

BuiimaiiTe gpibHi AMTAYI NpeaMeTy 3 BEPXHBOMO BIACIKY LLMMLAMN.




TpuBanictb nigirpiBy

YKpaiHcbkal015

MNepeBipTe Tabnnui HUXYe, WO Ai3HaTUCS, CKiNIbKIX Yacy MoXe 3HagobuTtnca ans
nigirpiBy Mosioka 3anexHo Bif 06'eMy 1 TemnepaTtypu MOsoKa.

Yac nipirpiBy piakoro mosoka

HanawTyBaHHs Monoko KiMHaTHOI TemnepaTtypu XonopHe/oxonopa)xeHe MOJIOKO
(22°Q) (5°0)

30 mn 4:00-4:15 xB 4:00-4:15 xB

60 mn 2:45-3:30 xB 4:45-5:30 xB

90 mn 3:00-4:00 xB 5:00-6:00 xB

120 mn 3:00-4:00 xB 5:00-6:00 xB

150 mn 3:00-4:00 xB 5:00-6:00 xB

180 mn 3:30-4:30 xB 5:30-6:30 xB

210 mn 3:30-4:30 xB 5:30-6:30 xB

240 mn 5:00-6:00 xB 6:30-7:30 xB

270 M1 5:00-6:00 xB 6:30-7:30 xB

300 mn 5:15-6:15xB 6:45-7:45 xB

330 mn 5:30-6:30 xB 7:00-8:00 xB

3amopokeHe mosnoko (-10 °Cy nakeTi g MoJsoKa)

Fy4HicTb Yac nipirpisy

30 mn 20-25 xB.

60 mn 30-35 xB.

90 mn 35-40 xB.

120 mn 45-50 xB.

150 mn 50-55 xs.

180 mn 60-65 xB.

[Ons nigirpisy nakeTiB 415 MOMOKa 3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE PEXUM
nigTPMMYBaHHS Tensa/pPo3MOpPOXKYBaHHS.

PekomMeHAOBaHi HanalwwTyBaHHSA 3aJ1€)KHO Big TUNy

KOHTeMHepa A1 MOJIoKa

MepernaHbTe TabAMLIO HMXKYe, WOO Ai3HATUCA peKOMEHA0BaHI HanallTyBaHHS!
nigirpiBy Monoka ansa Baworo Tmny KoHTenHepa.
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PekomeHOoOBaHI HanawTyBaHHSA 3a51€XKHO Bif, TUNY KOHTENHepa
ANsa Mosioka

KoHTenHep ans MouaTkoBa 06’em Mmonoka PekomeHAOBaHi HanawTyBaHHSA
mMoJsioka TemMnepaTtypa
MOJ1I0Ka
30-90 mn 30 Mn
22°C 120-180 mn 60 mMn
210-240 mn 120 mn
Ckno
30 mn 30 mn
5°C 60-180 mn 60 mn
210-240 mn 120 mn
Mnactuk 22 °Cabo 5°C 30-330 mn HanawTyBaHHsa 06'eMy MosioKa
CunikoH 22°Ca60 5 °C 30-270 mn Hanawysanns 06'emy Monoka +
3-4 xB
I'IaKeT ans 22°C 360 5 °C 30-180 mn HanawtyBaHHs 36epexeHHs
36epiraHHs Moloka Tenna/po3MoOpPOXKyBaHHS

YuLleHHS | BUoaneHHs Hakuny

LLlo6 LWBMAKO Ai3HATUCS, SIK MPaBUBHO MUTU MPUCTPIN | BUOANSATY 3 HBOMO
HaKkun, NepernsHbTe Hally KOPUCHY BiAeOIHCTPYKLiIO.

Bu Takox moxeTe AO0TPUMYyBaTNCA BKa3iBOK HUXYe.

Bupanante Hakmn i3 NPUCTPOIO KOXHI 2 TUXKHI, Wob 3abe3neynTn noro
eekTVBHY poboTy.

YuwweHHs

1 BigkstodiTe MPUCTPIN Bif enekTpoMepexi, 4anTe NOMY OXONTOHYTH, @ MOTIM
BUNUIATe Boay OOKOM Y pakOBUHY, LLIOO YHUKHYTN NPOSIMBAHHS Ha pyyKy abo
wrekep.
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2 [lpOoTpiTb MPUCTPIN BOMOIOIO FaHYiPKO.

He BukopuctoByiiTe abpasuBHi, aHTUGaKTepianbHi YNCTUIBHI 3acobu,
XiMiYHi PO3YMHHUKM 260 rocTpi IHCTPYMEHTHU.

3 OuuncTbTe HacafKy cTepunizatopa Bpy4YHy abo B MOCYAOMUIHIA MaLUMHI.

BupaneHHs Hakun ny

1 TligkAo4iTe NPUCTPIN [0 enekTpoMepexi n gopanTe cymiw 60 ma outy (5 %
ouToBOI KMcNoTK) i 120 M BOAW.
3MmilanTe BOAy M OLLET OKPEMO, NePLL HiX HaNMBaTK iX Ha Mnathopmy.

2 Bwubepitb 180 M.
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3 Lo6 noyaTtn, HATUCHITb KHOMKY XMBIIEHHS.

4 TlpucTpi NOAa€e TPW 3BYKOBI CUTHAM, KOS PO34MH 015 BUOANEHHSA Hakumy
focsirae notpibHol TemnepaTtypu.

5 3anuwTe po3ynH Ana BUOANEHHSA Haknny B NPUCTPOI, [OKM BiH aBTOMATUYHO
He BUMKHeTbCs Yyepe3 60 XBUITUH.

6 BunuiTe po34nH ANs BUOANEHHS Hakuny OOKOM Y PakoBUHY, OO YHUKHYTM
NPOSIMBAHHS Ha py4Ky abo LTekep.

7 TlpoMunTe NPUCTpIn.
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8 BuKOpUCTOBYWTE PYLLHWK ab0 TKaHWUHY, o6 BUTEPTM Byab-5iki 3aMLLKN
BOJIOMM 3 MPUCTPOIO, | AanTe NOMY MOBHICTIO BUCOXHYTW Ha MOBITPI Nepes,
30epiraHHsaM.

EnekTtpomarHiTHi nona (EMIM)

Llen npuctpin Philips Bignosigae BCiM YNHHUM CTaHOapTaM i NPaBoOBMM HOpMaM,
LLIO CTOCYIOThCS BMJIMBY €/1EKTPOMArHiTHUX MOJTIB.

3aMoBJIeHHSA Npuiaaas

LLlo6 npuabaTv akcecyapu Ym 3amnacHi YacTuHK, BiABiganTe Beb-caT
www.philips.com/support abo 38epHiTbcsa o annepa Philips. Kpim Toro, Bu
MoOXeTe 3BepHyTUCs Ao MicLeBoro LieHTpy ob6cnyroByBaHHs knieHTiB Philips.

YTunizauiqa
- Len cnmBon 03Havag, WO eNlekKTPUYHI MPUCTPOI He NignsaratoTb yTuizaLii 3i
3BMYaNHUMU NOOYTOBMMMU Bigxodamu.
- [oTpumyntecs npaBui po3gisibHOro 360py eNekTpUYHKX MPUCTPOIB y Bawwin
KpaiHi.
MigTpumMmka

3 yCix NUTaHb LWOAO NIATPUMKN NpoaykTy Ave. www.philips.com/support.

Mpumitka. Jns onTManbHoi poboTn NPUCTPOIO HEOOXIAHO perynspHO
OYMLLLYBATW MOrO Bif, Hak1my. KLLO LbOro He pobuTu, MPUCTPIN MoXe 3 YacoMm
nepecraTv NpautoBaTtu. Y TakoMy pasi Ais rapaHTil Ha peMoHT HE noLuvproeTses.
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LEpwoényeiniu

Cunphwynpnud Gup qudwu uwwygniejwdp U pwnh guwniwn Philips Avent:
Philips Avent- h wnwewnywd wowlgnieintuhg |hwndtip ogunytiint hwdwn
gpwugtip abip wwpwupu wjuinbn’ www.philips.com/welcome:

Qbn unn Philips Avent Premium «2-p 1-nwd» tnwpwgnighgh W untipnhjhquiinnph
dwuht wybihu hdwuwnt hwdwp ubindtip wjuwntn:

Uwpwuph punhwunip punipwghpp

‘* 11
10
210
'\‘): e 7 ° ;70
>, ’::" °
=2
7 8 9

1 Uwithwinhs 6 Uuniguwiu Ynduwy

2 Uwuntwatinsdwu Ygwdwu 7 Swip wwhbny wwywuwntgiwl ntdhuy
3 Munnthwl 8 Jwujwywu uuunh tnwpwgdwu ntdhd
4 3hup 9 Uwunptwagbipddwu nbtidhd

5 Cupwgph gnighy 10 Ywiph swywih Ywpguynpnid

11

Nwbih*

* Jwuwubih k dphwju SCF359/20, SCF359/21 unnbjubpnud:

Uuyunwugnyejuu upunp inbntlwwnynieyniu
Uwppu ognwgnpsdtiinig wnwg nipwnhn Yupnwgtbip wju Yupunp
inbnGYwwnynigniup b ywhbp wiu® hbnwaguwnud ogundtiint hwdwn:
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Lwhuwqgnwgnt
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u

ElGyunpwhwpnuihg funtwithtnt tuywunwyny dh puyndbip hnuwuph
lwptipp, fupngutinp ud uwinpp oph fuid nplit wyghtinniyh dtg:
Lunywéph dwppdwu hpwhwugubphtu shtnlbp Yunnn b wunintih
Juwuywspubiph wywuindwn nwnuwy:

Epptip Uh pwuntp hhdpp' biGGunpwhwpdwu unwughg funuwitbint
hwdwp:

Eplwin jwnh hugdybint ud uwjpwpbiint chuyp ujwgtigutint hwdwn
npwdwnpynd £ Yuwnd uunigdwu jwp: Unbw Gu wybih Gplun
Gpywpwgdwt jwptn, bW {wnpnn Gu ogunwannsdyty, bpt qanwnie)niu
wwhuwwubip: Gpb Gplwn Gpywnpwgdw wn £ oguwagnpdynid, wwjw npw
Jnw upgws flEyunpuywu hgnpniegyniup wbivp § wrugwgu hwyjwuwn (huh
uwnph iEYnpwlwu hgnpnigjwup: Fugh wyn, wytih Bpwn wph
[wpwugnudp swtiwnp b uwnwngh unhwungwiht ubinwuh ud dwytintiuh
Jnwiynd, npp wnnn § uwjpwpbiint wuindwn nwruw Yud pwoyb)
tinGhuwutinh Ynndhg: Eplupwgduwt jwpp wiwp b huh hnnuugdus
inbuwyh 3-jwpwung jwn:

Uwnpu ogunwgnpstip dhwju thwl tnwpwsdputipnud:

eny dh indbip, np hnuwuph jwpp Ywhudh ubinuup Yud wahuwnwupwihu
dulipbuh ignhg Yud nhuwgh nwp dwytipnyputipht:

Uyinpn jwipp wwhbip uwnph hwwnwyht guntudgnn jwipp hwpwebint
gnpswnenyeh dhongny:

Uwnpp whiwnp b dhwgub] dhwju hnnwugyws Jupnwyhtu: Uhoin hwdngytp,
np fupngwiyp hnuwuph Juipnuyh dbg wwngwd Yapwny £ dingws:
Uwnpu oguinwgnpstiinig wnrwye hwdnqybip, np npw hwnwyht updwéd
[wnnwip hwdwwwwnwuhuwundd £ fGYunpwutunigdwu jwpdwt inbnuiywu
unpdtiphu:

Epb wuhpwdtipunn § Gpwpwgdwu jwp, hwdngybip, np wju hnnwugywé b
(wnudwqu 13 U):

Uh gnpéwinytip uwnpp uwugws jupny Yud fupngnd, Yud uwinph
huwthwunwdhg Ywd nplt Yapw Juwuybiinigg htunn: Unnigdwu, unpngdwu
Jwid ywpguynpdwu hwdwp uwppp tnwntip dninww |hwgnpywé
uwwuwnpydwu Ygunpnu:

Uh inbinunntip uwppp twp ququihtu Yud blayunpwwu Junwpwuh ypw
wd dnwn, Ywd nwpwgnwé stinngnid:

Uwnpp Yupnn Gu oginwgnnsétp uwhdwuwhwy $hghywlwu, qowjwlywu
Ywd dinwynp niuwynieniuutip Yud thnpah b ghwnbiihpubph ywywu
niutignn wudhup, bpt upwug tnpwdwnnyt) U uwpph wuynwug
ogunwgnpsiwu hpwhwuqutpp, uwd wwywhnyyb £ yapwhuynnnigyniu®
wuyunwug oginwgnnondp Gpwohuwynntint hwdwn b, Geb upwup
nbintlwgyws Gu npw htwn Yuwdwsé Junwugubiph dwuhu:

Epbhuwutphu sh pnywwnpynd oguinwgnpstip wju uwppp: Uwnpp Wnpw
[wnp wwhtip GpGhuwutiph hwdwn wuhwuwubh nbnnwd: Spbhuwiutpp
whbwnp b ihubu yepwhuynnnyejwu ubippn” hwdngytint, np upwup stu
huwnnud uwnph htw:

Bny| Uh nybip, npwbugh biGYunpwuunigdwu Jupnwyh dbe onip wuguh:
Juwudwéputinhg huntuwthtjnt hwdwn uwppu oguiwgnpstip dhwju
ogqunwgnpsdwu danuwnyh hpwhwugubphu hwdwdwju:

Lwhiwwtu dh inwpwgptip uwnpp:
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Ywp tnwpwgubiihu tnwpwgnighsh dte npbip dhwju wdpnnentejwdp
hwywpyuws 2hzn Guthwpheny uwhupw enip wybugubp:

Lwhupwu Jwulwlwu utunh nmwpwgnighsp dhwgubip, hwdngytip, np
oninp (gt tip:

Endwu onipp Ywnnn & intpe wngusputinh wywiuindwn nwnuw: 2gny2 tintp,
Gipp uwpph dbg tindwu onip Yuw:

Uwpph pwg dwybiptuutbipp Yupnn Bu tnwpwtuw| ogunuwgnpsdwu
dwdwuwy b ogunwannsdtiinig htiinn wwhb duwgnpnwjhu stpdniegniu:

Uh wnbinwithnhutip uwppp, Gpp npw dbe tnwip onip Yu:

Jwulwwu uuntunp Ywd Ywep dhusl ywhwuoynn sbipdwunhdwun
inwpwgutinig htiwin ghop Yud inwpwu hwubip dwuywlwu uuunh
inwpwgnighshg: el npwup pnnutp dwuluwlwu utunh tnwpwgnighsnty,
dwuywlwu uuntunp Ywd Ywep Yowpniuwybu tnwpwuw:

Uwnpp sh ywpniuwynd wjuwhuh dwubip, npnup inbhuuwwuwpynid Gu
wwhwugnid oguinwagnnsnnh Ynndhg: Uh thnpdbip hupuninnyu pwght,
uwwuwnyb Ywd yapwunpngbip uwppp:

Uohuwiuinwiuph pupwgpnid uwppp 2w tnwpwuntd &, nuinh uwnph tinwp
dwubphu nhwskihu huwpwynp Gu wpwédputin wpwewuw): Uh nhwstip
nwp dwytpunyputiphu: Ogunwannsétip dhwju ppuwlubpp Ywd wuptpp:
Ogunwagnnéiwu dwdwuwy ganpwgbip Yuwthwnhsh wugphg nnipu Gynn
wnwp gninpantg Yuwd tpp hwund Bp Yuthwphsp: @ninpahu Ywunnn b
wjnqwépubinh wwwndwn nwnuw(:

Uwnpu ogunwgnpstiint dwdwuwy U npwuhg wudhpwutiu htwnn dh
nhwstip hhdpht, dwuptwabpsdwu Ygwdwuht Yud Yuthwphsht, pwuh np
npwup Yupnn Gu pwun nwp hub): Lwhupwt pwgbn® uwwutip, npwtiugh
uwnpep yepwnwnruw ubtjwluwiht sbpdwunmhdwuh: Ywihwnphsp W
dwupbwabipsdwu Ygwdwup pwndpwgptip dhwju ppuwyutinhg:

Uh wnbinwpwndtip Ywd pwgbip uwnpp ogunwgnpnddwu dwdwuwly Yud
dhusle onipu wdpnnoniejwdp suwnsh:

Epptp wnwnplwutin dh npbip uwpph ypw, Gpp wju oguinwgnpdynid k:
Oquwagnpstip dhwju onip' wnwug npluk hwytjwugnyeh:

Uwinph dtig uft |gntip uwhunwyignn Yuid wj) phihwywt ujnigtin:
Uwuptwabipsdwu hwdwp nwwpwjh dte dh igntip upwashg Yuwd 60 U-hg
2w gnin:

Uwuptwabipstip dhwju dwuwywu Yapwypdwu potpp W w)j wpwpywutn,
npnup hwdwunbinbh G wju uwpph htiin: Stu oguwgnpénnh dbruwpyp’
wwngtnt hwdwn, gl np wrwplywutipp Yupnn Gu dwuptwotindytip wyu
uwnpntd:

Uwinph wohuwwnwupp nwnwnbgutint hwdwnp ubindbip uunigdwu Yngwyp'
uwnEU wugwwntint hwdwp:

Uwppu wugwwntint hwdwn utindtip uunigdwu Yndwlyp, wwyw hwubip
fupngp tiEhupwutngdwt Jupnwyhg:

Uju uwnpp bwhpiwwnbugws b dhwju Yugwnwihtu ogunwgnpddwu hwdwp:
Uh ogunwgnnstip uwnpp twhuwwmnbiudws upwuwynipntuhg wy|
uwwwnwyubph hwdwp' huwpwynp Juwuwspubiphg funwwtne hwdwn:
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Uju uwnpp bwhpiwwnbugws b ogunuwagnndti| Yaugwnuwyhtu W udwuwwnhuwy
uwwwnwyubpny, ophuwy' gyninuiwt inubipnid, hjnipuwnubpnid,
huwunipubph, gpwubitjwyutph W wohuwwnwupwht wy|
hwuwnwunnienuutph unhwungwht nmwpwépubinnd wphuwnnn
wudtwwaquh, huswtu bwb hjnipwungubipnid, dnpbijutinnid W puwytih wy)
nwnwsputpnud puwyynn hyniptiph Ynndhg:

funphnipn sh tnpynid Yapwynipp Gpluwinp tnwpwgub;:

Juntunp twinig wrwg hwdngytip, np wju wuywnwug ostpdwunhdwuh £, W
wugwnbip jwpp lyunpwuungdwu Jupnwyhg: Uh pnntip (wpp
Gpthuwutph hwdwn hwuwubih Jujpnd: Yweh stpdwunhdwup unngbint
huwdwin dh thnpp puithwhwntip ohop U dh pwuh Yuehl Yuebignbip abn
nwunwyh ubipuh hwundwsh Jpw:

Uugwiintip uwppp lyunpuwlywu upnwyhg [ywuwnig wrwy, W bipp wju sh
ogunwgnpsynd: Uwutipp tnnwinpbiinig Ywd hwubiing wnwy enntbip, np
uwngh:

Ogunwagnnsdtinig htinn tnwpwgunn dwuh dwybpbup duwgnpnwjhu
nwpnte|nlu b wwhnd:

Uwpntinig wrwy pnntip, nnwbugh uwppp uwngh:

Epptip Uh ogqunwignpstip niph2 wpunwnpnnubph wputunwwpubp Yud
dwutip, Ywd wjuwyhuhp, npnup Philips-p dwuuwynpwuwtu funphnipn sh
wnwihu: Uwpph wpnwnpnnh Ynndhg funphnipn sinpynn inuuwipptinh
oguwgnpsndip Ywpnn § hwugbigub yuwudwépubiph: Geb nnwp
oguwgnpsdnd bip wnuhuh wpubuntwputp Yud dwubip, abp Gpwohuhpu
wudwytbp £ nwnunud:

Stinwhnhutiinig Ywd wwhting wnwyg dhown pnntip, npwtiugh uwnpp
uwngh:.

Uh dwuptwqtipsdtip pwun thnpp wnwpywutn, npnup Ywpnn Gu puyub
hhdph fypwuutinh W dwupbwgbipsdwu Ygwdwuh ypw ginuynn wugpbiph
dhony:

Uh Gupwnltip uwnpp wplth ninhn dwewguwjputinh Ywd punan
otindwuwinhdwuh wanbgnejuun:

Epptip wnwpywutnp dh npbp wudhowwbu tnwpwgunn dwuh Yypw, tpp
uwnpp dhwgyws k:

Uh ogunwgnpstip uwnpp, Gt wju puyb b uwd nput Yepw Juwudt &
Uhown inbtinunptip LW ogunwagnndtip uwppp snp, Ywjniu, hwpe W
hnphgnuwwu dwytpunyph ypw:

Uwnpp dh nptip tnwp dwytinunyeh ynw:

Uhown pwithtip uwnph dte duwgwsé oninp uwinpu oguinwgnpstinitg htwnn,
Gpp wju uwnt §:

Uuowwntip uwnpp b fayunpwuungdwt yunpnuwyhg hwubip jwpp* uwpgh
dwutpp thnpubiinig Ywd ogunwgnpsdwtu dwdwuwly pwndynn dwubiphu
nhueting wnwg:

Uwppdwt dwupwdwut hpwhwugubph hwdwn ntiu Upwg deluwnyh
atnuwnyp:

Uwpph w2huwwinwtph Ypw Guipnn Gu wantip 2pgwlu dhowyuwjnh
wwdwuubipp, ophtwy onh stpdwuwnhdwup b pwpdpnigniup snyh
dwlwpnuiyhg:

Uhowin wiugwiintip uwnpp flGyunpwuunigdwu yupnwyhg, bt wju pnnunud
tip wnwug huynnniejwu:
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- Uh thnpdbip hupunipnyu pwgt wd yepwunpngbip uwppp: thdbip abp
Gpypnud gnpénn Philips-h Iwdwhunpnubnh uwwuwnlydwu Ysunpnu (intiu
www.philips.com/support):

- Upnwnpnygjwu wduwpdh Ynnp' SSCC, gunuynud £ jwph ywhdwu

fughynud® uwpph hhdpnud:
Qnpéwnnyputp U uwpgwynpndubp

Cupwgph gnighy

Snighsh (nyup pwppenw § tnwpptip aubpny’ gnyg tiwind wohuwwnwuph W
gwhqunédwu wnwnpbip ntidhdutn:
Yweh nwpwgnid. Swpwgdwu pupwgpntd gnighsh (nyup punend £ u
'v wuinhdwuwpwp wybjwund® gnyg nwny tnwpwgdwl pupwgpp: Gpp
1 N nwpwgnfu wwpunynd £, wju thnfuynud £ wupwnpe (nuwynpdwi ntidhdh
1 dwdny (UGpwrjw| nwpwgdwu dwdwuwyp):

- Uwmbiphthqugdwu rtdhd. Uintiphjhqugdwu pupwgpntd gnighsh (nyup
pwnen £ U wunhdwuwpwn wybjwund' gnyg wnwny pupwgpn: tpp
unbiphhquigndu wwpunynid &, wju wdpnnenejwdp wuswwnynd £

- Swp wwhbn/ wywuwnbgdwu ntdhd | Uwuwlwu uuunh
wnwpwgnd. Gpp gnighsh (nyup hwdwswith unrynid §
inwpwgdwu/wuywuwrbgdwu pupwgpnid: Gpp
nwpuwgndp/wwwuwrtgndu wdwnpunynd &, gnighsh (nyup thnpuynd
wupwne nuwynpdwu rtdhdh Uty dwdny (Ubpwnjw) nmwpwgdwu
dwdwuwyp):

- 2nip shw. Snighsh [nyut wupunhwwn wpwg Junynd £ dhusl ubindygh
uunigdwu Yndwyp:

Ugqnwupwuh dwju
\ Uwppp wgnwupwt wpdwynd® tnwpptn upguyhdwyutph dwupu
(( \ nbinGlwgubiint hwdwp: Uuhpwdbipunniejut nbupntd, wju Yuwpnn § dhwgyt b

wuowwnyb hnlbiny wyu yhnbin ninbtignyghtu Yud unnplupus
hnwhumqtjbnhu Swppbip wgnwupwuubpp htnbyw(u Gu.
Ntdhdu wywpwnybg. Quijuwjhtu wgnuwupwu F wpdwynd 3 wugwd, Gpp
wywnunyntd Gu 22h tnwpwgdwu, unbiphihqugdwu, tnwp
wwhtn/wwwuwnrbgdwu bW dwulwlywu Yeph nwwpwgdwu rbdhdubinp:
- Uwmbtiphthqugnuu uuybig. Qujuwiht wgnwupwu b wpdwynd 1 wugquid:
- &nip sjuw. Updwynad £ 1 Gpluin dwjuwght wgnwupwu, Gpp uwpph onipp
Jtpowunwd t:

Qwjuwjhu wgnwupwuh wugwwnndp
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1 Uhwgnbip uwppp ywpnwyht:

2 Cuwnptp nmwp wywhbint/wywuwnetgdwu nkdhdp:

3 3 Jwjpywt ubindwé wwhtp uunigdwu Yndwynp:

4 Uwppp dby dwjuwht wgnwupw b wpdwynd' gnyg tnwnt hwdwnp, np
wgnwuowuu wuswinyws k:

‘ Quwjuwhu wgnwupwuh dhwgnidp

1 Uhwgnbip uwppp ywupnwyht:
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2 Cuwnpbip nmwp ywhbint/ wywuwrebgdwu nkdhdp:

3 3 Jwjnywu ubindws wwhbip uungdwu Yndwyp:

4 Uwppp Bpynt dwjuwht wgnwupwu b wpdwynd' gnyg tnwint hwdwn, np
wagnwuowup dhwgyws t:

Ywph dwyuw)
Cuwnnbip wyu ntdhdp® uwnpuwpwuwht Yuwd ubujwlwihu sEpdwunhgwund
quL{anLu[aD nwpwgubint hwdwn:
w72 Uwulywwu utunh tnwpwgnighsp Ywpp tnwpwgundd § dhusl
o, : .;3‘9 wwhwugynn gbpdwuinhdwup: Ywpep wywwnpwun b YEpwyndwu hwdwn,
e Gpp uwppp 3 wugud dwjuwiht wanuwupwu b wpdwynid U gnighsh (nyup
52 hwdwswith Jurynd b Ywel wydbih tnwpwgubint hwdwn 2hop pnntip

uwnpnd, dhtsl wju hwuuh dbp niquis stpdwunhdwuhu:

- Bpp nwpwgndu wywnunynid £, uwnpu wywnndwn Yapund wugunid b
nwp wwhbint nbdhdhtu b wju tnwp £ ywhnd dhusl 60 pnwyt (Ubpwinywg
nwpwgdwu dwdwuwyp) Ywd tpp ubindynid £ uunigdwu Yndwyp:

Upyuwyh dh nwpwgpbp Yuep uwnstinigg htiunn® dwupkubph widp
Ywupubnt hwdwp:

Ywiep Ywpnn & dbig uwnp pyw|, uwywju unpwshuubiph dadwdwuuntp)niup
punniunwd £ dwpduh sipdwumnhdwuhg wytih uwrp Ywe:
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Uwupbwqtipnénwd

Oquwgnnstip wyu nbdhdp' o2tinp W dwuwlwu hpbipp unbphihquigubnt

hwdwp: Udpnnowywu ghyp wnnunwd £ dnuin 7 pnwyt:

Uwulwlwu utuunh nwpwgnid

Cuwnnbip wyu ntdhdp® dJwulwlwu uuntunp nwpwgubint hwdwn:

Swp wwhb)/wwywuwnbgub|
Oquwgnnstip wyu nbdhdp' Yuwep tiwp wywhbine b uwntggws Yupl n
dwuwywu uuniunp wwwuwnrbgubint hwdwn:
- Lbplwrenigwsé utuunpp npnanid £ dwiuuiwt utuunh tnwpnigjniup:
m - Bprb Ywep Yuwd dwulwlwu uuntunu wpnbt tnwp £, wjt wunhdwuwpwn
é )y é Yunwpwuw, U uwhwwuh tnwpnigjniup gwulwih stpdwunhdwuh ubippn:
- Bprb Ywep wwhyb| b uwngwpwund, wjiu juwwuwnrbgyh htnny yhdwyh,
www Yunwpwgyh dhusl wuhpwdtipun gbipdwunhdwun:
- Bpb dwujwywu uuniunp wwhyb) b uwngupwunid, wju Yuwwuwnbgyh,
www uwnpp whwp § wugwnt b unphg dhwgubi|, W tnwpwgub) uuniunp
dwuwywu utunh nwpwgdwu ntdhdny:

C2h bW nmwpuwjh hwdwwnbnbihnyeyniu

Npwnhp puptipgtip htunlyw| tnbntlwwnynieniup® hwdngybine hwdwp, np
Yuwieh 226np b ywhbuwnmwynpdwu nwpwubpp hwdwunbntih Gu wju uwpph
htiwn:

Swdwuwnbinkith 226n W nmwpwubp (lnwpwgnid)

- Philips Avent-h pninp Yuwph 226nu nu dwiuwywu uuunh tnwpwutpp,
huswbu bwle wy| funanp wupwupwuhotiph wdbuwwnwpwdwsd ootnu Nt
dwuwywu uuunh tnwpwutbpp:

- Unpbn’ wywuwnpy, wwwyh, upihynt b Yuwph ywhwywudwu tnnnwypwyubp:
Uwinnigbip Yueh wywhwwudwu nnwypwyh hpwhwugutpp' hwdngybint
hwdwn, np npwup wuywnwug Gu ogunnuwgnpddwu hwdwn:
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- Swpwgdwu hwdwn Yueh W uuunh huwpwynp wrwybjwanyu
pwuwyubpp hnlywiu Gu.
- 3bnndy Yupe' 30-330 4/ 1-11 nlughw
- Uwnbigyws Yuwps' 30-180 Uj/1-6 niughw
- Uwulwlwu uuniun’ 30-180 U/ 1-6 niughwi

Swdwuwnbinbiih 22tip W mwpwubp (unbphhqugntd)

- Swulwgws Ywph 2h2, nph pwpdpniegntup 17 ud (6.7 nynyd) Jud ywwu E:

- Swulwgws dwuywywu hptin, npnup unbnuynpynid Gu uinbphihquigdwu
Yowdwunwd b wuywnwug Gu gninpant dhgngny untiphihqugdwu hwdwin:
Uwinnigbip dwulywwu hptiph hpwhwuqubpp® hwdngytint hwdwnp, np
nnwiup wudnwua Gu untiphihqugdwu hwdwn:

LYwph nwpwgnwp wjuwuwnhy 2o6pned

Upwa intnGlwuwnt hwdwn, ph huswtiu inwpwgubp Yuwep wiwuwinhy gotinh
dbg, nhunbip dbip oqunuwwp nuunduwlwu inbGuwuniep wjuntin:
Yuwpnn bip bwl hGnlw] unnpl upws hpwhwugqubphu:

AN 1 Uhwgntip uwnpp bW nntip ohop Ubipunud:

o

2 2nip wybwgntp.

3) Swpwgdwu dhown wpryntupubin unwuwnt hwdwn ognwgnndtip dhwju
J ubljwywihu sbpdwunhdwuh onip:

a uwpph wnrolh wwwnnthwuh dhongny unnigbip oph dwywnnwyp:

b £hs pwuwynipjwip Yweh hwdwn onip wytjwgntip dhusl Yweh
dwywnnwyp:
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¢ 3pdph ybpuhg dwuhg wytiih guwn pwtwyniejwdp Yweh hwdwp onipp
. l9ntip hhdph tignhg dhtgl 1 ud/0.4 rynyd gwidn:

3 bubny Yuwph swjwihg' punpbp ntdhdp:

4 UQyubint hwdwn utindbp uunigdwu Yndwyp:

5 Cupwgph gnighsh (nyup pwpenud £ b wunhgdwuwpwn wybjwund' gnyg
tnwny pupwgpp:

6 Gpp wnwpwgndu wywnuyh, uwnpp 3 wugqwd dwjiuwht wgnwupwu
Yuipdwyh, huy pupwigph gnighgn wpwne Yywnyh:
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7 Uwppp wuguh wnnwp ywhbnt ntdhdhtu b wyunndwun Yepwny
Juupwinyh dninwynpwwytiv 60 pnwyt wug (Ubnwirjw tnwpwgdwu
dwdwuwyp):

8 bGpbhuwihu Yapwyntinig wrwe hwubip ohop W unnigtip, el wpnynp Ywep
wwwhny stpdwunhdwuh &

Ch2p hwubihu ggnipwgbp Grdwu ophg:

EpGhuwghu YEpwypbinig wnwe wuwwydwu unnigbp Yweh
obipdwuwmhdwup:

9 Utinubp uunigdwu Yndwyp' uwnpu wugwnbint hwdwp:

10 @nntip onipp uwingh, wjunthtiinl wupwinbip uwppp Junpnwyhg W ynnph
Ynwi (gntip eninp (Jwgwinuwuh dbg" wwwhndtny, np spwhyh pruwyh Yud
hnuwuph pupngh ynu:

bwpeh nwpwgnudp wwywyt b uhhynuh 2oGpnwd
Upwg inbnGlwuwint hwdwn, pb huswtu tnwpwgutb) Yuep wuwwyt W
uhlhynuh potiph kg, nhunbip dtip ogunwlwp nunduwlwu winbuwuniep
wjuwntin:
Yuwpnn bip bwl hbnlw] uinnpl upwé hpwhwugqubphu:
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1 Uhwgnbip uwnpp U nnbip oh2p ubipunud:

2 2nip wybugntp.
) Swpwgdwu dhawn wpryntupubin unwuwnt hwdwn ognwgnndtip dhwju
7\ ubujwywihu sbpdwunhdwuh onip:

J “‘ a uwpph wrolh wwwnnithwuh dhongny unnigtip oph dwywnnwyp:

b £hs pwuwynipjwip Yweh hwdwn onip wytjwgntip dhusl Yuweh
dwywnnwyp:

¢ 3pdph ybpuhg dwuhg wybiih guwn pwtwyniejwdp Yweh hwdwp onipp
lgntip hhuph tignhg dhtusl 1 ud/0.4 rynyd gudn:

3 bubny Yuwph swjwihg' puunpbp ntdhdp:
Uwwyb potinu wpwa Gu inwpwunid: Ogunwagnnstip wytiih gusdn rbdhd:
Lpwgnighs intintGyniegniuutinh hwdwn uinnigbip «Unwgwnyynn ntdhdubp
puwn Jwpeh nmwpwjh mBuwyh» pwdhup:




10323wjtptu

4 UQyubint hwdwn utindbp uunigdwu Yndwyp:

5 Cupwgph gnighsh (nyup pwpend £ U wunhdwuwpwn wybjwund’ gnyg
tnwiny pupwgpp:

) 6 Gpp wnwpwgndu wywnuydh, uwppep 3 wugqwd dwjuwiht wgnwuowu
CED) Yunawyh, huy pupwgph gnighsp wpwne Yywnyh:

7 Uuwppp wuguh wnnwp ywhbint ntdhdhtu b wyunndwun Yepwny
Juupwinyh dninwynpwwytiv 60 pnwt wug (Ubnwrjw tnwpwgdwu
53 dwdwuwyp):
‘ | thr Lwywanyu wpryntuph hwutbnt hwdwp guwpniuwytip nwpwgubp uhhynub
& ‘ 2obipp L 3-4 pnwyt:

8 bGpbhuwihu Yapwyntinig wrwe hwubip ohop W unnigtip, el wpnynp Ywep
wwwhny stpdwunhdwuh &

m« Ch2p hwiubihu ggnipwgbp Grdwu ophg:

EpGhuwjhtu YEpwypbinig wnwyg wuwwjdwu unnigtip Yueh
obipdwuwmhdwup:
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9 Utindbp utnigdwtu Yndwyp’ uwnpu wugwnbnt hwdwp:

10 @Bnnbip onipp uwinsh, wjunthtiinl wugwwntip uwnpp Jupnwyhg W ynnph
Unw igntip oninp [Yugwinuiuh dtie” wwwhnybiny, np spwthyh pruwyh ud
hnuwph fupngh ynpu:

LUwpeh nwpwgndp uph innwypwlubpnud
Upwg intnblwuwint hwdwn, pb huswtu tnwpwgub) Ywep Yweh
nnwpwlubiph dtg, nhuinbip dbp ogunwwn nunduwywu inbuwuiniep
wjuwntn:

Yuwpnn bip bwl hbGnlw] unnpl upws hpwhwuqubphu:

1 Uhwgpbip uwnpp Wnpbip Yweh nnnwpwyp ubpunid:

Uwnniglip uwph ninwypwyh hpwhwuqubpp® hwdngybine hwdwp, np
wju wuywnwug £ oginwgnpddwu hwdwip:

2 2nip wybwgntp.

Swpwgdwu dhown wpryntupubin unnwuwnt hwdwn ognwagnndtip dhwju
ubljwywihu sbpdwunhdwuh onin:

a uwpph wnrolh wwwnnthwuh dhongny unnigbip oph dwlywnnwyp:
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b Lhs pwuwynyejwdp Yweh hwdwn onip wybjwgntip dhusl Yweh
dwlwpnwyp:

¢ 3hdph ytiplhg dwuhg wybiih owwn pwuwyniegjwdp Yweh hwdwn onipp
|lgntip hhuph tgnhg dhtusl 1 ud/0.4 nynyd guidp:

3 Cuwnpbp mwp ywhbint/ wywuwnrtgdwu nkdhdp:
funphnipn £ inpynud ogunwignpsdti| tnwp wywhbiny/ wwwuwnrbgdwu rtdhdp,
pwuh np Ywph tnnwpwyubnu wytih wpwa Gu tnwpwuntd:

4 UQyubint hwdwn utindbp uunigdwu Yndwyp:

LT 5 Cupwgph gnighsh (nyup Yewnpeh' gnyg tnwiny, np tniwpwgnudu pupwgph
dbo b
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A 3 6 Gpp nwpwgnudu wywnuydh, uwnpp 3 wuqwd dwjuwiht wonwupwu
LD Yupawyh, huy ptpwgph gnighen wupwnp Yywnyh:

7 Uwppp Ywuguh tnwp wwhbnt nbdhdht b wdunndwun Yapwny

) Jwuowwnyh dninwynpwwytiu 60 pnwyt wug (Ubnpwirjw tnwpwgdwu
—— C@J dwdwuwyp):

8 3wubip Ywph innwnpwyp U gntip Ywpep 2oh dbg:

Ywpeh nnypwyp hwubjhu ggnpwgbp Grdwu ophg:

9 Gpbhuwhu Yapwypbing wrwse unnigbip, pE wpnynp Ywep wwywhny
otipdwuwnhdwuh £

m« Enbuwjhu YEpwypbing wnwe wuwwjdwu unnigtip Yweh
obipdwuwmhdwup:

10 Utindtip uunigdwu Yndwyp' uwppu wugwwnbint hwdwp:
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11 @nnbip onipp uwingh, wjunthtiinl wupwinbip uwppp Junpnwyhg W ynnph
Ynwi (gntip eninp (Jwgwinuwuh dbg" wwwhndtny, np spwhyh pruwyh Yud
hnuwtph pupngh ynu:

Uwnbgjwé wph wywuwnbtgnidu ni
tnwpuwgnudp
Upwg inbinblwuwint hwdwn, pb huswbiu wwwuwnbigut| W tnwpwgub
uwnrbigyws Ywep, nhntip dtnp oginwup nunduwlw inbuwujniep wjuintin:
Yuwpnn bip bwl hbnlw] unnpl upwé hpwhwuqubphu:

YwpU wwwuwrbgubnt hwdwn oguinwgnnpdynid b tnwp

wwhbn/ wywuwnrtgdwu nkdhdp: Uju ntidhund uwpph ubplwrenigus
uttunpp hwjwnuwpbpnud £ nwpwih wwpniuwynigjwu sbpdwunhdwup W
wpgwynpnwd £ tnwpwgdwt rbdhdp” wwywuwrbgutinyg jud nwp wwhbiny:
Uwrtgws Ywpp tnwpwgubnt hwdwn 22h tnwpwgnighsp wwwuwnrbguntd b
wju htnny yhdwyh, www tnnwpwguntd dhusl gwuywih sbpdwunmhdwup:

1 Uhwgptip uwppp U uwntigyws Yuph tnwpwu npbp ubipund:

e

* Ywpep uwrbkgubint hwdwp oqunwgnpstip Uhwju wyjwuwnhy Yweh 226p
e~ Juwd Jweh mnypwlyubp: Uywuwebgdwu dudwtuwy wwwyb 226npp

l 2= Yuwpnn Eu Ynnpyb:

2 2nip wybugntp.

Swpwgdwu dhawn wpryniupubip unwuwnt hwdwn ogunwagnndtip dhwju
ubtjwywhu sbpdwunhdwuh onip:

4 #J | a uwpph wnrolh wwwnnthwuh dhongny unnigbip onh dwwnnwyp:
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b Lhs pwuwynyejwdp Yweh hwdwn onip wybjwgntip dhusl Yweh
dwlwpnwyp:

¢ 3hdph ytiplhg dwuhg wybiih owwn pwuwyniegjwdp Yweh hwdwn onipp
|lgntip hhuph tgnhg dhtusl 1 ud/0.4 nynyd guidp:

3 Cuwnpbp mwp ywhbint/ wywuwnrtgdwu nkdhdp:

4 UQyubint hwdwn utindbp uunigdwu Yndwyp:

5 Cupwgph gnighsh (nyup Yewneh' gnyg tnwind, np wwwuwnrtgnidu
Dupwgph utig t:
Uwrbgywsé Yueh nwpwgdwt dogphun dwdwuwyp npnatiip huwpwynp st
huunniejwu tnwpptpnienuubnh wwwdwneny:
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SN 6 Gpp nwpwgnudu wywnuydh, uwnpp 3 wuqwd dwjuwiht wonwupwu
=D Yupawyh, huy ptpwgph gnighen wupwnp Yywnyh:

7 Uwppp Ywuguh tnwp wwhbnt nbdhdht b wdunndwun Yapwny
Jwuowwnyh dninwynpwwytiu 60 pnwyt wug (Ubnpwirjw tnwpwgdwu
5 dwdwuwyp):

8 Gpbhuwhu Yapwyptiing wrwe hwubip Ywep W unnigtp, G wnpnnp wju
wwwhny stipdwuwnhdwuh &

m« Ch2p hwubhu ggnipwgbp Grdwu ophg:

Enbuwjhu YEpwypbing wnwe wuwwjdwu unnigtip Yweh
obipdwuwmhdwup:

9 Utindbp utnigdwtu Yndwyp'’ uwnpu wugwnbnt hwdwp:

10 @Bnnbip onipp uwinsh, wjunthtiinl wugwwntip uwnpp Jupnwyhg W ynnph
Unw gntip oninp [Yugwinuwiuh dtip” wwwhnybiny, np spwthyh pruwyh ud
hnuwph fupngh ynpu:
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Ywpeh nwp Ywhwywunwp

Upwg inbnGlwuwint hwdwn, pb huswtu ogunwignpsti| imwp

wwhbn/ wywuwntgdwu ntdhdp’ Ywpep tiwp wwhbnt hwdwn, nhntbp
dbp ogunwlwin nuunduwlwu inGuwuniep wjuintn:

Yuwnnn bip bwl hbGnlyw] unnpl upwé hpwhwugqubphu:

Uju ntidhund uwpph ubipurnigus ubuunpp hwynuwpbpnud £ unwpwih
wwpnuwynigjwu sEpdwumnhdwup W Yupgwynpnud £ inwpwgdw ntdhdp’
wwwuwnrtgubiny Yuwd tnwp ywhiny: Epp wju rtdhdu ogunwgnpsynid £
wnnbu nwpwgnws wph hwdwn, Jupl wuinhdwuwpwn tnwpwuntd U
wwhwwuynd hwuwmwwnnttu gbpdwunhdwuh ypwi:

1 Uhwgntip uwppp U nntip ohop utipunud:

“ 2 2nip wybugntp.
P18 Swpwgdwu dhawn wpryntupubin unwuwnt hwdwn ognwgnndtip dhwju
ubljwywihu stpdwunhdwuh onip:

a uwpph wrelh wwwnnthwuh dhongny uinnigtip oph dwlwpnwyp:

b L£hs pwuwynyejwdp Yueh hwdwp onip wybjwgptip dhusl Yuweh
dwywpnuwyp:

¢ 3hdph ytplhg dwuhg wybih gwwn pwuwyniejwdp Yweh hwdwn onipp
lgntip hhuph tignhg dhusl 1 ud/0.4 rynyd gudp:
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3 Cuwnpbip nmwp ywhbint/ wywuwrebgdwu nkdhdp:

4 Uyubint hwdwn ubindtip uunigdwu Yndwyp:

5 Cupwgph gnighsh (nyup Ypuwneh' gnyg tiwny, np tnwpwgnudu pupwgph
dto k&

6 Gpp tnwpwgndu wwnpunyh, uwnpp 3 wugqwd dwjuwht wgnwupwu
Yuipawyh, huy pupwigph gnighgn wupwpe Yywnyh:

7 Uwnpp 2wupniuwynud § Yuwpep nwp wwht] nmwp wwhtine ntidhdh
dhongny b wyuinndwin Yepwyny wugwnynid £ dninwdnpuwtiu 60 nnwt
5 wug (UbGpwrjw) nwpwgdwu dwdwuwyp):
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8 Gpbhuwhu Yapwypbiing wnwe hwubip Ywep W unnigtbp, pb wpnnp wju
wwwhny stipdwunhdwuh &

m« Ch2p hwubihu ggnipwgbp Grdwu ophg:

Enbuwyhu YEpwypbing wrwe wuwwjdwu unnigtp Yweh
obipdwuwmhdwup:

9 Utindbp uunigdwu Yndwlyp' uwppt wugwnbint hwdwn:

fenntip onipp uwirsh, wjunthbinl wugwntip uwppp yuwnpnwyhg W ynnph ypw
[gntip oninp Yugwpuwith dbg" wywhndainy, np spwthdh pruwyh Yud
hnuwuph fupngh ynpui:

Uwuwlwtu utunh nwpwgnidp
Upwag intnGlwuwnt hwdwn, ph huswbiu nnwpwgut dwulywlwu uuniunp,
nhwnbip dbip ogunuwlywp nuuniduwlwu inbGuwuniep wjuwntin:
Yuwpnn bip bwl hGnlw] unnpl upws hpwhwugqubphu:
1 Uhwgpbip uwnpp W dwulywlwu utunh nwpwu npbip ubpunid:
T
L “ ) 53‘7
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2 2nip wybjwgntp.

,',1\\ Swpwgdwt ghown wpnyntuputin unwuwint hwdwn oguwgnnstip dhwju
N ubtjwywhu stpdwunhdwuh onip:
4 4‘ a uwpph wnrolh wwwnnthwuh dhongny unnigbip oph dwlywnnwyp:

;
\

)
y

b £hs pwuwynpjwdp utunh hwdwnp onip wybjwgntip dhtusl uuunh
dwywpnwyp:

¢ 3pdph ybpuhg dwuhg wytih guwn pwtwyniejwdp uuunh hwdwn onipp
lgntip hhuph tgnhg dhusl 1 ud/0.4 nynyd guidp:

3 Cuwnpbp dwuwlwu uuntunp nmwpwgubint ntdhdp:

- 4 Uyubint hwdwn ubindtip uunigdwu Yndwyp:
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S 5 Cupwgph gnighsh Inyup Yewpeh' gnyg tnwind, np tniwpwignuiu pupwgph
252 L 53 dtio £ hvwnubip dwuywywu uuniunp, npwtugh wju hwywuwpwswh
KD NWPWIUW:
Wid v
&R2D) Uwuywywu utuunh nnwpwgdwu dognhin dwdwuwyp npn2Gip huwpwynn
sk hunnipywiu tnwippbipnygniuuiph wywwndwneny:
- 2qny2 nbp, Gpp utunh Mwpwu ppuwsd Puwrund Gp. Ywpnn Gp
\ @ abinptipp wypbp: Swpwu Ywpnn b vnwp |hub):

6 Gpp wnwpwgndu wywnuydh, uwnpp 3 wugqwd dwjuwht wonwupwu
Yuipdwyh, huy pupwigph gnighgn wpwne Yywngh:

7 Uwppp Ywuguh tnwp wwhbnt nbdhdhu U wdunndwun Yapwny
AN Jwupwnyh dninwynpwwytiv 60 pnwyt wug (Ubnwinjw tnwpwgdwu
(g dwdwuwyp):

P 8 3wubip uununp b dbndnpbu uwnubp wju, wwyw hwdnbubiny thnpabip
otipdwuwnhdwup, nnwbiugh hwdngytip, np wju wwwhny £ Gpbhuw)hu
YEpwyntnt hwdwn:

Enbuwjhu YEpwypbing wrwe wuwwjdwu unnigtip uuunh
gbpdwuwmnhdwup:

9 Utindbp uunigdwu Yndwlyp' uwppt wugwnbint hwdwn:
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10 @nntip onipp uwingh, wjunthtiinl wupwinbip uwppp Junpnwyhg W ynnph
Ynwi (gntip eninp (Jwgwinuwuh dbg" wwwhndtny, np spwhyh pruwyh Yud
hnuwtph pupngh ynu:

Uwntgjwéd dwulwlwu utunh wwwuwnbgnidu

nL tnwpwgnidp

Upwg inbinblwuwint hwdwn, pb huswbiu wwwuwnbigut| W tnwpwgub
uwnrbigyws dwulwlwu uuniunp, nhuinbip dbp ogunuwwn nuuniduwlywu
inbuwujniep wjuwntn:

Yuwpnn bip bwl hbGnlw] unnpl upws hpwhwuqubphu:

Uwujwywu uuniunt wywuwnrbgubiint hwdwn ogunuwagnndynid £ tnwp
wwhbnt/wywuwrtgdwu nkdhdp: Uju ntidhdnd uwpph uGipyurnigyus
ubuunpp hwjinuwptpnd £ nwpwih wwpniuwynigjwu stpdwunhdwup b
Ywpgwynpnwd £ tnwpwgdwt nbidhdp' wwywuwnebgubing ud nwp wwhbiny:
Uwnbigws dwuluwlwu utunh nbwpnud wju ntdhdp dhwju wwwuwnbigunwd £
uuntunp, nphg htiinn wbiwnp £ ytpwagnpswnytip uwppp b oguwagnnstip
dwulwlwu utunh nmwpwgdwu nkdhdp' uuntunp guwulwih
otipdwuwinhdwuhu tnwpwgutiint hwdwn:

1 Uhwgptip uwppp U uwntigyws dwulwlwu uuunh tnwpwt nptip ubipunid:

Uwuwlwt uunitunp uwntgubint hwdwp ogunwgnpstip dhwju
wwuwnhy uuunh nmwpwutp: Uywuwnebgdwtu dwdwuwly wwywyb
wnwpwubpp Ywpnn Bu Ynnpybj:

2 2nip wybugntp.

B! ,‘\k Swpwgdwu dhawn wpryniupubip unwuwint hwdwn ogunwagnndtip dhwju
S ubjwywihu obpdwuwnhdwuh onip:

< JJ “ a uwpph wnrolh wwwnnthwuh dhongny uinnigtip oph dwlwpnwyp:
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b Lhs pwuwynyejwdp uuunh hwdwp onip wybjwgntip dhusl utuunh
dwlwpnwyp:

¢ 3hdph ytipluhg dwuhg wybiih pwwn pwuwynigjwdp uuunh hwdwn onipp
|lgntip hhuph tgnhg dhtusl 1 ud/0.4 nynyd guidp:

3 Cuwnpbp mwp ywhbint/ wywuwnrtgdwu nkdhdp:

4 UQyubint hwdwn utindbp uunigdwu Yndwyp:

5 Cupwgph gnighgh (nyup Ypuwpeh' gnyg tnwiny, np inwpwignudu pupwgph
dbg b
Ophuwy' 180 U}/6 ntughw uwrtgywsé dwulwlwu uuunh pwdwyp
wwwuwrbgubint hwdwp Yuwhwugyh dnwin 60 pnwyti: Uwwuwrbigdwu

/ punhwunin dwdwuwyp Yupnn & hub Gphup Yud fups® juudws utunh
@ g pwtiwlhg L inwnwih uniehg:
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6 Gpp nwpwgndu wwnpunyh, uwnpp 3 wugqwd dwjuwht wgnwupwu
Yuipawyh, huy pupwigph gnighgn wupwpe Yywnyh:

7 Utindbp uunigdwu Yndwlyp' uwppt wugwnbint hwdwn:

Uwntigwsé dwulwlwu uuntunp tnwpwgubiint hwdwn uwnpp wbiwnp §
wupwiinti| L unphg dhwgub, wjjwwbu dwulwlwu uuunh tnwpwgdwu
ntidhdp sh gnpoh:

8 Cuwnptp dwuywlwu uuniunp nmwpwgubint nkdhup:

9 Uyubiint hwdwp ubindbip uunigdwu Yngwyp:

10 Cupwgph gnighgh (nyup Yewpeh' gnyg nwiny, np tiwpwignidu pupuigph
dti §: hwnubip dwuwwu uuniunp, npwtugh wju hwywuwpuwswh
nwpwuw:

Uwulwywu uuunh tnwpwgdwu d2gnhwn dwdwuwyp npnatip huwpwynp
sE' puinnipjwiu tnwppbipnigyniuubph wwwndwneny:

2qgny2 bnbkp, tpp uuunh wpwu ppRuws fuwrunwd tp. yuwpnn bp
abnpbpp wypbj: Swpwu Ywpnn £ vwp jhub):
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11 Epp wwpwgndt wywpunydh, uwppp 3 wugwd dwjuwiht wgnwuowu
Yuipawyh, huy pupwigph gnighgn wupwpe Yywnyh:

12 Uwppp Ywuguh mmwp yuwhbint rbdhdhu U wynndwn Yepwny
Jwuowwnyh dninwynpwwytiu 60 pnwyt wug (Ubnpwirjw tnwpwgdwu
dwdwuwyp):

13 3wubip uununp W dtindnpbu fuwnutip wju, www hwdwntuting thnpabip
stipdwuwnhdwup, nnwtiugh hwdngytip, np wju wwwhny £ Gpbhuw)hu
YEpwyntint hwdwn:

Enbuwjhu YEpwypbing wnwe wuwwjdwu unnigtip utunh
obipdwuwmhdwup:

14 Utindbp uunigdwu Yndwyp' uwppu wugwnbnt hwdwn:

15 @Bnnbip onipp uwinsh, wjunthtiinl wugwwntip uwnpp Jupnwyhg W ynnph
Unw gntip oninp [Yugwinuwiuh dtip” wwwhnybiny, np spwthyh pruwyh ud
hnuwph fupngh ynpu:
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Uwntphhqugdwtu $niuyyghwjh ogunnugnpsnid

60mi/20z)

\

Upwg intnGlwuwnt hwdwn, pb huswtiu untinhihquigubi 226pp U dwuuywu
hptipp, nhwntip dbip ogunuwywp nuniduwlwu inbuwuniep wjuwnbin:
Yuwpnn bip bwl hGunlyw] unnpl upwé hpwhwugqubphu:

Ulutintg wrwg uinnigbip Whwdngytip, np 22tinpp W dwuwlywu hpbpu
wwwhny Gu uinbiphihqugdwu hwdwn:

1 Gnponny L dbind lywugnn hinniyny dwupwynyhun ywugtip 226np U
dwuywywu hpbpp:

2 3hdph dbg onin jgntip dhusl upwahsp (60 Uj/2 niughw):

Lonwd. Uju uwppp bwhuwntudws E snpwyh opny oguinwignpddwu hwdwip:
ERrb nnp wwpnd Bp wjuwhuh tiwpwsépntd, npuintin oph Ynawnniejwu
wuinhdwup pwnan £, uunygwoépp Ywpnn b wybih wpwa Ynunwyyt:
Gwnbwpwp, unphnipn £ inpynid oguinwagnpdtip pnpwd ud
nGdhubpwihqugyws onin’ uwnph swewjniejwu dwdybnp Gphwpwgubne
hwdwp:

3 3phdph dbig nptip 2hop Yuwid wy) ks dwtlywlwu hp' pugduwspn nbwh
ubippl

Juwuybinig b hwybinig funtuwthtint hwdwp hhuph ke uh npbp
thnpp Yud pwpwy hpbp, npnup Yunpnn Gu wugub) ubppuh dwunid
qgunuynn ywhwuwyh dhony:

4 “pbp unbphihqugdwu Ygwdwup hhdpnd:
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Os 5 Swdnqybip, np thnpp hptpp (hnyht wwwdnunwdydws tu, wjunthtunl
nbnwnnbip npwup unbphihqugdwu Ygwdwuh Japuh hwndwsnud®
@ puwglwéputinny nbwh utinpl, hugujtu gnigunnpyus t* 2oh s&wyy > 22h
wwunnunwlwynp onwy > ddwly: Ywnnn tip twl nhunb| wju ogunwywn
17 wnbuwunep’ [pwgnighy unphnipnutiph hwdwn:
S —

6 Stinwnntip untiphihqugdwt Ygwdwuh Ywthwphgp:
== Awdnqytip, np hplipp ¢bU fuwuguipnud Yuthwphght thwyys:

7 Cuwnptbp unbphihqugdwu nkdhup:

3hupp, untphhqugdwu Ygwdwu b Yuwithwphsp tnwp Gu jhuntd
ogunwgnpsdwu dwdwuwy Ywd npwuhg wudhgwwbu htwnn:

8 Uyubiint hwdwp ubindbip uunigdwu Yngwyp:

9 Cupwgph gnighsh (nyup pwnend b bW wunhdwuwpwp wdtjwund® gnyg
wnwiny pupwgpp: Udpnnowlwu untiphthqugdwu ghyp tnund £ dnun 7
nnwb:
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195 10 Epp uintiphihqugnuwit wjwpunyh, uwppp tpbp wugwd dwjuw)hu
wanwuaw upawyh, huy pupwigph gnighgp wpwpe Yywnyh:

@ 11 Lwhupwtu uthwphsp hwubip® uywubip dhtusl uwppp hndwitiw:

2qny2 Gnbip nmwp duwybptuub UL uw nipu GYnn gninponig:

12 3wubip untiphihqugyws hptipp W nptip dwpnip upphsh Yud snpugdwiu
@ \ gwugh Ypw' onnud snpwiuwnt hwdwp:
Uwntiphihqugdwu Ygwdwuhg hptipp hwubijnig wrwg dwupwynyhun
|Ywgtip dtnptinp:

dbplh pwduhg dwup dwuywlwu hpipp hwutiine hwdwn ogunwagnnstip
wpgwu:

Swpwgdwu tnnbnnnieyniu

Uwnnigbip htinlyw wnynuwyubpp® ywpgbne hwdwn, pb nppwt dwdwuwly
Yuwnpnn b wwhwueyb Ywep nwpwgubint hwdwp' Yuwhudws Yuph pwuwyhg
b obipdwuwnhdwuhg:
36nnwy Ywpeh tnwpwgdwt inlnnnieniu

Ntdhu Utujwywhu gbpdwunphdwup ywe  Uwnep/uwntwpwuh Yue (5 °C/41

(22°C/72 °F)

OF)

30 d/1 niughwi

4:00-4:15 pnwti

4:00-4:15 pnwyti

60 U|/2 niughwi

2:45-3:30 pnwb

4:45-5:30 pnwybi

90 d|/3 niughwi

3:00-4:00 pnwb

5:00-6:00 pnwbi

120 dj/4 niughw

3:00-4:00 pnwb

5:00-6:00 pnwbi

150 d}/5 niughw

3:00-4:00 pnwyb

5:00-6:00 pnwti

180 U}/6 niughw

3:30-4:30 pnwb

5:30-6:30 pnwti

210 d|/7 niughw

3:30-4:30 pnwb

5:30-6:30 pnwbi

240 J|/8 niughw

5:00-6:00 nnwt

6:30-7:30 pnwti
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270 U/9 niughw 5:00-6:00 nnwt 6:30-7:30 pnwti
300 U/10 niughw 5:15-6:15 pnwt 6:45-7:45 pnwbi
330 /11 niughw 5:30-6:30 pnwti 7:00-8:00 pnwti

Uwnbtgywé Yupe (-10 °C/14 °F Yweh wmnwypwlyntd)

Quijuh nidqunipniu Swpwgdwu dwdwuwyp
30 d)/1 niughw 20-25 pnwti
60 U)/2 nilughw 30-35 pnwti
90 d}/3 niughw 35-40 pnwti
120 U}/4 niughw 45-50 pnwt
150 U}/5 niughw 50-55 pnwbi
180 U}/6 niughw 60-65 nnwt

Epp ogqunwgnnénid Bp uwppp Yueh innwpwlubinp tnwpwgubint hwdwn,
dhawn oginwgnpstip inwip ywhbiny/ wwywuwrtgdwu nkdhup:

Unwowplyynn ntidhdutpp’ puwn Yuwpeh

Ynuwnbjubph nnGuwyh

Uwnnigbip htinbyw wnnuwyp Yuweh tnwpwgdwt wrwownyynn rtidhdp
wwingbnt hwdwp' pun Yuph tiwpwih tnnbuwyh:

Unwownpyynn ntdhdubpp’ pun Yweh Ynunbjubph wmbuwyh

Ywpeh Ynunbjubp Hg;‘[ta’nl:l&] péjlnxuwh Yweh dSwyw| Unwownyynn ntidhu
1-3 niughw/30-90 4| 1 niughw/30 U
4-6 nlughw/120-180
22°C/72°F 4y gh 2 niughw/60 U|
3—8 niughw/210-240 4 niughuw/120 4|
Uwywyh L
1 ntughw/30 U 1 niughw/30 d
5oC/40°F 2-6 nlughw/60-180 U] 2 ntughw/60 |
3[8 ntughw/210-240 4 niughuwi/120 4|
22°C/72°FlJwd 5 1-11 niughw/30-330
Mywunhly 227012 i el Guwieh dwiwih Yuinguignpnud
22°C/72 °Flwd 5 } . erah oswywih Ywpguwynpnud +
Uhihynu °C/40 °F 1-9 ntughw/30-270 4| 3-4 pnuyh




10523wybpku

Swp Wwhbn/wwwuwnrbgdwu
nbdhu

Ywpeh ywhwwudwu 22 °C/72 °F lwd 5

wnuypul °C/40 °F 1-6 nlughw/30-180 U]

Uwppnud b wnwjhu uunjuwéph dwppnid

Upwg inbnblwuwint hwdwn, b huswtiu wywwnowd Yepwny wuw b
uuinydwéphg dwpnt| uwnppp, nhwntip dbp ogunwlwp nunduwyuwu
inbuwujniep wjuwntbn:

Yuwnnn bip bwl hGunlyw] unnpl upwé hpwhwugubphu:

Uwnpp dwppbip uundwspubinhg wrudwqu 2 2wpwep 4ty npw
wpryniuwybin wahuwinwupt wwwhnytint hwdwn:

Uwppntd

1 Uupwunbip uwppp yupnwyhg, pnntip wju uwnsh, wjunthbnl Ynnph ynw
nninu (gntip oninp (Jwgwnwuh dbg” wuwwhnytiny, np sewihyh pruwyh
Ywd hnuwuph fupngh Ynpwi:

2 Uwppp upptip unuwy Yunpny:

Uh ogunwgnpstip hnynn Yud hwwpwywntphwi dwppnn dhongubp,
phupwlw jnishsubp Ywd unip gnpshputip’ uwppp dwppbijnt hwdwp:
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3 Uwpptbip untphihquwunnph Ygwdwup dtinpny ud wdwu [wugnn
dbipbuw)nud:

Lunjwspwgbpdnud

1 Uhwgptip uwnpp hnuwupht b wybjwgntip 60 4)/2 niughw uwyhwnwy
puwguwhuh (5% pwgwhuweent) U 120 U/4 nlughw oph fuwnunipn:

2nipp W pwgwhup wrwudht huwrubip’ Uwhupwu hhdph dbg |gubp:

2 Cuwnptip 180 U)/6 niughw:

3 Uyubiint hwdwp ubindbip uunigdwtu Yngwyp:

4 Uwnpp biptip wuqud dwjuwht wonwupwu Yundwyh, Gpp tundwéph
dwppdwu [nwnypp hwuuh ghown stpdwunhdwuhu:
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R 5 Luwndwsdph dwppdwt nwnypep pnntip uwnpph dbe' dhtusl wju wgunndwun
D) CI\; Ytpwny wuswinyh 60 pnwyl htiunn:

|

6 Luwndwdph dwpndwu jndnyep Ynnph ynw (gnbip [yugunwuh dbig
wwwhnytny, np gewihuyh pruwlh W hnuwuph fipngh ynu:

7 Nnnnbip uwnpp:

8 Luwhupwu ywhbp' upphsny wd yuninpny uwipphg dwppbip duwgws
hunuwynieyntup b enntip, np wju wdpnnontgjwdp snpwuw onnid:

EjGYyunpwldwquhuwlwu nwpwnbn (EMF)
Philips-h wju uwppp hwdwwwwnwupiwund & fGyunpwdwguhuwywu

nuwawntiph wagnbgniejwu ytpwpbipjw Yhpwrynn pninp unnwunwpunutphu W
unpdbiphu:

MwhbGunwdwubtph ywwnyhpnid

Muwhbuwnwdwubip Yuwd yhunnyputip qubint hwdwp wygbtp
www.philips.com/support Yuwjp Yuwd Philips-h intinuywu
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ubpyuwjwgnigswywu upwh: Ywpnn tip bwl nhdb Ep Gpypnid ganpédnn Philips-
h 3wdwhunpnutph wewygdwu Yaunpnu:

JdGpwdpwynwd
- Uw tpwuwynd £, np blaunpuwywu uwppwydnpnudubinp s6u upnn
pwthnuwgyb| unynpwlywu YEuguwnwihtu wnph htn dhwupt:
- 3bwnlbp biEyunpwlwu wwpwuputbiph wnpwhwudwu yapwpbpjw atnp
Gpypnd punniuyws Ywunuubphu:

Uowiygnypejniu
Uwpwuph yapwpbipjw gwulyugws wowlygnipjwu hwdwn puunpnid Gup
w)gtilt www.philips.com/support Yuw)p:

Lonwd. Uju uwinpp hwplwynp b wywppbpwpwn dwppt) uundwspubphg' npw
owinhdw| wahuwwnwupu wwwhnybint hwdwp: Iwywnwy nbwpnd uwppp
wpnn £ wyiiu swahuwnt: Uu nbwpnid Gpwahuhpp 2 tnwpwésynid
Jtpwunpngqdwu swhuubiph ypwi:
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